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Fortale.

D e t S porgsm aal, hvormeget der af den folgende For- 
tcelling strengt taget er overensstemmende med Sandheden, 
og hvormeget af den er Fiction, v ille  v i lade voere uafgjort, 
ene as den Grund, at Forfattere, der ikke have noget nyttigt 
at foretage sig, kunne, t i l  deres egen M orstab, anvende 
deres T id  t i l  at udfinde hvilken af Delene er Tilfceldet.

Med Hensyn t i l  Scenen, der er valgt for denne For
tæ lling , ansee v i det ikke nodvendigt at anfore noget t i l  
Forsvar. A t finde paa Undskyldninger for at fore en Mand, 
enten han nu eristerer i Virkeligheden, eller kun er et Foster 
af Indb ildn ingen, ind paa et H av, som M iddelhavet, og 
paa en Kyst som den italienske, vilde vcere en Afectation, 
hvori v i ikke have nogen Tanke om at gjore os skyldige. 
D et er vel m ulig t atUdforelsen ikke v i l  sva re til Hensigten, 
men Ingen kan dadles for et crdelt og dristigt Foretagende, 
uden den der selv lider Skade for sit Feilgreb. V i haabe 
at de, som nogensinde have seet de Scener, som v i svagt



og ufuldkomment have beskrevet, v i l  undskylde vore M angler, 
fo r det Gode v i dermed have tilsigtet, og at de, som ikke 
have vare t saa lykkelige, endog v i l  finde at vor svage Frem
stilling saa langt overgaaer de Begivenheder, de selv have 
vare t Vidne t i l ,  at det v i l  forekomme dem at v i have varet

heldige.
O m  k a o u l ^ v a r6 ,  OUitu Oarueoioli o§ ttre I.itt1e 

Polt? , have v i ikke mere at sige, end hvad der fremgaaer 
af Fortallingen. V i sige ligesom Sancho i sin Forta lling  
t i l  Ridderen, ve som meddeelte os de Kjendsgjerninger, 
der stod i  Forbindelse med alle Tre — v i satte et Skib i 
Klasse med Dyrene —  sagde at de vare saa trovardige, 
at v i med Tryghed kunde svarge paa deres Sandhed. Feile 
v i, da er det en Ulykke v i have tilfa lleds  med arlige Panza, 
og det ydermere angaaende en Gienstand, der er af lige 

Vigtighed med den hvori han feilede.
N aar A lt kommer t i l  A lt horer Verden lidet, og veed 

mindre, af de uendelige mange D eta ils , der udgior Summen 
as Handellerne paa Soen. Historikerne opsamle nogle faa 
fremragende Omstandigheder, der maaskee staae i Forbindelse 
med S la g , Traktater, Skibbrud eller Ja g t, og det D vrige  
b liver et ubefkrevent B lad  for den store Menneskemasse. 
Det er med Sandhed bleven sagt, at ethvert Menneskes 
Levnet vilde, nuar det simpelt og tydeligt blev fo rta lt, findes 
at indeholde et Forraad af nyttig og underholdende Lårdom,



og det er ligeledes sandt, at hver Dag paa et Skib vilde 
medfore noget interessant at meddele, dersom Logbogens 
torre Optegnelse kunde gjengives med Iagttagelsens og 
Dygtighedens graphiske Sprog. Alene et Skib i Oceanets 
Dde, er en Gjenstand for Betragtn ing, og en Kilde t i l  
saavel poetisk, som moralsk Folelse, og da v i sjelden trcettes 
ved at skrive derom, noere v i mere end et sympathetifl 
Dnske om at de, som danne en S lags lite ra ir elienteUe, 
ikke v i l  trcettes ved at loese det.

V o r stsrste Bekymring, ved ncervcerende Leilighed, er, 
med Hensyn t i l  den Contrast v i have forssgt at fremstille, 
mellem dyb T ro  og letsindig Vantro. V i antage begge 
Malerierne for en tro S k ild ring  af Tidsalderen og de re
spektive Lande, og v i have forsogt at male begge med t i l -  
borlig  Relief, ganske uden at overdrive. A t stcerke naturlige 
Sympathier kan existere mellem saadanne In d iv id e r, der 
ere v id t adskilte med Hensyn t i l  saadanne Gjenstande, der- 
paa see v i daglig B eviis , og at der findes Saadanne, hos 
hvem Grundsætninger ere stcerkere, end endog de meest ind
smigrende og bedrageriske af alle vore Lidenskaber, haabe 
v i ikke alene, men Lroe tillid s fu ld t. V i have bestrcebt os 
for at henfsre den hoiere og meest varige Egenskab, t i l  den 
Deel af Menneskestcegten, hos hvem v i fole os overbeviist 
om at det er sandsynligst den v i l  findes.

Dette er den syvende Sofortcelling v i have vovet at



der endog fra  denS uheldigste S ider er saa uendelig yndig, 
men som saa oste b liver sat i Skygge af de menneskelige 
Lidenskaber. Medens Enhver indrommer hvad Naturen 
har gjort fo r M iddelhavet, er der Ingen som v il negte, 
at det in d til for meget kort T id  siden, har vceret Scenen 
for mere ubarmhjertig Voldsomhed, og maaskee dybere 
personlige Forurettelser, end nogen anden Deel af Verden. 
Med forskjellige Racer, langt mere adskilte ved Skjebnen, 
end endog ved Oprindelse, Scedvaner og Religion, der 
beboede dets nordlige og sydlige Kyster, Udenværkerne, 
som de kunde kaldes, af Christendom og Mohamedanisme, 
og en O ld tid , der byder Historien Trods, har denne blaa 
Udstræknings B arm  givet Gjenskinnet af mere Voldsomhed, 
vceret Vidne t i l  flere Slag-Scener, og hort flere Seirsraab, 
imellem Agamemnons og Nelsons T id , end alle de andre 
af Neptuns Enemoerker tilsammentagne. Naturen og 
Lidenskaberne have forenet sig, for at give det Lighed 
med det menneskelige Ansigt, der ved sit S m iil og gud
dommelige Udtryk skjuler den O vn. der saa ofte gloder i 
dets Hjerte, og den Vulkan, som fortcerer vor Lyksalighed. 
For Aarhundreder siden gjorde Tyrker og M aurer det 
usikkert for Europceere, at beseile disse smilende Kyster, 
og da Barbarernes M agt i Tidens Lob ophorte, var det 
kun for at give P lads for deres Kampe, der ved deres 
storre Hjelpekilder fordrev ham fra Arenaen.

De Omstændigheder, der gjorde den Periode, som 
indtraf mellem Aarene 1790 og 1815, t i l  den meest rige



paa Hcendelser i den nyere Tid, ere Alle bekjendt, skjondt 
de Begivenheder, som brogetgiorde denne mindevcerdige 
Fjerdedeel af et Aarhundrede, allerede er hjemfalden t i l  
Historien. Alle de Bevceggrunde t i l  S trid , som den Gang 
satte Verden i Bevcegelse, ere nu saa fuldkommen bort
faldne, jom om de skyldte en lcengst forsvunden Tidsalder 
deres Tilværelse, og endnu levende Mennesker betragte de 
Begivenheder, som ere soregaaede i deres Ungdom, ligesom 
de betragte svundne Aarhundreders Hcendelser. Th i hver 
Maaned bragte stt Nederlag eller sin Seir, sin Beretning 
om en omstyrtet Regjering, eller en erobret Provinds. 
Verden var i O pror, som Mennesker i en Tum ult. Den 
Frygtsomme saae tilbage paa den Epoche med Forundring, 
den Unge med T v iv l og den Rastlose med Misundelse.

Aarene 1798 og 1799 vare de to mindevcerdigste 
af denne uforglemmelige Periode, og t i l  denne bevcegede 
og svangre Tid maa vi henvende Lceserens S in d , for 
at fore det midt ind i de Scener, det er vor Hensigt 
at skildre.

Henimod Slutningen as en smuk Dag i August 
Maaned, lob et let sylphideagtigt Farto i, for en laber 
vestlig Brise, ind i den saakaldte Piombino Kanal, styrende 
en ostlig Cours. De sorskjellige Rensninger paa Middelhavs- 
fartoierne ere i Orde for deres maleriske Skjonhed og 
Ziirlighed, man seer jaaledes Schebeken, Feluccaen, Polacren, 
og Bombardoen eller Gallioten, og nu og da Luggeren. 
Den sidste, et S lags F a rto i der alligevel langt sjeldnere



findes i  de italienske Farvande, end i den biscaiske Bugt, 
og i den britiske K an a l, var det omhandlede F a rto is  
B ygn ing ; en Omstændighed, som Sofolkene, der fik O ie 
paa den sra ElbaS Strandbred, ansaae sor at tilkjendegwe 
Ulykke. En tremastet Lugger med meget store S e il. med 
et lav t morkt Skrog, hvis eneste Aftegning var en ncesten 
usynlig rod Linie under dens Rester, og saa hoie FinkenetS- 
klceder, at der In te t var synligt over dem, undtagen Hatten 
af en eller anden M atros, der var a f meer end almindelig 
H s id e , blev betragtet som et mistoenkeligt Skib, og ikke 
engang en Fisker vilde have vovet sig paa Kanonfluds 
Afstand fra den, saalcenge denS Charakteer var ubekjendt. 
Kapere eller Corsarer, som det den Gang var Skik at 
kalde dem, (og Navnet blev, endog i dets engelske Betyd
n ing, oste retfoerdiggjort ved deres Handlinger) gled ikke 
sjelden ned langs med hun Kyst og det var undertiden 
fa rlig t for dem, der horte t i l  de venskabelige Nationer, 
at mode dem, naar det Rov, som Levningerne fra Bar- 
bariet endnu g jo r lovlig , var slaaet feil.

Luggeren var omtrent paa hundrede og halvtredsinds
tyve T ons ; men dens morke M a ling , og lave Skrog, gav 
den Udseende af at vcrre mindre end den virkelig v a r; 
dens svcere S e il, der var udspilede fo r V inden, idet den 
kom ansættende rumskjods, forraadte alligevel dens Cha- 
rakteer, og som der tidligere er hentydet t i l ,  rystede S o - 
folkene, der fra Strandbredden iagttog dens Bevægelser, 
beteenksomme paa Hovedet, idet de i  meget siet Italiensk,



gjenstdig meddeelte hinanden deres Tanker og Formodninger. 
Disse Bemærkninger, med den dertil horende Samtale, 
forefaldt paa et klippeagtigt H o iland over Byen Porto 
F e rra jo , paa Sen Elba, et Sted, der senere er bleven saa 
beromt som Hovedstaden paa Napoleons Jmitativ-Befiddelse. 
Den samme B o lig , som senere blev brugt af den styrtede 
Keiter som P a la is , stod virkelig mindre end hundrede 
Nards fra de Talende, vendende ud mod Jndlobet af 
Kanalen og Tostanas Bjerge, eller snarere mod det lille  
Fyrstendomme Piombino, da det System at indlemme de 
mindre mellem de storre af Europas S ta ter, endnu ikke 
var kommen i udstrakt Praxis. Dette Huus, en Bygning 
af S to rre lje  som de bedre Landsteder i de forenede Stater, 
var den Gang. som nu, beboet af den florentinske Gou- 
verneur paa den toflanfle Deel af Sen Det staaer paa 
den yderste Ende af en lav klippeagtig Odde, der danner 
den vestlige Vold for denne dybe udstrakte B ugt, paa 
hvis S id e , forstandset bag ved en meget beqvem krum 
Rcekke af K lipper, som her helde mod Vest i Skikkelse af 
en Hage, den lille Havn ligger fuldkommen skjult fra 
'Loen, som om den frygtede for Besog, som de der kunde 
ventes af Fartoier, der lignede den mistænkelige Fremmede. 
Denne lille  H a vn , der i sig selv ikke var saa stor som 
de nuvcerende Dokker paa Steder som London og Liverpool, 
var tilstrækkelig beskyttet mod enhver sandsynlig Fare, veo 
passende Batterier, og med Hensyn t il Elementerne vilde 
et Skib, der laae paa en Hylde i et Vcerelse. nevpe vcere



sikkrere. I  dette hjemlige lille  Bastn, som med Undtagelse 
af et snevert In d lo b  var fuldkommen omgivet af Bygninger, 
laae nogle saa Fellueraer, der sorte Aandel mellem ^ ie n  
og det tilstodende Fastland , og et enkelt ofterrigsk >Lokib, 
der var kommen fra det A dria tifle  H av, fo r, som det 
foregav at hente J e rn ; men lige saameget for at give sig 
S kin  af at fore Handel med den italienske Afhængighed,
som af nogen anden Grund.

I  det L>ieblik hvorom v i skrive var kun et Dusin 
levende Vcesener synlige paa, eller omkring, alle disse 
Farto ier, Den ovenanforte B eretn ing, at en fremmed 
Lugger, som den beskrevne, var i Badningen, havde foran- 
lediges at storste Delen af Sofolkene vare gaaede iland, 
og de 'fleste as Havnens Beboere havde fu lg t dem op ad 
de krogede Gaders brede T rin , der forte t i l  Hviderne bag 
ved B yen, eller t i l  den ophoiede Klippe, der behersker 
Udsigten over Soen fra Nordost t i l  Vest. Luggerens 
Ncrrmelse havde noget ncrr frembragt samme V irkn ing 
paa den lille  besogte HavnS enfoldige S ofo lk , som det 
er bekjendt Falken g jo r paa Honsegaardens frygtsomme 
Beboere Den Fremmedes Takkellads, der i  og fo r sig 
var en misicrnkclig T ing. var to T im er tidligere bleven 
bemcrrket af en eller to af Kystfarerne, der sa-dvanligviiS 
tilbragte deres ledige Tim er paa Hviderne, idet de under- 
sogte Veirtegnene og holdt S ladder, og deres G isninger 
havde foranlediget, at der ved P orto  Ferrajo - M oloen 
havde samlet sig nogle og tyve Mennesker, som selv troede



at vEre. eller som virkelig vare e o Z E e e n t i  i  Sager, 
der angik Soen. Dog da det lave, lange, morke Skrog,' 
der bar en saa stor Masse S eil. blev fuldkommen tydeligt, 
bleve Varslerne flere, Rygtet udbredte sig. og Hundreder 
samlede sig paa det S ted, som i Manhattanersproget 
sandsynligvis vilde voere bleven kaldt Batteriet. Heller 
ikke vilde Navnet have vceret ganske upassende, da der 
her var opkastet et lille  B a tte ri, og det ydermere i en 
S t il l in g ,  der lettelig vilde kunne udflyde en Kugle to 
Trediedele af en M i i l  ud i Aabningen. eller omtrent den 
Distance som den Fremmede nu var fra  Kysten.

Tommaso Tonti var den celdste Som and paa Elba, 
og da han t i l  Lykke var en sober og usædvanlig betamksom 
Mand. var han Vens Orakel i  de fleste T ing der angik 
Soen. Enhver Borger. V iinhandler. Kjobmand, Vertshus- 
holder, eller Haandvcerker, der kom op paa Holderne, 
spurgte strax iv rig t efter Tonti eller Maso. som han i 
Almindelighed blev kaldet, og naar han havde faaet den 
tilborlige  Petting og Distance af det S ted , hvor den 
graahcerdede Som and befandt sig. pleiede han ufravigelig 
at forsoie sig hen t i l ham, in d til en Gruppe af over to 
hundrede Mandfolk, Fruentimmer og B o rn , havde klynget 
sig teet t i l  P ilotaens Person, ligesom de Troende i en 
relig ios Tilskyndelse samle sig om en Andlingsprcrdikant. 
Det var ogsaa vcerd at bemoerke, med hvormegen H oi- 
agtelse den lille  Svcerm af fredelige Ita lienere behandlede 
deres alderstegne Som and ved denne Lejlighed; idet ingen



IH

af dem hoirostet fremforte deres Sporgsm aal, og Alle 
anvendte den storste Omhyggelighed for ikke at stille stg 
foran fo r ham, for ikke at vcere ham i Veien for hans 
Iagttagelser. Fem eller sex gamle Matroser, som han selv, 
stod tcet ved hans S ide , disse tog rigtignok ikke i Be
tænkning at tale overensstemmende med deres E rfaring. 
Men T on ti havde ikke opnaaet en ringe Deel as sit Re- 
nome, ved den store Maadeholdenhed han udviiste i at 
fremfsre sine Aabenbaringer, og maaskee ved at lade tom 
han vidste mere end han fremforte. Han var derfor 
indesluttet, og medens hans S ta lb rodre  vovede sig ud paa 
allehaande modstridende Meninger, angaaende den Frem- 
medes Eharakteer, og medens hundrede intetsigende S lu t
ninger vare floine fra  M und t i l  M und mellem Landfolkene 
og Fruentimmerne, var der ikke undsluppen den gamle 
Mands Lceber et eneste O rd , som kunde compromittere 
ham. Han lod de andre tale som de lystede, og hvad 
ham selv angik, da passede det med hans Scedvaner, og 
muligen med Vanskeligheden i at give et afgjorende S var. 
at vedligeholde en a lvorlig  og betydningsfuld Tavshed.

V i have ta lt om Fruentimmer, og det er en Selv- 
folge, at en Leilighed, som denne i en B y , der tceller tre 
eller fire tusind Sjele, rim eligviis vilde drage et passende 
Anta l af det blidere K jon  t i l  Holderne. Det lykkedes de 
fleste af dem at komme saa ncer som m uligt t il den gamle 
Somand, i  den Hensigt at erholde den forste Underretning, 
for at den des hurtigere kunde blive sat i C irculation;



men det lod t il,  at der blandt de Angre af disse ogsaa 
befandt sig et Orakel as deres eget SlagS, om hvis Person 
et Dusin af de smukkeste P iger samlede sig, enten begjerlige 
ester at vide hvad Ghita kunde have at forudsige, eller 
maaskee paavirkede af deres K jons Beskedenhed og S tillin g , 
der laerte dem at iagttage lid t mere Tilbageholdenhed, 
end det var nodvendigt fo r den mindre forfinede Deel a f 
deres Selskabersker. Id e t v i tale om S tillin g , maa Ordet 
alligevel tages i  den mest indskrænkede Betydning. Porto  
Ferrajo besad kun to Klasser af Samfundet, den Hånd- 
lende og den Arbeidende, skjondt der maaskee var et Dusin 
Undtagelser i Gouvernementets faa Embedsmands Personer 
en Avvocato, en Medico og nogle faa Prcester. OenS 
Gouverneur var en Toskaner, af S tand ; men han beaerede 
sjelden Pladsen med sin Naervaerelse, og hans Underordnede 
var en Embedsmand, en af Byens Jndfodte, hvis op- 
rindelige S tillin g  var a ltfo r vel bekjendt t i l at saette ham 
istand til, at han kunde give sig selv nogen Vigtighed paa 
det S ted , hvor han var fodt. Ghitas Ledsagersker vare 
altsaa D ottre  af Vertshusholdere, og Personer as samme 
Klasse, som da de havde lcert at lcese og leilighedsviis 
tog t i l  L ivorno, og desuden havde den Forrettighed, at 
turde besoge den ovennævnte Embedsmands Husholderske, 
ansaae sig selv for at vaere lid t harvede over de mindre 
dannede Pigers Nysgjerrighed i Havnen. Den Indflydelse, 
Ghita havde, skyldte hun alligevel snarere sine Egenskaber 
end den tilfaeldige Fordel, at vaere en Kjobmands eller

Jack O'Lantern. 1. D. 2



Vertsbusholders Datter, da hendes Herkomst var de fleste 
af dem, der omgav hende, ubekjendt, hvilket ogsaa var 
T ilfcrldet med hendes Familienavn. Hun var fo r sex Uger 
siden bleven sat i Land, og ladt tilbage i Christoforo 
D ov i Vertshuus, af En man antog for hendes Fader; 
her var hun tinget i Kost, og havde erholdt hele sin 
Indflydelse, ved den Udmcerkelse at have reist. i Forening 
med hendes gode Forstand, faste Charakteer, hendes fu ld 
kommen beskedne og passende Opforsel, med en Skikkelse, 
der var hoist gratieus og qvindelig, og et Ansigt, der 
skiondt det neppe kunde kaldes yndigt, dog i den hoieste 
Grad var indtagende og tiltrækkende. Der var ingen, der 
fa ldt paa at sporge om hendes Familienavn, og det lod 
t i l  at hun ikke ansaae det for nodvendigt at ncevne det. 
Ghita var tilstrækkeligt, det var Enhver bekjendt, og skjondt 
der var to eller tre Andre as samme Navn i P orto  Ferrajo, 
meente man dog, som ifolge en faelleds Overeenskomst, 
kun hende under Benævnelsen Ghita, en Uge ester at hun 
var landet i Porto  Ferrajo.

Det var bekjendt at Ghita havde reist, thi Alle og 
Enhver vidste, at hun var kommen t i l  E lba med en Fe- 
lucca, som man sagde, fra de neapolitanske Stater. Dersom 
dette var sandt, var hun rim eligviis den eneste Person af 
hendes K jo n  i hele Byen, der nogensinde havde seet Ve° 
suvius, eller fluet den Deel af Ita lie n s  Nidundere, der 
have Rygte for al staae ncest ester Roms. Dersom der 
altsaa var nogen Pige i Porto  Ferrajo, der kunde danne



sig noget Begreb om den Fremmedes Charakteer, maatte 
det vane G h ita , og det var under denne Forudsætning, 
at hun uden at vide det, og naar v i skal solge Sandheden, 
uden at v ille det. havde samlet rundt om sig en Clientelle 
af i  det mindste et Dusin P iger a f hendes egen Alder, 
og tilsyneladende a f hendes egen Klasse. Disse sidste 
fslte det alligevel ikke nodvendigt, at vedligeholde den 
samme Tilbageholdenhed som de Nysgjerrige, der stode i  
Noerheden af Maso; th i medens de havde Agtelse fo r deres 
Gjcest og Veninde, og hellere vilde lytte t i l  hendes Yttringer, 
end t i l  nogen Andens, solte de dog en saadan Lcengsel 
efter at hore deres egne Stemmer, at der ikke fo rlob  en 
M in u t, uden at et Sporgsm aal eller en Formodning, 
ligesaa flydende som horlig , undslap deres Lceber, Ud- 
raabcne vare ogsaa ligesaa talrige som Gisningerne vare 
flaue og urimelige. En sagve at det var et Skib med 
Depescher fra  L ivorno, og at „hans Exellenca" muligen 
var ombord; men hun blev gjort opmoerksom p a a , at 
L ivorno laae mod Nord og ikke mod Vest. En Anden 
troede at det var en Ladning Prcestec, der gik fra  Corsica 
t i l  R om ; men hende underrettede man om, at Proesterne 
just ikke stod i saa hoi Gunst i Frankrig, at man skulde 
transportere dem i et S k ib , der saa isiefaldende var de 
almindelige Middelhavsfacere langt overlegent. Medens 
en Tredie, der havde en mere levende Indb ildn ingskra ft 
end de Andre, vovede at fremsore T v iv l,  om det i det 
Hele taget virkelig var et Skib, da bedrageriske S yn  af



denne S lags, ikke var noget ganske sjeldent og i Alm inde
lighed paatog sig en uscedvanlig Skikkelse.

„ S i , "  sagde A nn ina , „men det vilde vcere et 
M irakel, M a ria ; og hvorfor skulde vi see et M irakel nu, 
da Festen og de fleste af Helligdagene ere forb i? Jeg 
troer det er et virkeligt S k ib ."

De andre lo, og ester en heel Deel iv rig  S laddren 
om denne Gjenstand, blev det ganske almindeligr ind- 
rommet, at den Fremmede var et b o n s  66e F a rtv i, af 
en eller anden S lags, skjondt Alle vare enige om at det 
ikke var en Felucca, en Bombarda eller en Sparanara. 
Ghita var im idlertid taus og tankefuld, ncesten i samme 
G rad , som Tommaso selv, skjondt af en meget forskjellig 
Aarsag. Uagtet a l hendes Selskaberskers S ladder, og 
deres mange latterlige Formodninger, vare hendes ^ in e  
neppe e t^ ie b lik  vendte fra  Luggeren, t il hvilken de syntes 
at vcere heftede ved en S lags  Fortryllelse. Havde der 
vceret Een tilstede, som ikke var tilstrækkeligt beskæftiget, 
t i l  at lcegge Mcerke t i l  denne interessante Pige, vilde han 
vcere bleven flaaet as et Ansigts vexlende Udtryk, der 
straalede af Folelse, og som a ltfo r ofte gav Gjenskinnet 
af de forbigaaende Bevcegelser i dets Herskerindes S je l. 
Nu vilde et Udtryk af Uro. ja endog Angst, vcere bleven 
opdaget af en saadan Iag ttage r, dersom han var skarp- 
sindig nok t i l  at adskille Bevcegelserne, i de levende Folelser, 
fra  hendes Ledsagerskers mere vulgaire Udtryk, og nu 
saaeS noget der lignede G lim t af F ryd  og Lyksalighed,



fare hen over hendes udtryksfulde Ansigt. Farven kom 
og svandt oste, og der var et V ieblik, i hvilket Luggeren 
forandrede Cours. idet den dreiede t i l  V inden, og den 
straalende Glcede, der glodede i de blide blaae V ine, 
gjorde Pigen henrivende smuk. Men ingen af disse sor- 
bigaaende Udtryk bleve bemcerkede af den sladdervorne 
Gruppe, rundt om den fremmede O v in d e , hvem det var 
overladt at dvcele ved de Tilskyndelser, der frembragte 
dem, uden at blive adspurgt og uden at blive mistcenkt.

Skjondt Klyngen af P iger, med qvindelig Folelse, 
havde samlet sig lid t afsides fra den almindelige Svcerm, 
var der kun saa Skrid ts Afstand fra det Sted, hvor den 
stod, og det S ted , Maso indtog, saa at en opmcerksom 
Iagttager, iblandt de Forste, kunde hore hvad den Sidste 
talte. Dette var alligevel et Hverv Tonti ikke paatog sig, 
forend han blev adspurgt af Podestaen, V ito  V it i ,  der 
nu i egen Person lod sig see paa H e ien , pustende, 
efter den hastige Opstigen, som en Hvalfisk der stiger op 
i Vandskorpen for at drage Aande.

„H vad mener D u om hende, gode M aso?" spurgte 
Magistratspersonen, ester at han selv i nogen T id  havde 
undersogt den Fremmede, da han, ifolge sin Embeds- 
stilling, folte sig berettiget t i l  at sporge hvem han vilde.

„D e t er en Lugger, S igno re ," var det korte og 
vistnok correcte S var.

„J a , en Lugger, det vide v i Alle, Nabo Tonti, men 
hvilken S lags  Lugger? Der er Felucca-Luggere og Polacre-



Luggere og Bombarda-Luggere, og alle S lags Luggere; 
hvilken S lags  Lugger er denne?"

„S ig n o r Podesm, dette er ikke Havnens Sprog. V i 
kalde en Felucca, en Felucca; en Bombarda, en B om barda; 
en Polacre, en Polacre, og en Lugger, en Lugger. Denne 
er derfor en Lugger."

Maso talte med Vcegt, thi han folie at han nu 
var i  sin Sphcere, og det var ham kjcert at lade Publikum  
vide, hvor langt bedre han forstod alle disse T in g , end 
Magistratspersonen. Paa den anden S ide cergrede Pode- 
staen sig, og han fo lie  sig ydermere skuffet i  sine F o r
ventninger; thi han indbildte sig virkelig, at han havde 
gjort en meget fiin  D istinction, som han var vant t i l  i  
sine legale Foretagender, og han satte en NEre i  at blive 
anseet fo r at vide Besked om enhver Ting.

„G od t, T o n ti,"  svarede S ig no r V i t i , med en be
skyttende M ine og et nedladende S m iil, „da dette ikke er 
en S a g , der ester Rimelighed v il komme fo r den hoiere 
Domstol i  M orens, kan Dine Forklaringer ansees for 
fyldestgørende, og jeg onsker ikke at forstyrre dem —  
en Lugger er en Lugger."

„ S i,  Signore, saaledes sige v i netop i Havnen. En 
Lugger er en .noger."

„O g  h iin t fremmede F a rto i paastaaer D u  at vcere 
en Lugger, og D u  er, om det behoves, rede t i l  at svcerge 
paa at det er en Lugger?"

D a Maso nu ikke indsaae at det var nodvendigt at



aflcegge nogen Eed ved denne Leilighed, og da han altid 
var noget samvittighedsfuld ved saadanne A ffa irer, naar 
Toldofsicicanterne ikke holdt Bogen, blev han noget for- 
undret over denne O p fo rd ring , og han betragtede atter 
lcenge og opmcerksomt den Fremmede, inden han svarede.

„ S i,  S ig no re ," sagde han, efter at han endnu en 
Gang ved Synet havde styrket sin Overbevisning. „Jeg 
v il svcrrge paa at hin Fremmede er en Lugger."

„O g  kan D u tilfoie, cerlige Tonti, af hvilken Nation? 
Nationen er af ligesaa stor Vigtighed i disse urolige 
Tider, som Takkelladsen."

„D e t er sandt De siger, S igno r Podesta; thi enten 
det er en A lgirener, en M aure r, eller endog en Fransk
mand, v il han vcece en uvelkommen Gjest i  Elbakanalen. 
Der er mange forskjellige Tegn ved ham, der undertiden 
saaer mig t i l  troe at han horer t i l  een N a tion , og saa 
t i l  en Anden, og De undskylder, at jeg udbeder mig lid t 
T id  t i l  at han kan komme noget noermere, forend jeg af
giver en bestemt Ecklcering."

Da dette Forlangende ikkun var b illig t, blev der 
ikke gjort nogen Indvending. Podestaen vendte sig om, . 
og da han fik Oie paa G h ita , der havde besogt hanS 
Niece, og om hvis Forstand han ncerede en gunstig 
M en ing, gik han ncermere hen t i l  P igen, i den Hensigt 
at odfle et O ieblik paa en vcerdig Spsg.

„W rlig e  Maso. den stakkels K a r l er i en flem Knibe," 
bemcerkede han med et medlidende S m iil ,  som om han



ynkedes over Lodsens Forlegenhed, „han v il gjerne over
tale os t i l  at troe, at hint fremmede Farto i er en Lugger, 
skjondt han ikke er istand t i l  at sige t i l hvilket Land 
den hore r!"

„D e t er en Lugger, S igno re ," gjensvarede Pigen 
med et dybt Aandedrag. som om hun folte en Lettelse 
ved at hore Lyden af sin egen Stemme.

„H vo rled e s ! paastaaer D u at vcere saa kyndig an- 
gaaende Skibe, at Du kan skjelne disse Enkeltheder i en 
M ii ls  Afstand?"

„Jeg troer ikke det er nogen M ii l,  Signore —  ikke 
mere end en halv M ii l,  og Afstanden formindsker sig hurtigt, 
skjondt Kulingen er saa flau. Hvad det angaaer at kjende 
en Lugger fra en Felucca, da er det ligesaa let, som at 
skjelne et Huus fra  en K irke; eller en af de cervcerdige 
Padres paa Gaderne fra en S o  mand."

„J a ,  det vilde jeg strax have sagt Maso, dersom 
den stivsindede gamle K a rl vilde have hort mig. Distancen 
er meget noer den Du anforer, og intet er lettere end 
at see, at den Fremmede er en Lugger. Hvad Nationen 
angaaer? — "

„D et er ikke saa let at sige, S ignore , med mindre 
Skibet toner F lag ."

„Ved San Antonio! D u  har Ret, B a rn ; og det 
vilde vcere passende om den viste os sit Flag. Ingen 
har Net t i l  at komme saa noer t i l  Hans Keiserlige-Konge- 
lige Hoiheds H avn , uden at vise F la g , da han derved



tilkjendegiver sin crrlige Hensigt og sin Nation. M ine 
Venner, ere Kanonerne paa Batteriet ladede, som sted- 
van lig t? "

Da Svaret lod  bekrceftende, fandt der en hurtig 
Raadsiagning Sted mellem nogle af de Fornemste i 
Svcermen, og derpaa gik Podestaen, med en vigtig M ine. 
henimod Gouvernementshuset. E fter fem M inutters F o r
lob saaes Soldater paa Batteriet, og der blev gjort T i l 
beredelser t i l  at stille en attenpundig Kanon, i Retningen 
mod den Fremmede. De fleste af Fruentimmerne gik t i l 
Siden, og tilstoppede deres Oren, da Batteriet var mindre 
end hundrede S krid t fra det S ted, hvor de stod, und
tagen Ghita, der rigtignok med blegt Ansigt, skjondt med 
et ro lig t B lik . og uden de ringeste Tegn t i l F ryg t, med 
Hensyn t i l  hendes egen Person, opmærksomt lagde Mcerke 
t i l enhver Bevcegelse. Da det var tydeligt at Artilleristerne 
vilde t i l  at brcende paa, bragte hendes LEngstlighed hende 
t i l  at bryde Tavsheden.

„D e have dog vel ikke i Sinde at sigte paa Luggeren!" 
udbrod hun „D et kan dog ikke vcere nodvendigt, for 
at faae den Fremmede t i l  at heise Flag. A ld rig  har jeg 
seet noget lignende i Syden."

„D u  kjender ikke vore toskanske Bombarderer, S ig- 
norina," svarede Magistratspersonen med et fledsk S m iil 
og en glad Gebcerde. „D e t er en Lykke for Europa, at 
det store Hertugdomme er saa lille, th i saadanne Tropper 
kunde falde dem besværligere end de Franske!"



Ghita lagde alligevel ikke Mcerke t i l  dette Anstrsg 
af provindfie l S to lthed; men pressende sine Hcender mod 
Hjertet, stod hun som en Statue as T v iv l, medens Folkene 
i  Batteriet udforte deres P lig t. En M in u t efter blev 
Lunten anbragt og Kanonen blev affyret. Skjondt alle 
hendes Ledsagersker udstedte Paakaldelser t i l  Helgene, og 
andre Udraab, og nogle endog styrtede t i l  Jorden af 
Skrcek, stod Ghita, der havde det fineste Udseende af dem 
A lle , og hvis Ansigt udtrykte mere Aand end alle de 
Andres tilsammen, dog fast og opret. Det var tydeligt 
at hverken G lim tet eller Knaldet havde nogen V irkn ing 
paa hende, ingen as Artilleristerne havde det anfcegtet 
mindre, end denne stanke Pige. H un efterlignede endog 
Soldaternes Bevcegelse, ved at vende sig, fo r at varetage 
Kuglens Bane, skjondt hun i det samme foldede Hcenderne, 
og lod t i l  fljcelvende ar afvente Resultatet. De faa Se- 
cunders Spcending vare snart forbi, da man saae Kuglen 
vande et tusind Alen agten fo r Luggeren, og derefter at 
hoppe to Gange saa langt hen over den blanke S o , 
hvorpaa den sank tilbunds.

„S a n ta  M aria  vcere love t!" mumlede P igen ; et S m iil 
der udtrykte baade Gloede og S p o t, soer hende ubevidst 
over Ansigtet da hun sagde: „Disse toskanjke Artillerister 
ere ikke farlige S ky tte r!"

„D e t var meget flinkt u d fo rt, b e llo  O k ito !"  ud
brod Magistratspersonen, idet han tog begge Hcenderne 
fra Arene; „det var udmcerket godt sigtet! et lignende



Skud foran fo r ,  og det tredie midt imellem de to , saa 
v il den Fremmede nok lcere at respectere Toskanas Net- 
tigheder. Hvad siger D u nu. cerlige Maso —  v il denne 
Lugger sige os t i l  hvilket Land den horer, eller v i l den 
vedblive at trodse vor M ag t? "

„Dersom han er klog v il han heise sit F la g , og 
dog seer jeg endnu ingen Forberedelser dertil."

Skjondt den Fremmede var indenfor virksom Skud- 
vidde fra  Hviderne, viste den ingen Tegn t i l  at tilfreds- 
stille Nysgerrigheden, eller t i l  at berolige Jndvaanernes 
F ryg t i Byen. To eller tre af dens Mandskab saaes i 
dens Reisning; men endog disse syntes ikke at have 
Hastvcerk med deres Arbeid, eller paa nogen Maade at 
vcere foruroliget af den Hilsen, de nylig  havde faaet. 
Efter faa M inutters Forlob  gibbede alligevel Luggeren 
sit Storseil. og dreiede derncest lid t til, saa at den stcrvnede 
lid t op mod Forlandet, som om den havde i S inde at 
styre imod Bugten, fo r at lcegge Forbjerget forover. 
Denne Bevcegelse formanede Artilleristerne t i l  at udscette 
deres Forehavende, og Luggeren var virkelig kommen 
Klipperne i mindre end en Q va rtm iils  Afstand, da den 
igjen langsomt dreiede t i l S iden og atter styrede Cours 
i Retningen af Ind lede t t i l Kanalen. Dette fremkaldte 
et andet Skud. der virkelig bekrceftede Magistratspersonens 
Forudsigelse; thi Kuglen streg netop ligesaa langt foran- 
fo r den Fremmede, som den Forste var gaaet agtensor den.

„See der, S igno re ," raabte Ghita iv r ig t, idet hun



vendte sig om t i l  Magistratspersonen, „de ere ivcerk med 
at heise deres F la g ; thi nu vide de hvad I  onsker. S o l- 
daterne v il dog vel ikke fyre ig jen !"

„D e t vilde stride imod Nationernes Love, S ignorina, 
og vcere en P let paa Toskanas Civilisation. A h! Du 
seer at Artilleristerne forstaae hvad D u siger, de lcegge 
dereS Redskab tilside. Cospetto! det er tifo ld  Skade, de 
ikke kan affyre det tredie Skud, at D u  kan see hvorledes 
de forstaae at trcefse Luggeren; endnu har Du kun seet 
deres Forberedelser."

„D e t er nok, S igno r Podesta," gjensvarede Ghita 
smilende; thi nu kunde hun smile, da hun saae at S o l
daterne ikke lcenger havde noget ondt i S in d e ; „v i have 
Alle hert Eders E lba Kanonerer omtale, og af hvad jeg 
har seet, kan jeg slutte mig t i l  hvad de formaae at ud- 
rette, naar der er Anledning dertil. See, S ig n o re ! Luggeren 
er ivcerk med at tilfredsstille vor Nysgjerrighed."

Vistnok fandt den Fremmede for godt at rette sig 
efter hvad der var Skik blandt Nationerne. Det er allerede 
bleven sagt, at Luggeren lob for Vinden med udspilede 
S e il,  eller med Seilene udstrakte, eet t i l  hver S ide, en 
S e ilfe r in g , der giver Feluccaen, og iscer Luggeren, den 
meest maleriske af alle S tillinger. U lig  de smalle S eil, 
som Mangel paa Mandskab har in d fo rt hos os, heise 
disse fremmede, vi kunne ncesten sige clasiske Somcrnd, 
deres lange, spidse Rceer tilveirs. indskrænkende den nederste 
Brede ved Skjodets nodvendige Grcendse, idet Seilenes



betydelige Brede opveier Forskellen i Hviden. Oprindelsen 
t i l  Dannelsen af en Feluccas S e il iscer. synes bogstavelig 
at vcere tagen af en stor S o fu g ls  V inger, da Formen 
ncermer sig dem saameget, al naar Seilene ere udspilede 
paa den nysomtalte Maade, v il et af hine lette Farto ier 
have den noiagtigste Lighed med en Maage, eller en Fiske- 
hog, der svcever i Luften, eller styrter ned paa sit Bytte. 
Luggeren besidder maaskee mindre den Skjonhed, der 
pryder Maleriet, end de oprindelige Latinseilere, men den 
kommer dem saa ncer, at den altid fryder Oiet, og i den 
soeregne S tillin g , som er beskreven, er den neppe mindre 
tiltrækkende. For Sosolk medforer denne S lags  S e il et 
endnu storre Gode, thi med dem trodser man de haardeste 
Storme og den svoereste S o . medens de ere saa behagelige 
for Oiet, i laber K uling og smult Vand.

Luggeren, der nu var under E lbas H o lder, havde 
tre Master, skjondt den nu kun forte S e il paa de to 
forreste. Den tredie Mast havde sit S po r paa Hakke- 
brcettet; den var lille  og sorte et lille  S e il, som kaldes 
Pappegoie. dets væsentligste Nytte er at tvinge Bougen 
af Skibet op imod Vinden, under klos bidevind Seillads, 
og gjore det hvad man kalder luvgjerrigt. Ved ncervcerende 
Lejlighed kunde der neppe siges at voere noget, der for- 
tjente Navn as V in d , skjondt Ghita folte sin K in d . der 
glodede af hendes Lands rige B lod. viftet af en Luftning 
saa blid, at den blceste Lokker t i l  Siden, der syntes at byde 
hendes Fædrelands Flossilke Trods Havde de naturlige



K ro lle r vceret mindre lette, vilde alligevel saa b lid  en 
Aande af S o lu ften  neppe kunne have forstyrret dem. 
Men Luggeren havde sine letteste S e il spredte —  idet 
den gjemte den svcerere Dug for Stormene —  og de 
bugnede som Folderne i  en B a llon, endog for denne lette 
Aande, nu og da flog de rigtignok ind imod Reisningen, 
naar Grunddynningen svingede Rceerne frem og tilbage; 
men i det Hele taget svulmede de og opfangede Luftningen, 
som om de bleve ledede, snarere af fr i V illie , end af nogen 
mekanisk K raft. Virkningen paa Skroget var ncesten 
magisk; thi uagtet den fremdrivende K ra ft ncesten var 
umcerkelig, tjente den dog, paa G rund af Skrogets Let
hed og fuldendte Dannelse, t i l  at bringe det igjennem 
Vandet, med en F a rt af tre eller fire Knob i L im en; 
eller ncesten ligesaa hurtig, som en almindelig kraftig Mand 
er istand t i l  at gaae. Dens Bevcegelse var ncesten umcerkelig 
for A lle ombord, og kunde snarere kaldes at glide end at 
seile, da Vandets Boblen for Stcevnen neppe overgik 
den en Finger frembringer, naar den drages hurtigt gjennem 
Elementet; dog forandredes dens Com s ved den letteste 
Bevcegelse med Noret og det saa let og gratiest. at dens 
Afvigelse fra den lige Linie lignede en Ands. I  dens 
ncervcerende S tillin g  bidrog ogsaa dens Papegoie, der 
var opgivet og hang i Festons fra den lette R aa, rede 
t i l  B rug, om Leiligheden pludselig skulde fordre det. paa 
en besynderlig Maade t i l  det fiffige Udseende enhver T ing 
ved dette F a rts i havde, der i Ssmandens D ine gav den



det sceregne listige og mistænkelige Udseende, der havde 
vcekket Masos Mistanke.

Forberedelserne t i l  at tone Flag, som Ghitas hurtige 
og kloge B lik  havde opfanget, og som endog ikke var 
undgaaet de flovere Artilleristers S y n , skete paa den 
yderste Nok af denne Papegoieraa. En Dreng var kommen 
titsyne paa Hakkebrcettet, og det var tydeligt, at han t i l  
dette ^iem ed klarede Flagfaldet. Efter en halv M inu ts  
Forlob forsvandt han alligevel, og derpaa steg Flaget 
langsomt op t i l  sin Plads. I  Begyndelsen hang Haar. 
duget ned i en Linie, saa at al Undersogelse var for- 
gjceves, men da enhver T ing ombord i dette lette F a rto i 
var indrettet efter en ligesaa lu ftig  Maalestok, som det 
selv, udfoldede det sig snart og fremviste et hvidt Felt 
gjennemskaaret af rette V inkler med et rod t K ors og med 
en Union af samme Farve i  dets overste og inderste 
Hjorne.

„ In Z Ie s e !" udbrod Maso, da Synet afden Fremmedes 
Flag kom hans S lu tn inger betydelig t i l  Hjcelp —  „S i,  
S ignore, det er en Engelskmand, jeg tcenkte det nok fra 
Begyndelsen a f; men da Luggertakkelladsen ikke er al- 
mindelig for denne Nations Farto ie r, vilde jeg ikke vove 
noget ved at yttre det."

„G odt. cerlige Tomaso. det er en Lykke at have en 
Som and ved Haanden, der er saa kyndig, som D u , i 
disse urolige T ider! Jeg veed ellers ikke hvorledes v i 
skulde have udfunden, t i l hvilket Land den Fremmede
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horer. En lvZ1e86, O orpo  6 i k a o o o ! hvem skulde 
have troet at en saa maritim  N ation, og som ligger saa 
langt borte, vilde sende et saa lille  Farte i denne lange 
Vei. N u , G h ita , det er en Reise fra Elba t i l  Livorno, 
og dog to r  jeg sige at England er tyve Gange lcenger 
borte."

„S ig n o re . jeg kjender lidet t i l  England ; men jeg 
har hort at det ligger udenfor vort eget Hav. Dette 
er alligevel Landets F la g ; th i det har jeg ofte seet. Mange 
Skibe af den Nation komme op t il Kysten, lcenger mod 
S yd ."

„J a  det er et stort Land for S o fo lk , skjondt man 
har sagt mig, at det hverken frembringer V iin  eller O lie. 
De ere ogsaa allierede med Keiseren, og dodelige Fjender 
af Franskmandene, der have forvoldet saamange Ulykker 
i O v r e i ta l ie n .  Det er noget, Ghita, og enhver Ita liene r 
burde cere Flaget. Jeg frygter fo r at denne Fremmede
ikke har i Sinde at lobe ind i vor H avn."

„H an  styrer rigtignok som om han ikke havde det i 
S inde, S igno r Podesta," sagde G hita , idet hun sukkede 
saa blidt, at Lyden kun var horlig  for hende selv. „M aa- 
skee han soger efter nogle af Franskmandene, af hvilke 
man sagde der var gaaet saa mange oster efter i forrige 
Aar."

„Ja , det er virkelig et Foretagende!" svarede M agistrats
personen , idet han gestikulerede stcerkt, og tillige spilede 
Vinene vidt op. „General Bonaparte, han, som spillede



Djcevelen i  Milanese og i  Pavens S tater i de to sidste 
Aar, seilede, ifolge de Underretninger v i have faaet, med 
to eller tre hundrede Skibe, Helgene maa vide hvorhen. 
Nogle sagde det var for at odelcegge den hellige G rav ; 
Nogle, fo r at odelcegge S tortyrken, og Nogle troede for 
at erobre Verne. Der var et F a rto i herinde den samme 
Uge, der sagde, at han havde taget Ven M a lta  i Be- 
fiddelse; i hvilket Tilfcelde vi kan vente os Ulykke paa 
Elba. Jeg har havt Mistanke fra Forskningen a f!"

„A lt  det horte jeg ogsaa den Gang, S ignore, og 
min Onkel kunde sandsynligvis sortcelle Eder mere —  
vi folte Alle ved de Tidender!"

„N u , det er altsammen overstaaet, og de Franske 
ere i Egypten. D in  Onkel, G h ita , er gaaet t i l Fast
landet, horer jeg?" Dette blev fremsat Sporgsm aalsviis, 
og han havde i Sinde at sige det ftjodeslost; men Po- 
destaen kunde ikke forhindre, at et mistcenkeligt B lik  led- 
jagede Sporgsmaalet.

„S ignore, jeg formoder han er det; men jeg kjender 
lidet t i l hans Affairer. Tiden er alligevel kommen, da 
jeg kan vente ham. See kxe o H o n xs ! —  en T ite l, der 
aldrig stilede at formilde Magistratspersonen, og vende 
hans Opmcerksomhed fra Andre ganske paa sig selv —  
„Luggeren lader virkelig t i l  at have i Sinde at see ind 
i Eders B u g t. om han ikke agter at lobe ind i den!"

Dette var tilstrækkeligt t i l  at give Samtalen en
Jack O'Santeitt. 1. D. 3



anden Retning. Heller ikke blev det sagt ganske uden 
G rund, da Luggeren, der paa denne T id  havde passeret 
Forbjerget, virkelig syntes at have i Sinde at udfore det, 
som Ghita formodede. Den havde gibbet Storsejlet, halet 
lid t ind paa begge bagbords Skjsder, og luvet saa meget 
til, at den stcrvnede henimod den modsatte S ide af Bugten, 
istedenfor som fo r ,  at holde i Retningen a f Kanalen.
Denne Forandring i Luggerens Cours, frembragte en al- 
mindelig Bevcegelse blandt Svoermen, der begyndte at 
forlade Holderne og at stige ned af de terrasscsormige 
Gader, fo r at naae Havnen. Maso og Podeltaen vare 
de forreste blandt de Nedstigende ; og Pigerne, med Ghita 
i M idten, fulgte med lige Nysgerrighed og med rafle 
Skrid t. Paa den T id  Sverrmen var bleven forsamlet
paa Kaierne. i Gaderne og paa Feluccaernes Dcrk, eller 
paa andre Steder hvorfra de havde Udsigt, saae man 
den Fremmede glide fo rb i, i M idten af en bred og dyb 
Bugt. med halede Skjoder og udhalt Papegoic, stivnende 
neesten lige op i Nindoiet, dersom det kunde kaldes V ind. 
der egentlig kun var lidet mere end den klassiske Sephyrs 
Suk. Dens Beveegelser vare nodvendigviis langsomme, 
men de vedbleve lette, rolige og gratiose. Efter at vcere 
passeret Havnetts In d lo b , i lid t over en Q va rtm iils  Af- 
stand, stagvendte han, og steevnede ind imod Havnen.
Paa denne L id  var han alligevel kommen saa ncer ind 
t i l  de vestlige K lippe r, at deres Lee berovede ham al



L u ft; og efter at Sejlene endnu havde staaet en halv 
T im e, bleve de pludselig opgivne og Luggeren gik t i l  
Ankers.

Andet Kapitel.

Det var nu noesten morkt, og da Svarm en havde 
tilfredsstillet sin Nysgerrighed, begyndte den langsomt at 
adsprede sig. S igno r V it i forblev t il det sidste, da han 
aistaae det for sin P lig t ,  at vare aarvaagen i  saadanne 
urolige T ide r; men med al hans larmende Activitct und- 
gik det hans Aarvaagenhed og Jagttagelsesmidler, at op
dage den Omstændighed, at det var lykkedes den Fremmede, 
der medens han styrede ind i Bugten med saa megen 
Tryghed, at ankre paa et S ted, hvor ikke en eneste a f 
Kanonerne paa Batteriet kunde bringes t i l  at bare paa 
ham; medens hans egne Kugler vilde, om han havde 
havt fjendtlige Hensigter, fuldkommen have bestroget den 
lille  Havn. Men fljond t V ito  V it i var en stor Beundrer 
af Konsten, var han ikke Kanoneer, og holdt kun lid t a f 
at dvale ved Virkningen af Skud, undtagen naar de 
gjaldt Andre, og paa ingen Maade ham selv.

A f alle de M istroiske, Frygtsomme og Nyggjerrige



der havde vceret samlede i og omkring Havnen, siden det 
var bleven bekjendt, at Luggeren havde i S inde at komme 
ind i Bugten, vedblev kun Ghita og Maso at vcere paa 
Udkik, efter at Skibet var gaaet t i l  Ankers. En lydelig 
P ra in ing  var bleven udstedt af dem. hvem Udovelsen af 
Qvarantaineloven vare overdragne, Middelhavets store phy- 
siske Bussemcend, og moralske Latterliggørelse, og de frem- 
satte Sporgsm aal vare blevne saaledes besvarede, at de for 
Vieblikket beroligede alle T v iv l. Sporgsm aalet: „H vor- 
fra  kommer De?" var, uagtet det blev frem fort med den 
eiendommelige italienske Udtale, bleven besvaret med: 
„Jngh ilte rra , anlobet Lissabon og G ib ra lta r," alle Steder, 
der ikke vare mistcenkte for Pest. og alle lovende at give 
et reent Sundhedspas Men selve Skibets Navn var 
bleven givet paa en M aade . der satte alle dem, som i 
P orto  Ferrajo havde gjort Fremgang i Saxisk-Engelsk, i 
den storste F orv irring . Det var bleven tydeligt nok ud- 
talt. af En eller Anden ombord, og ifolge Qvarantaine- 
departementets B eg je ring , var det tre Gange langsomt 
bleven gjentaget, meget ncer i folgende Skikkelse:

„ O o m e  e K l 9 M 9 t 6  i l  V08LV6 d 9 8 t i m 6 n t 0 ? "

„O o m e ? "

- Til denne Bencevneli'e har vi ingen tilsvarende paa Dansk. Dens Dcwt- 
ning er, en Skonnert, lugger eller mindre Fartoi, vaa hvilket, naar det 
seiler plat for Veiret, Storsejlet og Fokken er ud'pilet hver til sin Side, 
saa at de faae Udseende af to Vinger.



„ 1 k 6
Her fulgte en lang Pause i hvilken Officianterne 

stak Hovederne sammen sor at sammenligne Lyden som 
de forskjellige In d iv ide rs  Dren havde opfanget den, og 
derncest fo r at sporge En, som paastod at forstaae Engelsk, 
men hvis Kundflab var saaledes, som man i Almindelighed 
finder den hos en Linguist, i en lidet besogt H avn , om 
Meningen as Navnet.

, ,V in s -^ -V in A !"  knurrede denne Embedsmand, i 
ikke liden Forv irring , „hvad Djcevlen er det for et N avn! 
S po rg  dem igjen."

„ O 0 M 6  81 o tiism s  Is  V 08trs d å re s ,  L iA lio r i 
ln s t6 8 i? "  gjentog den der praiede.

„ O is d ie ! "  brummede En tilbage paa Fransk, „den 
hedder 2 6  ^ in A -s n c l-^ V m L , ^ ! s  6 ^ l s , "  idet han gav 
en meget ordret Overscettelse af Navnet paa Italiensk.

, ,^ Is  6 ^ I s ! ^  gjentog Qvarantainefolkene, efter at 
de forst havde betragtet hinanden med Forundring, og 
derpaa leende, skjondt paa en forbavset og tvivlende Maade:

VLN8-7-V1N8!"
Dette foregik netop da Luggeren gik t i l  Ankers, og 

Svcermen havde begyndt at adsprede sig. Det foraarsagede 
nogen Lystighed, og det var snart udspredt i den lille  B y, 
at et Fa rto i nylig var kommen fra England, hvis Navn 
i dets Lands Dialekt var hvilket betydede
, ,^ Is  6 ^ ! s , "  paa Ita liensk, et T iln a vn , der forekom 
Tilhorerne temmelig absurd. For at bekrcefte sin Paastand,



heiste Luggeren alligevel et lille  fiirkantet Flag, under Nokken 
af S torraaen, paa hvilket der var malet eller udsyet to 
store V inger, som man undertiden seer dem afbildede i 
Heraldiken. med Skjoeget af en G alai midt imellem dem, 
hvorved det Hele fik meget Lighed med Udseendet af det, 
som den menneskelige Indb ildn ingskra ft har tillag t hine 
himmelske Vcesner, Cheruber. Dette Emblem syntes at 
tilfredsstille Tilskuerens S in d , der vare a ltfo r vante t i l 
kunstige A fb ildn inger, t il at de ikke omsider skulde faae 
et temmelig tydeligt Begreb om, hvad 6
forestillede.

Men Maso og Ghita blev som anfort tilbage, efterat 
de Andre havde adspredt sig og vare vendte tilbage tit 
deres Hjem og deres Aftensmaaltid. Lodsen, thi saaledes 
blev Tonti i Almindelighed kaldet, ifolge hans Kjendskab 
t i l  Kysten, og iscrr fordi han blev brugt t i l at lede de 
forskjellige Farto iers Seillads, paa hvilke han tjente, for
blev paa sin P lads ombord paa den Felucca, t i l  hvilken 
han horte, iagttagende Luggerens Bevcegelser, medens 
Pigen havde indtaget sin P lads paa Kaien, i  en S tillin g , 
der bedre passede sig for hendes K jo n , da den fjernede 
hende fra umiddelbar Berorelse med Havnens raa Be
boere, medens hun var i S tand t i l  ar see hvad der foregik 
paa tUe XVinA-on6-VVinA. Mere end en halv Time 
fo rlob  alligevel, forend der viste sig noget Tegn t il den 
Hensigt at lande; men paa den T id  det var bleven morkt, 
var der en Baad k lar, og den blev seet tage Veien t il



Ve almindelige Trapper, hvor en eller to af de bestaltede 
Embedsmoend vare rede t i l  at tage imod den.

Det er ikke nodvendigt at dvcele ved Praktika-Ofsi- 
cianterneS Former. Disse besværlige Personer havde deres 
Laterner, og vare som scedvanlig ivrige med at undersoge 
Papirerne, men det lod t i l  at Somanden i Baaden havde 
A lting  en re g is ;  thi det blev ham snart tillad t at gaae 
i Land. I  dette V ieb lik  gik Ghita teet sorbi Gruppen, 
og iagttog skarpt den Fremmedes Skikkelse og Ansigt, da 
hendes egen Person var saa toet indhyllet i en Kaabe, at 
det vilde falde vanskeligt, om ikke um ulig t, at gjenkiende 
hende. Pigen syntes at vcere tilfreds med sin Under- 
sogelse; thi hun forsvandt oieblikkelig. Dette var ikke 
T ilfa ld e t med Maso, der havde skyndt sig hen fra Feluc- 
caen, og var betimelig nok ved Trappen, for at kunne 
sige et O rd  t il den Fremmede.

„S ignore ," sagde Lodsen, „hans exee ilenxg  Podestaen 
har bedt mig sige Eder, at han venter sig W ren af EderS 
Besog i hans Huus, der ligger saa noer herved i Hoved- 
gaden, at det kun v il vcere en Fornoielse at gaae derhen; 
jeg veed at han vilde fole sig skuffet, dersom han gik G lip  
af den Lykke at see D e m "

„H ans sxesIlsnxL l er en Mand, der ikke bor skuffes," 
gjensvarede den Fremmede, paa meget godt Italiensk, „og 
fem M inutte r skal vise hvor iv rig  jeg er efter at hilse 
paa h a m d e rn o e s t vendte han sig t i l  sit Baadsmandskab,



/
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befalede dem al vende tilbage t i l  Luggeren, og at passe 
paa S ignalet ved hvilket han vilde kalde dem iland.

Maso vilde gjerne, da han viste Nei t i l  L ito  V it is  
B o lig , gjore nogle faa Sporgsm aal. i Haab om at be
rolige visse T v iv l, der vare opstaaede hos ham.

„Hvorlcenge er det siden, S igno r Capitano," spurgte 
han, „a t I  Engelskmand have begyndt at fare med Luggere? 
D e t er en ny S lags Takkelads for et af Eders Farto ier."

„O o rp o  <8 L a e e o ! "  svarede den Anden leende, 
„dersom Z. min Ven, kan sige mig noiagtig den Dag, da 
Brcendeviin og Knip linger forste Gang blev smuglet fra 
Frankrig ind i m it Fædreland, v i l jeg besvare Eders 
Sporgsm aal Jeg formoder at I  a ldrig  har seilet saa 
langt Nord paa, som t i l  den biskaiske Bugt, og vor engelske 
K a n a l; thi ellers maatte I  vide at en Guernseymand er 
bedre bekjendt med en Luggers Takkelads. end med et 
S kibs."

„Guernsey er et Land jeg a ldrig  fo r har hort om
tale," svarede Maso ligefrem, „ligne r det Holland eller 
maafkee Lissabon?,,

„Meget lid t noget af dem. Guernsey er et Land, 
der engang var fransk, og hvor mange af Indbyggerne 
endnu tale det franske S p ro g ; men over hvilket England 
har vcrret Herre i mange Aar. Det er en O , som er 
Kong George underdanig ; men som endnu er halv gallisk 
i Navne og Skikke. Dette er Grunden hvorfor vi holde



mere as Luggeren end af Kutteren, der har en mere engelsk 
Takkelads."

Maso taug; thi om Svaret var sandt, hcevede det 
paa en Gang mange T v iv l. Han havde iagttaget saa 
meget ved det fremmede Farts i, der forekom ham at vcere 
fransk, at T v iv l om dets Charakteer havde paatvunget sig 
ham ; men dersom Capitainens Beretning blot kunde blive 
stadfcestet, vilde alle T v iv l vcere hcevede. Hvad kunde vcere 
mere natu rlig t end den Omstcendighed, at et Skib, der 
var udrustet paa en O  af fransk Oprindelse, skulde for- 
raade nogle af det Folks Eiendommeligheder, som havde 
bygget det?

Podestaen var hjemme og ventede Bessget; Maso 
blev fsrst indladt t i l  en p riva t Sam ta le , medens den 
Fremmede forblev i det ydre Bcerelse. Under denne korte 
Conference, meddeelte Lodsen a lt hvad han havde at sige 
—  baade hans Mistanke og Vanskelighedens tilsyneladende 
O p losn in g , og derpaa tog han Afsked, efter at have 
modtaget en P au l i Douceur. V ito  V it i modtog nu sin 
Gjest, men det var saa m srkt, at ingen af dem kunde 
skjelne hinandens Ansigtstrcek.

„S ig n o r Capitano," bemcerkede Magistratspersonen, 
„Vicegouverneuren er i sin Residents paa Hsien, og han 
venter, at jeg beviser ham det Venskab, at fore Dem 
derhen, fo r at han kan vise Dem Havnens Honneurs."

Dette blev sagt saa h s flig t, og var i sig selv saa 
rim eligt og saa meget overensstemmende med Skik og Brug,



at den Anden ikke havde et O rd  at indvende derimod. 
De forlod altsaa Huset sammen, og begav sig paa Veien 
n l Gouvernementsboligen, en Bygning der senere er bleven 
beromt, da den har voeret Residents for en Soldat, hvem 
det saa noer var lykkedes at bringe hele Europa under 
Aaget. V ito  V it i var en lille  trind  M and , og han gav 
sig god T id  med at stige op ad den trappesormige Gade. 
medens hans Ledsager steg fra Terasse t i l  Terasse, med 
en Lethed og K raft, der vidnede om, at han var en ung 
M and , hvilket hans hele Holdning og M ine ydermere 
udviiste, saavidt Morket tillod at domme derom.

Vicegouverneuren Andrea B a rro fa ld i var heel for- 
skjellig fra hans Ven Podestaen. S kjondt han i Praxis 
kun var lidet mere bekjendt med Verden, besad Vicegou- 
verneuren dybe boglige Kundskaber, og den Omstændighed, 
at han havde skrevet adskillige ret gode Vcerker, hvilke, 
kjondt de ikke vare synderlig bersmte fo r K log t, dog paa 
in  V iis  vare nyttige og vidnede om Lcesning havde han 
at takke for sin Ansættelse. Andrea B a rro fa ld i havde 
alligevel ikke gjort noget politisk Luftspring, og var folgelig 
bleven indsat i sit ncervcerende Embede, endog uden den 
sentimentale Bekjendelse, a ldrig at have bedet om det. 
S tillingen  var bleven givet ham af en af hine Dages 
Fassombrone, uden at der i toskanske Journa ler var bleven 
sagt et O rd  om hans Betænkeligheder ved at modtage 
den, og A lting  gik som Tingene pleie at gaae naar sand 
Uskyldighed og god T ro  er paa Bunden, uden Anmasselse



eller Bemærkninger. Han havde nu vceret l i  A ar i Embedet 
og var bleven meget fcerdig i at udfore alle de sædvanlige 
Functioner, ver hsrte t i l  hans S tillin g , hvilke han vistnok 
udforte med Iv e r  og Troskab. Dog havde ban ikke for- 
faget sine hoit elskede B oger, og kort fo r  den Sag, der 
nu forelaae ham, havde S ignor B a rro fa ld i netop fuldendt 
en vanskelig, dyb og udstrakt Rcekke af geographiske Studier.

Den Fremmede blev tilbage i Forværelset, medens 
V ito  V it i gik ind i det indre Vcerelse, og havde en kort 
Samtale med sin Ven Vicegouverneuren. Saasnart denne 
var sluttet, vendte den sorste tilbage, og indforte sin Led- 
sager hog Repræsentanten for en Storhertug, om ikke for 
en Konge. Da dette var forste Gang Somanden blev 
seet under en B e lysn ing , der var stoerk nok t i l ar scette 
Podestaen istand t il at undersoge hans Person, kastede 
baade han og Andrea B a rro fa ld i Blikket paa ham. med 
levende N ysgjerrighed. saasnart Straalerne af en stceck 
Lampe satte dem i S tand r il at undersoge hans Udseende. 
Ingen  af dem blev skuffet, i een Henseende i det mindste, 
da Somandens Ansigt. F igu r og Veesen, langt overgik 
deres Forventninger.

Den Fremmede var en M and paa sex og tyve Aar, 
der maalte sine fem Fod ti Tommer paa Hosesokker, og 
hvis F igu r bar det cegte Prceg af Activ ite t, i Forening 
med Muskler, der gav et meget talende Beviis paa Styrke. 
Han var ifo rt en Soosficiers D ag ligun ifo rm , som han 
bar med en vis Nonchalance, saa at En, der forstod disse



T ing mere som Folge af E rfaring, og mindre ved Hjelp 
af Boger end Andrea B a rro fa ld i, paa en Gang vilde 
have opdaget, at den ikke horte t i l  den engelske Garde 
robes mandige Simpelhed. Heller ikke lignede hans 
Ansigtstræk i ringeste Grad disse øboeres, da Contouren 
var skjon klassisk, iscer omkring Munden og Hagen, medens 
Kinderne vare farvelose. og Huden meget mork. Hans 
O ine vare ogsaa saa sorte som Beg, og hans Kinder vare 
halvt bedcekkede af et Skjceg, saa sort som en Ravnevinge. 
Hans Ansigt i det Hele taget var overordentlig skjont —  
thi smukt er et O rd, der ikke er stcerkt nok t i l  at udtrykke 
a l den Charakteer, der var ledsaget af en Sym etri, som 
man kunde have formodet at vcere copieret, fra en eller 
anden antik Skuemynt, i Scerdeleshed naar det var op- 
livet as et S m iil.  der nu og da gjorde det hele Ansigt 
ncesten ligesaa fortryllende, som en elskværdig Qvindes. 
Der var alligevel intet qvindeligt i den unge Fremmedes 
Å d re ; da hans mandige, skjondt velklingede Stemme, hans 
smukt formede F igur og kjrekke B lik , fyldestgjorde enhver 
Fordring paa Bestemthed og Aand.

Den Fremmedes udscedvanlige personlige F o rtrin , og 
livlige M in e , var baade Vicegouverneuren og Podestaen 
paafaldende, og de stod begge en halv M in u t betragtende 
ham stiltiende, efter at de sædvanlige H ilsne r vare ud. 
vexlede, og forend man havde taget Seede. Da de derpaa 
alle tre , ifolge et V ink fra S igno r B a rro fa ld i hver tog 
sin S to l, aabnede den Sidste Samtalen.



„M a n  siger mig, S ig no r Capitano, at vi have den 
W re at modtage et Skib fra Jnghilterra, i vor lille  H avn," 
bemcerkede Vicegouverneuren. idet han, medens han talte, 
alvorligen betragtede den Anden gjennem B rille rne , og 
det ydermere paa en Maade, der ikke var ganske fr i for 
Mistanke.

„S ignore  Vice-governatore. det er det Flag under 
hvilket jeg har den W re  at tjene"  gjensvarede Somanden.

„Jeg formoder at De selv er en Jnglese, S igno r 
Capitano —  under hvilket Navn skal jeg indfore Dem i  
m in Bog her?"

„JaqueS Smeet," svarede den Anden, idet han for- 
raadte, hvad der kunde have viist sig at vcere et meget 
fa rlig t Kjendeord i deres A re n , som vare ovede i vort 
meget umusikalske Sprogs Finesser, ved at forsoge paa 
at sige „Jack S m ith ."

„Jaques Smeet!" gjentog Vicegouverneuren. —  „det 
v il sige Giacomo i vort italienske — "

„N e i —  nei —  S ignore." afbrod Capitain Smeet 
hurtigt. „Ikke  Jaqueomo, men Jaques —  Giovanni. 
forandret t i l  Jaques ved H jelp at lid t S a ltvand."

„A h ! jeg begynder at forstaae Dem, S ignore. I  
Englcendere have saaledes for Skik i Eders Sprog, skjondt 
I  af Medynk med Eders A ren  har gjort Ordet lid t b lod t; 
men vi Ita lienere frygte ikke for saadanne Lyd. og jeg 
kjender Navnet. —  M a c  Smeet' —  II O np itano  O iao 
A m eet —  jeg har lcenge havt min engelske Lcerer mistcenkt



for Uvidenhed, thi han var ikkun en flet og ret Livorno 
Lods, som har faret med et af Eders Lands b a 8 liin 6 n to  

Z u e rra  —  han kaldte Deres crrede Navn. Smees,' 
S ignore."

„H an  havde storligen Uret. S igno r Vice-governatore," 
svarede den Anden, idet han rommede sig let; „v i have 
a ltid  kaldt vor Familie Smeet',"

„O g  Navnet paa Eders Lugger, S igno r Capitano 
Smeet?" her forte han Pennen t i l  Papiret i Forventning 
af Svaret.

V m Z -a n ^ -V in Z ,"  —  svarede han, idet han 
udtalte Bogstaverne paa en ganske forskjellig Maade, 
fra den, hvorpaa det havde lyd t ved Svaret paa Prai- 
ningen.

V in Z -^ -V in Z ,"  gjentog S igno r B a rro fa ld i, idet 
han nedskrev Navnet paa en Maade. der viiste at det 
ikke var forste Gang han havde hort det; „ 2 6  V in Z -^ - 
V in Z  er en poetifl Benawnelse, S ig no r Copitano; maa 
jeg tillade mig at sporge, hvad det betyder?"

6 a la , i Eders Italiensk. Mister Vice-gover« 
natore. Naar et F a rlo i som mit har et S e il udspilet t i l  
hver S id e . ligesom en Fugl spreder sine Vinger, sige vi 
at hun lober ^V inA -anc l-V inA '."

Andrea B arro fa ld i grundede ncesten en M in u t i 
Taushed. I  dette Mellemrum tcenkte han over hvor 
usandsynligt det vilde vcrre. at nogen anden end en b o n a - 
6 6 0  Engelskmand, skulde give sit Skib et Navn, der var



saa fuldkommen egent fo r et vist Tungemaal. og han. 
skuffede sig ncesten selv, hvilket saa ofte er Tilfoeldet med 
Begyndere i enhver sceregen Green af Videnskaben, 
ved hans egen critiske Skarpsindighed. Derpaa meddeelte 
han V ito  V it i halv hviskende en S lu tn ing  angaaende 
denne Gjenstand, tilskyndet lige saameget af Lyst t i l at 
vise sin Nabo sin Fcerdighed i saadanne Sager, som af 
nogen anden Fslelse. Distinctionen var Podestaen mindre 
paafaldende end hans Foresatte; men, som det passede sig 
for hans underordnede S tillin g , vovede han ikke at gjsre 
nogen Indvending.

„S ig n o r Capitano," begyndte Andrea B a rro fa ld i 
atter, „ fra  hvilken T id  have Englanderne adopteret Lugger- 
takkeladsen? Det er et uscedvanligt Farts i, har man sagt 
mig, for en saa stor S o-N ation ."

„  ' ah! jeg seer hvorledes det hamger sammen, S igno r 
Vice-governatore, —  De mistcenker mig for at vcere en 
Franskmand, eller en Spanier, eller en anden T ing end 
den jeg g jo r Paastand paa at vcere. I  denne Henseende 
kan De ellers berolige Deres S ind. og have den fu ld 
komneste T ill id  t i l  hvad jeg siger Dem. M it  Navn er 
Capitarn Jaques Smeet; mit Skib er 2 6  Vm A,
og jeg tjener Kongen af England."

„E r  Deres Skib da et kongeligt F a rto i?  —  eller 
farer det under Kaperbrev?"

„Seer jeg ud som en Kaper, S ig n o r? " spurgte



Capitain Smeet med en forncermet M in e ; „jeg bar G rund 
t i l  at fole mig krcenket ved en saa uværdig Beskyldning!"

„D e  maa tilgive. S igno r Capitano Smeet; —  men 
vor S till in g  er meget precair paa denne ubeskyttede A .
i T ider som ere saa uro lige, som dem i hvilke vi leve.
Det er bleven mig sagt, gjennem en af de meest paa-
lidelige Lodser v i have i Havnen, at Eders Lugger aldeles 
ikke har Udseende as et engelst S k ib , hvorimod den i 
mange Henseender ligner de franske Kapere, og en klog 
Forsigtighed g jo r mig det t i l  P lig t,  at overbevise mig
om t i l  hvilken Nation De horer. Gengang overbeviist 
derom v il Elbaerne fole sig lykkelige ved at vise, hvor- 
meget v i cere og agte vor berommelige Allierede."

„Dette er saa b illig t, og saa meget overensstemmende 
med hvad jeg selv gjor, naar jeg moder et fremmed Skib 
i S o e n ," raabte Capitainen, idet han fremrakte begge 
Armene paa en aaben og indbydende Maade, „a t Ingen 
uden en Skielm , kunde have noget at indvende derimod. 
H andl som De finder for godt, S igno r V io e -A o ve rn a lo ro , 
og hcev alle Deres T v iv l,  som De selv v il. Hvorledes 
stal dette stee? —  v il De gaae ombord paa 2 6  V iriZ - 
a v d -V in A  og see selv —  sende denne cerede M agistrats
person —  eller stal jeg vise Dem min Bestalling? Her 
er den sidste, ganske t i l  Deres Tjeneste, og det under
skrevet af hans Kongelige Hoihed Hertugen."

„Jeg smigrer mig med at have tilstrækkelig Kundskab 
om Jngh ilte rra , S ig no r Capitano, stjondt det er ved



Hjelp af B oger, t i l  at opdage en Bedrager, dersom jeg 
kunde lroe Eder istand t il at vise Eder i saa uvcerdig en 
Charakteer, og det ydermere i en meget kort Samtale. 
V i Bogorme," tilfoiede Andrea B arro fa ld i med et triuni- 
pherende B lik  paa sin N abo. thi han haabede nu at 
kunne give Podestaen en Illu s tra tion  over den praktiske 
Nytte af Almeenkundskab, (en Gjenstand, der ofte var 
bleven omhandlet mellem dem) „v i Bogorme forstaae at 
klare disse Bagateller paa vor egen Maade; og dersom 
De v i l  samtykke i at indlade Dem i en kort Samtale, 
angaaende England, dets Skikke, Sprog og Love, ville 
vi snart kunne afgjore dette Sporgsm aal."

„D e har at befale, og intet v il glcede mig mere, 
end at staddre et P ar TimerStid om hin lille  O . Den 
er ikke stor. S ignore. og er udentvivl as liden Vcerd; 
men som mit Fodeland, har den meget at betyde i mine 
V ine ."

„D e t er naturligt. O g nu, S igno r Capitano," til- 
foiede Andrea, skottende t il Podestaen, for at overbevise 
sig om han var opmoecksom, „ v i l  De have den Godhed 
at forklare mig hvilken SlagS NegjeringSform dette In -  
ghelterra har, —  enten monarkist, aristokratist eller de- 
mokratist?"

„? 6 8 l6 l —  det er ikke saa let at besvare. Der 
er en Konge, og dog er der moegtige Lorder, og et De- 
mokrati tillige, der undertiden g jo r det broget nok. Deres
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Sporgsm aal kunde scette en Philosoph i F o rv irr ing . S ig -
N0r V l66-Z0V 6I'N 9t0 l'6 ."

„Dette kan vcere sandt nok. Nabo V ito  V i t i ;  thi 
Jnghilterras Constitution er et Instrum ent med mange 
Strenge. Deres S v a r overtyder mig om at De har 
tcenkt over Deres Regeringsform s Tilstand, Capitano, og 
jeg cerer en Mand. der anstiller Betragtninger i alle Livs- 
stillinger. Hvilken er Landets R elig ion?"

„O o rp o  6 i 8 3 6 6 0 ! det er svcerere at besvare, end 
A lt det andet. V i have ligesaa mange Religioner i Eng. 
land , som vi have Folk. Det er sandt nok at Loven 
siger een T ing i denne Henseende; men saa sige Mcendene, 
Qvinderne og Dornene en Anden. Der er intet der 
har forvoldel mig saa megen Besvcer, som denne samme 
Sag om Religionen."

„A h ! I  Somcend besvcere ikke Eders Sjele med 
saadanne Tanker, naar Sandheden skulde komme for Dagen. 
N u . vi ville vcere overbcerende i dette Punkt —  skjondt 
D e ' og hele Deres Bescetning, uden T v iv l ere Lutheranere."

„Anser os for hvad De v i l . "  svarede Capitainen 
med et ironisk S m iil. „Vore Fcedre vare i alle Tilfcelde 
en Gang gode Catholiker. Men Somandskab og Alteret 
ere de bedste Venner, da de saagodlsom leve uafhængige 
af hinanden."

Det v il jeg svare for. Det er meget ncer det 
samme' Tilfcelde her, 6 9 ro  V ito  V it i,  skjondt vore S o fo lk  
brcende saa mange Lamper og sige mange 3V68."



SI
„§)m  Forladelse, S igno r V ie e -A o v o i'N Z to i'v ,"  af 

brod S igno r Smeet med lid t A lv o r; „dette er den'store 
Fe il hos Eders Somcrnd i Almindelighed. Dersom de 
bad mindre og passede deres Tjeneste bedre, vilde deres 
Neiser vcere kortere og Fordelen mere sikker!"

„F o ra rg e lig t!"  udbrod Podestaen, med storre Aver 
end det var sædvanligt for ham at forraade.

„Nei, vcerdige V ito  V iti, det er netop saaledes," af
brod Gouverneuren, med et Haandvink. der var ligesaa 
m yndigt, som Jndrommelsen var libera l, og tydede paa 
en Aand, der var oplyst ved S tud ie r; „jeg maa indromme 
Sandheden. Fablen om Hercules og Vognmanden kan 
bekrceste den. Dersom vore Folk forst stred og saa bad 
vilde der udrettes mere end ved forst at bede og saa 
at stride; —  og nu, S igno r Capitano. et O rd  om Eders 
Sprog, om hvilket jeg har saa liden Kundskab, og som 
De udentvivl taler som en Zn fod t."

,/^^si^ok, svarede Eapitainen med fuldkommen Fat
ning, idet han gik over fra det Italienske tit det Engelske 
med en Beredvillighed. der beviste hvor stcerk han folte
sig i dette Punkt; „kan det aldrig seile, at man kan tale 
sit Modersmaal."

Dette blev sagt uden F o rv irring , og med en Accent, 
der meget godt kunde skuffe en Fremmed, og det havde 
en imponerende V irkning paa Vicegouverneuren, der folte 
en hemmelig Overbeviisning om, at han ikke kunde have 
yttret en saadan Sentens, uden at tabe Fatningen, om
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han derved kunde have frelst stt L iv ; han fortsatte derfor 
Samtalen paa italiensk.

„Deres Sprog, S ignore." bemcerkede Andrea B arro- 
saldi med Varme, „er vistnok et meget cedelt Tungem aal; 
thi det S prog hvori Shakespeare og A ttlton skrev, kan 
ikke vcere andet; men De v il tillade mig at bemoerke, at 
det har en Eensformighed i Lyd med O rd  af forskellige 
lcerde S p ro g , hvilke forekommer mig ligejaa ufornuftig
som vildledende for en Fremmed."

„D e t har jeg fo r hort klage over." svarede Capitainen, 
paa ingen Maade fortrydelig over at finde at Examinationen 
der havde viist sig saa besvcrrlig for ham, nu rim eligviis 
vilde blive overfort paa et Sprog, som han aldeles ikke 
brod sig om, „og har kun lidet at sige t i l  dets Forsvar. 
Men, som et Exempel paa hvad De mener. — "

„N u , S ignore , her er adskillige O rd  som jeg har 
ftreven paa denne Lap P a p iir , der ncesten lyde eens, 
f ljo n d t de, som De seer, ere ganfle sorskjelligt stavede. 
L ix ,  b a x , b o x , k u x  og b o e k8 ," vedblev Andrea, idet 
han bestrcebte sig for at udtale „ b ^ ,  b n Z , b o Z , ku g  
d o x  hvilke alle forekom ham havde en meget ncrr Familie
lighed i Lyd, ftjond t de vistnok vare stavede med for- 
ftjellige Bogstaver; „disse O rd, S ignore. ere tilstrækkelige 
t i l  at drive en Fremmed t i l  at opgive Eders S prog i 
Fortvivlelse."

„D e t ere de v irke lig . og det har jeg ofte sagt den 
Person, som lrerte mig Sproget — "



„H vorledes! lcerte De ikke Deres ModerSmaat medeng 
De var B a rn , ligesom alle de andre, gjennem O re t? " 
spurgte Vicegouverneuren, idet hans Mistanke levede op 
paa ny.

„Uden a l T v iv l. S ignore ; men jeg taler om Boger, 
og om at lcrre at lcese. Da k ig ,  b s Z , b u g , b o g  og 
b o x , "  dette lceser han op fra Papiret med en stadig 
Tone og en meget maadelig Prononciation, „da det forst 
kom mig for O ie , folte jeg hele den Forlegenhed, hvor- 
om De taler."

„O g  prononcerede De kun disse O rd , da De forst 
lcerte at lcese dem?"

Dette var et vanskeligt S porgsm aal at besvare; 
men V ito  V it i begyndte at kjedes ved en Sam tale, hvori 
han ingen Deel kunde tage, og han fremkom meget be
le jlig t med en af sine Indvendinger.

„S ig n o r B a rro fa ld i," sagde han, „b liv  ved Luggeren. 
Alle vore Bevceggrunde t i l Mistanke kom fra Tommaso 
Tonti, og alle hans fra S igno r Smee's Skibs Takkellads. 
Naar vi kan faae en Forklaring over Luggeren, hvad 
bryde v i os da om b ix v , 1)uxz^, b o x ^ l"

Vicegouverneuren var flet ikke utilfreds over paa 
en hcederlig Maade at flippe ud af Vanskeligheden angaaende 
Sproget, og idet han smilede t i l  sin Ven, bukkede han 
samtykkende. Derncest grundede han lid t for at udkaste 
en anden Fremgangsplan. og fortsatte saa sin Undersogelse.

„M in  Nabo V ito  V it i har R e t," sagde han, „og



vi v i l holde os t i l  Luggeren. Tommaso T on ti er en er- 
faren S om and , og den celdste Lods paa Elba. Han 
siger os at Luggeren er et F a rto i, der bruges meget 
blandt Franskmandene, og saavidt ham bekjendt, slet ikke 
blandt Engelskmandene."

„3 saa Henseende er Tommaso Tonti ikke Somand. 
M an finder mange Luggere blandt de Engelske, skjondt 
vistnok flere hos de Franske. Men jeg har allerede givet 
S igno r V it i tilkjende, at der er en saadan O , som Guernsey, 
der en Gang var fransk, men som nu er engelsk, og det 
taler for hvad han har bemcerket. V i ere Guernsey.
moend , Luggeren er fra Guernsey —  og der er ingen 
T v iv l om at v i have et guernseyagtigt Udseende. At 
dette er halv fransk, indrommer jeg."

„D e t forandrer Sagen ganske, Nabo V it i ,  det om 
Ven er altsammen sandt, saavelsom dens Scedvaner og 
Oprindelse, og dersom vi kunde vcere ligesaa sikker med 
Hensyn t i l  Navnene, saa var der intet videre at sige om 
den T ing. E r O ise  8n i668  og V in Z -v -V in A  Guernsey. 
Navne?"

„Ikke ganske," gjensvarede Somanden, hvem det 
fa ldt meget vanskeligt at bare sig for at lee Vicegouver- 
neuren lige op i O inene; „da Jaques Smeet er saa 
engelsk, at vi maaskee er den storste Fam ilie i hele In -  
ghilterra. Halvdelen af Oens Adel hedder Smeet, og ikke 
Faa kaldes Jaques. Men lille  Guernsey blev erobret, 
og vore Forfcrdre, der udforte denne D aad, forte deres



Navne med sig, S ignore. Hvad V inZ-anck-V inZ  an- 
gaaer, da er det e o p itg l engelsk."

„Jeg indseer ikke andet, N ito , end at dette er for- 
nuftigt. Dersom Capitano nu kun havde sin Bestalling 
hos sig. kunde De og jeg gaae t il Sengs i Fred, og 
sove t i l  Morgenen."

„Her. S ignore , er altsaa Deres Sovedrik." vedblev 
den leende Som and, idet han fremdrog adskillige Papirer 
af sin Lomme. „Disse ere mine O rdrer fra Admiralen, 
og da de ikke ere hemmelige, kan De gjennemlcese dem. 
Dette er min Bestalling. S igno r V ie s -A o ve rn g to re  —  
dette er den engelske Marineministers S eg l, —  og her 
mit eget, Jaques Smeet, som De seer, og her er min 
Ordre, som Lieutenant at tage Commando over t lle  V ivA - 
svcj-VinA "

Alle Ordrerne og Navnene vare der virkelig, skrevne 
med en tydelig, smuk Haand, og paa fuldkommen godt 
Engelsk. Den eneste Ting, som En, der forstod Sproget 
fuldkommen godt, vilde have vceret tilbo ie lig  t i l  at lcegge 
Mcerke t i l ,  var den Omstcendighed at Ordene, som S o 
manden prononcerede „Jaques Smeet", tydeligt nok vare 
skrevne „Jack S m ith " —  en Afvigelse fra den almindelige 
Scedvane, som, naar vi skulde tilstaae Sandheden, hanS 
egen Halstarrighed havde fremkaldt, og var skeet trods 
Skriverens Indvendinger, som havde sammensmedet Do- 
cumenterne. Men Andrea havde for liden Kundskab i 
der engelske S prog t i l  at opdage Feilen, og „Jack" var



fo r ham ligesaa gangbart, som „J o h n ."  „E dw ard ." eller 
hvilket som helst andet Navn. Hvad W inL -rm tt-X V inA  
angik, da var A lt i Rigtighed, omendfljondt Ordene bleve 
adffilte og udtalte forskelligt af begge P artie r, idet den 
Ene haardnakket vedblev at sige „V in A -s o d -V in g "  og 
den Anden „V in g -^ -V in Z ."  Alle disse Beviser tjente 
betydelig t i l  at udjcevne enhver Banfle lighed, og Maso 
TontiS Indvendinger vare ncesten gaaet begge Italienerne 
i  Glemme, da Papirerne bleve tilbageleverede og gjemte 
i  Eierens Lomme.

„D e t var meget usandsynligt at en Fjende eller en 
Kaper vilde vove sig ind i denne vor Havn. V ito  V it i,"  
sagde Vicegouverneuren med en velbehagelig M ine , „th i 
v i staae i Ry for at vcere aarvaagne, og kjende vore 
P lig ter ligesaagodt som Autoriteterne i L iv o rn o . Genova 
eller N apo li."

„O g  det ydermere, S ignore, uden at kunne vente 
sig anden Gevinst end haarde Knubs og Famgsel," til- 
foiede Capitan Smeet, med et af sine meest indtagende 
S m iil —  et S m ii l ,  der endog blodgjorde Podestaens 
Hjerte, medens det i den Grad opvarmede hans Fore- 
sattes, at det bevcegede ham t i l  at indbyde den Fremmede 
t i l  at deeltage i hans frugale Aftensmaaltid. Indbydelsen 
blev modtagen med samme Ligefremhed. som den blev 
given, og da Bordet var rede i det tilstedende Vcerelse. 
deeltoge i l  O p ita n o  8m ee8 og V ito  V i t i ,  efter faa 
M inutters F o rlob  i Vicegouverneurens Aftensmaaltid.



Dersom de to Embedsmand i Porto  Ferrajo lcenger 
ncerede nogen M istanke, blev den fra dette A ieb lik  saa 
fuldkommen dulgt, at den kun var kjendt af dem selv. E t 
italiensk Kjokkens lette Anretning og Toskanas lette V iin . 
tjente netop t i l at styrke Systemet, og at oplive Geisten; 
Conversatior.en blev almindelig og liv lig , medens N e - 
blikkets Beskæftigelse fortsattes. I  hine Dage kjendtes 
Theen, i hele det sydlige Europa, kun som en Ingrediens 
der foresandtes hos Apothekerne, heller ikke fandtes den 
hyppig i disses Forraad, og Gjesterne nod isteden derfor, 
rigelig af det tilstedende Fastlands behagelige B jergviin , 
der neppe frembragte en storre P ir r in g , skjondt der kan 
vcere T v iv l om den skadede Helbreden saa meget. Den 
Fremmede baade spiiste og drak alligevel med megen Maade- 
hold. thi medens han lod, som han gierne deeltog baade 
i Samtalen og Collationen. lcengtes han meget efter at 
ivcrrkscette sine egne Hensigter.

Andrea B arro fa ld i forsomte ikke denne fortreffelige 
Leilighed t il at lade sin Lcerdom glimre for Podestaen. Han 
talede meget om England, dets Historie, Religion, Besty. 
relse. Love, Clima og In d u s tr i, idet han ofte henvendte 
sig t i l Capitano Smees, for at han skulde bekrcefte Sand- 
heden af bans Paastande. I  de fleste Tilfcelde stemmede 
begge Parter beundringsværdigt overeens; thi den Frem
mede havde besluttet at samtykke i enhver T ing , men 
endog denne Foielighed medforte sine Vanskeligheder, da 
Vicegouverneuren nu og da fremsatte sine Sporgsm aal



paa en saadan Maade, at Jndrommelsen fik Udseende af 
at indeholde en afvigende Mening. Den Anden kcempede 
fig alligevel temmelig godt gjennem alle Vanskelighederne, 
og isser var han saa heldig, at smigre Andreas Egen- 
kjcerlighed ved at tilkjendegive Forbauselse over, at en 
Fremmed kjendte hans eget Land saa godt. —  bedre i 
Sandhed i mange Henseender, end han selv kjendte det —  
og at han var saa fo rtro lig  med dets Scedvaner, Jnstitu- 
tioner og Geographi, at Gouverneuren, paa den Tid 
Flasken var tom, hviskede t i l  sin Undergivne at den Fremmede 
lagde saa megen Kundskab og Forstand for Dagen, at 
det, naar det kom t i l  Stykket, ikke skulde forundre ham 
om han var en hemmelig Agent for den britiske Regjering. 
hvem det var paadraget at foretage philosophiske Under
søgelser, med Hensyn t i l  Ita lie n s  Handel og Skibsfart, 
i  den Hensigt at forbedre og udvide Trafiken mellem de 
to Lande.

„D e  er en Beundrer af Adelen, og Aristocratiet 
hengiven," tilfoiede Andrea B arro fa ld i, idet han forfulgte 
den Gienstand Talen nu dreiede sig om ; „naar Sandheden 
kom fo r Dagen er De selv en S p ire  af et cedelt Huus, 
S ignore?"

„Jeg? ?68 te ! —  jeg hader en Aristocrat ligesaa 
meget som Djcevlen, S igno r Vice-governatore!"

Dette blev netop sagt efter det forste D rag den 
Fremmede havde taget, og med en ubevogtet Varme, som 
han strax fortrvd.



„D e t er noget overordentligt hos en Jnglese! Ah —  
jeg seer hvorledes det hcenger sammen, De horer t i l Oppo- 
sitionen, og finder det nodvendigt at tale saaledes. Det 
er ganske moerkvoerdigt, gode V ito  V it i ,  at disse Jnglese 
ere deelte i to politiske 098t68, der modsige hinanden i 
enhver Ting. N aar den ene paastaaer at en T ing er
hvid, svcerger den anden Side paa at den er sort, og 
omvendt. Begge P artie r paastaae at elske deres Foedreland 
hoiere end a lt andet, men det Ene, der ikke har Magten, 
misbruger endog Magten selv, in d til den falder i dets 
egne Hcender."

„Dette ligner saameget G iorgio Grondi's Fremgangs- 
maade mod m ig. S ignore, at jeg ncesten turde svoerge 
paa, at han er en as disse o p p o g iH o n e ! der er aldrig 
en T ing  jeg bifalder, uden at han fordommer den. eller 
omvendt. Jndrommer De dette, S igno r Capitano?"

„Jeg frygter for at i l  v ie e -K o ve rn a to re  kjender 
os bedre end vi kjende os selv. Der er a ltfo r megen 
Sandhed i hans Beretning om vor P o litik ; men S ignore," 
tilfoiede han, idet han reiste sig fra Stolen, „jeg udbeder 
mig nu Eders Tilladelse t i l at begive mig t i l  Eders B y , 
fo r at vende tilbage t i l  mit Skib. Det er nu bleven 
morkt, og Disciplinen maa overholdes."

Da Andrea B arro fa ld i saa temmmelig noer havde 
udtomt sit Forraad af Kundskab, gjorde han ingen In d 
vending, og idet den Fremmede takkede for den behagelige



/

Aften, tog han Afsted, efterladende de to Embedsmcrnd til 
at discuttere hans Ådre og Charakteer, over Resten af 
Flasken.

Tredie Kapitel.

0 O ap itano  Lm eet. var ikke utilfreds ved at flippe 
ud as Gouvernemenlshuset —  p a la s ro  som nogle af de 
simple Folk paa Elba kaldte den fo rd ringsfri B o lig . Han 
var bleven ordentlig proppet af Vieegouverneurens uendelige 
Laerdom, og forsynet som han var med nautiske Anecdoter, 
og et taaleligt. personligt Kjendstab t i l  adskillige Sohavne, 
for enhver tcenkelig Leilighed as denne SlagS, havde han 
dog aldrig tcenkt sig en Samtale af saa hoit et Sving, 
at den skulde omhandle hans adopterede FaedrelandS 
Religion og Love. Havde den vaerdige Andrea hort de 
utallige Forbandelser, som den Fremmede mumlede mellem 
Trenderne da han forlod Huset, vilde det have rystet hele 
hans Vmfindtlighed, om ikke paa ny vcrkket hans Mistanke.

Det var nu Aften; men en stjerneklar, stille, vellyst- 
aandende Aften, saaledes som de. der ere fortro lige med 
Middelhavet og dets Kyster, fjende den. D er var neppe 
et Vindpust som rerte sig. flje n d t den kjolnende Luft, der



syntes at vcere Soens blide Aandedrag, endnu bevcegede 
nogle faa Lediggjcengere t i l at slentre om paa Hviderne, 
hvor der fandtes en stor Landftrcekning. der kunde tjene 
t i l  Promenade. Ssmanden vandrede fremad paa denne 
Vei. for Neblikket uvis om hvad han nu skulde foretage 
sig. Neppe var han alligevel naaet hen t i l  den aabne 
P lads , fvrend en Q vinde, der var toet indhyllet i en 
Kaabe, ncermede sig og oengstligt betragtede hans Ansigt. 
Hendes Bevoegelser vare ham a ltfo r hurtige og pludselige 
t il at han t i l Gjengjeld kunde opfange et B lik  af hende; 
men da han opdagede, at hun tog Retning langs med 
Hviderne, udenfor det Sted, der hyppigst var besvgt af 
Lediggangerne, fulgte han ind til hun standsede.

„G h ita !"  sagde den unge M and i en henrykt Tone, 
da han var kommen Pigen ncer nok t i l at gjenkjende et 
Ansigt og en Skikkelse, hun ikke lcenger forsvgte at skjule; 
„det kalder jeg i Sandhed at vcere lykkelig, og det sparer 
mig en stor Deel Mvie. Tusind, tusind Tak, dyrebareste 
Ghita, for denne ene Kjcerlighedsgjerning. Det kunde have 
forvoldet baade D ig  og mig Besvcer, om jeg skulde have 
forsvgt at udfinde D in  B o lig ."

„D e t er ene af den Grund, Raoul, at jeg har udsat 
mig for saameget som ikke passer sig for mit K jvn , at 
mvde D ig. Tusind HAine i denne sladderagtige B y. ere 
i dette §?ieblik fcestede paa D in  Lugger, og D u kan vcere 
overbeviist om at de ogsaa v il vcere det paa dens Capitain, 
saasuart det b liver bekjendt at han er iland. Jeg frygter



fo r . at D u  ikke veed hvad D u og D it  M and flab  ere 
miStceukte for i dette O ieb lik !"

„Ikke  for noget vanoecende haaber jeg, kjcece G hita."
„M ange troe og sige, at I  ere Franflmoend. og at 

det engelske F lag kun er en Maske."
„Dersom det er det Hele, maa v i taale Skjcrndselen," 

svarede Raoul Uvard leende. „N u  det er netop hvad vi 
ere tilhobe, en eneste Amerikaner undtagen, der er en 
fortreffelig K a r l t i l  at udscrrdige britiske Besta llinger, og 
hjelpe os t i l lid t Engelsk, naar det kniber haardere end 
scrdvanligt; og hvorfor skulde v i fo le os forncermede, 
fordi de gode Indbyggere i P orto  Ferrajo antage os 
for hvad v i ere!"

„Ikke  forncermede, R aou l, men udsatte for Farer. 
Dersom Vicegouverneuren faaer noget at vide derom, v il 
han give Batteriet O rdre at fyre paa Eder, og odel«gge 
Eder som en Fjende."

„H an  ikke, Ghita. Han holder a ltfo r meget af le 
O g p its in e  8m e e t, t i l  at foretage fig noget saa grusomt, 
og derncest maa han flytte alle sine Kanoner, forend de 
kan gjore nogen Skade, hvor den nu
ligger. Jeg forlader aldrig min lille  
hvor Fjenden kan naae den. See her, Ghita, D u  kan 
see den igjennem denne Aabning mellem Husene —  hiint 
morke Punkt derude i Bugten, og D u v il overbevise D ig

*  I^e ^bsu-r'oUet, alias ^aelr O'^auisru, Lygtemanden.



om, at ingen Kanon fra noget af P orto  Ferrajos Batterier, 
kan saa meget som skrcemme, endsige flade den."

„Jeg kjender dens S tillin g , Raoul, og forstod hvorfor 
D u gik t i l Ankers paa det Sted. Jeg kjendte, eller troede 
at kjende D ig , fra  det forste V ieb lik  D u kom tydelig i 
Sigte, og saalcenge D u forblev udenfor, var jeg ikke be- 
drevet over at see saa gammel en Ven —  ja, jeg v il 
gaae endnu videre, og tilstaae det glcedede m ig ; th i det 
forekom m ig, at D u  netop passerede saa noer ved Ven, 
for at tilkjendegive Nogle, som D u vidste opholdt sig paa 
den, at D u  ikke havde glemt dem; men da D u kom ind 
i Bugten, troede jeg Du var afsindig."

„Afsindig maatte jeg vcere bleven, kjcereste Ghita, 
dersom jeg skulde have levet lcenger uden Dig. Hvad 
er disse usle Elbanesere, at jeg skulde frygte dem? De 
have ingen Krydsere —  kun nogle faa Fellucas, af hvilke 
ingen er den Ulejlighed vcerd at brcende. Lad dem kun 
pege med en Finger ad os, og vi v i l  buxere deres oster- 
rig fle  Polacre ud i Bugten, og brcende den lige for deres 
V ine. l.6  k o u -k o lie t fortjener sit N avn , den er her, 
der og allesteds, forend Fjenden har Mistanke derom."

„M en Fjenden har nu M istanke, og D u kan ikke 
vcrre forsigtig nok. Jeg var i den pinligste Angst for 
D ig, da Batterierne fyrede paa D ig  i  Aften."

„O g  hvad Skade gjorde de? de kostede Storhertugen 
to Karduser og to Kugler, uden saa meget som at for-



andre Luggerens CoucS. D u har seet fo r meget af den 
SlagS, Ghita, t i l  at lade D ig  flroemme af Nsg og S to i."

„Jeg har seet nok af den SlagS, Raoul, t i l  at vide 
at en Kugle af svcrr K a lib e r, udskudt fra  disse Hvider, 
vilde have gaaet igjennem D iu  lille  k s u  k o lle t ,  og uaar 
den gik ud under Vandgangen, vilde den have sunket D ig 
ned paa Middelhavets B u n d .'

„S a a  vare v i tyede t i l  vore Baade," svarede Raoul 
Avard, med en Ligegyldighed, som ikke var paaiageu; thi 
ubetænksom Forvovenhed var snarere end Last, end en Dyd 
hos ham; „et Skud maa desuden forst ramme, sorend 
det kan flade, ligesom F iflen  forst maa fanges, forend den 
kan koges. Men nok om det, G h ita , jeg har havt 
fu ld t op af Skud og Skibe og Soenkeu i mine Dage, 
og nu da jeg endelig har fundet delte velsignede Oieblik, 
v i l  v i ikke bortodfle Tiden med at tale om saadanne T ing."

„N e i, R aou l, jeg kan ikke toenke paa andre T llig, 
og derfor kan jeg heller ikke tale om andet. Seet at det 
pludselig faldt Mcegouverneuren ind. at sende en Afdeling 
Soldater ombord i Is  k o u -k o lls t ,  med Ordre t i l al tage 
den —  hvorledes vilde det da gaae D ig ? "

„Lad ham det, og jeg vilde sende et Baadsmandflab 
t il hans p g lu r ro  her," fSam talen foregik paa Fransk, 
som Ghita talebe flydende, fljo n d t med ita lie n fl Accent) 
„og tage ham ud paa et K rydstog ester Englanderne 
og hans elskede Osterrigere! B a h ! den Tanke v il ikke 
krydse hans konstitutionelle Hjerne, og det nytter kun lidet



at tale derom. Jmorgen tid lig  v il jeg sende min Forste- 
minister, min B arras, min Carnot, min Cambaceres, min 
Jthuel B o lt ,  t i l  at passiare med ham om P o litik  og 
Religion."

„R e lig ion ," gjentog Ghita i en bedrevet Tone, „ jo  
mindre D u taler om den hellige Gjenstand, Naoul, desto 
mere v il jeg holde af D ig , og desto bedre v il det t i l  
S lutningen vcere for D ig  selv. D it  Fædrelands Tilstand 
g jo ra t man snarere maa beklage, end dadle Eders Mangel 
paa R elig ion; men ikkedestomindre er den et frygteligt 
Onde."

„N u  ve l," vedblev Som anden, der folte at han 
havde ro r t ved en sarlig Streng, „v i v il altsaa tale om 
andre Ting. Om vi endog scette, at v i ere tagne, hvilken 
stor Ulykke venter der os da? V i ere cerlige Kapere, 
med lovformeligt Kaperbrev, og handle ene og alene 
under den franske Republiks Beskyttelse, det hoieste er at 
vi kan blive gjort t il Krigsfanger. Det er en Lykke, der 
en Gang er falden i mit Lod, og der fulgte ikke nogen 
storre Ulykke af, end at jeg kaldte mig lo  e u p ilu in o  
8 m 6 6 l, og sandt paa M id le r t i l  at fore lo  v ioe-A ove?- 
N9l0N6 bag Lyset."

Ghita lo, trods den Fryg t hun ncerede ; thi Somanden 
havde sin Force i at bringe Andre t il at dele hans A n
skuelser. ved at faae dem t i l  at sympathisere med hans 
letsindige Munterhed, enten det saa stemmede overeens 
med deres naturlige Tilboieligheder eller ikke. Hun vidste

Jack O'Lantern. 1. D. H



at Raoul allerede i to Aar havde vceret Krigsfange i 
England, hvor han, som han selv sagde, netop opholdt 
sig lcenge nok, t i l at erhverve sig en meget anstcendig 
Kundskab i Sproget, om ikke i Institutionerne, Soederne 
og Religionen, da han undkom ved Amerikaneren Jthuel 
B o lts  Bistand, en af Republikens pressede Somoend, som, 
da han fuldkommen gik ind paa alle de P lane r, hans 
mere entreprenante Ven og Staldbroder kunde opfinde, 
med Gloede havde ladet sig hverve t i l  Udforelsen af hans 
fremtidige Hoevnplaner. Staterne fole sig. ligesom kraftige 
In d iv id e r i det private L iv , soedvanligviis for stoerke 
t i l  at indromme, at de directe Folger af Afvigester 
fra det Rette, kunne have Indflydelse paa deres Politik, 
og en Nation er tilbo ie lig  t i l  at forestille sig sin Magt 
af en saadan Charakteer, at den kan foragte a l verds- 
lig  Vederlag, medens dens moralske Ansvarlighed er 
deelt imellem a lt fo r mange, t i l  at gjore den t i l en 
Sag af megen moralsk Vigtighed fo r dens egne Borgere. 
Sandheden v il ikke destomindre vise at Ingen  er saa 
ringe, at han jo kan blive fa rlig  fo r den Hoieste; og 
det flaaer endog sjelden fe il, at mcegtige Communiteter 
mode deres S tra f for enhver Afvigelse fra Retfærdigheden. 
Det synes virkelig at der gaaer et P rinc ip  gjennem Na- 
turen, der g jor det um uligt for Mennesket at undgaae 
Folgerne af sine flette Handlinger, endog i dette Liv. 
som' om Gud fra den sorste Begyndelse havde forordnet 
Sandhedens universelle Overherredomme, og Falskhedens



aldrig  ftilende F a ld , da det Ondes Fremgang a ltid  er 
tem porairt, medens Retfærdighedens Seier er evig. V i 
v ille anvende disse trostefulde Betragtninger paa den Sag, 
der ligger umiddelbar fo r os. Hine Dages Presning 
vcekkede en F o le lft blandt S o fo lk  af andre Nationer, saa- 
veljom og>aa blandt selve Storbritanieng, der sandsynligviis 
har virket ligesaameget t i l  at odelcegge dets nautiske Uover- 
vindeligheds K og leri, understotlet, som dette Kogleri var 
a f en virkelig betydelig Styrke, som nogensomhelst anden 
Aar>ag. Det var nodvendigt a! voere Vidne t i l  den Folelse 
af Had og Vrede, der opstod ved Udovelftn af denne 
despotiske M agt, ister hos dem, der folte at deres fremmede 
F s d f t l , idetm indfk burde have fikkret dem Fritagelse for 
denne M isb ru g , for fuldkommen at vurdere hvad der 
saa let kunde blive Folgerne. Jthuel B o lt ,  den nys
nævnte Somand, var, efter en lille  Maalestok, et B ev iis  
paa det Onde, som endog et ubetydeligt In d iv id  kan ud- 
fo re , naar dets hele S ind  er opfyldt a f Hcrvn. G hita 
kjendke ham godt, og skjondt hun hverken yndede hans 
Charakteer, eller hans Y dre , havde hun ofte vcrret nodt 
t i l  at smile, ved Fortællingerne om de Puds han spillede 
Engelskmandene, og de tusind lave Kneb han havde be- 
nyttet sig a f, for at skade dem. Hun havde Skarp- 
sindighed nok t i l at forestille sig, at hans Medvirkning 
ikke havde vceret ringe, t i l  at udklcckke det Bedrageri 
som nu skulde ivcerkscettes.

„D u  kalder dog ikke aabenlyst D in  Lugger ^ 6  b o u -



b o lle t,  R a o u l,"  jpurgte hun ester en M in u ts  Pause; 
„det vilde vcere et fa rlig t Navn at y ttre , endog i Porto 
Ferrajo. Det er ikke en Uge siden jeg horte en S o  mand 
omtale dens M isg jern inger, og de Grunde enhver god 
Ita liene r har t i l  at afsky den. Det er en Lykke at Akanden 
er borte; thi det vilde ikke feile at han gjenkjendte den."

„D e t er jeg ikke saa sikker paa, Ghita. V i for- 
andre hyppigt vor M a lin g , og kan tilnod forandre vor 
Lakkellads. Du kan ellers vcere sikker paa at v i skjule 
vor Jack O'Lantern, og fare under et andet Navn Nu 
da Luggeren er i engelsk Tjeneste, hedder den tste V inZ -

„Jeg horte det som S va r paa Prainingen fra Land; 
men det havde en forskjellig Lyd fra denne."

„N e i —  V inA -g lick-V inZ . Jthuel svarede for os, og 
D u kan vcere ro lig  for at han nok kan tale sit eget Moders- 
maal. V iliZ -onck-V inZ  er O rde t, og han udtaler det 
ligesom jeg."

„ V in Z - v - V io Z !" gjentog Ghita i hendes smukke 
italienste Tone, idet hun saa natu rlig t gjorde sig skyldig 
i  den samme feile Udtale, som Vicegouverneuren —  „det 
er et besynderligt N avn , og jeg holder mindre af det 
end b e u  b o lle t."

„Jeg vilde onske, dyrebareste G h ita , at jeg kunde 
overtale D ig  t i l  at holde af Navnet A vard," gjensvarede 
den unge M and , i en halv bebreidende. halv om Tone. 
*og jeg skulde ikke bryde mig om noget andet. D u be



skylder mig for ikke at have Agtelse for Prcester, men 
ingen S o n  kunde nogensinde kncele halv saa gjerne og 
halv saa andcegtig for sin Fader, for at modtage hans 
Velsignelse, som jeg kunde kncele med D ig . fo r hvilken- 
somhelst italiensk M unk, fo r at modtage den Wgteskabs- 
velsignelse. som jeg saa ofte har bedet om ved D in  Haand, 
men som D u saa standhaftig og saa grusomt har negtet 
mig "

„Jeg frygter for at Navnet da ikke vilde blive k'eu- 
k o lle t  men O tr ilA -k o I is ," sagde Pigen leende, skjondt 
hun folte en bitter Smerte i sin B a rm , som det kostede 
hende megen Anstrcengelse at bekcempe; „ikke mere derom 
for V ieblikket, R aoul, vi kunne blive bemcerkede, man 
kan iagttage os, det er nodvendigt at vi skilles'ad."

Nu fulgte der en hurtig Samtale, der var af mere 
Interesse for de unge Folk. end den kan vcere fo r Lceseren, 
skjondt den muligen ikke kunde vcere ganske blottet derfor 
for den Sidste, ihvorvel det vilde vcere for tid lig t at med
dele den, hvorefter Ghita forlod Raoul paa H o ien , idet 
hun paastod at hun kjendte Byen a ltfo r godt, t il at hun 
skulde ncere nogen F ryg t for ene at betrcede dens sncevre 
og steile Gader, paa hvilkensomhelst Tid. Saameget maa 
virkelig siges t i l  Gunst for Andrea B a rro fa ld is  Adm ini
stration, han havde gjort der sikkert, saavel for den Sagt- 
modige, den S vage, som den Fattige, at gaae omkring 
paa V en , saavel om Dagen, som om Natten, da det 
sjeldent hcendte sig, at saa stor en Fjende af Fred og



No lod sig see blandt hans simple Undersaatter, som det 
netop i dette O ieblik var Tilfceldet.

Der var im idlertid  ikke ganske saa megen S indsro  
i  Porto  Ferra jo , som den dybe Rolighed, der herskede 
paa Stedet, kunde have bragt den Fremmede t i l  at fore
stille sig. Tommaso Tonti var i sin Sphcere en M and 
af Indflyde lse, ligesaavel som Vicegouverneuren, og da 
han, som meldt, havde forladt V ito  V it i ,  ssgte han den 
lille  C lientille af Padroni og P ilo ti, som pleiede at lytte 
t i l  hans Meninger, som om de vare Orakler. Dette 
Selskabs Tilflugtssted, esterat det var bleven m orkt, var
et vist H u u s , holdt af en Enke ved Navn Benedetta 
G alopo, hvis B ru g  tydeligt nok blev tilkendegivet ved 
en lille  Green af et Trce, der hang og dinglede under 
en kort Stang, fastgjort over Doren. Dersom Benedetta 
kjendte noget t i l  Ordsproget, at god V iin  behover ingen 
Green, havde hun ikke tilstrækkelig T ro  t i l  Indho ldet af 
hendes egne Fade, eller T ill id  t i l  deres R yg te ; thi denne 
hendes Green blev ligesaa ofte fornyet, som dens visnede 
B lade fordrede det. Det var i Sandhed en almindelig 
Bemærkning blandt hendes Kunder, at hendes Green a l
tid var ligesaa f r i f t  som hendes A ns ig t. og at det Sidste 
var et af de tækkeligste man kunde see paa O en; en 
Omstændighed, der hjalp meget daarlig V iin  t i l  at finde 
et Marked. Benedetta havde ikke destomindre et taaleligt 
godt Rygte, f ljo n d t det vistnok oftere blev fo lt  end yttret, 
at hun va r en afgjort Coquette. H u n  taalte Maso, ister



af to Grunde, fo rd i, om han ogsaa var gammel og ikke 
havde noget tiltrækkende U d re , vare dog mange af hans 
Ledsagere blandt de netteste S o fo lk  i Havnen, og fordi 
han ikke alene drak sin fulde P ortion ; men betalte punkt
lig. Disse Bevæggrunde gjorde at Lodsen altid var en 
velkommen Gjest i Lemts N a r ia  U sZIi V e n ti,  som 
Huset kaldtes, skjondt det ikke bar noget andet Tegn, end 
den omtalte tidt fornyede Green.

I  samme A ieb lik  som Raoul Uvard og Ghita skiltes 
ad paa Hsien, sad Maso paa sin sædvanlige P lads ved 
Bordet, i Benedettas sverste Vcerelse. hvis Vinduer gav 
en saa fuldkommen Udsigt t i l  Luggeren, som Dagstiden 
vilde tillade; da dette F a rts i var gaaet t i l  Ankers i om
trent en Cabbellcengdes Afstand, og, som en Ssm and 
vilde have udtrykt sig, netop tvers for dem. I  denne 
Anledning havde han valgt det sverste Vcerelse. og kun 
tre Kammerater, fordi det var hans Anske, at saa Faa 
skulde indlemmes i hans Naad, som han kunde stole paa 
vilde vise hans E rfaring Hyldest. Selskabet havde vceret 
samlet i et Q varteerstid . og der havde vceret T id  nok 
t i l  at der var indtraaadt en betydelig Ebbe i Flasken, 
hvilken v i ligesaagodt strar kunne underrette Lceseren om, 
indeholdt meget lidet ringere end to Potter V iin , saadan 
som den var.

„Jeg har sagt Podestaen det altsammen." sagde 
Maso med en vigtig M ine , idet han satte Glasset fra  
sig efter den anden S lurk, der i Q vantitet meget lignede



den Forste; „ ja ,  jeg har sagt det altsammen t i l  V ito
V it i,  og der er ingen T v iv l om at han har fo rta lt det 
t i l n L iA n o r V ie e -A o v e rn o to re . der nu veed ligesaa 
meget om hele Sagen, som nogen af os fire. Cospetto! 
at tcenke sig at saadant noget skulde skee i en Havn som 
P orto  F e rra jo ! Havde det hcendet sig ovre paa den anden 
S ide af A e n , i  Porto  Longone, vilde man ikke tcenke 
saameget derover; thi de holde sjeldent noget synderligt 
godt Udkik; men at det skulde foregaae her, i Elbas
Hovedstad; jeg skulde ligesaasnart have ventet sligt i 
L ivo rn o !"

„M e n , M aso ," fa ldt Daniele B runo  ind . som En 
der var lid t skeptisk, „jeg har ofte seet det engelske Flag, 
og dette er saa lig t det, som alle deres Fregatrer og Corvetter 
fo re , som den ene af vore Feluccaer ligner den anden. 
Flaget er idetmindste rig tig t."

„H vad har et F lag at betyde, Daniele, naar en
Franskmand kan heise et engelsk F la g , ligesaa let som
Kongen af Jughilterra  selv? Dersom den Lugger ikke er 
bygget af en Francese, saa er D u heller ikke bygget af 
en italiensk Fader og Moder. Men jeg skulde ikke tcenke 
saa meget paa Skroget, thi det kan vcere erobret, da Eng- 
lcenderne tage mange af deres Fjender i rum S o ; men 
see paa Takkelladsen og Seilene —  S anta  M a ria ! jeg 
kunde gaae lige t i l  den Seilmagers Boutik i Marseilles. 
som svede denne Fok; hans Navn er Pierre B eno it, og



en dygtig Arbeider er han, hvilket A lle , som have havt 
Leilighed t i l  at bruge ham, v il indromme."

Denne Omstændighed understottede Argumentet be
tydeligt, da Hverdagssjele sjelden ere hcevede over at 
underkaste sig de Omstændigheder, der saa oste bestyrke 
indbildte Facta. Omendskjondt Tommaso Tonti var Sand
heden saa noer i Hovedtingen - - den Fremmedes Charakteer 
—  feilede han dog storligen med Hensyn t i l  Seilene, 
da k.6 k 'eu -k 'o lle t var bleven bygget, eqviperet og be- 
mandet i Nantes, og da Pierre Benoit a ldrig havde seet 
den eller dens Fok; men det havde intet at betyde, hverken 
med Hensyn t i l Discussionen, eller Paastanden, da den 
ene Seilmager var ligesaa god som den anden, forudsat 
at han var fransk.

„O g  har I  anfort dette for Podestaen?" spurgte 
Benedetta, der stod med den tomme Flaske i Haanden, 
lyttende t i l  Sam talen; „jeg skulde mene at det S e il vilde 
aabne hans O ine."

„D e t kan jeg ikke sige at jeg har, men saa fortalte 
jeg ham saa mange andre Ting, der var af storre V igtig- 
hed, at han ikke kan andet end troe dette, naar han horer 
det. S ig no r V it i lovede at mode mig her, efter at han 
havde havt en Samtale med Vicegouverneuren, og vi 
kan nu vente ham hvert O ieblik."

„ I I  L iA lio r? o c le 8 t3  skal vcere velkommen," sagde 
Benedetta, idet hun aftorrede et ledigt Bord, og syslede i 
Vcerelset, fo r at bringe Sagerne t i l  at saae et nettere



Udseende, end de scedvanligviis havde; „han kan besoge 
storre Viinhuse end dette, men han v il neppe finde bedre 
V iin ."

„ k o v e r in s !  —  Troe ikke at Podestaen kommer 
her i  noget saadant AErinde; han kommer fo r at mode 
m ig ," svarede Maso med et overboerende S m ii l ,  „han 
nyder a ltfo r oste sin V iin  paa Hviderne, t i l  at han flulde 
onske at komme saa lavt som her, for at tage et Glas. 
Der er V iin  oppe i det Huns, mine Venner, som, naar 
O lien  en Gang er ude af Halsen paa F lasken,* lober 
ligesaa let ned i  en M ands Strube, som om det kunde 
voere O lie. Jeg kunde drikke en heel Flaske deraf, uden 
at standse en eneste Gang fo r at trcekke Veiret. Det er 
den V iin , der g jo r Adelen saa lette og luftige."

„Jeg kjender det svage S to f,"  fa ldt Benedetta ind, 
med mere Varme end hun pleiede at forraade for sine 
Kunder; „ve l maa I  kalde den let, da der lober et godt 
Vceld i Ncerheden af hver Viinpresse hvor den er lavet. 
Jea har seet noaet af den, paa hvilken O lien ikke en 
Gang vilde flyde!"

Denne Paastand var et godt Sidestykke t i l  den om 
Seilet. da den omtrent var ligesaa sand. Men Bennedetta 
havde a ltfo r megen E rfaring, med Hensyn t i l  Mcendenes 
Ustadighed, t i l  at hun ikke skulde vide, at dersom de tre 
eller fire Kunder, som vare tilstede, for A lvo r skulde faae

* Man bruger i Toskana at kamme nogle faae Draaber Olie i Halsen paa 
hver Flaste af de finere Vine, for at udelnkke Lusten.



den Tanke, at Oen virkelig besad bedre Vine, end den 
hun pleiede at scette fo r dem. vilde hendes Vcerd betyde
lige« forringes i  deres Oine. Som  det passede sig for 
et Fruentimmer, der ene maatte kcempe med Verden, lcerte 
ogsaa hendes medfodte Snildhed hende, at det bedste Oie- 
blik t i l  at gjendrive en salst Beskyldning var. at standse 
den saa snart den begyndte at cirkulere, og hun gav sit 
S v a r med lige saamegen Varme som Bestemthed. Dette 
va r en fortresfelig Indledn ing t i l  en liv lig  Ordstrid, og 
den vilde rim eligviis vceret forefaldet, dersom der ikke 
lykkeligviis var bleven hort T rin  udenfor, der bragte Maso 
t  Tanke om Podestaens Komme. Doren aabnedes ganske 
rigtig , og V ito  V it i lod sig see, fulgt, t i l  alle Gjesternes 
Forbauselse . og Benedettas uddeelte LErefrygt, as Vice- 
gouverneuren i egen Person.

Oplosningen paa dette uventede Besog er meget let 
givet. Efter at Capitano Smeet havde fjernet sig, vendte 
V ito  V it i tilbage t i l  Gjenstanden for Masos Mistanke, 
og ved at fremhceve visse smaa Omstændigheder ved S o 
mandens Vcesen, hvilket han havde lagt Mcerke t i l  under 
Sammenkomsten. og som paa ny havde vcekket hans 
Mistanke, lykkedes det ham ogsaa at vcekke den hos Vice- 
gouverneuren. Ingen  af dem kunde alligevel siges at 
vcere mere end urolige, og da Podestaen hcendelsesviis 
kom t i l  at omtale sit Stcevnemode med Lodsen, besluttede 
Andrea at ledsage ham, for i egen Person at recognossere 
det fremmede Skib. Begge Embedsmandene bare deres



Kapper, paa ingen Maade noget usædvanligt i den kolde 
Natteluft paa Kysten, endog ved M idtsommertid, og de 
tjente dem t i l  a l den Forklædning, som Omstændighederne 
fordrede.

„ I I  K iZ n o r V ie e -g o v e rn L lio l'e ! "  sagde Benedetta, 
ncesten aandelos idet hun hviskede S tovet af en S tol, 
dernæst af Bordet og placerede den Forste ncer ved det 
Sidste ved en S lags mekanisk Proces, som om kun et 
eneste LErinde nogensinde kunde bringe en Gjest indenfor 
hendes D ore ; „Deres eeeeH enra  er overordentlig vel- 
kommen, og det er en W re  jeg oftere kunde enske mig. 
V i ere ydmyge Folk her nede ved Strandsiden; men jeg 
haaber at v i ere ligesaa gode Christne, som om v i boede 
paa H sien."

„Derom  er ingen T v iv l, vcerdige Bettina — "
„ M it  Navn er Benedetta, t i l  Eders eeee llenxas 

Tjeneste —  Benedettina, om det behager Vicegouverneuren; 
men ikke Bettina. V i agte meget paa vore Navne her nede 
ved Strandsiden, e e e e lle n rg ."

„Lad det da vcere saaledes, gode Benedetta, og jeg 
tv iv le r ikke om at I  ere fortreffelige Christne. —  En 
Bouteille af Eders V iin , om jeg ts r  bede."

Konen neiede fu ld  af Taknemmelighed, og det B lik  fuldt 
as T rium pf, som hun kastede t i l  sine ovrige Gjester, kunde 
siges at have tilendebragt den Discussion, der skulde have 
taget sin Begyndelse, da Rangspersonerne traad ind. Det 
gjorde paa en Gang Ende paa Spergsm aalet om Vinen,



og bragte for bestandig al Spidsfindighed t i l Tavshed. 
Naar Vicegouverneuren kunde drikke hendes V iin , hvilken 
Som and vilde da i Fremtiden vove at forkleine den?

„L e e e lle n rg ,  med tusind Gange velkommen," ved
blev Benedetta, idet hun satte Flasten paa Bordet, ester 
at hun med megen Omhyggelighed havde bor-stjernet B om 
ulden og O lien  med de plumpe Hoender; dette var en 
af et halvt Dusin Flaster virkelig god og velsmagende 
Tostanaviin, som hun gjemte t il soeregne Lejligheder, hvilket 
hun meget godt kunde, da Prisen kun var en Paul, eller 
ti Cents, fo r ncesten en halv G a llon ; „^ c o e lle n x o ,  en 
M illio n  Gange velkommen. Dette er en LEre, der ikke falder 
i 8 9 lit3  U o rig  6 iZ Ij V en tis  Lod mere end en Gang i 
et Aarhundrede, og De ogsaa. S igno r Podesta, kun en 
Gang fo r har det behaget Dem at lade Dem see indenfor 
min fattige D o r."

„ V i Pebersvende" —  baade Podestaen og Vice- 
gouverneuren horte t i l  dette Broderskab —  „v i Peber- 
svende frygte for at vove os a ltfo r oste i Selstab med 
fyrige Enker, som De, hvis Skjondhed snarere er foroget 
end aftaget i nogle faa Aar."

Dette fremkaldte et coquet S v a r , i hvilken T id  
Andrea B orro fa ld i, esterat han sorst havde overbeviist sig 
om at Vinen ustraffet kunde nydes, var bestasttiget med 
at tage det Selstab af tause ydmyge S o fo lk  i Oiesyn, 
der sad ved det andet Bord. Hans Hensigt var at over
bevise sig om hvormeget han havde udsat sig, ved at vise



sig paa saadant et Sted, da hans Besog ikke godt kunde 
tilregnes mere end een Bevæggrund. Maso kjendte han, 
som den celdste Lods paa Stedet, og han havde noget 
Kjendfkab t i l  Daniels B ru n o ; men de tre andre Sosolk 
vare ham fremmede.

S po rg  om vi her befinde os blandt Venner og 
vårdige Undcrsaatter af S torhertugen," sagde Andrea 
afsides t i l  V ito  V iti.

„D u  har hort det, M aso," bemcerkede Podestaen;
.kan D u  svare for alle Dine Ledsagere?"

„F o r enhver af dem, S igno re ; dette er Daniels 
B ru n o , hvis Fader blev d rab t i  en Affaire med Al- 
girenerne, og hvis Moder var Datter af en Ssmand, 
der var ligesaa godt kjendt paa Elba, som — "

B ryd  Jer ikke om Enkeltheder, Tommaso Tonti," 
afbrod Vicegouverneuren; „det er nok naar D u  veed, at 
alle Dine Ledsagere ere arlige  M a n d , og trofaste Tjenere 
af deres S o v rsn o . I  kjende sandsynligviis Alle det 
SErinde, der i Aften har bragt S ig n o r V it i og mig t il 
dette H u u s ?"

Mandene saae paa hinanden, som de Uvidende pleie 
at gjore, naar det b liver nodvendigt at besvare et Sporgs- 
m aal, som angaaer M ange, som om de ved H jelp as 
Sandserne vilde komme deres AandSevner t i l  Undsatning, 
hvorpaa Daniele B runo  paatog sig at vare Ordforer.

„D e t troe v i at v i gjore, S ignore , v o s tra  e.cc.si- 
le v r s , "  svarede Somanden. „V o r  M a n d , Maso her,



har givet os at forstaae. at han har denne Jnglese, som 
er gaaet t i l  Ankers i  Bugten, mistcrnkt fo r flet ikke at 
vcere nogen Jnglese; men enten en S orove r eller en 
Franskmand. Den velsignede M aria  bevare os; men i 
disse urolige T ider g jo r det ingen stor Forskjel, hvilken 
af Delene han er."

„D e t v il jeg dog ikke sige, m in Ven; thi den Ene 
vilde vcere et Udstud af Menneskeheden, medens den 
Anden vilde vcere i Besiddelse af de Rettigheder, der be
skytte en civiliseret Nations Tjenere;" gjensvarede den 
samvittighedsfulde og retfcerdige Embedsmand. „D e r var 
en T id  da hans Majestcet Keiseren, og hans durchlauchtige 
Broder. vor Souverain. Storhertugen, ikke anerkjendte at 
Frankrigs republikanske Regjering var en lovgivende Re- 
g jering, men Krigslykken hcevede disse Betænkeligheder 
og en Fredstractat har indrommet det Modsatte. Efter 
den sidste Alliance er det vor P lig t, at betragte alle Fransk- 
mcend som Fjender; men det folger paa ingen Maade 
deraf, at vi skulle betragte dem som Sorovere."

„M en deres Corsarer opsnappe alle vore Skibe, 
S ignore ! og behandle Folkene som om de vare Hunde; 
saa siger man ogsaa at de ikke ere Ehristne —  nei, ikke 
en Gang Lutheranere eller K jettere!"

„D e t er sandt nok. at Religionen just ikke trives 
hos dem," svarede Andrea, der holdt saa meget af at 
tale om saadanne Gjenstande, at han endog vilde have 
standset, for at raisonnere over religieuse Emner, med den



Tigger, hvem han gav Almisse, saasnarr han fandt den 
mindste O pm untring dertil; „men i denne vigtige Henseende 
er det ikke saa stemt i F rankrig , som det har vceret; og 
v i maa haabe at der i rette T id  fremdeles v il skee For
bedringer."

„M e n , A jA lio r  V io e -A o ve rn k tto re ." fa ldt Maso 
ind, „dette Folk har behandlet den hellige Fader og hans 
S tater paa en Maade, som man ikke vilde have behandlet 
en Vantro, eller en T y rk !"

„ J a ,  saaledes er det. S ig n o re ," bemcerkede Bene- 
detta, „et stakkels Fruentimmer kan ikke gaae i Messen, 
uden at hendes S ind  b liver forstyrret ved Tanken om 
den Uret, der er tilfo ie t Kirkens Hoved. Dersom disse 
T ing  hidrorte fra Lutheranerne, kunde man have taalt 
dem; men man siger at disse k r a v e n e  en Gang alle 
vare gode Catholiker!"

„D e t var ogsaa Lutheranerne, b s lla  LerieclettZ, 
med samt deres schismatiske Hoved og Ansorer. Munken 
selv."

Denne Underretning frembragte stor Forundring, da 
endog Podestaen kastede et sporgende B lik  paa sin Fore 
satte, som for at tilstaae sin egen Forundring over, at 
en Protestant nogensinde kunde have vcrret andet end en 
Protestant —  eller snarere en Lutheraner andet end en 
Lutheraner —  da Ordet Protestant var a ltfo r betydnings
fu ld t t i l  at vcere i Gunst hos dem, der ncegte at der i det 
Hele var nogen retfcerdig G rund t i l  Protest. A t Luther



nogensinde var romersk-catholsk, var endog i V ito  V itis  
V ine  noget ganske forunderligt.

„S ignore, I  v il neppe vildlede disse cerlige Folk i 
en Sag, der er saa a lvorlig , som denne!" udbrod Pode- 
ståen."

„D e t er kun Sandhed jeg siger Eder, og i en af 
Dagene skal I  faae den hele Historie at hore, Nabo 
V iti. Det kan vcere gavnligt for Enhver at ofsre en 
ledig Time derpaa, og det er t i l  stor Nytte fo r en Christen. 
Men hvem er nedenunder, Benedetta? jeg horer S krid t 
paa Trappen og onsker ikke at blive seet."

Enken gik rask hen for at mode sine nye Gjester, 
og for at vise dem ind i et mere almindeligt besogt 
Vcerelse underneden, da hendes Bevcegelse blev forekommet 
derved, at Doren aabnedes, og en M and stod paa D or- 
trinnet. Det var nu for seent at forhindre hans In d - 
troengen, og lid t Forundring over den Fremmedes An- 
komst holdt Alle i en M inu ts  taus Betragtning.

Personen, der, ledet af Horelsen, saaledes havde 
naaet Benedettas s s n e tu m  L a n e to ru ln , var ingen anden 
end Jthuel B o lt,  den amerikanske Som and, som allerede 
er ncevnt i den tidligere Deel af dette Kapitel. Han 
var ledsaget af en Genueser, der var kommen i den dobbelte 
Egenskab af Tolk og god Kammerat. For at Lceseren 
alligevel bedre kan forstaae den Charakteer han har at 
gjore med, v il det vcere nodvendigt at afvige fra Hoved-
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sagen, ved at give en kort Beretning om det forste I n 
divids Historie. Udseende og Ejendommeligheder.

Jthuel B o lt var en Jndfodt af, hvad man i de for- 
enede S tater kalder. Granit-Staden. Uagtet, han ikke net- 
op var formet af den omhandlede S teen, var der en 
Mangel paa de scedvanligee Sympthomer paa naturlig 
Folelse hos ham, der iscer havde bragt mange af hans 
franske Bekjendtere t i l  at bekrcrfte, at der idetmindste var 
en heel Deel mere M arm or i hans moralske Tempera
ment. end der i Almindelighed fa ld t i et menneskeligt 
Vcesens Lod. Contouren af hans Ådre var god. men 
den var jammerlig flet udfyldt. Benene vare de frem
herskende; derncrst kom Senerne i Betragtn ing; heller ikke 
manglede Manden en passende P ortion  M uskler; men 
disse vare saaledes fordelte, at de ikke fremviste andet 
end Vinkler, i hvilken Retning man end saae ham. End
og hans Fingre vare ncermere fiirkantede end runde, og 
hans H a ls , der var blottet, skjondt et sort Silkehals- 
torklcrde var knyttet lost om den, havde noget femkantet 
ved sig, der bod al S ym etri og Unde Trods. Hans 
Hoide var netop sex Fod og en Tomme naar han rettede 
sig, hvilket han nu og da gjorde, tilsyneladende i den 
Hensigt at rette paa en gammel indgroet B o in ing  i 
Skuldrene, skjondt han var en Tomme eller to mindre i 
den S tillin g  han scedvanligviis indtog. Hans Haar var 
morkt og hans Hud meget brun af Luftens og Solens 
Paavirkning, skjondt den oprindelig snarere havde vceret



f l jc r r ;  medens hans Ansigtstræk vare gode. var Panden 
bred og fy ld ig , og Munden var afgjort smuk. Dette 
m«rkvcecdige Ansigt blev oplivet af to kloge, spillende, 
ly>e L in e . der ikke lignede P letter paa Solen, men snarere 
Sole paa en Plet.

Jthuel havde gjennemgaaet alle de sædvanlige Om- 
vexlinger i en saadan Amerikaners Levnet, som ikke kan 
henfores under den Klasse, der bencevnes Gentlemen. 
Han havde vceret Dreng hos en Forpagter. Bogtrykker- 
ls r lin g . Skolemester. Hyrekudjk og Bissekrcemmer, forend 
han nogensinde saae Soen. Han havde ogsaa udfort 
al S lagS simpel Huusgjerning, idet han endog havde 
hjulpen med at vadske og reengjore Huse. foruden det 
at han en heel V inter havde tilb rag t Aftenerne med at 
lave Koste.

Jthuel havde naaet sit tredivte A a r. forend han 
dromte om at gaae tilsoes. E t Tilfcelde lod ham haabe 
Forfremmelse i denne Skikkelse, og han lod sig engagere 
som S tyrm and paa en lille  Kystsarcr. paa hans allerforste 
Rejse. Lykkeligviis opdagede Skipperen aldrig hans Usuld- 
kommenheder, som Jthuel godt vidste at skjule, in d til de 
vare komne udenfor den H avn . hvorfra de skulde seile, 
da den Forste blev kastet overbord af Storbom m en, og 
druknede. De fleste Mennesker vilde under saadanne O m 
stændigheder have vendt tilbage, men B o lt saae aldrig 
tilbage, naar han havde lagt Hcenderne paa Plougen. 
Desuden var den ene Cours ligesaa let fo r ham , svin



den anden. I  hvad han ,'aa forelog sig. fu ld fo rts  han 
det scrdvanligviis paa en eller anden Maade. fljo n d t det 
ofte havde vcrret langt bedre, om han aldrig havde for- 
sygt derpaa. Lykkeligviis var det Sommerdage. Vinden 
var gunstig, og Mandskabet behovede ingen O rd re r, og 
da det var en ganfke naturlig  T in g . at holde den rette 
Cours. t i l  Skonnerten sikkert var bragt ind i sin Havn. 
ankom den i  Sikkerhed; og Mandskabet svor paa. at den 
nye S tyrm and var den flinkeste Ofsicier. og den Mand 
der va r lettest at komme tilrette med. af dem de nogen- 
sinde havde tjent under. O g det kunde de ogsaa med 
Rette sige ; th i Jthuel tog sig godt iagt for at udstede en 
O rd re , fsrend den var foreflaaet af en af Mandskabet, 
og da undlod han a ldrig at gjentage den O rd  t i l  andet, 
som om det oar hans eget Paafund. Hvad Rygtet for 
at vcere den flinkeste Ofsicier angik, hvilket han saa let 
havde erhvervet, maa det na tu rligv iis  undcrforstaaev. at 
Udtrykket blev brugt i den provindsielle B etydning, der 
er saa almindelig i det Land. hvorfra Jthuel kom. Han 
var i  denne Forstand flink, netop i samme Forhold, jom 
han var uvidende. HauS Held ved denne Leilighed 
skaffede ham Venner, og han blev strar sendt ud igjen 
som Skipper, paa det Farte  i ,  i hvilket han saa uventet 
havde erholdt Forfremmelse. Han overlod nu a l Tjenesten 
t i l  S tyrm anden; men saa hurtig var han t i l  at nemme, 
at han efter sex Maaneders F o rlob  var en langt bedre 
Som and, end de fleste Europceere vilde have vcrret. efter at



have faret i tre Aar. Men ligesom Krukken, der ofte gaaer 
t i l  Vands, omsider kommer hankelos hjem. led Jthue l Skib- 
brud. paa Grund af stor Uvidenhed med Hensyn t i l  Navi- 
gationen. Dette bevcegede ham t i l  at forsoge en lang Reise, i 
en mere underordnet S tillin g , ind til han, i Tidens Lob, blev 
presset af Chefen for en engelsk Fregat, der havde mistet 
saa mange af sin Bescetning af den gule Feber, at han 
greb alle dem han kunde faae fat paa, for at erstatte 
deres T a b , og han tog endog tiltakke med Jthuel i en 
saadan Nod.

Fjerde Kapitel.

Det B lik  som Jthuel kastede rundt om sig var kort, 
men omfattende. Han saae at to af Selskabet i  Voerelset, 
stod langt hoiere end de andre fire. og at de sidste vare 
flet og ret M iddelhavs Sofo lk. Den S till in g  Benedetta 
indtog i Huusholdningen, kunde ikke vcere tvivlsom , thi 
alene hendes M ine erklcerede hende for at vcere Hersker
inden, saavel i  det overste, som i det nederste Vcerelse.

„ V in o , "  sagde Jthuel med en Haandbevcegelse, der 
skulde hjelpe paa hans Ita liensk; da dette, foruden et 
eller to andre, vare de eneste O rd  af Sproget, han directe



vovede at bruge, eller uden at kalde sin Tolk t i l  H je lp; 
„Vmo-vino-vino,

„ 8 i ,  8 1 , 8 1 , S iA v o l-e ,"  svarede Benedetta leende, 
og det med hendes kloge M n e  saa gjennemtrcengende 
fcrstede paa den nye Gjest, at det blev meget tvivlsomt 
om hans Ncervcerelse glcedede hende; „Deres e e e s lle n ra  
skal blive betjent; men jeg maa overlade t i l  Dem ielv 
at vcelge, enten De onsker t i l  en P a u l eller t i l  en halv 
P a u l Flasken. V i have V iin  t i l  begge Priser, og," idet 
hun kastede et B lik  t i l  Andrea B a rro fa ld is  B o rd , „den 
forste scette v i gjerne for S ig n o ri af Rang og Udmcrrkelse."

„H vad  siger Fruentimmeret?" mumlede Jthuel !il 
sin Tolk, en Genueser, som. da han havde tjent adskillige 
A ar i den britiske M arine , talede Engelsk med temmelig 
Lethed, „D u  veed hvad v i snske, lad hende saa bringe 
det, og jeg v il uden videre V ro v l udbetale hendes St. 
P au l. Det er en fo rtv iv le t Passion Eders Folk have 
fo r Helgener, P h ilip -o ;" thi saaledes udtalte Jthuel F ilippo 
hans Kammerats Navn —  „det er en fo rtv iv le t Passion 
Eders Folk have for Helgener, Philip-o, at de endog op- 
kalde deres Penge efter dem !"

„E r  det ikke saaledes i Amerika, S ig no r B o lto? " 
spurgte Genueseren, efter at han paa Ita liensk havde for- 
klaret hans Nnske for Benedetta, „er det ikke Skik i Eders 
Land at cere Helgene?"

,M re  Helgene!" gjentog Jthuel, idet han nysgjerrig 
saae sig om , medens han tog P lads ved et tredie Bord,



og t i l  samme T id  skjod Glassene tilside, samt a lt andet 
han kunde naae, for at tilfredsstille sin egen Sands for 
O rden; derpaa lcenede han sig tilbage, in d til Stoleryggen 
borede sig ind i Kalken bag ved ham, medens Benene 
hvorpaa Meublet hvilede, knagede under hans Vaegt; „cere 
Helgene! det var langt rimeligere at v i skulde vancere 
dem! hvorfor skulde man behove at oere en Helgen? En 
Helgen er kun et Menneske —  et Menneske ligesom D u 
eller jeg, efter a lt det Vcesen D u har gjort om dem. 
Der vrim le r af Helgener i mit Land, dersom D u v il troe 
Folks Beretninger om dem selv."

„Ikke ganske saaledes, S igno r B olto . D u  og jeg 
ere ikke store Helgener. Italienerne cerer Helgene fordi de 
ere hellige og gode."

Paa denne T id  havde Jthuel faaet begge sine Fodder 
paa Tvertremmen mellem Stolebenene, hans Knceer spredte 
saa meget, at de indtog saa megen P lads, som en usæd
vanlig Lcengde as Been vilde tillade, og hans Arme vare 
udstrakte paa Ryggene af to Stole, een paa hver S ide 
af ham, saaledes at det Hele lignede en flakt O rn .

Andrea B arro fa ld i betragtede alt dette med Forun
dring. Han ventede rigtignok ikke at finde megen Fiinhed i 
et V iinhuus som Benedettas; men han var ikke vant t i l  
at see en saadan Nonchalance hos en M and af den 
Fremmedes Klasse, da de italienske Sofo lk, der vare t i l 
stede benyttede deres S tole i simple og crrbodige S t i l 
linger, som om de hver for sig, onskede at vcere saa lidet



paatrcengende som muligt. Dog lod han sig ikke mcerke 
med sin Forundring, men lagde med a lvo rlig  og opmcerksom 
Taushed Mcerke t i l  A lt hvad der foregik. Maaskee saae 
han S p o r af nationale Ejendommeligheder, om ikke af 
national Historie i denne Omstændighed.

„M re  Helgene fordi de ere hellige og gode!" sagde 
J thue l, med en meget flet dulgt Foragt — „N u  det er 
netop Grunden, hvorfor v i ikke cerer dem. Naar D u cerer 
en hellig Mand, kan Menneskene indbilde sig, at D u gjor 
det netop af den Grund, og saa kunde det falde dem ind 
at D u  tilbad ham, og det vilde vcere Afguderi, den vcerste 
af alle S ynder, og den som enhver sand Christen skyer 
allermeest. Jeg vilde hellere tilbede denne Flaske M in , 
end tilbede den bedste Helgen i D in  Prcests B oger."

Da F ilippo  ikke var nogen Casuist, men kun en 
Troende, og Jthuel satte Flasken for Munden, af gammel 
Vane t i l  at drikke a f Kander og Flasker, svarede Genue- 
seren ikke, men holdt O ie med Flasken, som ifolge den 
lange T id  den forblev for den Andens M und, lod t i l  at 
vcere i stor Fare fo r at blive tomt, — en Omstændighed, 
der havde nogen Betydning for E n, der som han selv 
havde Smag for Vinen.

„K a lder D u  dette M in ? "  udbrod Jthuel, da han 
standsede for at trcekke Veiret, „der er ikke saamegen sand 
G ran it i en G allon deraf, som en halv P o t af vor Cider. 
Jeg kunde fluge et Fad, og dog gaae langs ad en Planke, 
saa sncever som Eders Religion, ? k i! ip -o !"



Dette blev alligevel sagt med et B lik  fu ld t af Hen- 
rykkelse, der beviiste hvormeget hans indre Menneske var 
bleven oplivet, af hvad han havde nydt. og et levende 
Udtryk, der spillede om den smukke M und, tilkjendegav 
en S lags Bevidsthed om, at den havde vcrret Forbindel
sesledet t i l  en hsist behagelig Communication med hans 
Mave. S andt at sige havde Benedetta bragt ham en 
Flaske t i l  en P au l, eller omtrent fire Cents —  en Flaske 
af samme Q va lite t, som den hun havde sat for Vice- 
gouverneuren, og dette var en V iin , der flod saa let hen 
over Tungen, og af en saa virkelig delicat Beskaffenhed, 
at Jthuel paa ingen Maade kjendte den Gjests M agt, 
hvem han havde aabnet Adgang t i l sit Ind re .

I  al den T id  beskæftigede Vicegouverneuren sine 
Tanker med at udfinde den Fremmedes Nationalitet og 
Charakteer. A t han kunde antage B o lt  fo r en Engelsk
mand. var naturligt nok, og dette Faktum bragte igjen 
hans Mening om det sande Flag, under hvilket Luggeren 
soer, t i l  at vakle. Som  de fleste af hin T ids Italienere, 
betragtede han Familierne af alle de nordlige Horder, som 
en S lags  B arbarer, —  en Mening som Jthuels M ine 
og Adfcerd ikke bidroge t i l  at forandre; th i medens dette 
besynderlige Vcesen ikke var stolende, raa og simpel, ligesom 
den lavere Klasse af hans egne Landsmcend, hvem han 
leilighedsviis var bleven bragt i Forbindelse med, var 
han saa afg jort udannet i mange vcesentlige Punkter, at



der ikke kunde vcere noget Sporgsm aal om at han manglede 
Opdragelse.

„ I  er en Genueser?" sagde Andrea t i l  F ilippo . idet 
han talte med en Myndighed, som den der havde Ret til
at sporge.

„S ignore  det er jeg, t i l  Eders so e e lio n ra Z  Tjeneste, 
skjondt jeg sor Vieblikket er i  fremmed S o ld ."

„ I  hvilken Tjeneste, min Ven? jeg er en Vvrigheds- 
person her paa Elba, og sporger ikke om mere end hvad 
jeg har Ret t il."

„L o e e lle v L Z , det kan jeg vel tcenke," svarede Filippo, 
idet han reiste sig og gjorde en cerbodighedsfuld Hilsen, 
der ydermere var f r i for den Keitethed man vilde have 
fundet hos en af Beboerne lcengere Nord paa, „man 
kan see det paa Eders Vcesen. Jeg er nu i Kongen as 
Englands Tjeneste."

F ilippo  sagde dette med Fasthed, skjondt han slog 
V in e n e  mod Jorden, under den ransagende Undersogelse 
han gjennemgik. Vicegouverneurens S v a r blev givet 
med Rolighed, skjondt det var meget marqveret.

„ I  er lykkelig," sagde han. „ i  at have saa hcederlig 
en Herre, saameget mere, som Eders eget Fcedreland igjen 
er faldet i  de Franskes Hcender. Enhver Ita lieners 
Hjerte maa lcenges ester at have en Negjering, der be- 
staaer, og har sine Drivfjedre paa denne Side Alperne."

„S igno re , vi ere den Dag idag en Republik, og 
har som de veed altid  vceret det."



„Z a , saaledeS som den er. Men Eders Ledsager 
taler ikke Italiensk, han er en Znglese?"

„Nei, Signore, enAmericano, en S lags Jnglese, og 
dog ingen Jnglese naar A lt kommer t i l  A lt. Han holder 
meget lid t af England, saavidt jeg kan domme efter hans 
Sam tale."

„H u  A m e r ie s v o !"  gjentog Andrea B a rro fa ld i; 
„ ^ m e r ie u n o !" udbrod V ito  V it i ;  sagde
hver af Sofolkene, den ene ester den anden, idet alles 
V ine  med levende Nysgjerrighed vendte sig mod Gjen- 
standen for Sam talen, som fandt sig deri med passende 
Stadighed og Vcerdighed.

Lceseren maa ikke forundre sig over, ar en Amerikaner 
den Gang blev betragtet med Nysgjerrighed, i et Land 
som Ita lie n ; thi to Aar senere da en amerikansk O rlogs
mand pludselig ankrede ved Byen Constantinopel, og fo r
kyndte sin N a tion , var den ophoiede P orts  Authoriteter 
uvidende om, at et saadant Land existerede. Sandt nok 
begyndte Livorno hyppigt at blive besogt af amerikanske 
Skibe i Aaret 1 7 9 9 , men endog med disse Vidnesbyrd 
for V ie , vare Folkene i de Havne, i hvilke disse Skibe 
lob ind, vant t i l  at betragte deres Mandskab som en S lags 
Engelskmand, der paatog sig at fare med Skibene for 
Negrene i H jem m et* Med et O rd, to og et halvt Aar-

* Ikke lcenger tilbage i Tiden end 1828, var Forfatteren til denne Bog i 
Livorno. I'ke Oslanmre paa 80 Kanoner havde nelvp forladt Havnen, 
oz da Forfatteren talte om dens Ophold der med en af Stedets Jndfodte,



hundredes Nationaltilvcerelse, og mere end et halvt Aar- 
hundredes Nationaluafhcengighed, have endnu ikke viist sig 
tilstrækkelige t i l  at lcere den gamle Verdens Indbyggere, 
at den store moderne Republik er befolket med Mennesker 
af europceisk Oprindelse, og med hvid Hud. Endog blandt 
dem, som er bedre underrettede, have maaskee de Fleste 
faaet deres Kundskab gjennem Vcerker af en let Charakteer, 
i Lighed med dette vort eget, snarere end ved den ligitime 
Ncekke af regelmcesig S tud ium  og Kundskab, ost af Historien.

„ 8 i, "  gjentog Jthuel med Eftertryk, saasnart at han 
hvrte, der saaledes blev hentydet t i l  hans Nationalitet, og 
fandt alles O ine fcestede paa sig, —  „8 i,  u n  
6 3 N0 , —  jeg skammer mig ikke ved m it Fcedreland, og 
dersom ellers Nogen onsker at vide det, er jeg fra New 
Hampshire, eller hvad v i kalde Granit-Staten. S ig  dem 
dette ? k i1 ip -o , og lad mig vide hvad de svarer dertil."

F ilippo  oversatte hans Tale saa godt han kunde, 
hvilket ogsaa var Tilfceldet med Svaret, og v i kunne lige 
saa godt her tilfv ie . at han fremdeles fulgte denne Frem- 
gangsmaade, under hele den paafolgende D ia log , for- 
saavidt en Tolk var nodvendig for at Partierne kunde 
forstaae hinanden. Loeseren maa altsaa forestille sig F ilippo 
som den der leder Forhandlingen, fkjsndt v i skal bestrcebe

der antog Forfatteren for at roere en Engelskmand, bemoerkcde den Sidste. 
„Folkene vare naturligviis alle sorte?" — „Det samme troede ogsaa jeg, 
Signore, indtil eg gik ombord i Skibet," rar Svaret, „men de ere lige 
saa hvide som De eller jeg er."



os for at gjengive Sam talen, som om begge Parterne 
fuldkommen forstode hvad der blev sagt.

„D u o  8 ta lo  6 i A l-9 n ito !" gjentog Vicegouverneuren, 
idet hans Ansigt udtrykte nogen T v iv l,  medens han saae 
paa Podestaen —  „disse stakkels Folk maa have en sor- 
gelig Tilværelse, naar de stal trcelle for Foden i en saadan 
Region. S po rg  ham, gode F ilippo, om de have nogen 
V iin  i  hans Verdensdeel."

„ V i in ! "  gjentog Jthue l, —  „stig Signoren, at v i 
flet ikke vilde kalde dette S to f V iin . Der er intet, som 
gaaer ned gjennem vore S truber, uden det kradser som 
en F i i l ,  og brcender som Funke, der farer ud af Ve- 
suvius. Jeg vilde onste at vi havde en S lu rk  af Ny- 
Englands Rom her for at vise ham Forstjellen. Jeg 
foragter den M and. der troer at alle hans egne Sager 
ere de bedste, kun fordi de ere hans; men Smag er Smag 
naar A lt kommer t i l  A lt, det er der Ingen som kan negte."

„Maastee 8iANOl' kan give os et
Begreb om hans Lands Religion, —  eller ere Amerika
nerne Hedninge? Jeg erindrer ikke, V ito  V iti, at have lcefl 
noget om den Verdensdeels Relig ion."

„Ogsaa R e lig ion ! —  nu, et Sporgsm aal som dette 
kunde foraarsage en Opstand i New-Hampshire! H o r en 
G ang. S ignore —  vi kalde hverken Eders Ceremonier. 
B illeder, lange K jo ler eller Klokkeringning, samt Bukken 
og S yringen for Religion —  nei, ikke en Sm ule mere 
end v i kalde dette lette F lu idum  for V iin ."



Jthuel felte mere Virkningen af dette lette Fluidum 
end han var sig bevidst, ellers vilde han ikke saa hei- 
rostet have yttret sine afvigende Meninger, da Erfaringen 
havde lcert ham Nedvendigheden af at vcere forbeholden 
med Hensyn t i l  saadanne Gjenstande. i  de fleste catholske 
Forsamlinger. Men S ig no r B a rro fa ld i var uvidende om 
a lt dette, og han svarede med en god Catholiks Strenghed, 
skjendt med en Gentlemans Maadeholdenhed.

„H vad denne kalder vore Ceremonier
og B illeder og Klokkeringning, er Noget som han sand- 
synligviis ikke forstaaer sig paa," sagde han; „da et Land, 
der er saalidet civiliseret som hans eget, ikke saa let kan 
fatte en dyb og gammel Religions Mysterier."

,, C iviliseret! jeg tcenker det vilde stumpe for denne 
Deel af Verden, at frembringe en saadan Civilisation, 
som endog vore yngste B e rn  have opnaaet. Men det 
nytter ikke noget at snakke, og derfor v il v i drikke."

D a Andrea mcerkede. at det virkelig ikke var til 
megen Nytte at tale. saameget mere som F ilippo  var kommen 
i stor Forlegenhed med Hensyn t i l  Betydningen af Ordet 
„stumpe," var han tilbe ie lig  t i l  at opgive Tanken om 
en Dissertation over Religion, Skikke og Love, fo r paa 
een Gang at komme t i l Sagen, der havde bragt ham i 
det ncervcerende Selskab.

„D e t synes som om denne ogsaa tjener
den engelske Konge," bemcerkede han ligegyldigt. „Jeg 
erindrer at have hert, at der var en K rig  mellem hanS



Fcedreland og Englcenderne, i  hvilken Franskmandene 
hjalp Amerikanerne t i l  at opnaae en S lags national Uaf
hængighed. H vo ri den Uafhængighed bestaaer. veed jeg 
ikke-, men det er sandsynligt, at den nye Verdens Folk, 
ere nodte t il at finde fig i, at deres S ofo lk  tjene i  deres 
forrige Herres M arine.,,

Jthuels Muskler trak sig sammen, og et Udtryk af 
indoedt Harme formorkede hans Ansigt. Derpaa smilede 
han foragteligt og gav sine Folelser Luft i O rd.

„Maaskee har De Ret, Signore. maaskee er dette 
Sagens rette Sammenhceng; thi Briterne tage vore Folk, 
som om de havde den storste Ret t i l  at tage dem. Naar 
A lt kommer t i l  A lt, tjene vi maajkee vore Herrer, og alt 
hvad v i i Hjemmet sige og toenke om Uafhængighed, er 
ikke andet end Hjernespind! Desuagtet lykkes det dog nogle 
af os, paa en eller anden Maade, at tage Hcevn, naar 
Leiligheden tilbyder sig, og dersom jeg ikke spiller John 
B u ll et Puds, naar som helst jeg kan see m it S n it .  v il 
jeg a ldrig see en Stum p af den gamle S ta t igjen —  
enten den saa bestaaer af G ran it eller raadent Troe."

Denne Tale blev ikke meget noiagtig oversat; men 
der blev alligevel sagt nok t i l  at voekke Nysgjerrighed 
hos Vicegouverneuren, som fandt det besynderligt, at En, 
der tjente blandt. Engelskmandene, skulde noere saadanne 
Folelser mod dem. Hvad Jthuel selv angik, da havde 
han ikke iagttaget sin soedvanlige Forsigtighed; men den 
oliede V iin  havde, ham uafvidende, mere G ran it i sig,



end han indbildte sig, og desuden talede han sieldent om 
Presningens M isbrug , uden at tabe meer eller mindre af 
sin scedvanlige Selvbeherskelse.

„S p o rg  Amerikaneren, naar han forst traad ind i 
Kongen af Jng ilte rras Tjeneste," sagde Andrea, „og hvor- 
fo r han bliver i den naar han ikke holder af den. da der 
dog tilbyder sig saa mange Leilighever t i l  at forlade den."

„Jeg traad a ldrig ind i den," gjensvarede Jthuel, 
der tog Ordet i  dets techniske Betydning, „de pressede mig 
som om jeg havde vceret en H und, de vilde have t il at 
vende et Spid, og beholdt mig i syv lange Aar, i hvilke 
jeg maatte fcegte i deres fordomte S lag , og gjore anden 
Tjeneste. Forrige A ar var jeg herovre ved Mundingen 
af N ilen i dette smukke Stykke Arbeid —  og ogsaa paa 
Hoiden af Cap Vincent —  og endnu i et Dousin af 
deres andre B ata ille r og det ovenikjobet ganske mod min 
egen V illie . Dette var haardt at doie; men det haardeste 
har jeg endnu ikke sagt, heller ikke veed jeg om jeg i det 
Hele taget v i l sige det."

„ V i  v il med Fornoielse laane O ren t i l  enbver Ting, 
som finder det passende at fortcelle."

J thue l var meget tv iv lraad ig  om han fkulde fortscette 
eller ikke, men da han tog et nyt D rag af Flasken, bleve 
hans Folelser tilstrækkelig pirrede.

„N u  det var at fsie S po t t i l  Forncermelse. Det 
er slet nok at forncerme en M a n d ; men naar man spotter



ham ovenikjobet, maa der kun vcrre lid t F lin t i hans 
Natur, naar den ikke flaaer Funker."

„O g  dog ere Faa blevne forurettede som ikke ere 
blevne bagtalte." bemcerkede den philosophiae Vicegouver- 
neur. „Dette er kun a ltfor meget Tilfcelde med vort 
Ita lie n , voerdige Nabo, V ito  V it i."

„Jeg mener at Engelskmandene behandle 'alle S lags 
Mennesker eens. enten de ere Italienere eller Ameriky," 
thi saaledes pleiede Jthuel at udtale Ordet, uagtet han 
nu i adskillige Aar havde krydset i og i Ncerheden af 
M iddelhavet; „men hvad jeg fandt haardest at doie var, 
at de ragede uklar af mit Sprog og mine Manerer, hvilke 
de altid gjorde latterlige, som Aankee-Conversation og 
Dankee-Skikke, medens de paastode, at det Legeme hvorfra 
det Altsammen havde sit Udspring, var et engelsk Legeme, 
og saa satte de det op som en Skive, enhver af deres 
Fjender kunde skyde efter, der hcendelsesviis traskede hen 
ad vore Landeveie. Dernoest, S qu ire , er det ganske a l
mindeligt antaget blandt os i Amerika, at v i tale det 
bedste Engelsk, og vis er jeg paa, at ingen af os ude- 
lader et h hvor det skal lyde, eller udtale det hvor det 
skal vcere stumt. Hvad er Eders Mening om disse T ing 
i denne Verdensdeel, S ignor S qu ire?"

„V i give os ikke af med at kritisere Eders Sprog, 
men det er rim eligt at formode, at Englanderne tale deres 
eget Tungemaal bedre end noget andet Folk. Det maa 
man i det mindste indromme dem, S igno r B o lto ."

Jack O'Lantern. 1. D. 7



„Jeg v il ikke indromme dem nogen saadan Fordeel. 
Det er ikke for In te t, at jeg har gaaet i Skole. Eng
landerne kalde o l- e - r - k  for klsn-k, og o u -o -u -m -b -e - r  
sor e o xve u m b e r; sm a -n -Z -e -l, og der er intet,
der kan overbevise mig om at det er rig tig t. Jeg har 
en heel Reekke O rd  af denne S lags, saa lang som en Lodline 
eller en Ratline, hvilke de prononcereuden al Grund. De maa 
vide, S ig no r Squire. jeg holdt Skole i mine yngre Dage."

„ N o l i  6 p 0 8 8 i d le ! "  udbrod Vcegouverneuren, idet 
Forbavselsen fik Overvcrgten over hans sædvanlige gode 
Opdragelse; „ I  maa mene, S ig n o r ^ in e r ie a n o ,  at I  
gav Underviisning i den Konst at tiltakle og manoeuvrere 
med en Lugger."

„D e har a ldrig  taget mere feil, Signore. Jeg gav, 
overeensstemmende med det almindelige System, Under- 
v iisn ing i alle de T in g , der henhorer t il Opdragelsen; 
og dersom en af mine Elever havde begaaet et saadan 
Buk, som at sige 'k la r k ' eller 'a in A s l' eller 'k n r tk ' eller 
'e o w e u m d e r ',  vilde han have faaet noget at vide. Men 
jeg foragter en Engelskmand af min inderste S je l; thi. 
sagde jeg as mit Hjerte, vilde det ikke vcere dybt nok for 
mine Folelser."

Uagtet Jthuels critiske Dissertioner maa forekomme 
Enhver, der er fo rtro lig  med det engelske Sprog, absurd, 
stod de dog ikke langt under mange K ritiker over den 
samme Gjenstand, som ofte illustrere Landets ephemere 
Literatur, og i hans sidste Tale havde han gjort en pro-

i I



vindsiel B ru g  af O rdet „foragter," der er ivcerk med at 
blive saa almindelig, at det ncesten troeder istedenfor den sande 
Betydning. Ved „fo rag te " meente Jthuel, at han „hadede", 
den Lidenstab, der maastee af alle andre ligger fjernest 
fra den Folelse, der beskrives ved Ordet han betjente sig 
a f ;  saameget mere, som det ikke er nodvendigt at hade 
dem, for hvem v i fole Foragt.

„Englanderne er desuagtet ikke noget foragteligt Folk," 
svarede Andrea, der var nodt t i l  at tage den Fremmede 
efter Bogstaven, da han ikke kjendte noget t i l  hans pro- 
vindsielle Termince; „a f en nordlig Nation at vcere, har 
de ud fo rt beundringsværdige T ing i de senere A a r, isoer 
paa Havet."

Dette var noget som Jthuel ikke kunde fordrage. 
Alle de personlige Forurettelser han havde lid t, og sandt 
at sige havde de voeret af en meget sorgelig Natur, frem
stillede sig for hans E rindring , opoegget og ophidset af 
Nationalhad, og han udbred i en saadan usammenhængende 
Tirade af Skjeldsord, der saa fuldkommen satte F ilippos 
Kundskab i det engelste Sprog i Forlegenhed, at en O ver
sættelse blev ham umulig. Paa denne T id  havde Jthuel 
nedstyllet saameget af Vinen, der var langt stcerkere end 
han ahnede, at han var moden t i l at stifte Ulykke, og det 
var kun hans yderlige Heftighed, der forhindrede ham fra 
at forraade mere, end det netop i dette O ieblik vilde have 
vceret klogt. Vicegouverneuren lyttede t i l med Opmoerk- 
somhed, i  Haab om at opfange noget nyttig t; men det



naaede altsammen hans A ren  i en fo rv irre t Masse af 
usammenhængende Gjennemheglen, hvoraf han intet kunde 
uddrage. Scenen blev folgelig snart ubehagelig, og Andrea 
B a rro fa ld i tra f Forholdsregler t i l  at gjore en Ende derpaa. 
Id e t han afventede en gunstig Leilighed t i l at tale, medens 
B o lt  standsede for at trcekke Veiret, sagde han:

„S ig n o r , dette kan altsammen vcere sandt; men da 
det siges af E n , der tjener Englanderne, t i l  En som 
er i deres Allieredes, Storhertugen af Toskanas Tjeneste, 
er det ncesten ligesaa besynderligt, som det er u tid ig t, og 
v i v il derfor tale om andre T ing. Denne Lugger, med 
hvilken I  farer, er uden a l T v iv l engelst, uagtet alt 
hvad I  fortceller os om Nationen."

„Ja , hun er engelst," svarede Jthuel med et barsk 
S m iil,  „og et smukt F a rto i er det; men det er ikke nogen 
Feil hos hende. E t Guernsey-Fartoi og en rigtig  Hart- 
lober, naar hun kiltrer op og tager sine Syvmilestovler 
paa!"

„Disse Somcend fore deres eget S prog ," bemoerkede 
Andrea t i l  V ito  V iti, idet han smilede over Jthuels nautiske 
Scedvaner; „ fo r  Eder eller mig vilde den Tanke synes 
la tte rlig , at Skibe skulde bruge S to v le r, men Sofolk 
tillcegge dem i Indb ildn ingen alle S lags  Ting. Det er 
morsomt at hore dem samtale, gode V ito , og da jeg nu 
boer her paa vor A . har jeg ofte tcenkt paa at samle 
en Mcengde af deres B illeder, for at hjelpe t i l  at illustrere 
den Deel af Literaturen, som horer t il Deres Fag. Den



Jdee, ar en Lugger skulde tage sine S tov te r paa, er 
ganske heroisk."

Skjondt nu V ito  V it i var en Ita liene r med et saa 
musikalsk N avn, var han dog ikke Poet. men en M and 
der tog a lting i bogstavelig Forstand. Han saae folgelig 
ikke noget soerligt S k jon t i den Tanke, at et Skib bar 
S to v te r, og skjondt han var meget vant t i l  at have 
Agtelse sor Vicegouverneurens overlegne Kundskab, og 
mere udstrakte Lcesning, havde han dog ved denne Leilighed 
M od t i l ,  at fremkomme med en Indvending mod Sand- 
synligheden af den ncevnte Omstændighed.

, ,8 iA v o r  V ie e -A v v e rn o to re ."  svarede han, „det er 
ikke a lt G u ld , som glimrer. Smukke O rd  skjule under
tiden fattige Tanker. Lcenge som jeg har levet her i  
Porto Ferra jo , og det er nu snart halvhundrede Aar, 
da jeg er fodt her, og har kun fire Gange vceret borte 
fra  Oen —  lcenge. derfor, som jeg har levet her, saae 
jeg a ldrig  et Skib i Havnen, som bar S tovter, eller end- 
og Sko."

„Dette er metaphorisk, gode V ito , og maa sees fra 
et poetisk Synspunkt. Homer taler om Gudinder, som 
holde Skjolde sor deres Dndlingskrigere, medens Ariosto 
lader Rotter og M sle r bolde Sam taler med hinanden, 
som om de vare Medlemmer af et Academie. A lt  dette 
er kun V irkn ing as Indbildningskraften, Signore, og den 
der har meest af den er bedst skikket t i l  at finde paa



Omstændigheder, som, fkjondt de ikke stemme noiagtigt 
overeens med Sandheden, dog ere hoisi behagelige."

„H vad Homer og Ariosto angaae, S iZ v o r Viee- 
A0 V6 rQ 3 to?6 , tv iv le r jeg meget om at nogen as dem 
saae et Skib  med S tov te r paa. eller om nogen af dem 
nogensinde kjendte saa meget t i l  Skibe i Almindelighed, 
som v i.  der leve her i  Porto  Ferrajo. H o r en Gang, 
Ven F ilip p o , sporg dog denne om han i
sit eget Land nogensinde saae Skibe barre S tovter. Fore- 
lceg ham Sporgsm aalet tydeligt og uden noget af Eders 
forbandede Poesi."

F ilippo  gjorde som fo rlang t, idet han overlod det 
t i l  J thuel at udtyde Hensigten med Sporgsm aalet, som 
han selv vilde, da han var ganske uvidende om alt hvad 
der ny lig t var soregaaet, som Folge af at det var bleven 
sagt paa godt Toskansk.

„S to v le r !"  gjentog han fra G ran it-S ta ten , idet 
han fkjelmsk saae sig om; „maaskee ikke netop Fodderne 
og Saalerne, th i de burde i Reglen vcere under Land; 
men ethvert kobberbundet Skib viser sine Stovlekraver, 
af dem v il jeg svcerge paa at jeg har seet titusind."

Dette S v a r gjcekkede Vicegouverneuren og forvirrede 
V ito  V it i fuldkommen. De alvorlige S o fo lk  ved det 
andet B o rd  fandt det ogsaa besynderligt, thi i intet andet 
Tungemaal end det Engelske, er Sosproget saa poetisk 
og figu rlig t, og Ordet Stovlekrave anvendt paa et Skib. 
var Grcefl for dem, saavelsom for de andre Tilhorere.



De talede indbyrdes om denne Gjenstand.,. medens deres 
to Foresatte holdt en hemmelig Conference i den anden 
Ende af Vcerelset, idet de gav Amerikaneren T id  t i l  at 
samle sine Tanker, og erindre den S til l in g , hvori ikke 
alene han. men alle hans Skibskammerater befandt sig. 
Ingen kunde vcere mere listig og skarpsindig end han, 
naar han var paa sin Post, skjondt det uudslukkelige 
Had. hvormed han betragtede England og Englcenderne, 
noesten havde bragt ham t i l  at sorraade en Hemmelighed, 
som det var overordentlig vigtigt paa den T id  at skjule. 
Endelig herskede der en almindelig Tavshed, da de for« 
skjellige Grupper havde ophort at tale og Alle betragtede 
Vicegouverneuren. som i Forventning om, at han var 
Lvcerk med at finde paa noget, som kunde give Sam- 
talen en anden Retning. Heller ikke tog man feil heri;
thi ester at have spurgt Benedetta, om hun havde et 
privat Vcerelse, indbod han Jthuel og Tolken t i l  at folge 
ham derind, idet han gik soran, ledsaget af Podestaen. 
Saasnart disse fire saaledes vare adskilte fra  de andre, 
blev Doren lukket og de to Toskanere skred strax t i l  
Vcerket.

begyndte Vicegouverneuren, 
„der behoves kun faa O rd  mellem dem, der forstaae him 
anden. Dette er et Sprog som forstaaes over hele Verden, 
og jeg lcegger dem for Eder paa den tydeligste Maade, 
paa det at ingen Misforstaaelse skal finde Sted."

„D et er vistnok temmelig tydeligt," udbrod Jthuel —



„to  —  fire —  sex —  otte —  ti —  alle gode, smukke 
Guldstykker, som man i denne Deel af Verden kalde 2 6 - 
e k in i —  eller Sequiner som v i kalde dem i vort Maal. 
Hvad har jeg gjort, S ig no r Squire, eller hvad skal jeg 
gjore for disse tyve Dollars.? Noevn Eders V ilkaar, den 
Arbeiden i M orket er stik imod min N atur."

„ I  skal sige Sandheden; v i have Luggeren mistcenkt 
fo r at vcrre fransk; og ved at give os Beviserne derpaa 
i Hcenderne, v i l I  gjore os t i l  Eders Venner og gavne 
Eder selv."

Andrea B arro fa ld i kjendte lidet t i l  Amerika og Ame
rikanere; men han havde indsuget den sædvanlige euro- 
pceiske Jdee, at Penge var den store Guddom, der blev 
dyrket i hin Hemisphere, og at a lt hvad han havde at 
gjore var at byde Stikpenge, for at kjobe en Mand af 
Jthuels S lags. Paa hans egen A  vilde ti Sequiner 
kjobe ncesten enhver af Havnens S o fo lk , t i l  at udfore 
enhver Handling, med Undtagelse af positiv legal Forbry
delse, og den Tanke, at en B a rb a r fra  Vesten skulde 
foretrcekke at afstaae en saadan Sum , for at scrlge sine 
Skibskammerater, var a ldrig faldet ham ind. Italieneren 
forstod alligevel kun lid t Amerikaneren. Det var ikke let 
at finde en storre Skjelm paa sin V iis , end Jthuel, men 
det stodte alle hans Begreber om personlig Vcerdighed, 
Agtelse for sig selv, og republikansk Dyd. saaledes ligefrem 
at blive budt Stikpenge, og havde Luggeren ikke vcrret i 
en saa fa rlig  S t il l in g , vilde han have solt sig tilboielig



t i l  paa en Gang at bringe Sagen t i l  en K ris is , ved at 
kaste Vicegouverneuren Guldet i O inene; omendskjendt 
han, da han vidste hvor det var at finde, nok kunde 
have udfundet et M iddel, t i l det noeste O ieblik at bedrage 
Eieren derfor. Gave eller Stikpenge, direkte og uimod- 
sigelig tilbudt i Skikkelse af Penge, fra den Overordnede 
t i l  den Underordnede, eller fra  Bestikkeren t i l den Be
stukne, havde han aldrig taget, og det vilde i hans O ine 
have forekommet som en S lags Nedværdigelse, at mod
tage den Forste, og et Forrcederi mod hans Nationalitet 
at modtage de Sidste, f ljo n d t han fra Morgen t i l  Aften 
vilde lyve, opspinde og udtcenke, for al flytte endog Kobber
penge fra sin Naboes Lomme over t i l  sin egen. under 
Skikkelse af O pinion og Scedvane. Jthuel va r, med et 
O rd , med Hensyn t i l  saadanne T in g , hvad man i A l
mindelighed kalder lovmcessig cerlig, med visse betydelige 
Forbehold t i l  Gunst for al S lags S m ugling  i fremmede 
Lande (hjemme dromte han aldrig om flig t) . Toldbod- 
Eder og legale Snyderier; og dette er netop den Klasse 
af Mennesker, der er meest tilboielige t i l  tydeligst at 
gjennemhegle den evrige Menneskeslægts Skjelmsstykker. 
Havde der existeret en Lov, der forsikkrede Angiveren 
Halvdelen, havde han ikke betaenkt sig paa at forraade 
Luggeren og A lt  hvad den indeholdt, saa meget mere. 
som det kunde gaae under Skinnet af en ordentlig For- 
retning; men det va r, overensstemmende med hans Be
greber, for lcenge siden a fg jo rt, at enhver Ita liene r var



en forrcrderisk Skurk, hvem man slet ikke kunde stole paa, 
som paa en amerikansk S kurk, og derncest vilde hans 
ubegrcendsede Had t i l  England bragt ham t i l  at blive 
en Sag tro, ved hvilken han udsatte sig for langt mindre 
Fare, end denne. Id e t han vandt Herredomme over sig 
selv og betragtede Sequinerne med naturlig  Lcengsel, sva
rede han med en uskyldig M ine , der baade forundrede 
og imponerede Vicegouverneuren.

„N e i, nei, S igno r S q u ire ."  sagde han; „fo r det 
Ferste har jeg ingen Hemmelighed at meddele, og det 
vilde vcere slet gjon at tage Eders Penge, uden at give
Eder deres Vcerd t i l  G jengjceld, og derncest er Luggeren
bygget i Guernsey, og forer en god Kong Georgs Be- 
stalling. I  min Verdensdeel tage v i a ldrig  mod Guld, 
med mindre vi scelge noget af samme Vcerdi. Gaver og 
Tiggeri betragte v i som lavt og upassende, ncestester at 
gaae omkring i Byen som en S todder; men dersom jeg 
kan tjene Eder paa en lo v lig  Maade, v i l jeg ligesaa 
gjerne arbeide for Eders Penge, som for enhver andens. 
Jeg giver Kongerne ingen F o rtrin  i den Henseende."

Jthuel rakte bestandig Sequinerne frem, som for at 
levere dem tilbage, skjondt paa en modstræbende Maade, 
idet han overlod det t i l  Andrea, der langt bedre saltede
hans Handlinger end hans O rd , at forstaae, at han af
slog at scelge sin Hemmelighed.

„ I  kan beholde Pengene, min V en ." bemcerkcde 
Vicegouverneuren, „ th i naar v i Ita lienere give noget bort,



pleie vi ikke at tage Gaven tilbage igjen. Jmorgen v il 
I  maaskee kunne erindre Noget, iom det kan vcere mig 
nyttigt at vide."

„Jeg behover ikke at modtage Gaver, heller ikke er 
det saa ganske overensstemmende med G ranit-Reglerne 
at tage dem," svarede Jthuel noget skarp. „G od O p 
forsel er god O pforsel, og jeg anseer de Medskabninger, 
som v il undertrykke og overvinde Andre ved en Gave, 
kun for lidet bedre end en engelsk Aristokrat. Anvend 
Pengene t i l  at slutte en Handel, saa store Summer, som 
I  lyster, og jeg v il finde den M and, endog i Luggeren, 
som v il tilfredsstille Eder efter Hjertenslyst. H o r en 
Gang, P h ilip -o . ta l saa smaat t i l  Herren om de tre 
Dunke Tobak, som v i tog ud af V irg in ie  Skibet, den 
Dag v i anduvede Nordenden af Corsica, og maaskee det 
v i l  overbevise ham om, at v i ikke ere hans Fjender. D u  
behover ikke at bralle det ud, saa at Fruentimmeret kan 
hore hvad D u siger, eller Folkene, som sidde og drikke i 
den anden Stue."

„S ig n o r Jthuello ," svarede Genueseren paa Fransk, 
„det gaaer ikke an at lade disse Herrer vide noget om 
Dunkene —  da den ene er Nicegouverneur og den anden 
en Magistratsperson. Luggeren v il blive anholdt som 
S m ug le r, hvilket ncesten er ligesaa ga lt. som at blive 
greben som en Fjende."

„Jeg lcenges alligevel efter disse Sequiner, naar



jeg skal sige Sandheden P hilip -o ! jeg seer ingen anden 
Vei at komme t i l  dem. end ved de tre Dunke Tobak."

„H vo rfo r tager Du dem ikke, naar S ignoren giver 
D ig  dem i Haanden? A lt hvad D u  har at g jore, er at 
putte dem i Lommen og sige: .Hvad onsker Eders Ex- 
cellenza?'"

„D e t er ikke granitmcessigt, Mand, men mere i Jta- 
lienerneS Smag. En Fattig er den foragteligste Ting 
paa Jorden, derncest kommer en Gadetigger, efter ham 
kommer Eders P ja lte , der modtage Serpencer og S k il
linger. som smaa Gaver, og sidst af alle en Engelskmand. 
Alle disse foragter jeg; men lad S ignoren blot tale et 
O rd  om Handel, og han skal sinde mig saa redebon og 
stink, som han kan onske det. Jeg trodser selve Djcevlen 
i en H ande l!"

F ilippo  rystede paa Hovedet, idet han paa det be
stemteste negtede at handle saa taabeligt, at omtale Con- 
trabandartiklerne for dem, hvis P lig t det vilde vaere at 
straffe et B ru d  paa Toldlovene. Sequinerne forblev imid- 
lertid i Andrea B arro fa ld is  H aand. der stet ikke kunde 
forstaae det besynderlige Vcesens Charakteer, som Hcendel- 
sen saaledes havde bragt ham sammen med. Pengene 
vendte tilbage t il hans P ung; men hans Mistanke og 
T v iv l vare paa ingen Maade hcevede.

„S v a r  mig paa en T in g , S ig n o r B o lto ,"  sagde 
Vicegouverneuren, efter en M in u ts  Eftertanke; „naar I  
hader de Engelske saa meget, hvorfor tjener I  da paa



deres Skib? H vo rfo r forlader I  dem ikke ved den ferste 
Leilighed? Landet er ligesaa udstrakt som S een , og I  
maa dog ofte komme iland."

„Jeg formoder. S ig no r S qu ire , at De ikke ofte 
studerer Sokaart. ellers vilde De ikke falde i en saadan 
Vildfarelse. Der er to Gange saa meget V and. som 
solid G rund paa denne Jord, t i l  at begynde med; hvilket 
der ogsaa ganske rig tig  bor vcere, da vi see at en Acre 
god frugtbar Jord  er ligesaa meget vcerd, som fem eller 
sex Acres Ocean, og derncest har De liden Kundskab om 
min Charakteer og mine Udsigter, naar De kan gjore 
saadant et Sporgsm aal. Jeg tjener Kongen af England, 
fo r at lade ham betale mig godt derfor. Naar De har 
i  S inde at drage Fordeel af en M and, sorg saa forst 
fo r at han rager i G jeld, saa kan De paa den fordeel- 
agtigste og sikkreste Maade gjore med ham hvad De v il."

A lt dette var uforstaaeligt for Vicegouverneuren. som 
efter nogle saa andre Sporgsm aal og S va r tog hoflig 
Afsked med de Fremmede, idet han tilkjendegav Benedetta, 
at de ikke skulde folge ham tilbage t i l  det Vcerelse, han 
nylig  havde forladt.

Hvad Jthuel angik, da brod han sig ikke om at 
de to Fremmede havde forladt ham; men da han folte, 
at det vilde vcere uklogt at drikke mere V iin , betalte han 
sin Regning og slentrede ud paa Gaden, fu lg t as sin 
Ledsager. Efter mindre end en Times Forlob  fra det 
O ieblik, vare de tre Dunke Tobak i en Boutiqueholders



Besiddelse der paa Stedet, da dette korte M ellemrum var 
tilstrækkeligt t i l  at scette Manden istand t i l  at afslutte sin 
Handel, og aflevere Varerne, hvilket var den egentlige 
Bevceggrund t i l  at han var gaaet iland. Denne lille 
Smuglersorhandling blev fo rt uden at Raoul Avard vidste 
det ringeste deraf; thi han var med S in d  og H u Capi- 
tain paa sin Lugger, og der vor i hans Charakteer mange 
Trcek af ridderlig W re , blandet med Scedvaner og Be- 
strcebelser, der ikke syntes at love saa ophoiede Egenstaber. 
Men denne Mangel paa T ilboielighed t i l  at vende en 
S k illin g  paa sin egen V iis ,  var ikke den eneste charak- 
terististe Forstzel mellem det lille  F a rts is  Chef og det 
Vcesen, som han leilighedsviis brugte, som en Maste for 
sine sande Hensigter.

Femte Kapitel.

Hvad endog Resultatet af Vicegouverneurens Under. ! 
sogelser og Grublen den Aften kan have vceret, saa blev ! 
det a ldrig  bekjendt. Efterat have tilb rag t en Time i den ! 
lavere Deel af B yen , og i Ncerheden af Havnen, havde 
han og Podestaen sogt deres Hjem og Hovedpude, efter- , 
ladende Luggeren ridende ro lig  for sit Anker, paa det



Sted, hvor den sidst blev fremstillet for Lceseren. Dersom 
Raoul Uvard og Ghita ogsaa havde en anden Sammen- 
komst, da blev den bragt istand saa hemmeligt, at den 
undgik a l Opmærksomhed, og kan ikke danne nogen Deel 
af denne Fortæ lling.

En Morgen i  Middelhavet, ved Midtsommerstid, er 
en af hine balsamiske og oplivende Dagstider, der virker 
velgjorende. saavel paa Sjelen, som paa Legemet. Over- 
a lt see vi det blode, fremskridende Lys , der gaaer forud 
for Solens Komme —  Luftens vexlende Farvetoner —  
den perleagtige B lidhed, der synes at vcere skabt for at 
bringe os t i l  at elske Guds Haands Frembringelser, og 
hun straalende S o ls  varme G le d ; men det er ikke over
a lt at disse fortryllende Omvexlinger indtrceffe paa et 
Hav, hvis B laa  kappes med de morkeste Dybder af det 
ode N u m , under et K lim a der er saa indbydende, som 
de Scener det pryder, og midt iblandt B jerge, hvis 
Overstade gjengive enhver vexlende Skygge af Lys med 
Naturens Sandhed og Poesi. En saadan Morgen var 
den, der fulgte paa Natten, hvormed vor Fortcelling be- 
gyndte, idet den medbragte Byens og Havnens gjen- 
oplivede Bevcegelser. Ita lie n  er, i det Hele, mcerkvcerdigt 
fo r det Prceg af No og Fred, der er saa lidet bekjendt 
i de stoiende Scener af Amerikas graadige Handel, eller 
endog i de fleste af de nordeuropceiske Nationers. Der 
er i dets Beskuelse, dets Leveviis, og endog i dets F o r
retningsvaner, en M ine af hendoende Behagelighed, der



savnes ved de mere vulgaire Verdensdeles Havne, Bon- 
tiquer og Messer, som om det, i Bevidstheden om saa 
lcenge at have vceret Broendepunktet for den menneskelige 
Forfinelse, fandt det upassende nu, paa dets gamle Dage, 
at loegge Sporene af dets M agt og Historie t i l  Side. 
Mennesket og K limaet synes ogsaa at vcere i Samfund, 
da den ene imodegaaer Livets Bekymringer med et far- 
m e v ts  Vcesen, der staaer i en besynderlig Samklang 
med den drommerske og behagelige Atmosphcere, han 
indaander.

Netop som Dagen brod frem , gav Lyden af en 
S tum p Broende, der fa ldt ned paa le  k 'eu -k 'o lle t'Z  Dcek. 
det fsrste Kjendetegn t i l  at Nogen var paafcerde i eller 
i  Noerheden af Havnen. Dersom der havde vceret holdt 
Vagt ombord i det F a rto i om Natten, og udentvivl havde 
dette vceret Tilfceldet, var den bleven holdt saa rolig og 
lidet forstyrrende, at de, som med skinsyge ^Aine havde 
bevogtet den fra Land, in d til lcenge over M idnat, bestan- 
dig vare i T v iv l derom. N u var alligevel A lting  i Be- 
voegelse, og kortere end fem M inu te r efter at den Stump 
Brcende var faldet ud af Kokkens Hcender. da han var 
iscerd med at gjore F y r paa Kabyssen, saae man Hatte- 
pultene og Huerne af nogle og halvtredsindstyve eller 
tredstndstyve Matroser, ovenover det overste af Finkenets- 
kloederne. Tre M inutte r senere kom to Mcend tilsyne ved 
Judasorerne, der begge med foldede Arme betragtede Ski-



bets Ankertoug, idet de tillige udspeidede "Tilstanden i 
Havnen, og Gjenstandene paa den omgivende Kyst.

De to In d iv id e r, der stod i den ncevnte S tillin g , 
vare Raoul Uvard selv og Jthuel B o lt. Konversationen 
blev holdt paa Fransk. hvilket den Sidste prononcerede 
meget slet, da han kun tog meget lid t Hensyn t i l  Gra- 
matiken; men det er nodvendigt, at v i gjengive hvad der 
blev sagt. i vort eget Tungemaal, og kun bibeholde hvad 
der horer t i l  Personernes Eiendommeligheder.

„Jeg seer kun Lffterrigeren, som det er Umagen vcerd 
at flytte," bemcerkede Naoul ro lig t, hvis B lik  overfoer den 
indre H avn ; det maa erindres, at hans eget Skib laae to 
hundrede Nards udenfor den; „og den er let lastet, saa 
det neppe v il lonne Ulejligheden at sende den t i l Tou- 
lon. Disse Feluccaer v il belemre os, uden at skaffe os 
synderlig Fordeel, og derncest v il Tabet af dem odelcegge 
deres stakkels Eiere, og bringe Elendighed over mangen 
en Fam ilie."

„N u ,  det er en ganske ny Jdee sor en K aper!" 
sagde Jthuel foragteligt; „Lykke er Lykke i disse Sager, 
og Enhver maa gjere Regning paa hvad Krigen forer 
med sig. Jeg onsker, at De vilde laffe vor Revolutions- 
historie, og De vilde da faae at see, at man ikke opnaaer 
Frihed og Lighed, uden nogle Omvexlinger i Skjebnen."

„Lffterrigeren kunde nok passere," tilfoiede Raoul, 
der kun lidet lagde Mcerke t i l sin Kammerats Bemærk
ninger, „naar den blot var sat lid t bedre t i l  Vands,;

Jack O'Lantern. 1. D. tz



men naar A lt  kommer t i l  A lt ,  E -to o -e ll,"  —  thi saa- 
ledes udtalte han den andens Navn —  „jeg holder ikke 
af en E robring , der skeer uden nogen eller Aand
i Angrebet og Forsvaret."

„N u ,  efter min Mening ere de behageligste og de 
fordeelagtigste B a ta ille r de korteste, og de heldigste Erob
ringer ere dem. der give fleest PriiSpenge. Men da 
Briggen kun er en østerriger, bryder jeg mig lidet om 
hvad De bestemmer at gjore med den; dersom den var 
engelst, gik jeg gjerne selv i et F a rto i, for at gaae ind 
og buxere den herud, blot for at have den Fornoielse 
at broende den. Engelste Skibe broende lystigt."

„D e t vilde voere en unyttig Bortodsten af fremmed 
Eiendom og maastee af B lo d , og vilde ikke vcere til 
Gavn for Nogen, E-too-ell."

„M en det vilde gjore de fordomte Engelstmoend 
Fortred, og det toeller dog noget i min Regning. Ned 
N ilen var Nelson ikke saa overordentlig samvittighedsfuld 
med at broende Eders Skibe. M r. Nule."

„ lo r m e r o !  hvorfor kommer D u  altid med den 
llis H ie u re u x  ^ i !e ?  —  E r det ikke nok at vi bleve 
slagne —  vanoerede —  odelagde —  stal en Ven yder
mere lade os det saa ofte hore?"

„D e forglemmer. M r. Rule, at jeg den Gang var 
en Fjende." gjensvarede Jthuel med et hoesligt ondskabs
fu ld t S m iil. „H v is  De v il gjore Dem den Uleilighed 
at undersoge min R yg , v il De finde Mcerkerne paa den



af de S la g  jeg fik, netop fordi jeg fortalte min Capitain at 
det gik mig igjennem Narven, at jeg, en cegte Republikaner, 
flu ide flaaes mod andre Republikanere. Han sagde mig 
at han forst vilde prove m it Skinds Narv. og see hvor- 
ledes det vilde stemme overeens med det han kaldte min 
P lig t, og jeg maa tilstaae at han var den vindende; jeg 
floges, som en Tiger mod Eder, hellere end at blive 
hudflettet to Gange den samme Dag. Hudfletning paa 
en saaret Ryg er et forfærdeligt Argum ent!"

„O g  nu er Timen t i l  Haevn kommen, p o u v rs  
L to o e ll;  denne Gang er D u paa den rette S ide , og 
kan af ganske Hjerte og S ind  flaaes med dem D u  
hader saa meget."

En lang og sorgelig Taushed fulgte, under hvilken 
Naoul vendte Ansigtet agter ester, og stod betragtende 
Mandskabets Bevægelser, idet de spulede Dcekket, medens 
Jthuel sad sig paa Judasoret, og, med Hagen hvilende i 
Haanden, dvcelede han i en bitter Sindsstemning, lige- 
som M ilto n s  Djcevel, ved nogle flrcekkelige Tanker, om 
de gruelige Forurettelser, for hvilke han virkelig havde 
vceret Gjenstanden. Der gives mangfoldige hjertelose 
Mennesker, som uden Hensyn begaae Uretfærdigheder, og 
forfcegte deres M isb ru g , uden Samvittighedsnag. O g 
dog er det tvivlsomt om enten en Nation eller et In d iv id  
nogensinde taalte, eller var medskyldig i en Forurettelse, 
som Handlingen ikke seent eller tid lig t kastede tilbage 
paa det fornærmende P a rti,  gjennem hint hemmeligheds-



fulde R etsprincip, som er indplantet i Tingenes Natur, 
og frembringer dets egne Resultater, ligesom Kimen frem
bringer K orne t, og Trceet dets F rugter; en overordnet 
Hellighed, som vi pleie at kalde (og det med Nette, naar 
v i erindre hvem der flabte Principerne) Guds Forsyn. 
Lad det Folk frygte fo r det Tilkommende, som i deres 
M agtfylde systematisk opmuntre t i l  Uretfærdigheder af 
enhver S la g s , da deres egen eventuelle Demoralisation 
v il vcere en nodvendig Fslge. om de endog undgaae 
S tra ffen i en mere directe Form.

V i ville ikke standse for at betragte Newhampshire- 
mandens morke Grublerier. B lo tte t for Opdragelse og 
i mange Henseender blottet for Grundsætninger, som han 
var, havde han sine tydelige Begreber om de Uretfcerdig- 
heder, fo r hvilke han havde vaeret et blandt tusind Slagt- 
offre, og i det O ieblik vilde han have holdt selve Livet 
for et b illig t O ffe r, dersom han blot kunde tilfredsstille 
sin Hcevntorst. Ofte medens han var en Fange ombord 
i  det engelfle Skib, i hvilket han havde vceret indespærret 
i A a r , havde han grundet over det fortvivlede Middel, 
at sproenge Skibet i Luften, og havde han ikke manglet 
M idlerne, kunde det, vindesyg og egenkjcerlig som han i 
Almindelighed syntes at vcere, meget godt ligne ham at 
udfore saa gruelig en P la n , for at gjore en Ende paa 
deres L iv , som vare de virkende M id le r t i l at forurette 
ham, saavelsom for at ende hans egne Lidelser. Denne 
Gienstand gjennemfoer aldrig hans S in d , uden for Ole-



blikket at forandre hans Tankers Retning, og opfylde 
hans Sjcel med en Bitterhed, som var smertelig at boere. 
Omsider reiste han sig op fra Judassret. idet han sukkede 
dybt og vendte sig mod Bugtens M und ing , som for at 
skjule det fo r R aou l, som hans Ansigt udtrykte. Dette 
var alligevel ikke snarere fleet fo r han studsede, og et 
Udraab undslap ham. der bragte hans Kammerat t i l  at 
vende sig hurtig om, og see ud over Soen. Der satte 
det tiltagende Lys dem virkelig begge istand t i l at 
opdage en Gjenstand, som neppe kunde andet end vcere 
af Interesse for Folk i deres S tillin g .

Det er allerede bleven sagt. at den dybe B u g t. paa 
hvis Side Byen Porto Ferrajo ligger, er aaben mod 
Nord og peger hen i Retningen af Landpynten Piom- 
bino. Paa hoire Side as Bugten strcekker Landet stg 
hoit og afbrudt i flere M ile , sorend det danner hvad 
man kalder Kanalen, medens det t i l  venstre ender med 
et lavt Forland, paa hvilket den B o lig  staaer, som den 
Gang blev benyttet af Andrea B a rro fa ld i, og som siden 
er bleven saa beromt, som Opholdssted for en Mand, 
der var langt storre end den voerdige Vicegouverneur. 
Da Havnen laae under Holderne paa den venstre Side 
af Bugten, og ved Siden af Byen, saa var det en Selv- 
folge, at Luggerens Ankerplads ogsaa var i den Deel af 
Bugten, hvorved den havde en fr i Udsigt mod N o rd , i 
Retningen af Fastlandet, saavidt som O iet kunde rcekke. 
Vreden af Kanalen eller af Passagen mellem E lba og



Piombinopynten, kan veere en sep t i l  syv O v a rtm iil,  og 
i  mindre end en O va rtm iils  A ^iand fra  den nordlige 
Ende af den Forste . ligger en lille  klippeagtig O . der 
stden er bleven bekjendt i Verden, fom det S te d , hvor 
Napoleon posterede en C orpora lsvagt, som Tegn paa 
Desiddelsestagelse. da han fandt, at hans hele Keiser- 
domme var svunden ind, t i l  de af Soen omgivne Bjerge 
i  dens Ncerhed. Denne OS Tilvcerelse og Beliggenhed 
var na tu rligv iis  baade Raoul og Jthue l bekjendt, thi de 
havde seet den og bemcerket dens S t i l l in g ,  den fore- 
gaaende Aften, f ljo n d t det var undgaaet deres Opmcerk- 
somhed, at den ikke var synlig fra  det S ted, hvor
1,6 k e u -p o lls t  nu laae. Da de forste Gang kastede 
Blikket ud t i l  Soen den M orgen, hvilket var forend 
Lyset var bleven stcrrkt nok, t i l  at man tydeligt kunde see 
Husene paa den modsatte S ide af Bugten, var en Gjen- 
stand bleven seet i denne Retning, som den Gang var 
bleven antaget fo r K lippen; men paa denne T id  var 
Lyset stcerkt nok t i l  at vise dem, at det var en ganske 
anden Ting. Med eet O rd , det, som baade Raoul og 
Jthuel havde indbild t sig at vcrre en lille  O ,  var hver- 
ken mere eller mindre end et Skib.

Den Fremmede lagde N ord over, og med den lette 
sydlige Brise kunde hans F a rt neppe overstige en Knob 
i  Timen. Han forte kun tre Mersseil og K lyver, fljondt 
hans Underseil hang i Givtougene. M an  kunde netop 
begynde at skimte Enkelthederne ved hans sorte Skrog,



og langs med den lysegule G ang, der oplivede hans 
Side. saaes de morke Mellemrum af tretten Porte, med 
en Kanon truende ud af hver. Skjondt Koierne ikke 
vare stuvede, og Finkenetsklcedet havde dette tomme og 
skjodeslose Udseende, der er saa sædvanligt hos en O r- 
logsmand om Natten, var det tydeligt at Skibet havde 
et sverste Daek, med Standse- og Baks-Kanoner, eller 
med andre O rd , at det var en Fregat. Da den havde 
Byen Porto  Ferrajo aaben. flere M inutter forend den 
blev seet fra le  k'eu b o lle t,  hang der et Flag ned fra 
Nokken af dens G affe l; men der var ikke tilstrækkelig 
Lu ft. t i l  at det kunde vaie ud, saa at den Fremmedes 
Nationalcharakteer kunde blive bekjendt.

„ ? 6 8 te !"  udbrod Raoul U vard , saasnart han i  
en M in u t taus havde betragtet den Fremmede; „det er 
en smuk eu l clo 830 vi ere i ,  dersom den Gentleman 
hcendelsesviis skulde vcrre en Engelskmand! hvad siger 
D u  Etooell, kan D u bringe noget ud af det F lag?  —  
D u  har de bedste Oine i hele Luggeren."

„D e t er for meget for ethvert O ie at bestemme i 
denne Afstand, og det fo r Solen er staaet op; men 
naar vi har en Kikkert, skal vi snart faae det at vide. 
Fem M inu tte r v il bringe os det store Lys, som vor 
Prcest pleiede at kalde det."

Jthuel var staaet ned fra  Relingen, medens han 
talte, og gik nu agter ud ester Kikkerter, hvorpaa han 
gik t i l sin forrige S tation og medbragte to af disse In -



strumenter, as hvilke han rakte sin Kammerat den ene, 
medens han selv beholdt den anden. Begge rettede 
deres Kikkerter paa den Fremmede, hvem de begge i 
nogen T id  paa det omhyggeligste undersogte, i den dy> 
beste Tavshed.

„? g r< ji! "  udbred R aou l, „det er det trefarvede 
F la g , eller mine O ine svigte m it eget Foedreland. Lad 
mig see, Etooell. hvilket Skib paa fyrgetyve eller to eg 
fyrgetyve Kanoner har Republiken paa denne Kyst?"

„Ikke  saaledeS, Monsieur D va rd ," svarede Jthuel 
med et saa forandret Versen, og med et saa markeret 
E ftertryk, at det paa en Gang drog hans Kammerats 
Opmærksomhed fra Fregatten t i l  hanS Ansigt; „ikke saa- 
ledes, Monsieur Captaing, Det er ikke let fo r en Fugl 
at glemme Buret, i hvilket han i to Aar var indesluttet; 
dersom det ikke er den fordomte ? l-o 8 s rp io s , saa har 
jeg glemt Snitte t paa min egen K ly v e r!"

„ I .s  kroserp ilis !" gientog R aou l, der kjendte sin 
Skibskammerats Eventyr, og ikke behvvede at hore hans 
Mening, „dersom D u  ikke tager fe il, E tooell, saa maa 
Is  ksu-kollst skjule sin Lanterne, Dette er kun en
fyrgetyve Kanonsregat, dersom jeg ellers kan tcclle dens

Porte."
„Jeg bryder mig kun lid t om Porte eller Kanoner, 

det e r 't k s  ? ,0 8 srpills; og det eneste Onde jeg Lusker 
den er, at den var paa Havets Bund. I d e  ?ro86r- 
p m e , paa sex og tredive Kanoner, Capitain Cuffe;



skjondt Capitain Hudflette vilde vcere et mere passende 
Navn for ham. Ja  I k e  ? 5 0 8 6 rp iv6  paa sex og tre- 
dive Kanoner, Capitain Cuffe, Him len velsigne den!"

„B a h ! dette Skib er paa fire og fyrgetyve Kanoner 
—  nu jeg kan see at tcelle dem, faaer jeg to og tyve 
paa hver S ide."

„J a  det er netop hvad hun er —  en Sexogtrediver 
efter Listen, og en Fireogfyrgetyver efter T a lle t; sex og 
tyve lange Attenpundere paa Batteriet, to lv to og tredive 
pundige Carronader paa Skandsen, og endnu fire Car- 
ronader og to Bjceffere forude." Den vilde netop puste 
deres ^ 9 elr o - i n t e r n  ud, Monsieur Rule, med eet glat 
Lag, thi hvad er ti tolvpundige Carronader og halvfjerd
sindstyve M and mod saadan en Fregat?"

„Jeg er ikke fra Forstanden, Etooell, at jeg skulde 
falde paa at flaaes med en Fregat, eller endog med en 
Corvet, med den Styrke Du netop har an fo rt; men jeg 
har faret fo r lcenge tilsoes, t i l  at lade mig skrcemme, 
forend jeg er vis paa, at der er nogen Fare. tb.9 K 91I- 
1eu86 er netop et Skib som dette."

„H o r  Fornuft, Monsieur R u le ," svarede Jthuel 
a lvo rlig ; „hverken I9  K 91H6 U8 6  eller nogen anden fransk 
Fregat vilde tone Flag for en fjendtlig H avn , thi det 
vilde vcere hensigtslost at fortcelle det LErinde den kom i. 
E t engelsk Skib kunde nu rigtignok tone fransk F lag ; 
thi det stod altid i dets M agt at forandre det, og det 
kunde da drage Nytte af Bedrageriet. I k e ? r o 8 6 r p in 6



er fransk bygget og har ogsaa franske Been, enten den 
nu har S tov te r eller ikke" —  her lo Jthuet uvilkaar- 
lig t ;  men hans Ansigt blev strax igjen a lvo rlig t —  „og 
jeg har hort at hun skal vcere en Tvillingesoster t i l det 
Andet. Saameget med Hensyn t il Storrelse og Udseende; 
men ethvert Hovedtoug, enhver S tykport og ethvert Seil, 
der findes paa hiint Skib, er savledes indregistreret paa 
min Ryg, at ingen Svam p nogensinde v il aftvoette det."

„8 a -a  o - r - r - r -o ! "  mumlede Raoul mellem Tcen- 
derne; „E tooe ll, dersom det er en Engelskmand, kan det 
godt stikke ham at komme herind og maajkee gaae til 
Ankers i mindre end en halv Cabellcrngdes Afstand fra 
os. hvad synes D u derom? m o n  b ra v o  ^ m o r io a m ? "

„A t det meget let kan skee, skjondt det ikke er let 
at indsee, hvad der skulde bringe en Krydser ind t il et 
Sted som dette. Det er ikke Alle og Enhver, der ere 
saa nysgjerrige som la v k -o '-b a n to rn ."

„U a i8  Huo 6iab1o s l lm t- i l  fa ir  Uan8 ootto  Za- 
lo ro !  —  L io n , v i maa tage Veiret, som det falder, 
snart S to rm , snart S tille . Da han saa lo ia lt toner sit 
Flag, saa lader os gjengjcrlde Complimenten og vise ham 
vort. Heis Flaget der agter!"

„H v ilke t, M onsieur?" spurgte en gammel alvorlig 
Qvarteermester. hvem denne Tjeneste var overdraget, og 
hvem man a ldrig  havde seet lee; „Capitainen erindrer 
nok, at v i kom ind i Havnen under U o n ^ o u r  lo a n  
L u ll8  U ra p o s u ."



„L ie n  —  heis U E i e u r  5e9n V u ll8  6 r9 p e 9 u  
igjen. V i maa gjennemfore vor Rolle, siden v i en Gang 
har taget Masten paa. U o r^ ie u r- lie u le u s m t, scet 
Tallie  paa Touget og hal ind t i l  op og ned, og see 
efter, at A lt  er klart t i l  at gaae under S e il. A h ! Jtooell, 
nu kan v i bedre see hans Bredside, han stcevner vest. 
ligere.

Begge Somcendene grebe atter t i l  Kikkerterne, og 
fornyede deres Undersogelse. Jthuel besad en Eiendom- 
melighed, som ikke alene charakteriserede Manden, men 
som er saa almindelig hos Amerikanere af hans Klasse, 
at den i een Forstand kan siges at vcere national. Ved 
sædvanlige Leiligheder var han snaksom og tilbo ie lig  t i l  
S ladder; men saasnart Handling eller Resolution blev 
nodvendig, var han tankefuld, taus og havde endog paa 
sin V iis  et vcerdigt Vcesen. I  denne sidste Stemning 
var han nu, og han ventede paa, at Raoul skulde lede 
Samtalen. Den anden var alligevel tilbo ie lig  t i l  at 
vcere ligesaa taus som han selv, thi han forlod Judas- 
oret og gik, fo r at undgaae den Pladsten, Vandet for- 
aarsagede, hvormed man spulede Dcekket, ned i sin 
Kahyt.

To Timer havde, uagtet de havde bragt Solen 
tilligemed Morgenens Virksomhed og S w i,  ikke frembragt 
stor Forandring i Tingenes relative S tillinge r i og 
udenfor Bugten. Mandstabet paa le  k 'e u -b o lle l havde 
holdt Frokost, havde bragt A lt  ombord i deres lille



F a rto i paa dets rette P lads, og vare alvorlige, iagttagende 
og rolige. En af de Lectier, som det var lykkedes Jthuel 
at lcere sine Skibskammerater, var at indprente dem 
Nodvendigheden af at beherske deres flygtige Tilboielig- 
heder, dersom de vilde gjcrlde for Engelskmcend. Det er 
vist nok, at der vilde have vceret ta lt flere O rd  i een 
Time, ombord i denne lille  Lugger, dersom Mandskabet 
havde fu lg t deres Tilboielighed. end der vilde have vceret 
yttret i et engelsk Linieskib i dobbelt saa lang T id ; men 
Faren der var ved at bruge deres eget S p ro g , og det 
eiendommelige engelske S u rm u le ri, var bleven dem saa 
eftertrykkelig indprentet, at Mandskabet snarere carikerede 
ee Z ra n d  ta le n t p o u r  le  Å le n e s , hvilket, som man 
havde lcert dem, udmcerkede deres Fjender. J thue l, der 
besad en egen Skalkagtighed, smilede, da han saae So- 
mcendene folde deres Arm e. idet deres Ansigter udtrykte 
Utilfredshed og Trods, og vandrede ene op og ned ad 
Dcekket, som om han var menneskefjendsk, og foragtede 
at ta le , . hvergang en Baad kom t i l  Borde fra Land. 
Flere af disse Besogende ankom i Lobet af de ncevnte 
to Timer, men Skildvagten ved Faldrebet, der havde sine 
Ordre, afslog ethvert Forjog paa at komme ombord, da 
han foregav ikke at forstaae Fransk, naar der i dette 
S prog  blev spurgt om Tilladelse.

Raouls Baadsmandskab bestod af fire , der Alle 
ligesom han selv, havde lcert Sproget i et Prisonskib, 
og med disse Folk forberedede han sig nu t i l  at gaae



iland ; thi h id til havde han kun gjort liden Fremgang i 
den Forretn ing, som havde bragt ham ind i hans noer- 
voerende farlige S tillin g , og han var ikke den Mand, der 
saa let opgav en Gjenstand, der var ham saa kjoer. D a 
han befandt sig i en forlegen S till in g , havde han be
sluttet. om m u lig t, at hoste nogen Fordeel af sin kritiske 
S tillin g . Efterat han havde drukken sin Kaffe og ud- 
deelt adskillige O rdre , fik Folkene altsaa Ordre t i l ar 
falde i Fa rto ie t, og han satte fra Borde. Dette skete 
altsammen med den storste Rolighed, som om Synet af 
den Fremmede i Aabningen ikke forvoldede dem i le  
k'eu-k'ollet. den ringeste Uleilighed.

Baaden roede ved denne Leilighed dristig ind t i l  
den lille  H avn , hvor Officieren steg iland paa det sæd
vanlige Landingssted. Heller ikke viste Mandskabet nogen 
J i l  med at vende tilbage. De slentrede omkring paa 
Kaien, spurgte om Prisen paa F ru g t, sladdrede med 
Fruentimmerne, i saa godt Italiensk som de vare istand 
t i l  at tale, og lod. som de med Vanskelighed forstode de 
gamle Somcends Fransk, der talte t i l  dem, og som Alle 
meer eller mindre kjendte dette Universalsprog. Deres 
Capitain havde tilstrcekkeligen advaret dem om, at de 
vare Gjenstand for M istanke, og Ovelsen gjorde dem 
Alle t i l  gode Skuespillere. Den T id  de opholdt sig 
iland, ventende paa Naoul, blev folgelig anvendt t i l  sne- 
dige Forsog paa at forfore dem til at forraade sig. og 
t il at carrikere Engelskmand. To af de Fire foldede



Armene, bestrcebte sig fo r at see a lvorlige ud , og gik 
tause frem og tilbage paa Kaien. uden engang at lcegge 
Mcrrke t i l  det blidere K jons Smigren, af hvilke tre eller 
fire bestrcebte sig for at vinde deres Fortrolighed ved at
byde dem Frugter og Blomster.

k m ie o "  sagde Annunziate, en as de smukkeste 
P ig e r 'a f den Klasse i P orto  Ferrajo, og som udtrykkelig 
blev brugt af V ito  V it i t i l  at udfore denne Tjeneste, 
„her er Figner fra  Fastlandet, har I  ikke Lyst at jpste 
nogle af dem for at I ,  naar I  kommer tilbage t i l In- 
gilterra, kan fortcelle Eders Landsmcend hvorledes vi 
stakkels Elbanesere leve?"

„S le t Figen," spruttede Jacques, Raouls Qvarteer. 
mester, hvem dette T ilbud  blev g jo r t , idet han talte siet 
Engelsk, „bedre hjemme, finder dem bedre paa Gaderne 
i P ortsm ou t!"

„M en. Signore, I  behsver ikke at see ud, jom om 
de vilde gjore Eder Fortred, eller bide Eder, I  kan spise 
dem og jeg giver Eder mit O rd  fo r, at de ere ligesaa
lcekkre som Meloner i N apo li."

„In g e n  M elon god, uden engelsk Melon. Engelsk
M elon i Mcengde, som p om m e 8  cle t6 rre 8  —  bah!"

Ja, S ignore, som Melonerne i N apoli "  vedblev 
Annunziat'e. der ikke forstod et O rd  af de unaadige Svar 
hun fik; „S ig n o r V ito  V it i ,  vor Padesta, befalede mig 
at byde de fo r s t ie n - ln A l6 8 i ,  som ere her i Bugten, 
disse Figen."



„G uds D e d !"  gjensvarede Jacques paa en hastig, 
syndig Maade, der havde t i l  Hensigt at blive Plagersken 
qv it, og som i det mindste for Vieblikket ikke var uden 
Virkning.

Men idet v i forlade Baadsmandskabet, der blev 
plaget paa denne Maade, som v i senere flu lle  meddele, 
maa vi folge vor Helt paa hans Vei gjennem Byens 
Gader. Ledet af Ins tink t, eller maaflee med en eller 
anden Hensigt fo r V ie , gik Raoul hastig op af Hviderne, 
idet han besteg det saa ofte omtalte Forbjerg. Paa 
denne T id  vare Alles V ine scestede paa ham, idet han 
passerede fo rb i, da Mistanken nu var almindelig paa 
hele Stedet, og det pludselige S yn  af en Fregat under 
fransk F lag udenfor Havnen, havde vcekket F ryg t af en 
langt alvorligere N a tu r, end de, der muligen hidrorte 
fra  et saa lidet Farto is Ankomst, som Luggeren. V ito  
V it i var alt for lcenge siden stegen op ad Gaden for at 
gaae t i l  Vicegouverneuren, og otte eller ti a f Vens for- 
nemste Mcend vare sammenkaldte t i l  et Raad, indbefat- 
tende Vens to m ilitaire D ignitarier. M an vidste, at 
Batterierne vare bemandede, og fljo n d t det vilde givet 
Vens skarpsindigste Hoveder nok at tcenke paa, at udfinde 
en Grund hvorfor de Franske skulde vove et saa ufor- 
deelagtigt Angreb, som det paa deres væsentligste Havn, 
lcenge forend Raoul var bleven seet ib landt dem, var et 
saadant Resultat ikke alene bleven befrygtet, men man 
havde havt en Forudahnelse derom. Det folger altsaa



af sig selv, al A lles O ine fulgte hans Bevægelser, da 
han med elastiske S krid t besteg den steile Gades smalle 
Terrasser, og de ringeste as hans Handlinger bleve ud- 
speidede med den omhyggeligste Opmærksomhed.

Hviderne vrimlede atter af Tilskuere af enhver Al- 
der og Klasse, og af begge K jon. Fruentimmernes 
Kaaber og flagrende Dragter vare. som scedvanlig. den 
overveiende Deel; th i hvor Nysgerrigheden er med i 
S p ille t, kan man vcere overbeviist om. at der v il samles 
en uforholdsmæssig Mcengde af et K jo n . hvis Indbild- 
ningskraft er saa tilbo ie lig  t i l  at lobe af med deres 
Dommekraft. Paa en Terrasse i Fronten af Paladset, 
som det var Skik at kalde Gouverneurens B o lig , stod 
en Gruppe af Magnater, der alle med den storste Alvor 
lagde Mcerke t i l  den ringeste Forandring i Skibets Ret- 
n ing, der nu var bleven en Gjenstand for almindelig 
Bekymring og Frygt. Ja  de vare endog saa ivrige i at 
gabe paa denne frygtede Fjende, at Naoul stod ligeoverfor 
Andrea B a rro fa ld i med Huen i Haanden og bukkede for 
at hilse, forend man endog havde nogen Ahnelse om 
hans Ankomst. Den pludselige og uanmeldte Ankomst 
frembragte stor Forbauselse og lid t F o rv irr in g ; da en 
eller to af Gruppen vendte sig bort, som om det kunde 
vcere af Ins tink t, for at skjule den Rodme, der steg op 
i dereS K inder, ved saa pludselig at blive confronteret 
med den Mand, hvem de for en M in u t siden saa haardt 
havde anklaget.



„ k o n  Z io rn o , 8 iZ n o r V io e -A o v o rn a to ro " , be- 
gyndte Naoul med sit muntre, lette og hoflige Vcesen, 
og vistnok med en M ine , der sorraadte enhver anden 
Folelse end F ryg t og B rode; „det er en smuk Morgen 
v i have her iland, og tilsyneladende en af den franske 
Republiks smukke Fregatter hist i Aabningen."

„ V i talede netop om det S k ib , S igno r Smees," 
svarede Andrea, „da De ncermede Dem. Hvad kan der, 
ester Deres M en ing, bevcege Franskmandene t i l  at lade 
sig see udenfor vor B y , paa saa truende en Maade?"

„0 o 8 p 6 tto ! I  kunde ligesaagodt sporge mig, S ig- 
nore, hvad der bevceger Republikanerne t i l  et tusind 
andre snurrige T ing. Hvad bragte dem t i l  at halshugge 
Ludvig den sextende? Hvad har bragt dem t i l  at over- 
svomme Halvdelen af Eders I ta lie n , erobre Egypten og 
drive østerrigerne tilbage over Donauen."

„F o r ikke at tale om at de lode Nelson odelcegge 
dem ved Aboukir." tilfsiede Veto V iti, gryntende.

„S andt, S ignore, eller lod Nelson, min tappre 
Landsmand, tilintetgjore dem ved Mundingen af Nilen. 
Jeg fandt det ikke passende at prale af engelsk Hceder, 
fkjondt den Sag ogsaa godt kan indbefattes deri. V i 
have adskillige Folk i  xo V io Z -L m c!-V i'n A , som vare 
med i hint hcederlige S la g , iscer vor Master Jthuel 
B o lt, der var ombord i Nelsons eget S k ib , da han 
hcendelsesviis var sendt i Tjeneste fra den Fregat, t i l  
hvilken han egentlig horte, og taget med, som om det 
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kunde vcere udtrykkelig i den Hensigt at tage Deel i 
hin bervmte Kamps Hoeder."

„Jeg har seet S ign  oren." bemcerkede Barrofald i 
to r t —  „ 6  u n o  ^ in s r ie s n o ? "

„E n  Amerikaner!" udbred Raoul, idet han studsede 
lid t, trods hans paatagne ligegyldige Vcesen; „nu ja, 
jeg troer at B o lt er fodt i Amerika —  Engelsk Amerika, 
veed De nok. Signore, og det er meget ncer det samme 
som at vcere sodt i England. V i betragte ro  VonksZ 
som en Deel af vort eget Folk, og tage dem meget 
gjerne i  vor Tjeneste."

„D e t har S igno r Jtuello  givet os Grund t il at 
troe, det lader t i l ,  at han holder meget af den engelske 
N ation."

Raoul blev u ro lig ; thi han var fuldkommen uvidende 
om A lt ,  hvad der var foregaaet i Viinhuset, og han 
troede at opdage I ro n i i Vicegouverneurens Vcesen.

„V istnok. S igno re ," svarede han. dog med urokket 
Fasthed; „vistnok S ignore, Amerikanerne elske England 
hoit, og det have de ogsaa G rund t i l ,  naar man be- 
tragter A lt ,  hvad den store Narion har gjort for dem. 
Men L iA v o r  V ie o -A o v o rv L lto ro , jeg er kommen for at 
tilbyde Eder min Luggers Tjeneste, dersom denne Fransk
mand virkelig skulde have noget ondt i Sinde. Den er 
jo rigtignok kun lil le , og vore Kanoner ere lette, dog 
kunne v i knuse Fregattens Kahytsvinduer, medens I  til- 
svier ham endnu storre Skade fra disse Hvider. Jeg



haaber, at I  v il anvise 2 0  V in Z  a n d  V in Z  en eller 
anden S ta tion , ifa ld  det skulde komme t i l  Fjendtlig- 
heder med Republikanerne."

„O g  hvilken soerdeles Tjeneste vilde det vcere Eder 
behageligst at paatage Eder, S ignore," spurgte Vicegou- 
verneuren med betoenksom Hoflighed, „v i ere ikke Sofo lk, 
og maa overlade Valget t i l  Eder selv. Colonelloen her 
venter, at der skal vexles Skud, og har allerede fine A r
tillerister foerdige ved Kanonerne."

„P o rto  Ferrajos Forberedelser ere bekjendte blandt 
Middelhavets S o fo lk , og dersom Franskmandene skulde 
vove sig indenfor Eders Skudvidde, venter jeg at see 
ham afmastet, hurtigere end om han var i  en Dok. 
Hvad den lille  ViQZ- snci- V in Z  angaaer, vilde det 
efter min Mening voere godt for os. medens Fregatten 
er beskceftiget med disse Batterier, at styre langs med 
den ostlige Kyst af Bugten, ind til v i kunne komme 
udenfor den, taa ville vi have Stodderne imellem to 
I ld .  Det var netop det Nelson gjorde ved Aboukir, 
8 iZ » o r  ?ocl68t9, et S lag, som I  synes at beundre saa 
meget."

„D e t vilde vcere en Manoeuvre, der var en Efter- 
folger af Nelsoni vcerdig, S ignore," bemcerkede Obersten, 
„dersom Eders Skyts var noget svcerere. Med korte 
Tolvpundere vilde De alligevel neppe vove Dem indenfor 
Attenpunderes Skudvidde; omendskjondt de Forste vare 
betjente af Jnglese og de Sidste af Francese.

s



„M a n  kan aldrig vide det. Ved N ilen lagde et 
as vore Skibe, paa halvtredsindstyve Kanoner, sig tvers 
for Bougen af Tredækkeren l'O r ie n t,  og gjorde den be- 
tydelig Skade. Skibet f lo i virkelig i Luften. Soflag 
blive afgjorte ifolge P rinc ipe r, der ere ganske forskjellige 
fra  Trcefninger iland, K iA n o r O o lo n o llo ,"

„D e t maa vistnok vcere saaledes." svarede Sol
daten; „men hvad betyder denne Bevcegelse? det maa 
De som Som and vcere istand t il at sige os, eopitano."

Dette bragte atter Alles V ine  paa Fregatten, hvor 
der virkelig foregik Bevcegelser, der tydede paa vigtige 
Forandringer. Da disse Bevcegelser staae i noie For
bindelse med Fortcellingens Begivenheder, v il det blive 
nodvendigt at meddele dem paa en Maade, der gjor 
dem mere forstaaelige fo r Lceseren.

Distancen mellem Fregatten og Byen kunde vcere 
fem engelske M ii l.  S tro m  lob  der ikke, og da der 
ingen Ebbe og F lod er i Middelhavet, vilde Skibet vcere 
bleven liggende ganske ubevcegelig hele Morgenen, dersom 
der ikke var sprungen en laber sydlig Brise op. For 
denne Brise havde det bevceget sig vester efter, omtrent 
et P a r Q va rtm iil, ind til det ncesten havde Gouvernements- 
huset tvers. Paa samme T id  havde det ncermet sig i 
skraa Retning, den Omstcendighed der frembragte Allarmen. 
Kulingen havde reist sig med S o len , og faa Minutter 
forend Obersten afbrod sig selv paa den omtalte Maade, 
fyldtes den Fremmedes Mersseil, og han begyndte at



flyde igjennem Vandet med fem Knobes Fart i Timen. 
I  det O ieblik dens Bescetning fs lte , at de havde deres 
Skib fuldkommen under Commando. forandrede de, som 
om de kun ventede paa denne O verbevisning, Coursen, 
og satte S e il til. Id e t Roret lagdes styrbord, dreiede 
Skibet klos t i l V inden, stcevnende lige ind mod For- 
bjerget, medens Halsene bleve redne under, og dens 
lette Bovenseil gjort los og tilsatte. Ncesten i samme 
O ieblik, thi A lt syntes at flee paa een Gang, og som 
af Instinkt, blev det franske Flag halet ned, et Andet blev 
heist i dets Sted, og en Kanon blev affyret i Lce —  som et 
Venflabssignal. Da dette andet Nationalemblem vaiede 
ud for Brisen, saae man, ved H jelp af Kikkerterne, det 
hvide Feldt og S t. Georgs-Korset af Englands cedle 
gamle Flag.

E t Udraab af Forundring og Gloede undslap T il-  
fluerne paa Forbjerget, da deres T v iv l og F ryg t saa- 
ledes vare harvede. Ingen tcenkte paa Raoul i dette 
lykkelige O ieblik, fljond t der for ham ikke var noget af 
ny Interesse i Sagen, med Undtagelse af den Fremmedes 
tilsyneladende Hensigt at lobe ind i Bugten. D a le  
k 'eu -k 'o lle t laae tydeligt for O ie fra Aabningen. ncerede 
han rigtignok T v iv l om, at Synet af dette Farto is  
krigeriske Udseende ikke var den sande Aarsag t i l  at Fre- 
gatten saa pludselig forandrede Cours. Da han alligevel 
laae i en H avn , der var fjendtlig sindet mod Frankrig.



var der Sandsynlighed fo r. at han endnu kunde und- 
slippe, uden en meget streng eller noiagtig Undersogelse.

„S ig n o r Smees, jeg o nsker Eder t i l  Lykke i Anled- 
ning af dette Besog as en Landsmand." raabte Andrea 
B a rro fa ld i, der af Naturen var en fredelig M and, og 
vistnok ikke K rige r, og som fo lte stg a ltfo r lykkelig ved 
Udsigten t i l  at tilbringe en ro lig  D ag , t i l  at han i et 
saadant N e b lik  skulde noere Mistanke. „Jeg stal lade 
Eder vederfares Retfoerdighed i min Indberetning til 
F lorenz, fo r den Iv e r  og V e lv illie  I  har lagt for 
Dagen ved ønsket om at hjelpe os ved denne pro velses
fulde Leilighed."

„ 8 i^ n o r  V ie e -A o ve rn a to re , plag Eder ikke med 
at toenke paa mine ringe Tjenester/ svarede R aoul, der 
neppe gjorde sig F lid  fo r at skjule det S m ut, der spillede 
om hans smukke M u n d ; „toenk hellere paa disse tappre 
S igno ris  Tjenester, der hoiligen beklage, at en Leilighed 
t i l  at vinde Berommelse, er gaaet tabt. Men her ere 
S igna le r, som maa gjoelde os. jeg haaber, at mine 
dumme Folk ville voere istand t i l  at besvare dem i min 
Fravoerelse."

Det var maaskee en Lykke for le  k 'eu -k 'o lte t, at 
dens Chef ikke var ombord, da den Fremmede, ttre kro- 
8 e rp iv6 ) det samme S k ib , som Jthuel saa godt kjendte, 
heiste sit Particu la irflag. Det Gjcekkeri, som skulde folge 
efter, var i langt bedre Hcender, medens det blev udfort 
af Hampshiremanden, end det muligen kunde voere i hans



egne. Jthuel besvarede strax, skjondt han ikke selv vidste 
hvad han svarede; men han iagttog godt at de Flag, 
han viiste, bleve saa uklare, at de ikke kunde lceses af 
dem ombord i Fregatten, medens de ganske havde Ud
seende af at vcere heist uden F ryg t, og med den storste 
T illid .

Sjette Kapitel.

Hvilket Held der fulgte paa Jthuels List, var det 
um ulig t at sige, hvad Fregatten angik; skjondt den t i l 
syneladende indbyrdes Forstaaelse mellem de to Skibe i  
hoi Grad tjente t i l  at bortrydde Mistanken t i l  Luggeren, 
blandt dem der vare iland. Det syntes saa hoist usand- 
synligt, at en fransk Corsar kunde besvare en engelsk 
Fregats S igna le r, at endog V ito  V it i folte sig bevceget 
til. hviskende at meddele Vicegouverneuren, at denne O m 
stændighed forsaavidt var meget t i l  Gunst for Luggerens 
Loyalitet. Derncest var Raouls rolige M ine ogsaa af 
nogen Betydning, saa meget mere, som han oiensynlig for- 
blev en ligegyldig Tilskuer af Skibets hurtige Ncermelse.

„ V i  v il ikke komme t i l at benytte os af Eders tap- 
pre T ilb u d , S ignor Sm ees," sagde Andrea venligt, da



han var iscerd med at troekke sig tilbage t i l  Hu jet med 
en eller to af sine Raadgivere, „men v i takke Eder ikke 
destomindre. Det er en Lykke at blive ceret med Besoget 
a f to Krydsere as Eders store Nation paa een og samme 
D a g . og jeg haaber I  v i l  vise mig den Gunst at led- 
sage Eders S ta lb roder, naar han becrrer mig med det 
sædvanlige Vesog, da det lader t i l  at vcere hans alvor- 
lige Hensigt, at see ind t i l  P orto  Ferrajo. Kan I  ikke 
sige mig Fregattens N avn?"

„D e t troer jeg at jeg kan, Signore. nu da jeg seer 
at det er en Landsmand," svarede Naoul skjodeslost; 
„jeg antager den for at vcere la  ? r 0 8 6 r p in o , et fransk 
bygget S k ib , en Omstcendighed der i Begyndelsen forte 
mig bag Lyset med Hensyn t i l  dens Charakteer."

„O g  den cedle Cavaliere, dens Chef —  I  kjender 
formodentlig hans Navn og R ang?"

„Ah, fuldkommen, han er S o n  af en gammel Ad
m ira l, under hvem jeg blev opdraget, skjondt v i hamdel- 
sesviis a ldrig have modtes. S ir  B ro w n  er denne Gentle
mans Navn og T ite l."

„A h ! det er en cegte engelsk T ite l og et engelsk 
Navn tillige. Jeg har ofte truffen paa det hcederlige 
Navn i Shakspeare, og andre af Eders beromte Forfat- 
tere. M ilto n  har en S ir  B row n . om jeg ikke tager feil, 
S ignore."

„Adskillige af dem, S ig no r V io s -A o v e rn a lo rs ,"  
svarede R aoul, uden at betcenke sig et O ieb lik , og uden



ringeste Sam vittighedsnag, fljo n d t han aldeles intet Be- 
greb havde, om hvem M ilto n  va r; „M ilto n , Shakespeare, 
Cicero og alle vore store Forfattere, ncevne ofte S igno ri 
a f denne Fam ilie."

„C icero!" gjentog Andrea forbavset; „han var en 
Romer, og en af de Gamle, O sp itsn o , og dode forend 
Jnghilterra  blev bekjendt i den civiliserede Verden."

Raoul mcerkede at han var gaaet for vidt, skjondt 
han ikke var i nogen umiddelbar Fare for at tabe Lige- 
vcegten. Smilende, som i Tanker over den Andens pro- 
vindfielle Anskuelse af Tingene, gjensvarede han, med en 
a -p lo m b  der vilde have gjort en D ip lom at M re ,  i en 
halv forklarende og halv forsvarende Tone:

„Fuldkommen sandt, S ignor V io o -O o v o rn s to ro , 
med Hensyn til ham I  ncevner; men ikke iaaledes med 
Hensyn t i l  S ir  Cicero, min berommelige Landsmand. 
Lad mig see —  jeg troer ikke det endnu er et Aarhun- 
drede siden vor Cicero dode. Han blev fodt i Devon- 
shire," —  dette var et Grevskab, i hvilket Raoul havde 
vceret i Fangeskab —  „og maa vcere dsd i D ublin . 
8 i —  nu erindrer jeg, at det var i D ub lin  denne dy. 
dige og udmcerkede Forfatter opgav sin Aand."

T i l  a lt dette havde Andrea intet at sige; thi et halvt 
Aarhundrede tilbage var civiliserede Nationers Uvidenhed 
saa stor med Hensyn t i l  flige Ting, at man kunde have 
indpodet en Homer paa Englands Literatur i Soerdeles' 
hed, uden at lobe synderlig Fare for at Bedrageriet ffulde



blive opdaget. S ig no r B a rro fa ld i var rigtignok ikke til- 
freds ved at finde, at Barbarerne rovede italienske Navne, 
men han vilde gjerne henfore Omstændigheden under de 
virkelige S p o r af Barbarisme, som vare de uundgaaelige 
Frugter af deres Oprindelse. A t En der talte med Raouls 
Rolighed og Uskyldighed, skulde fare med Usandhed, var 
en Tanke, som han var a ltfo r enfoldig t i l  at noere, og 
det forste han gjorde, da han naaede stt H jem , var at 
nedskrive en Memorandum, som i et ledigt O ieblik kunde 
tjene t i l  at veilede ham, naar han vilde efterforske S ir 
Ciceros S krifte r og almindelige Fortjenester, den derom- 
melige Navnebroder t i l  Romeren. Saasnart denne lille 
Digression endte, gik han ind i Paladset, efter igjen at have 
yttret det Haab, at „ S i r  Smees" ikke vilde undlade at 
ledsage „ S i r  B ro w n " ved det Besog, som Embedsman. 
den fu ld t og fast ventede at modtage af den Sidste i 
Lobet af den noeste Time eller to. Selskabet begyndte 
nu at sprede sig, og Raoul var snart overladt t i l  sine 
egne Betragtninger, som netop i det O ieblik var alt an- 
det end behagelige.

Byen Porto  Ferrajo er saa lukket fo r Soen, ved 
den Klippe, op ad hvilken den er bygget, dens Fortifi- 
cationer og Dannelsen af dens egen lille  H avn, at et 
Skibs Ncermelse bliver usynligt fo r Beboerne, med 
mindre de stige op paa Hviderne, og den allerede om- 
talte sncevre Promenade. Denne Omstændighed havde



atter draget en stor Svcerm op paa Bakken, blandt 
hvilke Raoul Dvard nu vandrede, ifo rt Hue og S oo ffi- 
ciers Uniform , med en F ris tfy rs  Manerer, thi han var 
sig alle de Fordele han med Hensyn t i l  Person og Ådre 
var i  Besiddelse af, meget godt bevidst. Hans ustadige 
B lik  vandrede alligevel fra det ene smukke Ansigt t i l  det 
andet, fo r at soge Ghita, som ene var den Gjenstand 
han ssgte, og den sande Aarsag t i l  den stemme F or
legenhed, hvori han ikke alene havde bragt sig selv; men 
le  k'eu-k'oHet. Paa denne Maade gik han nu, ta n 
kende paa hende han sogte, og nu grundende paa sin 
S t il l in g , i  en fjendtlig H avn , langs med hele Klippe- 
linien, idet han neppe vidste om han skulde vende t i l 
bage, fo r at soge sin Baad. ved at gaae udenom Byen, 
da han herte en sed Stemme udtale hans N avn , en 
Stemme, der naaede lige t i l  hans Hjerte. Da han 
vendte sig om, var Ghita kun nogle faa S krid t 
sra ham.

„H ils  mig i Afstand, som en Fremmed," sagde 
Pigen med ncesten aandeles Hast. „og peg t i l  de sorstjel- 
lige Gader, som om D u spurgte om Vei igjennem Byen. 
Dette er det S ted, hvor vi medtes igaar Aftes; men 
husk paa, at det ikke lcenger er morkt."

Da Raoul feiede sig efter hendes Anste, kunde 
enhver fjern T ilstuer vel have antaget Modet for ganske 
tilfceldigt, stjondt han udgjod en veltalende S tro m  af 
Kjcerlighedsyttringer og Beundring.



„N ok, R a o u l," sagde Pigen blussende og flog 
L inene ned, skjondt ingen Uvillie  var synlig paa hendes 
rene og fromme Ansigt; „jeg v il hore D ig  en anden 
Gang. H vo r langt vcerre er ikke D in  S till in g  n u , end 
den var i Aftes ! den Gang havde D u  kun Havnen at 
frygte, nu har D u baade Havnens Folk og dette frem- 
mede Skib —  en Jnglese, som man siger m ig !"

„Uden al T v iv l —  lo ? ro 8 6 rp il l6 , Etooell siger 
det. og han kjender det. D u  huffer nok Etooell, kjoereste 
G h ita , Amerikaneren, som sad med mig i  Taarnet, —  
n u , han har tjent i dette samme S k ib , og veed at det 
er lo  ? 5 0 8 6 l 'p i l i6 , paa sire og fyrgetyve Kanoner." 
Raoul standsede et V ieblik, derpaa tilfoiede han. idet han 
lo paa en Maade, der forundrede hans Ledsagerske, —  
„ O u i  —  lo  ? ro 8 6 rp in 6 , lo  O o p ito in o  8 i r  L r o w n ! "

„H vad D u kan finde i a lt dette t i l  at more Dig, 
Raoul, er mere end jeg kan begribe. S ir  B row n, eller 
S ir  enhver anden, v il sende D ig  igjen t i l  hine hceslige 
engelske Fangeskibe, om hvilke D u saa ofte har fortalt 
mig, og der er vistnok ikke noget morsomt i den Tanke."

„B a h ! min sode G h ita , S ir  B ro w n  eller S ir  
W hite eller S ir  B lack, har endnu ikke faaet fat paa 
mig. Jeg er ikke et B arn , der styrter L I ld e n  fordi 
Ledebaandene ere gaaede a f; og lo  k 'e u -b 'o llo t skinner, 
eller flukkes ganske ud, som det stemmer overeens med 
hendes Hensigter. Jeg vcedder ti mod een, at Fregatten 
netop v il lobe klos ind , for at tage A lting  rig tig t i



Diesynet, og da v il den brase fiirkant og gaae t i l  Livorno, 
hvor der er langt mere, der kan interessere dens Officierep 
end her i Porto  Ferrajo. Denne S ir  B ro w n  har sin 
Ghita ligesaavel som Raoul Uoard."

„N e i, ikke en G hita , frygter jeg, R a o u l,"  svarede 
P igen, smilende mod sin B illie , medens hendes Farve 
ncesten umarkelig forhoiedes. „L ivorno besidder kun faa 
uvidende Landsbypiger, som mig, der er bleven opdraget 
i et eensomt Vagttaarn paa Kysten."

„G h ita ,"  svarede Raoul med Folelse, „D i t  fattige, 
eensomme Vagttaarn. kunde godt blive misundt af mangen 
en af Roms eller Neapels adelbaarne Damer  ̂ thi det 
har ladet D ig  blive reen og uskyldig —  en Wdelsteen, 
som de muntre Hovedstader sjelden indeholde, eller der  ̂
som den findes der, ikke i sin medsodte Ynde, hvilken de 
besudle ved B ru g ."

„H vad, kjender D u , Raoul, t i l  Roma og Napoli og 
t i l rige Damer og Wdelstene?" spurgte Pigen smilende, 
idet den Dmhed, der i det D ieb lik  havde opfyldt hendes 
Hjerte, robede sig i hendes Dine.

„H vad jeg kjender t il saadanne T ing? nu, har jeg 
ikke varet paa begge Steder, og har jeg ikke seet hvad 
jeg beskriver? Jeg gik med Forsat t i l  Roma, for at see 
den hellige Fader, for at overbevise mig om vore franske 
M eninger, om hans Charakteer og Ufejlbarlighed, vare 
sande eller ikke, forend jeg lavede en Religion for mig 
selv."



„O g  D u fandt ham hellig og oervcerdig, Naoul." 
fa ld t Pigen ind med A lvo r og Energi; thi dette var det 
store Skillepunkt mellem dem, —  „jeg veed D u  fandt 
ham saaledes, og vcerdig t i l  at vcere Hovedet for den 
gamle og sande Kirke. M ine Oine skuede ham aldrig, 
men dette veed jeg er sandt."

N aoul var sig bevidst, at hans religieuse Meningers 
Toilesleshed —  Meninger, som han kunde siges at have 
nedarvet fra sit Fcedreland, saaledes som det dengang 
var i moralsk Henseende —  forhindrede alene Ghita fra 
at afkaste alle andre Baand og dele hans Skjebne i Vee 
og i Vel. Dog var han a ltfo r cerlig og ædelsindet til 
at bedrage, medens han bestandig havde vceret a ltfo r be
tænksom, t i l  at bestrcebe sig for at rokke hendes tillids- 
fulde og trosterige T ro . Endog hendes Skrobelighed, 
th i som saadan betragtede han hendes Begreber, havde i 
hans O ine noget fortryllende ved sig; da kun faa Mennesker 
finde Behag i en vantro Qvindes Anskuelser, uagtet deres 
Meninger om saadanne Gjenstande ere lese og skeptiske, 
og han havde aldrig kjcrrligere betragtet hendes cengstlige 
men elskelige Ansigt, end netop i dette O ieb lik , idet han 
svarede med en Sandhed, der groendsede t i l  Heimod.

„D u  er min Relig ion, G h ita !"  sagde han; „ i  D ig 
tilbeder jeg Reenheden og Helligheden og — "

„N e i —  nei, Naoul, hold inde, dersom D u virkelig 
elsker mig, da udtal ikke denne frygtelige Gudsbespottelse,



fig mig hellere om D u  ikke fandt den hellige Fader saa- 
ledes, som jeg havde beskrevet ham?"

„3eg fandt ham som en fredelig, cervcerdig, og jeg troer 
virkelig en god gammel M and, Ghita, men ikkun en Mand. 
Ingen  Ufeilbarlighed kunde jeg see hos ham ; men et 
Hold slyngelagtige Cardinaler og andre Ulykkesstiftere, 
som var langt bedre beregnede paa at tage de Christne 
ved A rene, end at lede dem t i l  H im len, omgav hans 
S to l."

„S ig  ikke mere, Raoul —  jeg v il ikke hore mere 
af dette. D u  fjender ikke disse hellige Mcend, og D in  
Tunge er D in  egen Fjende, —  ho r! hvad betyder det?"

„D e t er en Kanon, der blev affyret fra Fregatten, 
jeg maa vcere paa min Post. S ig  m ig, naar og hvor 
skal vi modes igjen?"

„D e t veed jeg ikke nu. V i have vceret fo r lcenge, 
a ltfo r lcenge sammen, saaledes som det nu er, og v i maa 
stilles ad. S to l paa mig med Hensyn t i l  et andet M ode; 
i ethvert Tilfcelde v il vi snart igjen vcere tilbage i vort 
Taarn."

Ghita gled bort, idet hun ophorte med at tale, og 
forsvandt snart i  Byen. Raoul vidste et A ieb lik  ikke 
enten han skulde folge eller ikke, derpaa skyndte han sig 
igjen t i l  Terrassen udenfor Gouvernementshuset, fo r at 
forvisse sig om hvad Skuddet havde at betyde. Knaldet 
havde bragt Andre t i l  det samme Sted, og da han naaede 
det, befandt den unge M and sig i  en anden Svcerm.



Paa denne T id  havde Ik o  ? l-0 8 6 l-p m e , th i Zthuel 
havde Ret med Hensyn t i l  den Fremmedes Navn. noermet 
sig In d le d e t t i l  Bugten i mindre end en M ii ls  Afstand, 
og var gaaet overstag, idet den nu strcekkede over mod 
den ostlige Kyst. tilsyneladende i den Hensigt at lede ind 
i  Bugten over den anden Boug. Regen fra  dens Kanon 
drev i  en lille  Sky mod Lce. og der vaiede igjen Sig- 
naler fra dens Storebovenbramtop. A lt  dette var meget 
forstaaeligt fo r R a o u l. da det ved et eneste B lik  var 
tydeligt, at Fregatten var staaet noermere in d , baade for 
at tage den lille  krigerisk udseende Lugger, som den saae 
i Bugten, noermere i V iesyn, og for tydeligere at kunne 
kommunicere med den, ved H jelp af S ignaler. Jthuels 
Paafund havde ikke veeret tilstrcekkeligt, da den aarvaagne 
Capitain Cuffe, 9 li98 S ir  B row n , der commanderede tbe 
k rc> 8 6 rp in 6 , ikke var den M and, der lod sig fere bag 
Lyset ved et saa gammelt Kneb. Raoul aandede neppe, 
idet han holdt V ie  med Luggeren, u ro lig  over hvad der 
nu vilde felge.

J thue l lod flet ikke t il at have Hastvoerk; thi Sig- 
nalet havde nu vaiet i flere M inu tte r ombord i Fregatten, 
og dog kunde der ikke opdages noget Tegn t i l  at det 
vilde blive besvaret. Endelig kom Flagfaldet i Bevoegelse, 
og derpaa steg tre nette Smaaflage op under Nokken af 
1.6 k'eu k o ll6 t8  Papegoieraa, et Nundholdt. som altid 
var omhoug i godt Veir. Hvad Signalerne betydede, vidste 
Raoul ikke, thi fljo n d t han var forsynet med Signaler,



ved hvis H jelp han kunde communicere med O rlogs
mand a f hanS egen Nation, havde Regjeringen ikke varet 
istand t i l at forsyne ham med dem, der vare nodvendige 
fo r at communicere med Fjenden. Jthuels Opfindsomhed 
havde alligevel raadet Bod paa Mangelen. Medens han 
tjente ombord i tko  ? ro 8 6 rp in o , det samme Skib, som 
nu truede Luggeren, havde han varet Vidne t i l  et Mode. 
mellem den og en engelsk.Kaperlugger, en a f de to eller 
tre med den S lags Takellads, der seilede ud fra Eng- 
land, og hans iagttagende O ie havde lagt M arke t i l de 
Flage, den havde heist ved denne Leilighed. M an venter 
sig nu ikke at en Kaper skal vare meget fa rd ig , eller 
endog noiagtig i Brugen af S ignaler, han havde derfor 
vovet at vise netop dette Num m ers, og overlod det t i l  
Skjebnen, hvorvidt det vilde passe eller ikke Dersom 
han havde staaet paa Fregattens Skanvse, vilde han, af 
de Velsignelser, der udstrommede sra Capitain Cuff, have 
overbeviist sig om, at hans List saavidt var lykkedes, at 
denne O ffic ier snarere tilskrev hans usorstaaelige S v a r 
Uvidenhed, end Hensigt. Fregatten syntes ikke destomindre 
ikke at vare tilbo ie lig  t i l at forandre sin Cours; thi 
enten det nu var fordi den vilde soge en Ankerplads, 
eller den havde i Sinde at tage Luggeren endnu narmere 
i O iesyn, holdt den gaaende, idet den narmede sig den 
ostre S ide a f Bugten, med en sex M ii ls  Fart.

Raoul Avard ansaae det nu for den rette T id , i  
egen Person at varetage Uo k s u -k o llo ts  Sikkerhed.

Jack O'La ntern. 1. T. ^10 ^



Forend han var gaaet iland , havde han givet O rdre til 
de Forholdsregler, der flu lde tages, i  det Tilfcelde Fregatten 
kom klos ind ; men Omstændighederne forekom ham nu 
saa alvorlige, at han skyndte sig ned af Hoien, idet han 
paa Veien indhentede V ito  V it i,  der begav sig ned til 
Havnen, for at give visse Baadsfolk O rd re , om hvor- 
ledes Qvarantaineloven flu lde iagttages, i en Sammen-
komst med den britiske Fregat.

,/J  bor fole Eder meget lykkelig ved Udsigten til
at mode en hcederlig Landsmand i denne S ir  B rown," 
bemcerkede den stakaandede Podesta, der scedvanligviis 
blev kortaandet, saavel ved at stige ned som op af de 
steile Gader, „th i han synes virkelig at have i Sinde 
at gaae t il Ankers i vor Bugt, S ig n o r Smees."

,For at sige Eder Sandheden, S igno r Podesta. 
vilde jeg onfle, at jeg var halvt saa godt overbeviisi om 
at det er S ir  B ro w n  og L.a ? ro 8 6 l-p in 6 , som jeg var 
det fo r en halv Time siden. Jeg seer, naar A lt kommer 
t i l  A lt ,  Kjendetegn paa at det er en Republikaner, og 
maa tage vare paa 2 6  V in A -o rid -V m A ."

„Fanden tage alle Republikanere, det er min ydmyge 
B o n ," S ig n o r  Capitano; men jeg kali a ldrig troe at en 
Fregat, der har et saa siirligt og venligt Udseende, muligen
flu lde tilhore saadanne Uslinger."

„A h ! Signore, dersom det var a lt .  frygter jeg for 
at v i maa afstaae Palmen t i l  de Franske," svarede Raoul 
leende, „th i de Skibe i  hans Majestcets Tjeneste, der tage



sig bedst ud, ere republikanske Priser. Skulde det endog 
vise sig at denne Fregat var td6  ? ro 8 6 rp in 6  selv, kan 
den ikke gjore Fordring paa nogen bedre Oprindelse. Men 
jeg troer ikke at Vicegouverneuren har gjort Ret i at lade 
Mandstabet forlade Batterierne, da denne Fremmede ikke 
besvarer vore S igna ler saaledes, som han burde. V o r 
sidste Meddelelse har han siet ikke forstaaet."

Raoul var maastee noermere ved Sandheden, end 
han indbildte sig; thi Jthuels S igna ler havde vistnok 
vceret Nonsens, ifolge tk s  ? i '0 8 6 v p i l i68  S ig na lb o g ; men 
hans tillidsfu lde Voesen gjorde sin V irkn ing paa V ito  
V i t i ,  der blev skuffet af hans tilsyneladende A lv o r, saa- 
velsom af den Omstændighed, som, naar man seer den i 
det rette Lys, talede ligesaameget imod, som t i l  Gunst for 
hans Ledsager.

„O g  hvad er der at gjore, S ignore?" spurgte Pode 
ståen, idet han pludselig standsede paa Gaden.

„ V i  maa hjelpe os saa godt v i kan under disse 
Omstændigheder. M in  P lig t byder mig at tage vare 
paa r s  V in Z -g n d -V in Z  og Eders at tage vare paa 
Byen. Skulde den Fremmede virkelig lobe ind i Bugten, 
og bringe sit glatte Lag t i l  at bcere paa denne steile H o i, 
v il der ikke vcere et Kammervindue uden at Mundingerne 
af hans Kanoner kige lige ind i det. I  v il forunde 
mig Tilladelse t i l  at hale ind i den indre H avn, hvor 
v i v il finde Ly a f Husene for hans Kugler, og da v il 
det maastee vcere ligesaagodt at sende mine Folk t i l  det



noermeste Batteri. Det ahner m ig, at v i, om ikke lang 
T id , v il have Blodsudgydelse og F o rv irr in g ."

A lt dette blev sagt med saa megen tilsyneladende 
A lv o r, at det bidrog t i l  at fore Podestaen bag Lyset. 
Id e t han hidkaldte en N abo, sendte han denne op paa 
Hoien, med et B ud flab  t i l  Andrea B arro fa ld i, og derncest 
skyndte han sig ned mod Havnen, da det netop i dette 
O ieblik fa ld t ham langt lettere at stige ned, end at stige 
op efter. R aoul blev ved hans Side og de naaede begge 
Strandbredden.

Podestaen var meget tilbo ie lig  t i l  at give enhver af 
Oieblikkets fremherskende Meninger Luft i  O rd, da han 
var af den S lags  Mennesker, der ncesten fole lige saa- 
meget som de tcenke. Ved noervoerende Leilighed flaanede 
han ikke Fregatten, thi da han havde bidt paa Angelen, 
som hans Ledsager saa snildt havde udkastet for ham, 
yttrede han sin Mistanke hoit og uforbeholdent. A l den 
S ignalering og heisen Flage, troede han nu var et repu
blikansk Kneb; og noiagtig i samme Forhold, som han 
blev hadefuld mod Skibets formodede Bedrageri, fatiede 
han blind T ill id  t i l Luggerens M rlighed. Dette var en 
Forandring i Magistratspersonens Anskuelser, og han var, 
som det er Tilsaelde med alle pludselige Forvandlinger, 
opsat paa at bode paa sin Seendroegtighed, ved sin over
drevne Iv e r. Som  Folge af denne Gemytsbeflassenhed, 
Mandens Charakteer og Snaksomhed, understottei af nogle 
betimelige Indflydelser fra  Raouls Side, blev, efter fem



M inutters F o rlo b , den Mening almindelig gjcrldende, at 
Fregatten var meget mistænkelig, medens Luggeren steeg 
i den offentlige Gunst, i samme Grad som den anden 
sank. Denne V ito  V it is  Mellemkomst var overordentlig 
s p ro p o s , >aavidt det angik l,o  k o u - k o l lo t  og dens 
Bescetning; saameget mere, som Udfritningen af Baads- 
mandskabet og Omgangen med dem. snarere havde efter
ladt det In d tryk , at de i legal Henseende manglede Nano- 
nalitet. Med et O rd. havde Podestaen ikke saa hoit og 
saa ivrigen forkyndt det Modsatte, vilde Tommaso og hans 
Kammerater have tilkjendegivet deres O verbevisn ing om, 
at disse Mcend vare alle b o a s  6 cis Ulve i Faareklceder 
—  o lis s  Franskmcrnd.

»Nei, nei —  g m io i m io i. "  sagde V ito  V iti, idet 
han firmede omkring paa den lille  K a i, „det er vistnok 
ikke G uld  alt. som glimrec, og denne Fregat er sandsyn- 
l ig v is  ingen A llie re t, men en Fjende. Det er en ganske 
anden Sag med ro  V w K -^ -V m Z , og i l  8 iZ n o r Lm oos —  
vi kunne sige at v i kjende ham —  have seet hans Pa- 
p ire r, og baade Vicegouverneucen og jeg have saa at 
sige examineret ham angaaende hans O 's  Historie og Love. 
thi England er en O , mine Naboer, saagodt som Elba —  
endnu en Grund t i l  Agtelse og Venskab; men v i have i 
Forening gjennemgaaet meget af JnghilterraS Litteratur 
og Historie, og funden A lt tilfredsstillende og rig tig t; v i 
skylde derfor Luggeren Beskyttelse og Venskab."

„M eget sandt. S ig no r Podesta," svarede Raoul fra



sin B aad; „og da dette er T ilfa ld e t flynder jeg mig med 
at hale m it Skib ind i Mundingen as Eders B a fin , hvilket 
jeg v il forsvare mod Baade, etter ethvert Forsog disse 
Skurke af Republikanere v il gjore paa at lande."

Id e t han vinkede med Haanden, roede den unge 
Som and ra f l ud af den opfyldte Havn, ledsaget af hun- 
drede v ivo8 . Raoul jaae nu at hans Ordre ikke vare 
blevne forsomte. En smcrkker Line var bleven rendt ud 
fra  Luggeren, og sat fast i en Ring, i den inderste Ende 
af den snevre Havns ostlige Side, tilsyneladende i den 
Hensigt at hale Skibet ind i selve Havnen. Han saae 
ogsaa at det lette Anker, eller store Varpanker, for hvilket
1.6 k 'e u -k 'o l le t  red. var op og ned, som S ofo lk kalde 
det, eller at Touget ncesten viste ret op og ned. Ved et 
V ink med Haanden meddeelte han dem en ny Ordre, og 
og derpaa saae han at Folkene lettede Ankeret op as 
Grunden. Z det O ieblik hans Fod berorte Deekket. var 
Ankeret fo r Klydset, og der var intet der holdt Skibet, 
uden den Line, der var rendt ind t i l  Kaien. E t halv« 
hundrede P a r Haender havde fat i denne Line, og Luggeren 
avancerede hurtig ind mod Lilflugtstedet. Men et Konst 
greb blev anvendt for at forhindre den i at lobe ind i 
Havnemundingen, da Linen var taget ind agten for dens 
bagbords Kranbjelke, en Omstændighed, der nodvendigviis 
gav den en G iir  i den modsatte Retning, eller osten for 
Jndlobet. N aar Lceseren erindrer, at den Maalestok, efter 
hvilken Havnen havde vceret anlagt, var lille , da Ind-



lsbet neppe oversteeg hundrede Fod i Brede, v il han 
bedre fatte Tingenes S tillin g . For tilsyneladende at 
hjelpe paa Bevcegelsen, var Papegsien ogsaa tilsat, og 
da Vinden var S y d , eller ret agterind, var Luggerens 
Bevcegelse let og hurtig. Da Skibet kom noermere t i l  
In d le d e t, halede Folkene rast ind paa Linen, saa at det 
fik en tre eller fire Knobs Fart, idet det truede med at 
rende Bougen mod Havnehovedet. Men Naoul Avard 
havde ikke noget saadant i Sinde. I  det rette N e b lik  
blev Linen kappet. Noret blev lagt bagbord, Luggeren 
girede styrbord ud, og netop som V ito  V iti, der saae A lt, 
uden at fatte mere end Halvdelen af hvad der foregik, 
udraabte fine v iv 9 8 , og opmuntrede alle omkring sig, 
med sine S k rig , gled Luggeren forb i Enden af Havnen, 
dog paa dens Uderside, istedenfor at gaae ind i den. 
Alle bleve saa fuldkommen overraskede ved denne Ma- 
noeuvre, at det i Forskningen forekom dem at vcere en 
Feiltagelse, et Tilfcelde, eller en Feil af Rorgcengeren, og 
deres F ryg t for at det skulde staae i Fregattens Magt, 
at drage Fordeel af dette Vanheld, yttrede sig i med
lidende Udraab. Lyden af S e ils  Flagren viiste ikke desto- 
mindre at der ingen T id  var spildt, og 1.6 k'eu b o lle t  
stjod snart efter for fulde S e il forb i en Aabning mellem 
Pakhusene. I  dette kritiske N e b lik  stagvendte Fregatten, 
der saae hvad der passerede; men som ligesom alle de 
andre var bleven bedragen, og troede at Luggeren halede 
ind i Havnen, og styrede nu vester ester. Men da den



havde havt i  S inde at naae godt ind i Bugten, havde 
den staaet saa langt over mod den ostlige Kyst, at den 
nu ncesten var et halv M i i l  borte, og da Luggeren pas
serede Forbjerget, klos inde under Klipperne, for at und- 
gaae Kuglerne fra Batterierne ovenover, havde den i 
mindre end fem M inu tte r lagt denne Afstand imellem sig 
og Fjenden, der var ret agterude. Heller ikke var dette 
A lt. Det vilde have vceret baade fa rlig t og unyttigt at 
fyre, paa Grund af Retningen, da Luggeren laae meget 
noer i lige Linie mellem Fjendens Jagerkanoner og Vice- 
gouverneurens Residents. Der var altsaa intet andet
tilbage for Fregatten, end at begynde en Kjolvandsjagt, 
der ifolge Ordsproget er en lang Jagt.

A lt  hvad der nylig  er bleven berettet kan vel have 
medtaget en ti M in u tte r; men Nyhederne naaede Andrea 
B a rro fa ld i og hans Raadgivere tid lig  nok, t i l  at de kunde 
vcere tilstede paa Forbjerget, saa betids, at de saae tke 
V in Z -v -V in g  passere klos fo rb i Klipperne nedenunder 
dem, medens den bestandig lod det engelsike F lag vaie. ! 
Raoul var synlig med Raaberen i Haanden; men da 
Kulingen var saa laber, var hans naturlige kraftige 
Stemme tilstrækkelig t i l  at fortcelle hans Historie.

„S ig n o r i!" raabte han, „jeg v i l  lede den Skurk af 
en Republikaner bort fra  Eders Havn. ved at lade ham 
jage mig, det v il vcere den virksomste Maade paa hvilken 
jeg kan tjene Eder."

Disse O rd  bleve horte og forstaaede, og en Bifalds-



mumlen fulgte fra Nogle, medens Andre ansaae den hele 
Affaire for at vcrre forborgen og tvivlsom. Om  man 
ogsaa havde havt noget saadant i Sinde, var der ingen 
T id  t i l at forhindre hvad der skeete, da Luggeren holdt 
sig a lt fo r klos inde under Land, t i l  at vcrre udsat for 
S kud, og desuden var der endnu ikke truffen nogen ny 
Forberedelse i Batterierne, t i l at mode en Fjende. Saa 
herskede der ogsaa T v iv l om hvilket P a rti man skulde 
angribe, og A lt foregik saa hurtig t, at der ingen T id  
levnedes t i l  Raadflagning. 1.6 Bevcegelser
vare saa lette, at de ncesten antog Instinktets Charakteer. 
Dens lette S e il vare fuldkommen strakte, skjondt Brisen 
var langt fra  at vcrre frist, og som den hcevede sig og 
sank ned i de lange Grunddynninger, bragte dens kile- 
dannede Boug Vandet t i l  at risle foran den. ligesom en 
rivende S trom , der moder en skarp H indring. Det var 
kun naar den duvede ned i Vandet og stemmede mod en 
Dynning, at noget der lignede Skum kunde sees for dens 
Boug. En lang Rcrkke af hurtig tilbagevigende Bobler 
betegnede alligevel dens K jo lvand, og den kom ikke saa- 
snart tvers for en eller anden. Gruppe af Tilskuere, forend 
den havde passeret dem, som et M arsviin, der forfs lger 
sit Bytte.

T i M inu tte r ester at den var passeret Paladset eller 
Spidsen af Forbjerget, lob Luggeren ind i en anden Bugt, 
der er bredere og ncesten ligesaa dyb, som den i hvilken 
Porto Ferrajo ligger, og her fik den Brisen, der ikke



blev hindret af nogen mellemliggende K lippe, og dens 
F a rt forogedes betydeligt. Det at den lob  saa klos under 
Kysten, havde foranlediget, at den h id til ncesten havde 
ligget i  S t il le ,  f ljo n d t den Luftstromning. der boiede sig 
om Forbjerget, ncesten kunde siges at give den Medbor; 
men nu fik den Strom m en ret tvers og med langt storre 
K raft. Den red sine Halse under, halede Skjoderne flakt, 
luvede t i l  Vinden og var snart ude af Sigte, idet den 
stcevnede t i l  Luvart af en P ynt, som dannede den ostlige 
Odde af den sidstncevnte Bugt.

I t w ? r 0 8 6 rp in e  havde im idlertid  ikke vceret ledig; 
saasnart som den opdagede at Luggeren bestrcebte sig for at 
undkomme, sendte den Folk tilve irs. S e il efter S e il blev 
tilsat, den ene hvide S ky fulgte paa den anden, indtil 
den havde tilsat a lt hvad trcrkke kunde. Da Bovenseilene 
folte Brisen, der gik over den omgivende Kyst, lob den 
ra f l Fart, th i denne Fregat havde Rygte for at vcere en 
af de hurtigste Seilere i den engelske Marine.

Efter Andrea B arro fa ld is  Uhr var det netop tyve 
M inu tte r efter at 1.6 k 'o u -k 'o lle t havde passeret det Sted 
hvor han stod, at Ib s  ? ro 8 6 rp in 6  kom tvers for det. 
Dens storre Dybgaaende bragte den t i l  at holde et halv 
Q va rtm iil ude fra  Forbjerget, men den var saa ncer at 
der var en ypperlig Leilighed t i l  at undersoge dens al- 
mindelige Bygning og Udseende, idet den passerede forbi. 
Batterierne vare nu bemandede, og der blev holdt Raad 
om det ikke var passende at straffe en Republikaner, fordi



han vovede at komme saa noer en toskansk Havn. Men 
der varede det agtede og frygtede engelske Flag, og det 
var endnu tvivlsom t, om den Fremmede var Ven eller 
Fjende. In te t ved Skibet tilkjendegav Frygt, og dog var 
det lydeligt nok at den jagede et Farto i, som, da det kom 
fra  en toskansk H avn , en Engelskmand vilde voere fo r
pligtet t i l  at ansee berettiget t it hans Beskyttelse, snarere 
end t i l  fjendtlig Behandling. Med et O rd, Meningerne 
vare deelte, og naar det er Tilfceldet i Sager af denne 
N a tu r, er en Afgjorelse vanskelig. Dersom det nu var 
en Franskmand, var det tydeligt nok at den ikke havde 
noget ondt i  Sinde mod nogen paa Oen, og de i hvis 
M agt det stod at aabne en I ld ,  vare sig fuldkommmen be- 
vidst hvormeget Byen laae udsat, og hvorliden Nytte der 
kunde ventes as endog et eneste glat Lag. Folgen var 
at de Faa, der stemte for at skyde paa Fregatten, ligesom 
de to eller tre, der havde fo lt sig tilboielige t i l  at gjore 
det samme ved Luggeren, maatte holde deres Onsker t i l 
bage. ikke alene ved deres hoiere Autoritets, men ved 
Mcengdens Stemme.

I b s  ? rv 8 6 r^ in 6  vedblev im idlertid at forcere Seil, 
og efter ti M inutters Forlob, var den ikke alene ude af 
Retningen, men udenfor Skudvidde af Batteriernes K a
noner. D a den kom udenfor Bugten vesten for Byen, 
blev 1̂ .6 k 'su -k 'o lle t seet fra dens Dcek, et stiv M ii l  forud 
klos bidevind, da Vinden skagede sig om den vestlige 
Ende af Oen, og den soer gjennem Vandet med en Fart,



som gjorde Forfolgelsen meget tvivlsom. Skibet holdt 
im idlertid  gaaende, og lid t over en Time efter det O ieblik 
det havde begyndt at forcere S e il,  var det oppe under 
den vestlige P yn t a f Hoien, skjondt langer end en Q vart- 
m iil i La. Her fik det den gunstige sydlige Brise, fri 
a f Landet, som den kom ud af S trade t mellem Corsica 
og E lb a , og fik et klart O verblik a f den foreliggende 
Scene. Lcefeilene og Bovenbramseilene vare blevne bjergede 
tyve M inu tte r tidligere; alle B ug line r bleve nu halede 
og Fregatten dreiet klos t i l Vinden. Dog var det tydeligt 
nok at Jagten var haablos, da enhver T ing  soiede sig 
saa heldigt for den lille  k e u -k o l le t ,  som om V ind og 
V e ir var fuldkommen underkastet dens Herredomme. Med 
Skjoderne halede, saa at Sejlene stod som et B ra t,  kunde 
den ligge en fu ld S treg hoiere end Fregatten, og den 
aad sig, hvilket var a f ligesaa megen Vigtighed, endnu 
hoiere op t i l  Luvart, end den stoevnede, medens t t is  
k ro s e rp in e  snarere havde lid t A fd r ift, ihvorvel det kun 
var meget lidt. Under alle disse Vanskeligheder var For
holdet mellem Luggerens og Fregattens Fart, som sex til 
fem, da den ikke alene var dens Overmand i at gjore 
Fart, men ogsaa i at holde Luven.

Det F a rto i, som nu var t i l  Luva rt, var ikke den 
forste Lugger som Capitain Cuffe havde vare t med at 
jage, og han vidste hvor haablost det va r, at forfolge 
et F a rto i, under Omstændigheder, der passede saa godt 
t i l  dets Egenskaber. Derncest var han langt fra  at vare



vis paa, at han i det Hele jagede en Fjende, ihvorvel 
Signalerne havde vcekket Mistanke, da den aabenlyst kom 
ud fra en venskabelig Havn. Bastia laae ogsaa kun 
nogle saa Tim ers Seillads borte, og hele Corsicas Ost- 
kyst vrimlede a f Smaabugter og Havne, i hvilke et F a rts i 
a f den Storrelse kunde soge T ilf lu g t, naac det blev for- 
fu lgt. E fter at han derfor, ved en halv Times Seillads, 
med en frisk Brise og under Pres af S e il,  havde over- 
beviist sig om det frugteslose i hans Bestræbelser, gav 
denne erfarne O ffic ier O rdre t i l at lcegge t l is  p ro s s rp m e s  
R or op og brase Roserne fiirkant, hvorefter han stod Nord paa, 
tilsyneladende fo r at styre Cours t il Livorno eller t i l  
Gulfen ved Genua. Da Fregatten gjorde denne F o r
andring i sin Cours, var Luggeren, der noget fo r havde 
stagvendt, netop ved at gaae i S k ju l af E lbas vestlige 
Ende, og den tabtes snart af S ig te , med al Udsigt t i l 
at gaae t i l  Luvart af alle Oerne, uden at behovs at 
gjsre flere S lag .

Det var ikke mere end naturligt, at en saadcm Jagt 
skulde vaskke noget Liv paa et Sted, der var saa eeusomt 
og scrdvanligviis saa kjedeligt, som Porto Ferrajo. Nogle 
af Garnisonens unge Lediggjoengere fik Heste og galloperede 
op imellem Hoiene, for at iagttage Udfaldet, da Bjergene 
vare temmelig godt gjennemskaacne af Fodstier, skjondt 
der ingen ordentlige Landeveje fandtes. D e , der bleve 
tilbage i B yen , fo lie  sig natu rligv iis  ikke tilboielige t i l  
at lade en saa gunstig Gjenstand for Sam tale gaae tabt



af Mangel paa Lyst t i l  at fladdre om den. Der blev 
den Dag kun ta lt om lidet andet, end den republikanske 
Fregats truende Angreb, og Luggerens Undkomst. Nogle 
tvivlede alligevel endnu, th i ethvert S porgsm aa l har sine 
ro S id e r, og Meningerne vare netop i tilstrækkelig Grad 
deelte, t i l  at gjore Diskussionen liv lig  og Beviissorelsen 
skarpsindig. Ib la n d t de Stridende var V ito  B it i en^af 
de meest fremragende. Da han ved sine v iv rrs  og sine 
tydelige Bemærkninger i Havnen, saa aabenbart erklcerede 
sig for det ene P arti, folte han, at han skyldte sin egen 
Charakteer. at retfcrrdiggjore a lt hvad han havde sagt, 
og Raoul Yvard kunde ikke have ensket sig en ivrigere 
Advocat, end den han nu havde i Podestaen. Den vcrrdige 
Maaistratsperson overdrev Vicegouverneurens Kundskab i 
Eng'elsk, saaledes at der ikke fandtes den ringeste Mangel 
i Beviser paa Luggerens Nationalcharakteer. Ja  han gik 
endog saa vidt at paastaae, at han havde forstaaet en 
Deel af de Documenter, som S ig no r Smees havde frem
lagt. og hvad 2 6  V in s -7 -V in Z  angik, vilde Enhver, der 
i ringeste Maade kjendte den engelske Kanals Charakteer, 
kunne sorstaae, at Luggeren netop var af det S lags  Far- 
teier. som de halv galliske Indbyggere paa Guernsey og 
Jersey vilde vcere tilboielige t i l  at sende ud paa K ryds
tog, mod de heel galliske Beboere af det tilgrcendsende 
Fastland.

Under alle disse Discussioner, var der et Hjerte i 
Porto Ferra jo, der svulmede under de stridende Fslelser



af Taknemmelighed, skuffet Haab, Gloede og Frygt, fljo n d t 
den, der tilhorte dette, var taus. B land t Alle af hendes 
K jo n , der paa Stedet, var Ghita den eneste, der ikke 
fremforte nogen G isn ing , ingen Mening havde at fo r
svare, og heller ikke noget O n fle  at yttre. Dog lyttede 
hun t i l de Andre med Begjerlighed, og det, at hendes 
skyndsomme Sammenkomster med den smukke Kapergast, 
tilsyneladende havde undgaaet al Opmærksomhed, for- 
aarsagede hende ikke ringe Gloede. Ved Rytternes T i l 
bagekomst fra Bjergene, blev endelig hendes S ind  befriet 
fra  al Frygt, og der blev kun en om Bekymring tilbage. 
Disse Personer berettede, at Fregattens everste S e il netop 
vare synlige i den nordre Horizont, saavidt de kunde 
domme endnu lcengere borte, ved Oen Capraia, medens 
Luggeren havde krydset sig saa langt op t i l  Luva rt, som 
t i l  Pianosa. og syntes nu at styre over imod Corsicas 
Kyst, udentvivl i den Hensigt at flade hin fjendtlige O s 
Handel.

Syvende Kapitel.

Saaledes stod Sagerne i Porto Ferrajo ved M iddags
tid , eller paa den T id  Indbyggerne vare betcenkte paa 
at nyde deres Middagsmaaltid. Hos de Fleste paafulgte

>



Siestaen, skjondt Sobrisen, med sin forfriskende Koling, 
gjorde denne Nydelse mindre nodvendig for disse Aboere, 
end for de fleste af deres Naboer paa Fastlandet. Der- 
paa fulgte Eftermiddagens oplivende Forfriskning, og Ze- 
phyrens eller den vestlige Brises Tilbagekomst. Disse 
Forandringer i Luftstrommen ere virkelig saa regelmæssige 
i  Sommermaanederne, at Somanden trygt kan stole paa 
at mode en let sydlig Brise hele Morgenen, stille om 
Middagen —  Middelhavets Siesta —  og den behagelige 
ko lige Vestenvind efter Klokken tre eller sire; denne sidste 
b liver igjen om Natten efterfulgt af en Brise, ret ud fra 
Land. V i vide at denne Tingenes Orden uafbrudt har 
vedvaret i flere Uger ad Gangen, og naar der leiligheds- 
v iis  ind tra f Forandringer, var det kun naar lette Regn
byger og Tordenstorme herskede, af hvilke der dog findes 
langt faerre i Ita lie n , end paa Amerikas Kyster.

Saaledes var altsaa Tilstanden i Porto  Ferrajo, 
henimod Aftenen ester den D ag , der havde medfort saa 
megen Uro og Spcendig. Zephyren var igjen den herskende, 
Lediggangerne begav sig atter ud paa deres Solnedgangs 
Spadseretour, og Sladderhankene samlede sig, for at for
nye deres G isninger og opjage nye Punkter i den allerede 
udtomte Discussion, da et Rygte spredte sig, som en 
Lobild over Pladsen, det nemlig, at 
atter var kommen ned t i l  den luv S ido  af A e n , ganske 
som den den foregaaende Aften havde ncrrmet sig, med 
en Vens T ill id  og en Fugls Hurtighed. Aar vare hen-



rundne siden en saadan T um u lt var bleven vcrkket i 
E lba6 Hovedstad. Mcend, Ulvinder og R o rn  sirommede 
ud fra Husene, og saaes at klavre op ad Gaderne, alle 
ilende t i l  Promenaden, som for med egne S ine  at over- 
tyde sig om et eller andet M irakels Tilvcerelse, Det var 
forgjceves at de Gamle og Svage raabte paa den sced- 
vanlige H je lp , af de Kraftige og mere Ungdommelige; 
de bleve flyede som Pestboliger, og det blev overladt t i l 
dem selv, at humpe op af den terasseformige Gade. saa 
godt, som de kunde. Endog M odre forlode deres B o rn  
paa Veien, efter at have flcrbt dem ved deres Side, ind- 
t il de frygtede for at komme for sildigt, visse paa at finde 
dem trillede ned t i l  Foden af Skraaningen, hvis det ikke 
lykkedes dem at kravle op t i l dens Top. Der va r, kort 
sagt, en Scene fu ld  af F o rv irr in g , der gav en Deel 
S to f t i l Latter, noget, der kunde vcekke Forundring , og 
ikke lidet, som var naturligt.

T i M inu tte r vare neppe fo rlsbne, efter at Rygtet 
havde naaet den lavere Deel af B yen, forend to tusind 
Mennesker vare forsamlede paa Hoien, indbefattende ncrsten 
alle Stedets væsentligste Personer, Maso, T on ti, Ghita 
og forflje llige Charakterer, som Lcrseren allerede kjender. 
Naar man undtager Mcengden af dem, der tramgte sig 
sammen paa Hoien, og den storce Interesse den lagde 
for Dagen, lignede denne Aftens Scene saa ncrr den 
foregaaende Aftens, at En, der havde v«ret tilstede Aftenen 
i Forveien, letteligen kunde have indbild t sig, at den
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Sidste kun var en Fortsættelse af den Forste. Der laae 
Luggeren virkelig fo r S to rs til og Fok, med opgiven Pape- 
goie, kommende ned med udspilede S e il, og glidende hen 
over den glindsende S o ,  som Anden der svommede hen 
t i l  sin Rede. Denne Gang vaiede det engelske Flag 
alligevel som i T rium ph , ud fra denS Papegoieraa. og 
det lille  F a rto i styrede ncermere t i l  K lipperne, som En 
der kjendte Kysten og ikke frygtede nogen Fare. Der 
robede sig en S lags  T il l id ,  i den Maade paa hvilken 
den fortrostede sig ind under de Kanoners Mundinger, 
der i meget saa M inutte r kunde have odelagt den, og 
ingen af dem, der saae den naerme sig, kunde troe andet, 
end at det var en bekjendt og tillids fu ld  Ven.

„T roe r De, S ig no r Andrea," spurgte V ito  Viti 
triumpherende, „a t nogen af de republikanske Skjelmer turde 
vove paa at komme ind t i l  Porto  Ferrajo paa denne 
Maade. helst naar han, som denne S ir  Smees, kjendte 
de Folk. med hvem han vilde faae at bestille? Husk paa. 
v ie e -s o v e rn s to re , at Manden virkelig har vceret iland 
blandt os, og rim eligviis ikke vilde lobe Hovedet ind i 
Lovens Gab."

„ I  har forandret Eders Mening meget, Nabo Vito." 
svarede Vicegouverneuren lid t to rt; thi det var langt fra 
at han var tilfreds, med Hensyn t i l  Paastanden om S ir 
Cicero og visse andre Gjenstande. angaaende den engelske 
Historie og P o litik ; „det passer sig bedre for Magistrats- 
personer at vcere forsigtige og varsomme."



dersom der findes en forsigtigere og varsommere 
M and paa Elba, end den stakkels Podesta i P orto  Ferrajo, 
saa lad ham i Guds Navn staae frem, og bevise det i  
Gjerningen. Jeg anseer mig ikke selv, 81'Z n o r  v io s -  
s o v e ro g to re , fo r den unyttigste, eller den meest uvidende 
M and, paa Storhertugens Territorier. Der kan findes 
klogere, blandt hvilke jeg regner Deres s o o s lls n rs  men 
der er ikke en loyalere Undersaat, eller en ivrigere Ven 
af Sandheden."

„Jeg troer det, gode V ito ," gjensvarede Andrea, idet 
han smilede venligt t i l  fin gamle S ta ldbroder, „og har 
bestandig anseet Eders Raad og Tjenester saaledes. Dog 
vilde jeg onske, at jeg vidste noget om denne Cicero, th i 
naar jeg skal vcere oprigtig imod Eder, har jeg endog 
forglemt min Siesta, for at gjennemblade mine Boger, 
idet jeg sogte efter en saadan M and."

„O g  bekrcrste de ikke enhver Stavelse, S iq no r Smees 
har sagt?"

„S aa lang t derfra, at jeg ikke en Gang har fundet 
Navnet. V e l ere adskillige beromte Talere af den Nation 
blevne kaldte engelske Ciceroer; men paa den Maade lov- 
prise alle Nationer deres store Talere."

„D e t veed jeg dog ikke, S ignore —  det veed jeg 
dog ikke; det kunde hcendes i vort I ta lie n , men troer I  
det kunde finde Sted hos saa fjerne Nationer, som Eng
land, Tydskland og Frankrig , der saa ny lig t ikke vare 
andet end B arbare r? "



„ 3  forglemmer, Ven V it i,"  gjensvarede^Vicegouver- 
neuren, der nu smilede af Medlidenhed over stn Ledsagers 
Uvidenhed og Fordomme, ligesom han fo r havde smilet 
over hans H o flig h e d , „a t v i Ita lienere gjorde os den 
Uleilighed, ar civilisere disse Folk for et hundrede Aar 
siden, og at de ikke i al den T id  ere gaaede tilbage. 
M en der kan ikke vcere nogen T v iv l om, at 26  V ing- 
v-V iQ A atter har i Sinde at lobe ind i vor B u g t, og 
der staaer S igno r Smees og betragter os igjennem sin 
Kikkert, som om han ogsaa podede paa en anden Dammen-

„D et forekommer m ig, V io 6 -A 0 V 6 i'N 3 l0 l'6 , at det 
vilde vcere ligesaa stor en S yn d . som K jetteri, at tvivle 
om dem, der med saa megen Loyalitet have T illid  til os. 
Ingen Republikaner vilde vove paa anden Gang at gaae 
t i l  Ankers i Porto  Ferrajo Bugten. Gengang kunde det 
muligen lade sig g jore , men to Gange? —  nei aldrig,

a ld rig !"  ̂ .
„ 3  har maasikee R e t, V i to , og vistnok haaber jeg

det. V i l  3  gaae ned t i l  Havnen og paasee at Formerne
blive iagttagne, og lceg noie Mcerke t il enhver Om-

stcendighed."
Svcermen bevcegede sig nu mod den lavere 

af B yen , fo r at mede Luggeren; og i samme Hensigt 
skyndte Podeftaen sig ned blandt Mcengden, for at vcere 
beredt paa at tage imod S ig n o r Smees, saasnart han 
kom iland. Vicegouverneuren ansaae det mere passende



og vcrrdigt, at forblive hvor han va r, og afvente den 
antagne engelske O fficiers Rapport. Ghita var en af de 
Faa, som ogsaa forblev paa Hoien, da hendes Hjerte nu 
bankede af fornyet F ryg t for de Farer, fo r hvilke hendes 
Elsker, atter for hendes S ky ld , havde udsat sig, og hun 
overvældedes nceften af Omhed, idet den behagelige Be
vidsthed maatte paatrcrnge sig hende, at havde hun ikke 
vceret i Porto  Ferrajo, vilde Raoul aldrig have udsat sig 
for en saadan Fare.

6 6 i l 3  d e lle  I 'o r r i ,  eller Ghita fra Taarnene, som 
Pigen i Almindelighed blev kaldet af dem, der kjendte 
hende, ifolge en Omstændighed i hendes S til l in g , som 
v il aabenbare sig i Fortællingens Lob. eller Ghita Carac- 
c io li, der var hendes virkelige N avn, havde fra hendes 
spcede Alder vceret forceldrelos. Som  Folge af sin 
S till in g  havde hun tilegnet sig en Charakteerstyrke, og 
en S e lv tillid , som ellers vilde have manglet hos En, der 
var saa ung, og af en saa overordentlig b lid Natur. En 
Tante havde bibragt hendes S je l den qvindelige Anstand, 
og hendes Onkel, der af en stcerk religieus Folelse havde 
forjaget Verden, havde bidraget t i l  at gjsre hende guds- 
frygtig og samvittighedsfuld. Hendes Charakteers O p
rigtighed gjorde hende ustikket t i l det Bedrageri, som Raoul 
udovede, medens qvindelig Svaghed gjorde hende tilbs ie lig  
t i l at tilg ive Fornærmelsen, fo r M otivets Skyld. Hun 
havde gyset, naar hun erindrede hvor dybt den unge 
Ssm and var indviklet i Bedragerier, og ydermere i Be-



dragener, som saa let kunne ende med Voldsomhed og 
Blodsudgydelse; og da havde hun stjoelvet under In d fly 
delsen af en blidere Folelse, naar hun erindrede, at det 
var fo r hendes S kyld  han udsatte sig fo r alle disse Farer. 
Hendes Forstand havde for lcenge siden advaret hende 
om, at Raoul Dvard og G hita Caraccioli burde vcere 
fremmede for hinanden, men hendes Hjerte tilsagde hende 
noget ganste andet. Den ncervaerende Leilighed var meget 
stikket t i l  at holde de stridende Folelser ilive, og da, som 
anfort. de fleste af de Andre skyndte sig ned t i l  Havnen, 
fo r at vcere tilstede naar lb e  kom ind,
forblev hun paa H o ien , rugende over sine Tanker og 
ncesten hele Tiden badet i Taarer.

Men Raoul havde ikke i S inde at vove sin laelc 
O 'l.s n w l'v  ind paa et S ted , hvor den saa let kunde 
blive udstukket af Menneskehænder. Jstedenfor bag ved 
Bygningerne i Havnen at soge Ly mod en eller anden 
omstreifende Republikaner, hvilket man havde ventet, lob 
han fo rb i Enden af Kaien, og ankrede nogle faa Favne 
indenfor det Sted, han havde fo rladt om Morgenen, idet 
han ligesom forrige Gang. kun lod sit Varpanker dryppe 
op og ned. Derpaa steg han tillid s fu ld  i Baaden, og 
roede ind mod Landingsstedet.

„A h , S ig no r Capitano," raabte V ito  V it i med en 
munter M ine , da han modte sin nye Protege, saasnart 
den Sidstes Fod berorte Jorden , „ v i  lcengtes efter den 
Gloede at modtage Dem i  vor M idte her i Havnen.



H vor snildt bortledede De ikke hin 8s r>8 c u lo tte  imorges! 
Ah, disse Jnglese ere trods Colombo, Oceanets store N a tion ! 
Vicegouverneuren har fo rta lt mig A lt om Eders bersmte 
Qvindeadm iral Elisabetta, og den spanske Armada, og 
saa om Nelsoni, og nu have vi Sm ees!"

Raoul modtog disse baade nationale og personlige 
Complimenter, paa en meget naadig Maade, trykkende 
Podestaens Haand med passende Hjertelighed og Nedla- 
denhed, idet han gav sig M ine as at voere den store 
M and , der fra  Barnsbeen var vant t i l  denne S lags 
Virak. Som  det passede sig for hans offentlige S tillin g , 
saavelsom fo r hans Charakteer, foreslog han strax at af- 
lcrgge Oens hoieste Autoritet sin skyldige Visit,

„K ong George, min Herre," vedblev Raoul, da han 
og V ito  V it i gik fra  Kaien henimod Andrea B arro fa ld is  
Residents, „h a r givet os alle de strengeste Ordre i denne 
Henseende, Gaae a ldrig ind i en a f vore Allieredes 
Havne. Smeet', sagde han, da jeg sidst tog Afsked med 
ham, uden oieblikkeligen at aflcegge den skyldige V isit hos 
Stedets Commandant, De v il a ldrig tabe noget ved at 
vcrre rundhaandet med Hoflighedsbeviisninger, og England 
staaer paa et fo r hoit Dannelsestrin t i l at lade sig over- 
gaae, endog af Ita lienerne, den moderne Civilisations 
Foroeldre',"

„ I  er lykkelig ved at have en saadan so vs ru u o , 
saameget mere, som det er Eder tillad t at ncrrme Eder 
hans hellige Person,"



„A h, hvad det sidste angaaer. da er So-Etaten hans 
Dceggelam; han betragter iscrr os Copitainer som hans 
B o rn . Kom aldrig t i l London, min kjoere Smeet', sagde 
han t i l  m ig , uden at komme t i l Palladset, hvor De be- 
standig v il finde en Fader'. —  I  veed at han har en 
S o n  iblandt os, som nylig  var Capitain, saavelsom jeg."

„S a n  Stephano! han. en stor Konges S o n ! det 
vidste jeg ikke. det maa jeg tilstaae, Signore."

„N u . det er en Lov i England, at Kongen skal give 
i det Mindste en af sine S snner t i l  Marinen. .Ja', sagde 
Kongen, .forsom aldrig at hilse paa de hoiere Autoriteter, 
og v iis  dem altid V e lv illie  og Hengivenhed, ligened til 
de underordnede Magistratspersoner, som staae i Forbin- 
delse med dem'."

Raoul morede sig ved den Rolle han nu spillede, 
men han var altid tilbo ie lig  t i l  at overdrive den. Ligesom 
alle overordentlig dristige og bestemte Sjele overskred han 
altid den S ti, der adstiller det Ophoiede fra det Latterlige, 
og folgelig lob han ikke liden Fare for at blive opdaget. 
Men med V ito  V it i udsatte han sig kun lidet i den Ret- 
n ing ; spidsborgerlig Lettroenhed og Kjcerlighed t il det 
V idunderlige, i Forening med hans store Uvidenhed, 
gjorde at han tog a lt S lig t fo r gode Varer. V ito  Viti 
solte, at det var en LEre at tale med en Person, der 
havde samtalet med en Konge, og idet han stonnende 
arbeidede sig op igjen ad den steile S kraan ing , undlod



han ikke at yttre nogle af de Folelser, der glodede i 
hans Bryst.

„E r  det ikke en Lyksalighed at tjene saadan en 
Fyrste?" udbrod han, —  „ja , at do for ham !"

„Den sidste er en Tjeneste jeg endnu ikke har ud- 
fo rt."  svarede Raoul na iv t; „men som nok en Dag kan 
hcendes. Troer I  ikke, Podesta, at den, der offrer sit 
Liv for sin Fyrste, fortjener at canoniseres?"

„D e t vilde a ltfo r hurtigt udfylde Calenderne, i disse 
Krige, S igno r Smees; men jeg v il indromme Eder 
Generalerne, Admiralerne og andre store Personager. 8 i 
—  en General eller en Adm iral, som doer for sin Fyrste, 
fortjener at blive en Helgen —  dette vilde vcere at be- 
rove disse elendige franjke Republikanere a lt Haab og 
al M re , S igno re !"

„D e ere e sm s ille , fra  den hoieste t i l  den laveste, 
og kan ikke med god Grund vente noget bedre. Lad 
dem gjenindscette Bourbonnerne, dersom De onsker at 
blive canoniserede, og paa en lovmcrssig Maade skaffe sig 
Adkomst t i l  en saadan Velsignelse. Denne Morgens Zagt, 
S ignor V ito  V i t i , maa idetmindste have moret Byen."

Podestaen manglede kun denne In d le d n in g , for at 
lade sine egne Folelser, Bevcegelser og Henrykkelser fr it  
Lob. Han udbredte sig vidt og bredt i glodende Udtryk, 
over den Tjeneste Luggeren havde beviist Stedet, ved at 
lede de skurkagtige Republikanere bort, idet han frem
hævede, at han betragtede den Manoeuvre, at passere



fo rb i Havnen, istedenfor at lobe ind i den, som en af 
de mcerkvcrrdigste, han nogensinde havde hort eller last 
noget om.

„Jeg opfordrer Vicegouverneuren t i l  at anfore et 
eneste Exempel paa en mere kaldsmcessig Inspiration i 
den hele Historie, lige fra Tacitus's T id  t i l  Eders ny engelste 
Vcerk over Roma. Jeg tv iv le r om at den celdre P lin ius, 
eller M ark Antony, eller endog Ccesar. nogensinde udforte 
en bedre T in g , S ignore , og jeg er ikke den M and, der 
overdriver Hostighedsbeviser. Dersom det havde vceret 
en Flaade af Tredækkere, istedenfor en lille  Lugger, vilde 
Christenheden have runget af Foretagendets Hceder!"

„Havde det kun vceret en Fregat, min fortreffelige 
Ven, vilde Manoeuvren have vceret unodvendig. ?e 8 to, 
et enkelt republikansk Skib kan ikke bringe en stolt engelst 
Fregat t i l  at skulke langs med K lipperne, og flygte som 
en T yv  om Natten."

„A h , der har v i Vicegouverneuren, spadserende paa 
sin Terrasse, S ir  Smees, han doer af Lcengsel efter at 
hilse paa Eder. V i lade denne Gjenstand fare, og om- 
bytte den med en Bouteille god Florence V iin ."

Den Modtagelse, som Andrea B a rro fa ld i skjcenkede 
R aoul. var langt mindre varm . end den han modtog af 
Podestaen. skjondt den var hoflig , og robede ingen Tegn 
t i l  M is tillid .

„Jeg er kommen, 8 iA n o r V ie e -A o ve rn a to l-o ," sagde 
Kapergasten, „ifo lge  de bestemteste O rdre fra  min Herre,



for atter at hilse paa Dem, og endnu en Gang at melde 
min Ankomst i Eders B u g t; skjondt det K rydstogt jeg 
har foretaget siden min sidste Afreise, ikke har roeret saa 
langt, som en Ostindiereise."

„K o rt, som det har roeret, vilde v i have Grund t i l  
at fortryde Eders Fravoerelse, S ignore , dersom det ikke 
var for de beundringsværdige Beviser I  har lagt for 
Dagen, paa Eders Hjelpekilder og Sem andstab," gjen- 
svarede Andrea med passende Forbindtlighed. „N a a r jeg 
stal tilstaae Sandheden, frygtede jeg, da jeg saae Eder 
forlade os paa denne Maade, at v i a ldrig skulde have 
den Fornoielse at see Eder igjen. Men ligesom Eders 
engelste S ir  Cicero, kan Eders anden Ankomst endog vise 
sig behageligere end den Forste."

Raoul lo og rodmede endog lidt, hvorefter han syntes 
at grunde dybt over en eller anden vigtig Gjenstand. 
Et S m iil spillede om hans smukke M und , derpaa antog 
han pludselig en Som ands frimodige M ine , og gav sine 
sorbigaaende Tanker fr it  Lob i O rd.

„L jZ Q o r V io s -A o ve rn A to re , jeg udbeder mig gun
stigst nogle Oieblikkes p riva t Sam tale; forund os et Oieblik, 
S igno r V ito  V it i ,  om De saa behager. Jeg mcerker 
S igno re ," vedblev R aoul, idet han og Andrea gik lid t 
t i l  Side, „a t De ikke saa let har forglemt mit P ra le ri 
om vor engelste Cicero. Men hvad kan De forlange? 
—  v i Somcend blive sendte tistos som B o r n , og v i 
kjende lidet t i l  Boger. M in  fortceffelige Fader, M y lo rd



Smeet, satte mig ombord i en Fregat, da jeg kun var 
to lv Aar gammel, en Alder i hvilken man kun kjender 
lidet t i l  C icero, Dantes eller C orneille , det v i l  De vist
nok indromme. Da jeg saaledes befandt mig lige overfor 
en M and, hvis Beremmelse for Lcerdom naaer langt 
uden for den O ,  han saa udmcerket veed at regjere, har 
en dum Forfængelighed forledet mig t i l  en Daarskab, 
som han finder det vanskeligt at tilgive. Dersom jeg 
har ta lt om Navne, t i l hvilke jeg ikke kjendte noget, 
maa det ansees for en Svaghed, hvo rtil en ung Mand 
let kan forfalde; men vistnok ikke for en afskyelig For
brydelse."

„D e indrom m er, S ignore , at der ikke har vcrret 
nogen engelsk S ir  Cicero?"

„Sandheden noder mig t i l  at sige, at jeg ikke kjender 
noget t i l  en saadan. Men det er haardt for en ganske 
ung Mand, der ovenikjobet fo ler det mangelfulde ved hans 
Opdragelse, at vedgaae dette for en Philosoph, ved det 
forste Bekjendtskab. Det bliver en ganske anden Ting, 
naar den naturlige Beskedenhed bliver opmuntret ved en 
fo rtro lig  Hjertensgodhed; og en Dags Bekjendtskab med 
S igno r B arro fa ld i, er lige saa meget vcrrd, som et Aars 
med et scedvanligt Menneskes."

„N a a r dette er Tilsceldet, S ir  Smees, kan jeg let 
forstaae, og ligesaa let oversee, hvad der er skeet," gjen- 
svarede Vicegouverneuren med en Artighed, der ikke stod 
tilbage for den, V ito  V it i saa nylig  havde lagt sor Dagen.



„D e t maa vcere smerteligt fo r en p irre lig  S je l, at fole 
de Ufuldkommenheder, som uundgaaelig maa ledsage 
Mangelen paa Leilighed t i l  S tudium , og jeg, i det mindste, 
kan nu sige, hvor behageligt det er. at vcere Vidne t i l 
den Frimodighed, hvormed det indrommes. H a r England 
altsaa a ldrig besiddet en Cicero af N avn , saa har det 
upaawivleligt havt mangen, der besad hans Egenskaber. 
Skulde Eders Tjeneste oste fore Eder denne Vei, Signore. 
i Lobet af Sommeren, v il det bidrage t i l at foroge den 
Gloede Eders Selskab forskaffer mig. at maatte lede Eders 
Lcesning af saadanne Vcerker, der baade v il medsore Nytte 
og Fornoielse, fo r en Aand som Eders "

Raoul yttrede den tilbo rlige  Erkjendtlighed for dette 
T ilb u d , og fra dette O ieblik var der den bedste For- 
staaelse imellem dem. Kapergasten, der havde faaet en 
langt bedre Opdragelse, end han vedgik, og som var en 
udmcerket Skuespiller, saavelsom ved visse Lejligheder en 
ovet S m ig re r, besluttede at vcere mere forsigtig i Frem
tiden, idet han sparede paa sine literaire S lutn inger, 
hvilke Friheder han saa maatte tage sig med Hensyn t il 
andre Gjenstande. O g dog smigrede eller bedrog denne 
ubetcenksomme og forvovne Som and aldrig  Ghita i nogen 
Ting. M od hende havde han altid viist sig oprigtig, da 
den Indflydelse han havde vundet over denne uskyldige 
Piges Folelser, ligesaameget var Resultatet af hans naturlige 
og sande Folelser. som af hans mandige Udseende og 
Evne t i l  at behage. Det vilde i Sandhed have voeret



interessant for En, der gjerne vilde studere den menneskelige 
Natur, at bemcerke hvor fuldkommen Pigens Uskyldighed 
og Eenfoldighed havde udbredt sig, over enhver af den 
unge M ands H andlinger, der i nogensomhelst Henseende 
stod i Forbindelse med hende, hvorved han endog for- 
hindredes i at hykle den Religion, som han vistnok ikke 
solte, og hvis Mangel var den eneste H indring i  den 
Forening, han nu i et Aar havde attraaet, og som af 
alle andre Gjenstande var den, der laae ham meest paa 
Hjertet. Med Andrea B a rro fa ld i og V ito  N iti, og meest 
as a lle , med de forhadte Englcendere. var det en ganske 
anden S a g , og sjelden var Raoul lykkeligere, end netop 
naar han var beskæftiget med at fore Folk bag Lyjet, 
paa den Maade som han nu var ifcerd med.

Da Vicegouverneuren nu var kommen t i l at staae 
paa en saa fuldkommen venskabelig Fod men Signor 
Smees, kunde han ikke gjore mindre end at byde fin 
Gjest ind i Paladset, tilligemed Podestaen. Da det endnu 
var a ltfo r lyst for Somanden t i l  at soge en Sammenkomst 
med Ghita, tog han glad imod Tilbudet, idet han tog et 
noiagtigt O verblik over Soens hele nordlige Grcendje, 
fra det ophoiede Standpunkt han indtog, forend han gik 
ind i Bygningen. Dette Ophold fra Raouls Side, satte 
Podestaen istand t i l  i Forbigaaende at have en ubemcerket 
Samtale med sin Ven.

„Jeg haaber at I  har befunden S ir  Smees." sagde 
V ito  V it i  med A lvo r, „ganske overensstemmende med



A lt hvad Eders V iisdom  og K log flab  kunde sn fle?  Hvad 
mig angaaer, da anseer jeg ham fo r en hoist interessant 
Y ng ling , der i Fremtiden er bestemt t i l  at fere Uaader, 
og styre hele Nationers Skjebne."

„H an  er elskværdigere og endogsaa bedre underrettet, 
end jeg havde troet, Nabo V ito  V iti. Han opgiver sin S ir  
Cicero med en Anstand saa at det maa smerte En at det var 
nodvendigt, og jeg tv iv le r ligesaa lid t som I  om, at han 
bliver en beromt A dm ira l en Gang i Tiden. Hans Fader 
M ilordo Smees har rigtignok forsemt hans Opdragelse, men 
det er endnu ikke for sildigt, at raade Bod paa dette Onde. 
Gaa og bed ham komme ind, thi jeg lcenges ester at hen
drage hans Opmærksomhed paa visse Vcerker, der kan 
blive nyttige for et Menneske i hans L ivsstilling."

Jfo lge denne Anmodning vendte Podestaen tilbage 
t i l  Doren, for at fore den indbildte Guernseymand ind i 
Residentsen. Han fandt Raoul endnu staaende ved Doren 
og betragte Soen. Der var to eller tre Kystfarere, Fe- 
luccas, der som scedvanligt sneg sig paa italiensk Maneer 
langs med Kysten, ligesaa meget frygtende Barbareflerne 
paa den sydlige, som Franskmandene paa den nordlige 
Kyst. Alle disse vilde have vaeret gode Priser, men v i 
maa lade Franskmanden vederfares den Ret at anfore, 
at han kun lidet havde for Skik at molestere S o fo lk  af 
de ringere Klasser. Der var alligevel en Felucca, som 
netop dreiede omkring Forbjerget, kommende Nord fra, og 
han besluttede at have noget Samqvem med dette Farto is



Mandstab, saasnart han kom tilbage t i l Havnen, i den 
Hensigt at forvisse sig om de havde truffen paa Fregatten. 
Netop som han havde fattet denne Beslutning, stodte 
Podestaen t i l  ham, og han blev fo rt ind i Huset.

Det er ikke nodvendigt at gjengive den Samtale, 
som nu fulgte. Den angik i Almindelighed mere literaire 
Gienstande, end noget der staaer i Forbindelse med vor 
Fortæ lling, da den vcerdige Vicegouverneur havde foresat 
sig at belonne den unge Ssm ands Snildhed, ved at 
give ham saa megen Underviisning som Tiden og Om
stændighederne vilde tillade. Raoul fandt sig meget godt 
heri, da han taalmodigen ventede paa at Dagslyset stulde 
svinde, og felte sig fuldkommen overtydet om, at han 
igjen vilde mode Ghita paa Promenaden. Da han havde 
opdaget hvor langt storre Sikkerhed, der var i M istillid  
end i Anmasselse, fandt han sin Opgave, at fore bag 
Lyset, temmelig let; og ved at lade Vicegouverneuren 
gaae sin egen Gang, lykkedes det ham ikke alene at vinde 
den Embedsmand i den Grad, at han fu ld t og fast troede 
paa hans Nationalitet; men at overtale ham t il at ansee 
S igno r Smees for en ung M and, der endog besad storre 
Laerdom end han forst havde troer. Ved M id le r, der 
vare saa simple og naturlige som disse, vandt Raoul 
storre Andest hos Andrea B arro fa ld i, i de to paafolgende 
Timer, end han, ved at tage sin T ilstugt t i l  den Kundskab 
og Lcesning han var i Besiddelse af, vilde have opnaaet 
i to Aar.
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Der er kun liden T v iv l om, at Vicegouverneuren 
fandt denne Sammenkomst behagelig, naar man seer hen 
t i l  den T id  han anvendte derpaa og det er vistnok, at 
Raoul ansaae det fo r en af de strengeste Tjenester han 
endnu havde udfort. Hvad V ito  V it i angik, da folte han 
sig opbygget, og dette gjorde han sig ikke F lid  for 
at skjule, da han hyppigen tilkjendegav sin Tilfredshed 
ved B ifa ldsy ttringe r; idet han leilighedsviis vovede en 
Bemærkning, som i den udtrykkelige Hensigt at robe sin 
Uvidenhed.

„Jeg har oste kjendt Eder stor. v ie e -Z o ve l-n g to re ," 
raabte han. da Andrea havde sluttet en undersogende 
Afhandling, over alle de nordlige Nationers tidligere 
Historie, der havde varet en stiv halv Time. „men aldrig 
saa stor, som I  har viist Eder i denne Aften! Signore, 
I  har vceret hoist glimrende i A ften, er det ikke sandt, 
S ignor Smees? Kunde nogen Professor fra Pisa, eller 
endog fra Padua, lade en Gjenstand vederfares mere 
Retfærdighed, end der er bleven denne tildeel, t i l  hvilken 
vi have vceret T ilho re re?"

„S ig n o r Podesta," tilfsiede R aoul, „der har kun 
vceret een Tanke fremherskende i min S je l, medens jeg 
har lyttet t i l  hvad der er bleven sagt, og det har vceret 
dyb S org  over, at m it Kald  har afskaaren mig fra alle 
disse rige Forraad af dybe Tanker. Men vi have Lov 
t i l at beundre hvad vi ikke ere istand t i l  at efterligne."

„Fuldkommen sandt, S ig n o ri," svarede Andrea, med
Jack O  Lautern. 1 . D . 12



blid V e lv illie ; „men med Anlceg som Eders, S ir  Smees, 
er det ikke saa vanskeligt at efterligne hvad v i beundre. 
Jeg v il nedskrive en Liste over Vcerker, som jeg v il an- 
befale Eder t i l Gjennemlcesning, og naar De anlober 
Livorno eller N apo li, v i l  De kunne faae alle Begerne 
for en b illig  P riis . De kan belave Dem paa at finde 
Listen paa Deres Frokostbord imorgen, da jeg ikke vil 
lcegge mig t i l at sove ferend den er fcerdig."

Raoul greb med Gloede dette Leste, som et Vink 
om at gaae, og idet han paa en passende Maade til- 
kjendegav fin Taknemmelighed og Tilfredshed, anbefalede 
han sig. D a han var kommen ud paa Pladsen udstedte 
han alligevel en langstrakt sagte Piben, som et Menneske, 
der felte at han var undsluppen fra en Scene, i hvilken 
han fornam at Plageriet var bleven lid t oplivet af det 
Latterlige, og udstedte nogle faa Forbandelser over de 
nordlige Nationer, fordi de vare saa ubetænksomme, at 
have Historier, der vare meget lcengere og mere udtvoerede, 
end han i det Hele taget ansaae det for at voere ned- 
vendigt. A lt dette foregik medens han ilede langs med
Promenaden, som han fandt tom, da ethvert menneskeligt 
Voesen tilsyneladende havde forladt den. Endelig troede 
han i nogen Afstand at opdage en Qvindeskikkelse foran 
for sig paa en Deel af Veien. der a ldrig var stcerkt besogt. 
Da han skyndte sig henimod den, opdagede hans skarpe 
N e  den han segte, og at hun ventede paa ham.

„R aou l," udbred Ghita bebreidende, „hvorledes vil



disse saa hyppigt gjentagne Vovestykker ende? Da D u  
nu en Gang saa godt og saa flinkt var stuppen ud af 
Havnen P orto  Ferrajo, hvorfor var D u  da ikke saa klog 
at blive der?"

„D u  kjender Aarsagen, Ghita, hvorfor v il D u  sporge 
derom? S an  Nettuno! var det ikke flinkt ud fo rt?  —  
og har jeg ikke dreiet denne brave Vicegouverneur en 
ordentlig Voxncese? Jeg troer undertiden, G h ita , at jeg 
har forstilet m it K a ld , jeg burde egentlig have vceret 
D iplom at."

„O g  hvorfor iscer D ip lom at, R a o u l? D u er a ltfo r 
oerlig t i l  lcenge at bedrage, i hvad D u endog kan gjore 
ved Leiligheder som denne, og i en troengende Forle
genhed."

„H vo rfo r?  —  men det er ligemeget. Denne Andrea 
B arro fa ld i og denne V ito  V iti, v il en Gang vide hvorfor. 
Og nu t i l  vore Forretninger, Ghita, da 1.6  k'ou-k'oHot 
ikke altid kan pryde Bugten Porto  Ferra jo."

„S a n d t nok," afbrod Pigen „og det er netop i 
den Anledning jeg ogsaa er kommen. M in  kjcere Onkel 
er vendt tilbage, og han agter at seile t i l  Taarnene med 
den forste Felueca."

„H a ! —  dette bringer mig mere t i l  at troe paa 
et Forsyn, end alle Prædikener af hele Ita lie n s  
Her er Luggeren, der kan indtage Feluccaens P lads, og 
vi kan afseile endnu i denne Aften. M in  Kahyt stal ene



vcere t i l  D ig . og under D in  Onkels Beskyttelse kan ingen 
onde Lunger have noget at udsatte paa dette S k rid t/' 

N aar v i stal tilstaae Sandheden havde G hita  netop 
ventet dette T ilb u d , hvilket, ihvorvel det var hende be- 
hageligt, hendes Begreber om det Ssmmelige vistnok vilde 
have forhindret hende i at modtage, dersom ikke den 
Omstændighed havde varet, at det kunde vare M id le t til 
at faae R aoul ud af Fjendens Havn. og forsaavidt bragt 
ud af a l Fare. Dette var en Gjenstand fo r hvilken hun. 
med sit hengivne Hjerte, vilde have offret Hensyn a f en 
endnu alvorligere Charakteer. V i onske alligevel ikke. at 
Laseren skal faae et vrangt In d try k  a f denne Piges Soed- 
vaner og Opdragelse. S kjondt den sidste i mange Hen- 
seender overgik den. som de fleste unge P iger i hendes 
L ivsstilling havde erholdt, saa vare de forste simple, og 
passede saavel t i l  hendes S tillin g , som t i l  hendes Lands 
Skikke. H un var ikke bleven opdragen med de strenge 
Tvang, som de unge italienske Q vinder i en hoiere S t i l
lin g . hvilken maaskee i samme Grad netop er for streng, 
som den fo r de amerikanske P iger er fo r utvungen; men 
hun havde la r t  a lt hvad Sommelighed og Delicatesse 
fordrer, og hun havde et tydeligt Begreb om det urigtige, 
om ikke om det upassende i at en Pige i hendes S tilling  
tog Passage med en Kaper, saameget mere som den blev 
commanderet af hendes erklcerede Elsker. Men paa den 
anden S ide var Afstanden mellem P orto  Ferrajo og 
Taarnene kun omtrent halvtredsindstyve Q v a rtm iil.  og



nogle faa Tim er vilde vcrre tilstrækkelige, t i l  at bringe 
hende i Sikkerhed under hendes eget Tag, og hvad der 
netop den Gang i hendes O ine var af endnu storre
Vigtighed, va r, at Raoul vilde vcere i Sikkerhed, saavel 
som hun selv. A lt dette havde hun tcenkt over, og hun 
var altsaa forberedt paa et S v a r t i l  det Forflag, som
nylig var bleven gjort.

„Dersom min Onkel og jeg kunne modtage dette 
ædelmodige T ilb u d , naar vilde det da convenere D ig  at 
seile. R a o u l?" spurgte Pigen. „V i have nu vceret fra 
værende i lcengere T id  end v i agtede, og lcenger end v i 
burde."

„O m  kortere T id  end en T im e, dersom der var 
nogen Luft. Men D u  seer hvorledes det er, Ghita —  
Zephyren har ophort at blcese, og det synes som enhver 
Luftning var uddoet i Ita lien . D u  kan stole paa at vi 
v il seile saasnart det staaer i vor Magt. V i kunne tilnod  
bruge Aarerne."

„Jeg v il da gaae t i l min Onkel og sige ham at
der er et Skib seilfcerdigt, i hvilket det var ligesaa godt
at vi indflibede os. Det er ikke saa besynderligt, Raoul, 
at han er fuldkommen uvidende om D in  Ncervcerelse her 
i Bugten, han bliver Dag fo r Dag mere fremmed for 
hvad der soregaaer rundt om ham. og jeg troer ikke han 
lcenger husker, at D u commanderer et fjendtligt Skib ."

„Lad ham kun stole paa mig, han skal aldrig faae 
Leilighed t i l  at faae det at vide, G hita."



„Derom  ere v i overbeviiste, Raoul. Den Maade 
hvorpaa D u  saa cedelmodig lagde D ig  imellem, for at 
frelse os fra  den algirenfle Corsar, ved hvilken Leilighed 
vort Bekjendtstab begyndte, og hvorfor v i a ltid  stal have 
G rund t i l  at velsigne D ig , har sluttet Fred mellem Dig 
og os fo r evigt. Dersom D u  ikke saa betimelig var 
kommen os t i l  H jelp forrige Som m er, vilde min Onkel 
og jeg nu have vceret S lave r hos Barbaresterne."

„D e t er ogsaa en Ting. der bringer mig t i l  at tro 
paa et Forsyn, Ghita. D a jeg frelste D ig  og D in  gode 
Slcegtning fra Algirenerens B aad , vidste jeg kun lidet 
hvem jeg frelste. O g dog seer Du, hvorledes A lt er faldet 
ud, og at jeg ved at tjene D ig , egentlig kun har tjent

mig selv."
G id D u kunde lcere at tjene den Gud, som raader 

over os A lle , ifolge sin hellige V il l ie !"  mumlede Ghita, 
idet Taarerne troengte sig frem af hendes O ine, og kun 
en krampagtig Anstrengelse undertrykkede den dybe Be- 
vcegelse, med hvilken hun udtalte Ordene: „men v i takke 
D ig  atter og atter, R aou l, som det Redstab Han i sin 
Medlidenhed betjente sig a f, i Asfairen med Algireneren, 
og v i ville trygt stole paa D ig  nu og altid. Det vil 
blive en let Sag at overtale min Onkel t i l  at indskibe 
sig; men da han kjender D in  sande Charakteer, naar han 
finder for godt at erindre den, troer jeg neppe det kan 
gaae an, at stge med hvem. V i maa bestemme en Time



og et Sted t i l  at modes, jeg skal da serge fo r at han 
er paa Pletten, og rede t i l  at felge."

Raoul og Ghita bleve nu enige om er Medested 
udenfor B yen , et kort Stykke nedenfor Benedettas V iin - 
huus, der var at foretrcekke fo r et S ted, hvor de vare 
udsatte for at blive bemcerkede. Denne Deel af Arrangementet 
var snart ordnet, og nu troede Ghita at det var klogest 
at skilles ad. H eri fandt hendes Ledsager sig med mere 
Fatning, end det vilde have vceret Tilfceldet, naar han 
ikke havde havt Pigens Lefte om at mode ham om en 
lille T im e, for at A lt kunde vcere fcerdigt t i l  at forlade 
Stedet, ved det ferste Tegn t il Luft.

D a  Raoul blev ene, fa ldt det ham ind, at Jthuel 
og F ilippo, som sædvanligt, vare iland, da Nyhampshire- 
manden kun havde samtykket i at tjene under det V ilkaar, 
at det maatte vcere ham tillad t at gaae iland ; et P r iv i
legium, som han altid  m isbrugte, t i l  at drive Contra- 
bandhandel, ved Leiligheder som den ncervcerende. Karlens 
Behcendighed i saadanne Sager var saa stor, at Raoul, 
der foragtede S m u g lin g , medens han troede sig nodt t i l  
at see igjennem Fingre dermed hos Andre, frygtede mindre 
for at han skulde forraade Luggeren, end han vilde have 
frygtet derfor hos En der var mindre snedig. Men det 
var nu nodvendigt at faae disse to Mcend med, eller at 
forlade dem, og da han heldigviis erindrede Navnet paa 
Viinhuset hvor de havde nydt deres D rik  den foregaaende 
Aften, gik han uden O phold derhen, og var saa heldig



at finde Jthue l og hans Tolk i dyb S am ta le , over den 
anden Flaske af deres Dndlingsdrik, Toskanavinen. Maso 
og hans soedvanlige Selskabsbrodre vare ogsaa tilstede, 
og, da der ikke var noget uscedvanligt i ,  at Chefen for 
et engelsk O rlo g s fa rts i holdt af god V iin , tog Raoul, 
fo r at forebygge Mistanke, en S to l og bad om et Glas. 
A f den Sam tale , som paafulgte, folte den unge Kaper- 
gast sig overbeviist om, at skjondt det kunde have lykkedes 
ham at kaste S to v  i Oinene paa Vicegouverneuren og 
Podestaen, ncerede dog denne gamle erfarne Somand 
endnu M is t il l id  t i l  hans Charakteer. Ligesaa ualmindeligt 
det var for en fransk, ligesaa alm indeligt var det for en 
engelsk Fregat, at lobe langs med og klos inde under 
Kysten, saa at disse S ofo lk , der vare fortrolige med alle 
saadanne Sager, havde forenet disse Omstændigheder med 
de mistaenkelige Tegn ved Luggeren, og vare meget til- 
boielige t i l at troe det rette om begge Fartoierne. Raoul 
var alligevel mere ligegyldig ved a lt dette, end han muligen 
kunde have vceret, dersom ikke Arrangementet for den 
hurtige Afreise havde beskcrftiget hans Tanker. Han drak 
derfor sin V iin ,  med tilsyneladende Ligegyldighed, og i 
god T id  trak han sig tilbage, idet han tog Jthuel og 
Genueseren med sig.



Ottende Kapitel.

Det var m orkl, da R aoul forlod Gouvernements- 
Huset, efterladende Andrea B a rro fa ld i og V ito  V it i i den 
Ferstes Bibliothek. Ikke saasnart havde den unge S e 
mand vendt Vicegouverneuren Ryggen, fe r denne, der var 
i det Lune, at han gjerne vilde vise sine Fuldkommenheder 
atter tog fat paa det Thema. der i  hans egne Tanker 
hcevede ham saa heit.

„D e t er let at see, gode V iro  V it i ,  at denne unge 
Englcender er en Gentleman af cedel Fodsel, skjondt han 
staaer noget tilbage i Opdragelse," sagde han; „hans 
Fader, M ilo rdo  Sm ees, har udentvivl en stor Familie, 
og Skikkene i England ere, med Hensyn t i l  Fodselsretten, 
forskjellige fra dem i Ita lie n . Der arver alene den celdste 
S on  Familiens T itle r, medens de Angre blive sat ind i 
Armeen, eller gaae t i l  Flaaden, for at fortjene nye Ud- 
mcerkelser. Nelsoni er, som jeg horer, en Prcesteson — "

„ 6 o8p 6 t t o!  S o n  af en P 9 (j?6 ! L iA n o r V ie e - 
A o v e r n g t o r e a f b r o d  Podestaen —  „det er hoist 
usommeligt at indromme det. En Prcest maa vcere be
sat af Djcevelen selv, for at erkjende sit Afkom, fljo n d t 
han vistnok kan have Afkom."

„D e ri, min gode V ito  V it i,  er der atter en Forskjel 
mellem Lutheranerne og os Catholiker. I  maa erindre



Eder, at Prcesterne i England gifte sig. medens vore ikke 
gjore det."

„Jeg skulde ikke onske at blive skriftet af saadan 
en p s d ro !  M an  kunde vcere sikker paa, at Manden vilde 
fortoelle sin Kone a lt hvad man skriftede, og kun Helgene 
kunde sige hvad Enden derpaa kunde blive. Porto Ferrajo 
vilde snart blive for hedt t i l  at beholde en enefte cerlig 
M and —  ja , eller endog en eneste cerlig Ovinde oven- 
ikjobet."

„M e n  Lutheranerne skrifte ikke, maa I  erindre."
„ 8 an L le p d u n o ! Hvorledes haabe de da nogen- 

sinde at komme i H immelen?"
„Jeg v il ikke svare fo r at de gjore det. Ven Vito. 

og v i ere overbeviste om. at dersom de have saadanne 
Forhaabninger. da ere de meget bedrageriske for dem. 
Men siden vi tale om S ir  Smees, I  seer i hans Miner 
og Vcesen den angelsaxiske Nases Finesser, hvilket er et 
Folk, der er ganske sorskjelligt fra  de gamle Galler, baade 
i Historie og Charakteer. P ietro Giannone taler i sin 
L to r ia  O iv ile  d e l k e Z lio  d i N o p o li, om Normannerne, 
som var en Green af disse Eventyrere, med megen In- 
teresse og Omstændelighed; og jeg troer jeg kan spore 
hos denne Ungling, netop nogle af de Eiendommeligheder, 
som ere saa beundringsværdig skildrede i hans velskrevne, 
men a ltfo r frie Vcerker. Nu ve l, P ie tro ! det var ikke 
om D ig  jeg talte, men om Dine Navne, af Familien



Giannona, en beromt og fortjenstfuld neapolitansk F o r
fatter —  hvad v il D u ? "

Dette S porgsm aal blev gjort t i l  en Tjener, som i 
dette A ieb lik  traadte in d , holdende i Haanden et Stykke 
P ap iir, som han onskede at levere fin Herre.

En eavL llie re  er udenfor, S igno r Andrea, som ud
beder sig W ren  af en Audients og som sender sit Navn, 
hvilket Eders e ce e lle u xa  v il finde paa dette P ap iir."

Vicegouverneuren tog Papiret og lceste h s it: L d u a rc l 
OrMn, tenents dells marina 1nAle8a.

,AH!  her er en Officier. sendt fra xe V in A -^-V in A , 
med en eller anden Meddelelse, Ven V ito, det er en Lykke 
at I  endnu er her, at I  kan hore hvad han har at 
sige. V iis  Lieutenanten ind. P ie tro ."

E n , der bedre, end Andrea B a r ro fa ld i, kjendte 
Engelskmand. vilde ved et B lik  have vceret overtydet om, 
at den, der nu traadte ind, virkelig var en Jndfodt fra 
det Land. Han var en ung M and , paa to eller tre og 
tyve A a r, med et rsd ladent, rundt, godmodigt Ansigt, 
ifo r t den Tjenestes D ag ligun ifo rm . t i l  hvilken han an
gav at hore, og hvis hele M ine og Adfcerd ncesten lige- 
saameget robede hans K a ld , som hans Fodeland. Den 
Hilsen han gav, lod i meget antagelig Italiensk, da hans 
Fortrolighed med dette S prog var den specielle Grund 
til,  at han var bleven va lg t t i l  dette LErinde, hvori han 
kom. Efter disse H ilsner overleverede han Andrea et 
Pergament, idet han bemcerkede:



„Dersom De lceser Engelsk, S ignore , v il De af 
denne Bestalling see, at jeg er den Person, for hvem jeg 
angiver mig."

„S ig n o r Tenente, De horer udentvivl t i l  2 6  Vivg- 
og er en Underordnet af S ir  Smeet?"

Det unge Menneske saae forundret ud, og tillige 
som han halv om halv havde Lyst t i l  at lee, skjondt 
hans Begreber om Decorum betvang den sidste Til- 
boielighed.

„Jeg horer t i l  Hans brittiske Majestcets Skib. ? r 086 r- 
p in 6 ,  S igno re ," svarede han to r t, „og veed ikke hvad 
De mener med l-de V m A -^ -V in Z . Capitain Cuff paa 
hint S k ib . den Fregat De saae imorges her udenfor 
H avnen, har sendt mig med den Felucca, som kom her
ind i Aften, for at erholde Underretning om den Lugger, 
som vi jagede sydefter. omtrent Klokken n i;  men som jeg 
seer igjen ligger tryg for sit Anker i denne Bugt. Vort 
Skib laae bag Capraya da jeg forlod det; men v il vcere 
her for at tage mig ombord og hore Nyheder, fo r Dag
brakningen, dersom det igjen v il lufte op."

Andrea Barrosaldi og V ito  V it i foer sammen, som 
om et Budskab var kommen fra  Underverdenen, for at 
indstcrvne dem for deres onde Gierninger. Lieutenant 
G riff in  talte ualm indeligt godt Italiensk, af en Fremmed 
at vcere, og hans Opforset var saa aaben og ligefrem, 
at den fuldkommen bar Sandhedens Prceg.



„De veed ikke hvad jeg mener med 2 6  V iu Z -^ - 
Vir»A?" spurgte Vicegouverneuren med Eftertryk.

„N a a r jeg skal vcere oerlig, saa veed jeg det ikke, 
Signore. V in Z -^ -V in Z  er ikke Engelsk, og heller ikke 
troer jeg at det er Ita liensk."

M r. G rifstn tabte betydelig Fodfceste ved denne Er- 
klcering, der indeholdt en T v iv l om Andreas Kundskab 
t i l  fremmede Tungemaal.

„D e  siger, S igno r Tenente, dersom jeg ellers for- 
stod Deres M ening, at V m Z -^ -V in Z  er ikke Engelsk?"

„D e t g je r jeg virkelig, S ir ,  idettnindste ikke saadant 
Engelsk, som jeg nogensinde har hort det tales, hverken 
tilsoes eller iland ; og v i Sosolk have vort eget S prog ."

„ V i l  De tillade mig at sporge, hvorledes overscetter 
De s ig  6 g ig, O rd  fo r O rd ? "

Lieutenanten taug et O ieblik og overvejede. Der 
paa lo han uv ilkaa rlig t; men idet han, noesten i samme 
Oieblik, tog sig sammen, sagde han, med en cerbodig og 
a lvorlig  M in e :

„N u  troer jeg at jeg sorstaaer Eder, 8 iA u o r V ioe- 
A o ve vn g to re , vi have et S o te rm inus, som ligner dette 
noget, og det betyder, at et S to rs til og en Fok er ud- 
spilet hver paa sin S ide, men v i  kalde det

„ 8 i  8 jZ n o re  —  V in Z -^ -V in Z . Saaledes hedder 
Eders Konges Lugger, som nu ligger i vor B ug t."

„A h ! vi tcenkte det nok, S ignore, den Skurk har



bedraget Eder. hvilket han har g jort ved Hundrede for 
Ever. og v il fremdeles gjore det atter mod andre Hun- 
brede, derfom v i ikke fange ham i Nat. Tuggeren er en 
berygtet franfk K a p e r, hvem v i fo r Oieblikket ere set 
Krydsere om at jage, vort eget Skib iberegnet. Den 
hedder 1.6  b e n  b o lle t,  der ikke betyder M o Z - g n 6 -M n Z , 
men M l l - o '- t k o - IV is p ,  eller Ig o k -o '-b s o ts i-o  paa En- 
gelsk, og som De paa Jialiensk vilde kalde l i  buooo 
belluo. Dens Chef er Raoul U vard, og der er ingen 
stvrre dEspovselo end han, der nogensinde er seilet ud 
fra F rankrig : f ljo n d t det indrommes, at Knojen har 
nogle gode, ja nogle cedle Egenflaber."

Ved hvert O rd  Lieutenanten yttrede, var en Side 
af Historien udflettet af hanS Tilhoreres Erindring. Vice- 
aouverneuren havde h s rt Navnet Raoul A vard . og end
og b e u -b o llo t,  hvilket en bitter K rig s -O n d fla b  havde 
svrertet i  den Grad, at det noesten havde antaget en Se
rovers Farve. Den Tanke, at han var bleven holdt for 
R ar af denne S orover, ja , at han virkelig haderligt og 
gjcestfrit havde underholdt ham, fo r mindre end en Time 
siden, var ncestcn formeget fo r hans Philosophie. Mennesket 
underkaster sig ikke ofte saadanne ydmygende Folelser 
uden Kam p. og forend han vilde eller kunde fatte fuld
kommen T ill id  t i l  hvad der nu blev sagt ham. var det 
naturlig t at modsatte sig de Indvendinger, der forst til

bod sig.
Dette maa altsammen vare en Fejltagelse/' be-



maerkede Vicegouverneuren, „der ere engelske saavelsom 
franske Luggere, og denne er en af de forste. DenS 
Chef er en cedel engelsk Gentleman, en S o n  af M ilo rdo  
Smees. og skjondt hans Opdragelse i en ringe Grad er 
forsomt, viser han i a lt hvad han siger og foretager sig, 
sin Herkomst og nationale Charakteer. V in A -^-V m Z  
bliver commanderet as S ir  Smees, en ung fortjenstfuld 
Officier, hvilket De selv maa have seet, Signore, af hans 
Evolutioner imorges. De maa ganske vist have hort om 
I l  Capitano S ir  Smees, S on  af M ilo rdo  Sm ees!"

„V i ncegte ikke at hans F lug t i Morges var flinkt 
udfort, v i6 6 -Z o v 6 ?n3 to r 6 , thi Knosen er Somand, lige 
fra Hovedet t i l Fodsaalen, og han er saa modig som en 
Love;  men derhos er han saa uforskammet som en Betlers 
Hund. Der er ingen S ir  Smees. eller nogensomhelst 
anden S ir ,  der har Commando over nogensomhelst Lugger. 
I  Middelhavet have vi aldeles ingen Krydsere med den 
Takkelads, og de to eller tre vi have paa andre Stationer, 
blive commanderede af gamle Ulke, der ere blevne op. 
dragne i den S lags  Fartoier. Hvad disse S ire  angaae, 
da findes de kun sparsomt herude, skjondt Slaget ved 
Nilen har skaffet M arinen nogle faa af dem. Derncest 
v il De ikke hyppigt trceffe nogen Adelsmands S o n  i en 
K lipper som denne, thi den S lags Folk overgaae gjerne 
fra en Fregats Skandse, t i l  Chef fo r en god Corvet, 
og ester et Aars Togt eller saa paa et saadant mindre 
Farto i, blive de i Almindelighed Fregatches"



Meget af dette var Krcemmerlatin fo r Andrea Barro- 
saldi, men da Grifstn var udelukkende nautisk. troede han 
at Enhver maatie fole den samme Interesse for disse 
Gjenstande, som han selv. Men medens Vicegouverneuren 
ikke forstod mere end Halvdelen as den Andens Mening, 
var den Halvdeel tilstrækkelig t i l  at gjore ham overor- 
dentlig uro lig . I  Lieutenantens naturlige Voesen var der 
ogsaa noget overbevisende; medens alle de oprindelige 
In d try k  mod Luggeren gjenoplivedes ved hans Paastande.

„H vad siger I ,  S ig n o r V ito  N it i? "  spurgte Andrea; 
„ I  har vcrret tilstede ved Sammenkomsterne med S ir 

Smees."
A t v i ere blevne bedragne af en af de meest glat- 

tungede Skurke, der nogensinde har gjort N ar af cerlige 
Fo lk, dersom vi i det Hele ere blevne bedragne, Vies- 
Z o v e i'n s to re . Jgaaraftes vilde jeg have troet dette; 
men efter Luggerens F lu g t og Tilbagekomst, vilde jeg 
have svoret paa, at v i havde en fortræffelig Ven og 
Allieret i vor B ug t."

„D e  havde deres S ignaler. S ig n o r Tenente, og det 
er et B eviis  paa Venflab og Forstaaelse."

„ V i  heiste vort Kjendingssignal. da vi saa Luggeren 
med engelsk F lag t i l ;  thi vi formodede ikke at en Fransk
mand vilde ligge ro lig t i en toskansk H avn ; men det 
S v a r v i fik var Nonsens, og saa kom v i paa Tanke om 
at have h s rt, at denne N aoul Uvard havde for Vane 
at spille saadanne Streger, langs med den italienske Kyst.

s



Da vi saa en Gang havde Farten, vare v i ikke af dem, 
der saa let tabte den igjen. De saae Jagten og kjender 
Udfaldet."

„D e r maa vcere nogen Vildfarelse i a lt dette; vilde 
det ikke vcere rigtigt, Signore, at see Chefen for Luggeren, 
eller at gaae ombord i den, og med egne V ine  at over
bevise Eder om det falske eller sande i Eders Mistanke? 
T i M inu tte r vilde vcere tilstrækkelige t i l  at opklare det 
Hele."

„Undskyld, S igno r V io e -A o v e rn g to re ; dersom jeg 
vovede mig ombord i 1.6 k'eu-k'oHol, kunde jeg forblive 
Fange t i l  Krigen var endt. og jeg har endnu to Grader 
at avancere, forend jeg kan vove det Skridt. Derncest 
vilde det, at underrette Uvard om min Ncervcerelse her, 
netop give ham Varsel, og foraarsage at Fuglen flo i, 
forend v i havde spredt Nettet. M ine Ordre ere bestemte, 
ikke at lade andre end Oens Autoriteter vide noget om 
mit Besog, eller Hensigten dermed. A lt hvad v i anmode 
Dem om er, at holde Luggeren tilbage t i l  imorgen, da 
skal vi see t i l  at mage det saa, at den aldrig oftere skal 
foruleilige den italienske K ys t"

„N e i, S ignore. vi have selv Kanoner, og kunne 
letteligen faae B ugt rned saa lidet et F a rto i, naar vi 
forst vare overbeviiste om, at det var en Fjende," gjen- 
svarede Vicegouverneuren, med lid t Stolthed og Svulst i 
sit Vcesen; „overbeviis os om den Kjendsgjerning, og vi 
v il bore Luggeren i Scenk, hvor den ligger t il Ankers!"

Jack O'Lamern. 1. D. i-r



„D et er netop noget v i ikke snfle  at De stal gjore, 
S igne re ," svarede Lieutenanten med Interesse, „A f det 
der er soregaaet denne Morgen, har Eapitain Cusse troet 
del sandsynlig!, at Monsieur Y v a rd , as en eller anden 
G ru n d , der er bedst kjendt af ham  ̂selv, vilde komme 
tilbage her, saasnart han var klar af os, eller at han, 
naar han befandt sig paa Sydsiden af Sen, kunde lobe 
ind i P orto  Longone, og havde jeg ikke truffen ham her, 
flu ide jeg faae en Hest, og ride ivers over t i l  det sidste 
Sted, og trcrffe mine Foranstaltninger der. V i onfle ved 
ethvert M iddel at tage Luggeren i Besiddelse, der i smult 
Vand er den hurtigste Seiler i M iddelhavet, og vilde 
vcrre vor Tjeneste t i l  stor Nytte, V i troe at tk s  ?ro- 
s e rp in o  v il overgaae den i stiv K u ling , men i Magsveir 
v il den lobe med sex M iles  Fart, naar v i lobe med fem, 
Dersom De nu syrer paa den, v i l den enten lobe sin 
Vei eller bores i G rund ; thi R aoul Dvard er ikke den 
M a n d , der stryger for en B y , A lt hvad jeg onfker er 
Tilladelse t i l  at gjore Natsignaler, hvortil jeg er forberedt, 
saasnart som Fregatten noermer sig, og at De ved H,elp 
af Formaliteter og Omsvob v i l  loegge alle mulige Hin
dringer i Veien for, at Franskmanden kan seile fo r imorgen
tidlig. Resten ville v i svare fo r,"

Jeg fluide mene at der kun er liden Fare for at
Luggeren stiler i  N a t, S ig no r Tenente, da dens Chef 
snarere yttrede den Hensigt, at tilbringe flere Dage 
hos os, og det er denne hans Ro og T illid , der bringer



IS S

IINZ t i l  at troe , dl han ikke kl-' den Person 3)6 antager 
ham for. H vo rfo r flu ide i det Hele Raoul Yvard og
1.6 k s u -k o lls t  komme ind t i l  Porto  Ferra jo?"

„D e t kan ingen vide; det er Mandens Vane, og 
udentvivl har han sine Grunde derfor. M an har sagt 
at han endog har vcrret inde ved G ibra ltar, og det er 
vist, at han har flaaret flere kostbare Handelsskibe ud 
af vore Convoier. Jeg sier der er en osterrigfl Jern
ladning i H avnen; sandsynligviis v i l han vente t i l  Farto iet 
har indtaget sin fulde Ladning, og sandsynligviis sinder 
han det beqvemmere at vente paa den t i l  Ankers, end 
ved at ligge udenfor."

„ 3  Herrer Drlogsmcend have Veie, fom kun ere 
kjendte for Eder fe lv , og a lt dette kan vcere saaledes, 
men det forekommer mig at vcere en msrk Tale. H a r 
De noget andet B eviis  for Deres egen Charakteer. S igno r 
Tenente, end den Bestalling De har viist mig? thi S ir  
Smees, som jeg har lcrrt at kalde Luggerens Chef, har 
ogsaa en Bestalling, der synes at vcere lige saa autentisk, 
,om den De fremviser, og hans Uniform seer lige saa
engelsk ud ; hvorledes skal jeg vcere istand t i l  at domme 
mellem Eder?"

„D en Vanskelighed er bleven sorudseet, S igno r V ie e - 
g o v o rn g to re , og jeg er kommen velforsynet med de 
nodvendige Beviser. Jeg overleverede Dem min Bestalling, 
da det er et Document, som dersom det manglede, kunde 
vcrkke Mistanke mod alle de andre Beviser. Men her



er en Communication fra  EderS Foresatte i Morens, der 
anbefaler os t i l  Autoriteternes V e lv illie , i  alle tofkanske 
H avne, som De letteligen v il kunne forstaae. Capitain 
Cuffe har forsynet n>ig med andre Beviser, som De i

M ag  kan gjennemlcese." . .  .. .
Andrea B a rro fa ld i gav sig nu ya rd  med forygtigt 

oq betanksomt at undersoge alle de forelagte Papirer 
De fandtes at vare af den N a tu r, at de bortf,ernede 
enhver T v iv l,  og det var ikke m uligt at have M istillid 
t i l  det P a r t i,  der foreviiste dem. Dette var saa meget 
som at overtyde S igno r Smees om Bedrageri, fl,ondt 
baade Mcegouverneuren og Podestaen vare af den Me
ning, at Capitain Cuffe endnu kunde lage feil, med Hensyn

t i l  Luggerens Jdenditet. .  . ...
Det er um u lig t, S igno re ," svarede Lieutenanten.

v i kjende enhver engelsk Krydser i  dette Farvand ved 
Navn og efter Beskrivelse, og de fleste af dem ved at 
have seet dem. Denne er ikke en af dem, og alt ved 
den, iscer dens Seillads, forraader dens rette Navn. ^  
horer at der er en M and ombord i den, som en Gang
herte t i l  vort eget Skib, en vis Jthue l B o lt."

O0 8 P6 U0 ! "  udbrod Podestaen, „da maa vi, naar 
A lt kommer A lt,  erklcere denne S ir  Smees sor en cerke 
Skurk- th i dette er netop den M and v i igaar Aftes tras 
paa hos Bennedetta. En Americano, S igno r Tenente.
er det ikke?"

„N u , Karlen foregiver at vcere saadant noget,



svarede den unge Mand, idet han rodmede; thi han vilde 
nodig fortcrlle den Uret, der var vederfaredes Overloberen; 
„men Halvdelen a f de britiske Sofo lk, man trceffer paa 
nu tildags, kalde sig Amerikanere, for at undgaae at tjene 
hans Majestcet. Jeg troer snarere at S lynglen er en 
Cornwall eller Devonshire M and, han har den Deel af 
Dens klingende og nasale Organ. Dog dersom han er 
en Amerikaner, have vi en bedre Ret t i l ham end Fransk- 
mcendene, da han taler vort Sprog, og nedstammer fra 
fcrlleds Forfcedre, og da de have en scelleds Charakteer, 
er det ganske unaturlig t for en Amerikaner at tjene andre 
end Englanderne."

„D et vidste jeg ikke, V ie e -A o ve l'N Z to rs ! —  Jeg 
antog Amerikanerne, for et langt ringere S lags Folk, end 
os Europceere, og at de neppe kunde gjore Fordring paa 
at vcere vore Lige i nogen Henseende."

„D e har fuldkommen Ret. S ig no r Podesta." sagde 
Lieutenanlen rask; „de ere netop ganske som De fore- 
stiller Dem det, og man kan see det ved det forste B lik . 
Vanstcegtede Engelskmcend, kalde v i dem i Tjenesten."

,O g  dog tage De dem leilighedsviis, S igno r Te- 
nente. og. saavidt jeg kunde forstaae denne Jthuello, hyp- 
pigen imod deres V illie  og med M agt," bemcerkede An- 
drea B arro fa ld i tort.

„Hvorledes kan v i undgaae det, S ignore; Kongen 
har Ret til, og behovec alle sine S ofo lks Tjeneste, og i 
Presningens Skynding gjore vi undertiden et Feilgreb.



D e rtil ere disse Yankeer vore S e fo lk  saa lig. at Fanden 
selv vilde have ondt ved at flje lne dem fra hinanden."

Det forekom Vicegouverneuren. som der var noget 
modsigende i a lt dette, hvilket han felgelig meddeelte 
Podestaen, men Sagen blev ikke videre dreftet i  det Ne- 
b lik . sandsynligviis fordi han forvissede sig om. at den 
unge Lieutenant kun brugte, hvad man kunde kalde et 
N ationa l-A rgum ent; thi den engelske Regjering paastod 
bestandigt, at det var um ulig t at stjelne det ene Folk 
fra  det andet, med Hensyn t i l  denne soeregne Praxis; 
medens i deres A ine  intet i og for sig var mere for
nærmeligt. end at paastaae noget Sloegtskab i Udseende, 
eller Charakteristik.

Folgen af denne Samtale blev alligevel, at de to 
Ita lienere , mod deres egen V illie .  maatte gaae over til 
Englænderens M ening, at Luggeren var den frygtede og 
strasskyldige k 'e u -k 'o lle t. D og , da de forst vare over- 
beviiste, hjalp Skam fuldhed, Hoevn og Ydmygelse til at 
fremskynde deres Anstrengelser, og t i l  at gjore dem villige 
t i l  at hjelpe i Udforelsen af Capitain Cusfes Planer. 
Det var maaskee en Lykke for Raoul og hans Stalbrodre, 
at de engelste Officierer vare saa opsatte paa at tage 
Luggeren levende, som G riff in  udtrykte s ig ; ellers kunde 
den have vceret odelagt hvor den laae, ved at flytte en 
eller to Kanoner fra deres Skydestaar, og plante dem bagved 
et eller andet naturlig t Brystvoern mellem Klipperne. 
Natten var rigtignok msrk, men dog ikke i  den Grad, at



et Skib jo tydeligt kunde sees, i den korte Afstand, som
1.6 k e u -k o lle t  var fjernet, og en Kanonade vilde have 
vceret tilstrækkeligt sikker.

Da alle Partierne vare enige om dette lille  Farts is  
Cbarakteer, der laae i Bugten, blev der holdt en Raad- 
stagning om, hvilke Forholdsregler det nu vilde vcrre 
passende at tage. E t Vindue i Gouvernementshuset. der 
vendte ud i Retningen af Capraya, eller fra hvilket man 
ventede at faae Lke ? i'0 8 6 l 'p ir i6  i Sigte, blev udseet t i l 
G riffin . Den unge Mand indtog sin P lads ved det, 
omtrent ved M idnat, forberedt paa at afbrcende de B laa lys, 
hvormed han var forsynet, saasnart han maatte faae sit 
Skibs S igna ler at see. Dette Vindues Beliggenhed var 
godt stikket t i l  det tilsigtede Nem ed, saameget mere, som 
Lysene ikke kunde sees fra Byen, medens de vilde vcere 
meget lydelige at opdage fra Soen. Det samme gjaldt 
ogsaa om Fregattens S ignaler, da Hoiderne var imellem 
den og Husene, og da der var endnu storre physist Umu- 
lighed fo r, at nogensomhelst T in g , der laae i Bugten, 
skulde kunde opdage en Gjenstand tilsos, paa den nordlige 
Side af Forbjerget.

Paa denne Maade forlob da Time efter T im e; der 
var en let Landbrise; men da den blaeste lige ind i Bugten, 
vilde Raoul ikke lette sit Varpanker. Ghita og hendes 
Onkel, Carlo G iuntotard i, vare komne ombord omtrent 
Klokken t i;  men der var endnu intet Tegn t i l  Bevcegelse 
i Luggeren. N aar v i stal folge Sandheden, havde Raoul



flet ingen Hast med at seile, thi jo lcenger hans Afreise 
blev sorhalet, desto lcengere vilde han nyde den Lykke, 
at beholde den elflelige Pige ombord; og det var saa- 
godt som afgjort, at den paasolgende Dags Zephyr vilde 
bringe 1.6 k 'e u -k 'o lle t op t i l det olignende Forbjerg. 
Monte Argentaro, den Pynt. paa hvis Vagttaarne Carlo 
var Opsynsmand, og i et af disse var hans B o lig . Under 
saadanne Omstændigheder var det altsaa ikke t i l  at undres 
over. at den opstaaede Landbrise blev overseet, eller idet- 
mindste ikke paaagtet, og at Raoul sad i Samtale med 
G h ita , paa Dcrkket, t i l langt over M idnat, forend han 
tillod hende at soge t i l  sin lille  K ahyt, hvor alt paa en 
passende Maade var indrettet t i l  hendes Modtagelse. For 
at sige Sandhed var Raoul saa tryg  paa fuldkommen at 
have fo rt alle i  Land bag Lyset, at han ikke folte nogen 
F ryg t fra  den K a n t, og da han inderlig gjerne vilde 
forlcenge sin ncervcerende Lyksalighed saa meget som muligt, 
havde han ganske ro lig t taget den Beslutning, ikke at seile 
forend den solgende Morgens sydlige Brise indfandt sig, 
hvilken, som scedvanlig. netop vilde vcrre tilstrækkelig til 
at bringe ham godt ind i Kanalen, og Zephyren vilde 
da udrette det ovrige. Kun lidet ahnede denne dristige 
Eventyrer hvad der var foregaaet iland, siden han havde 
fo rladt det, heller ikke vidste han det ringeste af at Tom- 
maso Tonti var paa Vagt i  Havnen, faerdig t i l  at rap
portere, naar det ringeste Tegn t i l  at Luggeren havde i 
Sinde at forlade Bugten, viiste sig.



Men medens Raoul var saa ligegyldig for den 
Fare for hvilken han udsatte sig. var denne Folelse ganske 
det modsatte hos Jthue l B o lt. I t i o  ??086 l'pm 6 var 
denne M ands Livs Fordærvelse. og han ikke alene hadede 
hver P ind, hvert Tommer i den. men enhver O ffic ier og 
M and, som horte t i l  den. —  Kongen hvis F lag den 
forte, og Nationen, hvis Interesse den tjente. E t virk
somt Had er den meest rastlo se af alle Lidenskaber, og 
denne Folelse gjorde Jthuel aarvaagen ved ethvert T il-  
fcelde, som endnu kunde gjore Fregatten fa rlig  for Lug
geren. Han antog det sandsynligt, at den forste vilde 
vende tilbage for at soge sin Fjende; og netop fordi han 
havde denne Gjenstand for V ie , gav han. da han Klokken 
ni gik t i l K o is , O rdre t i l  at blive purret Klokken to, for 
at han betimelig kunde vcere paa sin Post.

Jthuel var ikke saasnart bleven purret, forend han 
kaldte paa to paalidelige Folk, hvem han i den Hensigt 
havde forberedt, steg i en let Baad. der laae i Beredskab 
paa Luggerens Dberside, og roede med omviklede Aarer 
henimod den ostre Deel af Bugten. Da han var t i l 
strækkeligt langt borte fra Byen, for at undgaae Opmcerk- 
somhed forandrede han Cours, og roede ret ud tilsos. 
Ester en halv Times Forlob  var Baaden saa langt ude 
som Jthuel ansaae det fo r nodvendigt, da han omtrent 
var et Q v a rtm iil fra Forbjerget, og saa langt vestlig, 
at han godt kunde see det Vindue, hvor G riff in  havde 
taget Post.



Det forste Usoedvanlige, der var Amerikaneren paa
faldende, var det stcerke Lys af en Lampe, der skinnede 
gjennem et ovre Vindue i Gouvernementshuset —  ikke det 
ved hvilket Lieutenanten var posteret; men et ovenover 
det — og hvilken var bleven anbragt der, i den udtrykke- 
lige Hensigt, at tilkjendegive Fregatten, at G riffin  var 
ankommet og var aarvaagen paa sin Post. Klokken var 
nu to , eller een a to T im er fo r Dagens Frembrud, og 
Brisen, ud fra  det tilstodende Fastland, var stoerk nok til 
at drive et velseilende Skib, hvis S e il vare blevne tcette 
af Nattens Fugtighed, frem med en fire t i l  fem M iils  
F a rt. og da Capraya var mindre end tredive Q va rtm iil 
fra  Porto  Ferra jo , havde tde  ? ro 8 6 rp in 6  havt mere 
end T id  nok, t i l  at komme tilsos. Dette Skib var v ir
kelig lobet ud fra sit S k ju l, saasnart Solen var gaaet 
ned, og Aftentaagen havde soenket sig ned over Soen.

Zthuel, der soedvanligviis var saa snaksom i sine 
ledige Vieblikke, var taus og iagttagende naar han havde 
noget a lvo rlig t for. Hans V ie  var endnu fcestet paa 
Vinduet, i hvilket Lampen var synlig, idet den rene O li- 
venolie, som broendte i den, udsendte en stoerk og klar 
Flamme, da der pludselig blev broendt et B la a lys  neden 
under Stedet, og han fik et oieblikkeligt G lim t at see af 
den M ands Legeme, som holdt det, medens han lcenede 
sig ud af et andet Vindue. Den Bevoegelse, der nu 
dreiede hans Hoved sovoerts, var instinktmoesig, den var 
netop betimelig, fo r at lade ham opdage et Lys, der t i l



syneladende dalede ned i Vandet som et Stjerneskud; 
men som virkelig kun var en af tk s  k ro 8 6 rp in 6 8  S ignal- 
lanterner, der hurtigt blev halet ned fra Nokken af Gaflen.

„A h ! gid Fanden havde D ig ,"  sagde Jthuel, idet 
han skar Teender, og truede med den knyttede Nceve i 
Retningen af det Sted, hvor dette flygtige Lysglim t var 
forsvundet. „Jeg kjender D ig, og Dine gamle Kneb, med 
Dine Lanterner og Natsignaler. Her gaaer S varet."

Da han sagde dette, berorte han en Raket, af hvilke 
han havde flere i Baaden, med den glodende Ende af 
en C igar han havde roget, og den flo i hviskende op i 
Luften., idet den steg saa hoit at den tydeligt kunde sees 
fra l^6 k'6u-k'oH6l8 Dcek, forend den sprang. G riffin  
saae dette S ig n a l med Forundring ; Fregatten bemcerkede 
det med U ro ; thi dette var a ltfo r langt tilses fra Lampen; 
og endogsaa Maso ansaae det for nodvendigt at forlade 
sin Post. for at melde denne Omstændighed t i l  Obersten, 
hvem h an . i Tilfcelde af at noget overordentligt indtraf, 
skulde henvende sig til. Det fcelleds Ind tryk , som denne 
Begivenhed gjorde paa alle Parter, var alligevel, at en 
anden Krydser i Nattens Lob var kommen gjennem Ka
nalen syd f r a , og at den onskede at tilkjendegive tke  
??0 8 e r p iv 6  sin S t il l in g , da den sandsynligviis ventede 
at trceffe dette Skib paa Hoiden af Oen.

Ombord i b o u -k 'o lle l var Virkningen anderledes. 
Ita lie n s  Landbrise er S idevind for Skibe, der v il forlade 
Porto  Ferrajo - Bugten, og to M inutte r efter at Raketten 

»



havde exploderet, gled Luggeren ncrsten umcerkeligt, og 
dog med en eller to M iles  Fart, sor K lyver og Papegoie 
henimod Mersiden as Havnen, eller langs med de samme 
Bygninger den havde passeret den foregaaende Dag. 
Denne Bevcegelse fleete i det kritiske N eb lik , da Maso 
havde forladt sin Post. og Vcerkernes sædvanlige Skild- 
vagter havde anden Tjeneste at varetage. Dette lille 
F a rto i var saa let, at den ringeste Aande satte det i Be
vægelse, og intet var lettere end at faae det t i l  at lobe 
tre eller fire M iles F a rt i smult Vand, iscrr naar de to 
forholdsviis store Lugger S e il vare tilsatte Dette gjorde 
den. da den var klos under Citadellet, eller ude af Sigte 
fra Byen. da Skildvagterne ovenfor horte Seilenes Flagren, 
uden noiagtig at forstaae hvorfra Lyden kom. I  dette 
L ie b lik  opsendte Jthuel en anden Raket, og Luggeren 
viiste paa sin styrbords Boug en Lanterne, der alligevel 
var saaledes skjult paa alle S ider, undtagen E n . at den 
ikkun kunde sees i den Retning hvori Baaden var. Da 
dette var gjort lagde den Roret haardt i  Lce. og halede 
sil Fokkeskjode flakt t i l  Luvart. Fem M in u tle r senere 
havde Jthuel naaet Dcekkel, og Baaden blev med Lethed 
lat ind. Bedraget af den anden Raket, heiste nu lirs  
k ro 8 6 l-p ilr6  sit Kjendingssignal, med almindelige S ignal- 
lanterner, i den Hensigt at erholde et lignende fra den 
Fremmede; da den stolede paa at Forbjerget vilde skjule 
den for Skibene i Bugten. Herved fik Raoul Fjendens 
noiagtige S till in g  at vide, og det sortrod ham ikke at



see, at han allerede var vesten for ham, en Omstændighed 
der satte ham istand t i l  at flippe rundt om Oen igjen, 
saa klos inde. at han var fuldkommen f l ju lt  af Klippernes 
Baggrund. Ved H jelp af en fortræffelig Natkikkert var 
han ogsaa istand t i l  at see Fregatten, omtrent en M ii l  
borte, med A lt t i l  hvad trcekke kunde, ligefra Bovenbram- 
seil og ned efter, styrende mod Bugtens M und ing , med 
bagbords Halse, da de havde gjort deres Beregning saa 
noiagtigt, at de maatte komme ind t il Luvart af Havnen, 
med den sædvanlige Brise ud fra  Land. Ved dette S yn  
lo R aoul og gav O rdre t i l  at bjerge Storstilet. En 
halv Time senere befalede han at Fokken skulde opgives, 
lod Papegoieskjodet hale flakt, Noret lcegge haardt i Lce, 
og Klyverskjodet hale t i l  Luvart.

Da denne sidste Ordre par udfort, brod Dagen 
frem over Radicofani og Aquapendente Bjergene. Paa 
denne T id  laae k 'eu -b 'o lle t omtrent en M i i l  vesten 
for Forbjerget, og tvers ude for en dyb B u g t, som 
allerede er an fo rt at ligge i den Retning fra Byen. Den 
var na tu rligv iis  langt udenfor Skudvidde fra Land. Brisen 
var alligevel doet hen, og der var a l Udsigt t i l  at 
Morgenen vilde blive stille. Heri var der ikke noget 
usædvanligt paa den A a rs tid , da de herskende sydlige 
Vinde kun vare af kort Varighed og meget svage, med- 
mindre de vare ledsagede af Byger. Den sydlige Laring 
indfandt sig rigtignok ved Solens Opgang, men den var 
saa svag, at det ikkun var m uligt at holde den lille



Lugger under Commando, medens den var dreiet bi og 
stcevnede Sydvest.

I b s  ? ro 8 6 rp m 6  holdt gaaende indefte r, indtil 
Dagen var saavidt fremskreden, at Udkikkene vare istand 
t il at opdage tb.6 P e u -k 'o IIe t, der paa en Maade laae 
og trodsede den, i halvanden M ii ls  Afstand lcenger mod 
Vest, som anfort, under K lyver og Papegoie. Dette S yn 
frembragte stor Bevcegelse ombord i Skibet, endogsaa 
Frivagtsfolkene skyndte sig op. fo r atter at faae det Far- 
ts i at see, som var saa berygtet fo r at undgaae de 
engelske Krydseres Forfslgelse i hine Farvande. Faa 
M inutte r efter kom G ris fin , cergerlig og skuffet ombord. 
Det forste B lik  paa hans Chefs Ansigt forkyndte en 
frembrydende S to rm ; thi den Commanderende paa et 
Skib er ikke mere tilbo ie lig  t i l  at tage imod Fornuft
grunde, naar hans Forventninger ere blevne skuffede, 
end enhver anden Potentat. Capitain Cuffe havde ikke 
fundet for godt at vente paa sin Underordnede paa 
Dcrkket, men saasnart han havde forvisset sig om at det 
var ham. der kom ud i en Baad fra Land, gik han ned 
i sin K ahyt, efterladende Ordre t i l  Ncestcommanderende, 
hvis Navn var Winchester, at sende M r. G riffin  ned. 
saasnart han var kommen ombord.

„N u ,  S i r . "  begyndte Cuffe, saasnart Lieutenanten 
var kommen ind i den agterste K a h y t, uden at byde 
ham at sidde ned, „her ere vi, og hist ude, to eller tre 
M ii l  tilsoes, hin fordomte k 's w -k 'o ll^ ! "  —  thi saaledes



udtalte de fleste Somcend i  den engelske Tjeneste „? 6 U - 
pollet". '

„Jeg beder om Forladelse. Capitain Cuffe." svarede 
G riffin , hvem det forekom at han stod som en Forbryder, 
ihvorvel denne S tillin g  var hoist uretfærdig, —  „det 
stod ikke t i l  at forhindre. V i kom ind i passende Tid, 
og jeg tog fat paa Sagen med Vicegouverneuren og en 
gammel Magistratsperson, som var hos ham, saasnart 
jeg havde naaet den Forstes Huus. Avard havde vceret 
der fo r mig, og jeg maatte underlobe omtrent et hundrede 
af de lognagtige G arn han havde spundet, fsrend det 
var m uligt at skaffe en as mine egne Ideer In d p a s ."

„D e  taler italiensk, S ir ,  som en indfodt Neapolitaner, 
og jeg stoler paa at De har ud fo rt enhver T ing saaledes, 
som den burde udfores."

„Ikke  saameget lig en Neapolitaner, v i l  jeg haabe, 
Capitain Cuffe. som lig  en Toskaner eller R om er," gjen- 
svarede G ris fin , idet han bed sig i Lceberne. „E fte r en 
Times temmelig haardt og procuratoragtigt Arbeid og 
Overhalen af Documenterne, lykkedes det mig endelig at 
overbevise de to Elbanesere om min egen Charakteer, 
og om Luggerens."

„O g  medens De spillede Advokat, lettede Master Raoul 
Avard ganske koldblodig sit Anker, og gik ud as Bugten, 
ligesom om han var gaaet ud i sin Have, for at samle 
en Bouquet t i l sin Hjertenskjcer!"

„N e i. S ir ,  der foregik intet af den S lags. Saa-



snart som jeg havde tilfredsstillet S igno r Barrofa ld i, 
Stedets V ie s -A o v e rn a to re . — "

„V e e e k^ -K O ve rn -t.ke -to l'^ ! Fanden tage alle vee- 
e ti^8  tilligemed alle ta l engelsk, om De
behager, G ris fin , ombord i  et engelsk S k ib , om ogsaa 
det skulde hcende sig, at Eders Italienske skulde vcere 
Toskansk. K a ld  Manden Vicegouverneur, om det ellers 
er hans T ite l."

„Meget vel, S ir ,  saasnart som jeg havde overbeviist 
Vicegouverneuren om at Luggeren var en Fjende, og vi 
vare Venner, gik alting glat nok. Han vilde have boret 
Luggeren i Scenk, hvor den laae t i l Ankers."

„O g  hvorsor Satan gjorde han det da ikke? To 
eller tre Kugler as svcer Kaliber vilde have givet den 
en svcerere Dosis, end den kunde boere."

„D e  veed, Capitain Cuffe, at det altid har vcrret 
Deres Onske, at tage den levende. Jeg troede det vilde 
tale saameget t i l  Gunst fo r Skibet, naar v i kunde sige, 
at det havde fanget l .̂6 k e n -k o H e t, at jeg satte mig 
imod dette Forflag. Jeg veed at M r. Winchester haabede 
at komme t i l  at commandere den, som Belonning for at 
have taget den."

„Ja , og derved vilde De blive Noestcommanderende. 
Nu vel, S ir ,  om De nu ikke borede den i Scenk, saa 
var det dog ingen Grund t i l  at lade den lobe."

„D e t kunde v i ikke forebygge, Capitain Cuffe. Jeg 
havde sat En t i l  at holde O ie med den, som man sagde



mig, en af de bedste Somcend i Porto  Ferra jo , og jeg 
gjorde S ignalet med Lampen og Blaalysene, ifolge Af- 
talen, og da Skibet svarede, troede jeg n a tu rlig v iis . at 
A lt var i Orden, in d til — "

„O g  hvem lod Raketterne stige op. her hvor v i ere 
i dette O ieblik? Dem var det der bedragede m ig; thi jeg 
troede at It ie  W e g 86 l eller tb s  ved dem til-
kjendegav sin Ncervcerelse. Da jeg saae hine Raketter, 
G rifs in , var jeg ligesaa sikker paa t lie  k 'e w -k 'o l!^ , som 
jeg nu er paa at have m it eget S kib ."

„ J a ,  S i r ,  det var de Raketter, som gjorde hele 
Ulykken; thi jeg har siden faaet at vide. at saasnart den 
forste af dem var steget op, lettede Master Avard sit 
Varpanker, og gik ligesaa ro lig t ud af Bugten, som En, 
der ikke v il forstyrre Selskabet, gaaer ud a f Spisestuen."

„Ja . han tog fransk Afsked, den 89N 8oulo tte ." gjen- 
svarede Capitainen. idet hans eget In d fa ld  satte ham i 
bedre Lune. „M en  saae De intet t i l  a lt dette?"

„D e t forste jeg vidste derom, S ir ,  var da jeg 
saae Luggeren glide langs med Klipperne, saa klos inde 
under dem, at De kunde have sprunget ombord i den. 
og det var for seent t i l  at stoppe den. Forend hine 
dovne fg r  M 6n t68  kunde have boret op Kardusen og 
kommet Fcengkrudt paa. var han ude af Skudvidde."

„H vilke dovne?" spurgte Capitainen.
„k 'Z i' M 6n l68 , S ir ,  et Ogenavn. som De veed vi 

give disse Siestafolk, Capitain Cufse."
Zack O Lantern. 1. D. 14



„Derom veed jeg intet, S ir ,  og jeg v il takke Dem, 
for bestandig at tale engelsk t i l m ig, M r. G riffin . Jeg 
smigrer mig med at det er et S prog , som jeg forstaaer, 
og det er A lt hvad jeg o nsker."

„ J a ,  S i r ,  det g jor mig virkelig ondt, at jeg kan 
tale Ita liensk, siden det har fo rt t i l  denne Feiltagelse."

„B a h , bah, G r iff in ! De maa ikke lcegge Dem alt 
det paa Hjertet, som kommer med den forkerte Ende for- 
rest. S p iis  t i l  M iddag hos mig idag, og vi v il atter 
tage sat paa Sagen i god Ro og M ag."

Niende Kapitel.

Saaledes endte Forklaringen, ligesom saa mange andre 
Capitain Cuffe havde ascefket. men som scedvanligviis 
endte med, at hans Godmodighed og Fornuft vendte tit- 
bage. Hovmesteren fik O rdre at scette en Couvert for 
M r. G riff in , blandt de andre Gjesters, og derpaa fulgte 
Fregatchefen med Lieurenanten op paa Dcekket. Her fandt 
han alle Officiererne stirre med lcengsesfulde Oine paa 
I^e k 'eu -k 'o lle t, og de fleste af dem beundrende dens Ud- 
seende, som den laae der paa det speilblanke Middelhav,



med de to-ncrvnte lette S e il,  der netop holdt den paa 
et og samme Punkt.

„E n  rig tig  Snog i Grcesset," brummede BaadS- 
manden. M r. S tra n d , der betragtede Luggeren ud over 
Kobryks-Finkenetsklcedet, idet han, i dette Oiemed, stod 
paa Rodenden af en Varestang. „A ld rig  nogensinde
saae jeg noget F a rto i, der havde et mere djcevleblcendt 
Udseende!"

Dette sagde han som sor sig selv; thi S trand  var 
ikke af dem, der havde P riv ileg ium  paa at tilta le en 
O ffic ier, ved en saadan Leilighed, fljo n d t flere af dem 
stode saa noer, at de kunde hore det, og han var a ltfo r stor 
en M and t i l  at oplyse sine Underordnede ved sine Tanker. 
Det blev alligevel hort af Cuffe, som netop den Gang 
lraadte hen t i l  Faldrebet. fo r selv at anstille en Under- 
s-ogelse.

„D e t er snarere en Snog ude af Grcesset, S trand ," 
bemcerkede Capita inen; thi han kunde tale t i l hvem det 
behagede ham, uden at vcere dumdristig eller at ned- 
vcerdige sig. „Dersom den nu havde ligget i Havnen, 
vilde den have vceret i Grcesset, og vi kunde have flaaret 
den ud."

„N u  ve l, S i r ,  v i kan nappe den, saaledes som del 
er, og det v il vcere ligesaa na tu rlig t, og svare ligesaa 
godt t i l  Hensigten. V i v il rim eligv iis  faae Havblik hele 
Morgenen, og vore Baade ere i en fortrceffelig Orden,



og der v i l  intet voere behageligere fo r vore Gentlemen, 
end en R o tou r."

S trand  var en graahcrrdet Somand, og han havde 
faret med Capitain Cuffe, medens denne var Cadet. Han 
kjendte „S n itte t paa CapitainenS K l y v e r b e d r e  end 
nogen anden M and i is is k ro s o rp ia s ,  og hanS Hen- 
tydninger lykkedes ofte, naar Winchester og de andre 
Lieutenanter intet v illig t s2re fandt. Hans Chef vendte 
sig nu om og saae ham vist ind i O inene, som om den 
indirekte Hentydning den Anden havde gjort, havde flaaet 
ham. Denne Bevcegelse blev bemoerket, og paa et hemmeligt 
Tegn fra Winchester, istemmede hele Besoetningen tre hjertelige 
Hurraraab. Dette var den eneste Maade paa hvilken 
Mandskabet paa en Orlogsmand kunde udtrykke deres 
O n fle r for Chefen, da det a ltid  bliver taa lt i en Marine, 
at raabe H u rra , som Tegn paa et modigt Mandflab. 
Cuffe vandrede tankefuld agterud, og gik atter ned i Ka
hytten; men en Tjener kom strax efter op, fo r at sige, 
at Capitainen onflede at see Ncrstcommanderende.

„Jeg  holder flet ikke af denne Baadstjeneste ved 
hs ilys  D a g , Winchester." bemcerkede Chefen, idet han 
bod den Anden at tage P lads. „D en ringeste Ubehcendig- 
hed kan fordcrrve det Hele, og da kan man vcrdde ti 
imod een paa, at Skibet gaaer med halv Bescetning i 
et A a rs lid , saa at man er nodt t i l  at presse Folk fra 
Kulskibe og Neutrale."

„M en  v i haabe, S ir ,  at der ikke skal vise sig nogen



Ilbehcrndighed, j hvad saa t i is ? r v 8 s v p m s  maa foretage 
sig. N i Gange a f de ti lykkes det en engelfl OrlogS- 
mand, naar den g jo r et dristigt Angreb paa en af disse 
Rovere. Luggeren ligger ogsaa saa lavt paa Vandet, at 
det v i l vcrre let at bestige dens D-rk fra Fartoierne, og 
da, S ir ,  haaber jeg at De ikke tv iv le r om hvad Engelfl- 
mcrnd kunne udrette."

„ J a ,  Winchester, naar De forst er paa dens Dcrk, 
tv iv le r jeg ikke om, at De vilde tage den; men det er 
maaskee ikke saa let at komme paa dens Dcek, som De 
troer. A f alle de P ligter, der paahviler en Skibschef, er 
den, at sende Farto ier ud paa flige Expeditioner, den 
ubehageligste. Han kan ikke gaae selv, og dersom Ud- 
faldet er ulykkeligt, kan han aldrig tilg ive sig det. Det 
er en ganfle anden T ing i T re fn ing , i hvilken alle dele 
samme Skjebne, og det Gode eller Onde er eens for alle 
M and."

„D e t er fuldkommen sandt, Capitain Cuffe, og dog 
er dette den eneste Maade paa hvilken Lieutenanterne kan 
faae Leilighed t i l  ar flyde lid t F a rt, udenfor det sted- 
vanlige Avancement. Jeg har hort, S ir ,  at De blev
Fregatchef, fordi De i Begyndelsen af Krigen f lå r  nogle 
Kystfarere ud."

„D e  er ikke bleven seil underrettet, og det var en 
umaadelig stor Fare v i alle udsatte os for. Lykken var 
med os, og den gjorde Udflaget. En eneste I l d  endnu 
fra en fordom t Carronnade, vilde have givet en standers?



Beretning om hele Partiet. Denne Naoul Dvard er selv 
en Djcevel i menneskelig Skikkelse, ved disse Entringer, 
og man siger, at han med et Hug har flaaet Hovedet af 
Mastersmathen paa tbe  ?ke86U 8, da han i forrige 
V in te r gjenerobrede hint Skibs Prise —  hvilket foregik 
paa Hoiden af Alicante."

„Jeg indestaaer for, at Mastersmathen var en tynd- 
halset Knos, S ir ,  der havde gjort bedre i at blive hjemme, 
og krummet H a ls  for Pigerne, naar de kom ud afKirke- 
doren. Jeg gad seet Naoul Dvard eller nogensomhelst 
anden fodt Franskmand kappe mit Hoved af med et eneste 

H ug."
„N a a r jeg skal vcere oprigtig, Winchester, jaa vilde 

jeg ikke onske det. De er en dygtig Ncestcommanderende, 
og det er en S t il l in g ,  i hvilken en M and scedvanligviis 
behover a lt det Hoved han har, og jeg er flet ikke vis 
paa, at De har noget at undvcere. M on man ikke skulde 
kunde leie en Felucca, eller en anden Ting, der er stsrre 
end en B aad, her paa Stedet, ved H jelp af hvilken vi 
kunde spille Karlen et P ud s , og derved ivcerkscette vor 
Hensigt ligesaa godt, som ved at gaae ind paa ham i 
vore aabne Baade, paa Bulldog-M aneer?"

„D erom  er intet Sporgsm aal, S ir ,  G ris iin  siger at 
der er over et Doustn Feluccaer her i  Havnen, der alle 
paa Grund af at denne Knos ligger i Aabningen, ikke 
to r rore sig en Tomme. Naar nu en af disse forsogte 
paa at flippe langs med Kysten kunde det netop tjene



som Lokkemad for ham, og da kunde v i herligt faae ham 
paa Krogen "

„Jeg  troer jeg har det, Winchester. M an har endnu 
ikke seet og have Communication med Byen, veed De. 
og heldigviiS har vo rt franske F lag vaiet hele Morgenen. 
V i stavne ogsaa ind imod Land, og v i v i l  i nogle faa 
M inutte r drive saa langt oster ester, at vort Skrog, om 
ikke vore B o ve n -S e il, v il blive skjult fo r Luggeren hvor 
dm nu ligger. Saasnart dette er T ilfa lde t, skal de gaae 
iland med fyrgetyve udvalgte Fo lk. leie en Felucca, og 
stj-ele Dem ud langs med Klipperne, og saa klos inde 
under dem som m u lig t, som om de havde M is tillid  t i l 
os. Naar det rette D ieblik kommer, v i l v i gjsre Jagt 
ester Dem med Bciadene, og da maae De saa hurtigt jom 
muligt soge Beskyttelse hos Luggeren, naar De saa har 
Master Dvard mellem Dem og Baadene, v i l  jeg svare
fo r at De kan tage ham."

Winchester gladede sig over denne P lan, og ester 
mindre end fem M inutters Forlob  blev der givet Ordre 
t i l  at udvalgs Mandskabet og bevcebne dem. Derncrst 
blev de mindre Details ved Arrangementet aftalt, og da 
Skibet, soir man havde ventet, var kommen i S k ju l for 
Luggeren, bleve Baadene afsendte. En halv Time senere, 
eller netop som tk s  ? ro 8 6 i-p ills , ester at have kovendt, 
var kommen n a r ved den P yn t, hvor den igjen vilde 
blive seet af Luggeren, kom Baadene tilbage og bleve 
heiste. S trax ester vare begge Skibene igjen i S igte af



hinanden, og enhver T ing var tilsyneladende ir> 5 ts tu  
quo , ombord i  dem. For saavidt var vistnok Krigslisten 
lykkedes. H e rtil kom at Batterierne syrede t i t i l  tolv 
Skud ester Fregatten, idet de toge dem godt iagt fo r ikke 
at ramme den. hvilke tdo  k ro s o rp in o  besvarede under 
fransk F la g . og t i l  ydermere Forsigtighed havde taget 
Skarpet fra  Kanonerne. A lt dette skeete ifolge et A rra i- 
gement mellem Winchester og Andrea B a rro fa ld i, og ene 
i den Hensigt at forlede Raoul Dvard t i l  at troe, at 
Vicegouverneuren endnu antog ham for en Engelskmand, 
medeng Skibet i Badningen ansaaes fo r en Fjende. En 
let sydlig Brise, der varede fra Klokken 8 t i l  9, tillod 
Fregatten at staae lid t lcenger tilsos, hvorveo den imid
lertid syntes at voere udenfor Fare fra Batterierne

Medens den lette Brise varede, fandt Raoul Dvard 
ikke forgodt at foretage den ringeste Forandring, og l^o 
k o u -k o llo t  blev liggende paa et og samme Sted, saa at, 
hvis man havde pellet den fra hvilket somhelst Punkt paa 
Kysten, vilde dens Retning ikke have forandret sig en 
Grad i hele den T id. Men denne ubetydelige Brise 
havde omret tilstrcrkkelig, t i l  at soette Winchester istand til 
at komme ud af Havnen, med D iv iu g  ? ro v ic lo u rs , 
den Felucra han havde leiet, og at lobe forbi Forbjerget 
tilsyneladende under Beskyttelse af de Kanoner, som kronede 
det, og kom nu i S igte af Luggeren, netop som den sidste 
lod Rorgængeren aflose, da Klokken var ti. Otte eller 
ni M and vare synlige paa Feluccaens Dcek, alle forklcedte



som Italienere, med Huer og stribede Bomuldskjorter, og 
fem og tredive M and vare skjulte i Lasten.

Saavid t begunstigede a lt Capitain Cuffes og hans 
Tilhængeres ønsker. Fregatten var omtrent en M i i l  fra 
Luggeren, og halv saa langt fra  1.3 V iv in 3  ? r o v i6 en 2 3 ; 
den sidste var kommen et godt Stykke tilsos, og noermede sig 
langsomt en S tillin g , der gjorde det rim eligt og naturlig t 
fo r I t is  k r o 8 6 r p i l l6 , at sende Farto ier ud for at jage 
den; medens den Maade paa hvilken den gradeviis drog 
noermere t i l  Luggeren, ikke var saadan, at den kunde vcekke 
M is tanke . eller at der kunde ligge nogen Hensigt skjult 
derunder. Kulingen var ogsaa nu ls ie t saa meget af, at 
den begunstigede hele Planen.

Det var ikke rim elig t, at Raoul Avard og hans 
Folk ikke skulde loegge Moerke t i l  hvad der foregik. Han 
forhalede rigtignok med V illie  sin Afreise, under det Paaskud 
at det var sikkrere at have sin Fjende i S igte om Dagen, 
da han vidste hvor let det vilde voere at undgaae ham 
om Natten; men i Virkeligheden var det for at forlcenge 
den Gloede det var ham, at have Ghita ombord, og det 
er ogsaa sandt, at han den Morgen havde tilb rag t en 
behagelig Time i  Kahytten; men dertil bemoerkede hans 
kloge V ie  den ringeste Ting, der foregik, og han var ved 
sine Ordre altid  rede t i l  at imodegaae enhver Fare. som 
maatte opstaae. Med Jthuel var det heelt anderledes. 
I d e  ? r 0 8 6 r p in 6  var ham en Vederstyggelighed, og endog 
medens han spiste sin Frokost, hvilken han indtog paa



Rodenden af Dougsprydet, vare hans D ine sjelden en 
M in u t vendte fra  Fregatten, undtagen i den korte Tid 
den vor skjult af Landet. Det var um uligt fo r nogen 
M and ombord i Luggeren, at sige enten dens Charakteer < 
var bekjendt eller ikke i Porto  Ferra jo ; men den Om- 
stcendighed at Blaalysene vare afbrcendte i selve Gouver- 
nementshuset, hvilket J thue l med egne D ine havde seet, 
gjorde det idetmindste sandsynligt for den sidste, og bevce- 
gede ham t i l  mere Forsigtighed, end han muligen ellers 
kunde have viist. . Dog var der endnu ingen Grund til > 
at mistoenke Feluccaen, og den tillidsfu lde Maade paa 
hvilken den stod ned mod Luggeren, gav Grund til at 
troe, at den idetmindste var uvidende om at 1.6 kou- 
? o Il6 t var en Fjende.

„D en Felucca er det F a rte i, som laae ncer ved ' 
Landingspladsen," bemoerkede N aoul ro lig t, der nu var 
kommet ud paa Bakken, for at tale med Jthue l; „den 
hedder 1.a v iv in a  k ro v ic le v ra , den beskceftiger sig med 
at smugle mellem Livorno og Corsica. og er sandsynligviis 
nu bestemt t i l det sidste Sted. Det er et dristigt Skridt, 
under saadanne Omstændigheder, at scette Cours for sin 
bestemte H avn."

„L ivorno  er en F rihavn ," gjensvarede Jthuel. „der 
behoves ingen Sm uglen." .

„ J a ,  fr i hvad Venner angaae; men ikke fr i for 
Fjender t i l  at anlebe og forlade. Der er ingen Havn 
fr i i  saa Henseende, da det er Forrcederi for et Fanoi,



at have Communkation med Fjenden, medmindre det 
flulde vcere 1.6 k'eu-k'oHeL," bemcerkede Raoul leende, 
„v i ere priviligerede, m on k ra v e !"

„Corfica eller Capraya. den v il ikke naae nogen af 
dem idag. med mindre v i saae mere Luft. Jeg sorstaaer 
ikke hvorfor Manden er seilet med saa liden Luft. at den 
ikke er istand t i l  at saae et Lommetorklcrde t i l  at vaie ud."

„Disse smaa Feluccaer flippe, ligesom vor lille  Lugger, 
igjennem. om det ogsaa syneS, som der flet ingen Luft 
er. Derncest kan han vcere bestemt t i l  Bastia. i hvilket 
Tilfcelde han g jo r klogest i at komme godt ud fra Land, 
inden Zephyren scetter ind for Eftermiddagen. Lad ham 
komme en M ii l  eller to herud tilsoes, lcenger mod Nord- 
vest. og han kan scetts en directe Cours t il Bastia, naar 
hans Siesta er fo rb i."

„Ja , der gaaer de graadige Engelskmcend efter ham," 
sagde J thue l, „det er som jeg ventede, lad dem see en 
Leilighed t i l  at vinde en Guinee. og de v il stride for 
den, om det ogsaa er imod Loven eller imod Naturen. 
Hvad have de nu at gjere med en neapolitansk Felucca, 
da England er en svoren Ven af Neapel?"

Raoul svarede ikke herpaa, men stod og betragtede 
Bevægelserne i Taushed. Lceseren v il letteligen kunne 
forstaae, at Jthuels Bemcerkning var fremkaldt ved Synet 
af Baadene, som i dette N e b lik .  fem i Ta lle t, satte af 
fra  Fregattens Side, og roede stadigt mod Feluccaen.

Det v i l  nu vcere nodvendigt at anfore Partiernes



relative Beliggenhed, Dagstiden og VeiretS noiagtige Be- 
flafsenhed, for at give Lceseren et lydeligt Begreb om de 
paafolgende Hcendelser I^e k'eu-k'ollet. havde ikke for- 
andret synderlig P lads, siden dens Klyverskjode var halet 
op t i l  Luvart. Den laae endnu omtrent en M i i l ,  lidt 
imod Nordvest fra  Andrea B arro fa ld is  Residents, hvor- 
fra den tydeligt kunde sees. da der var en dyb Bugt 
sonden for og tvers for den. Ingen  Forandring var 
foregaaet ved dens S e il eller S tillingen  af dens Ror, 
da de Forste hang i Givtougene og det Sidste var lagt 
ned. Da Fregatten i den sidste Time havde ligget Vester 
over, havde den skudt noget over Stcevn i den Retning, 
og var nu i samme Afstand fra  den, som Forbjerget, 
fljo n d t den ncesten var en halv M i i l  ude fra Land. Dens 
Underseil vare opgivne, paa G rund af den flaue Kuling, 
men alle dens Bovenseil trak, og bleve omhyggeligt passede 
og kantsatte, for at den ubetydelige Aande, der var i 
Atmosphceren. ikke skulde gaae tabt, og som undertiden 
bragte Bovenbramseilene t i l  at bugne. I  det Hele noermede 
den sig maaskee Luggeren med en Knobs Fart i Timen.

v iv in s  p ro v ic le n ra  var netop udenfor Kanonskuds 
Afstand fra Fregatten, og omtrent en Q va rtm iil fra 
Luggeren, da Baadene satte af fra  den Forste, fljond t 
ganfle ncer ved Land, og fik netop den tidtncevnte Bugt 
aaben. Baadene roede na tu rligv iis  i en ret Linie fra
det Skib de ny lig  havde fo rla d t, henimod det, som de 
vare ivcerk med at forfolge.



Med Hensyn t i l  Dagstiden, da var Klokken omtrent 
elleve, hvilket er en Deel af de fire og tyve T im er, da 
Middelhavet i Sommermaanederne scedvanligviis er saa 
blankt som et S p e il, og saa ro lig t, som om det aldrig 
havde kjendt en S torm . Hele Morgenen igjennem havde 
der vceret nogen Uregelmæssighed i Luftstrommen, da den 
sydlige B rise , som i  Almindelighed er svag, og hyppig 
ustadig, endog havde vceret endnu svagere og mere om
lobende end scedvanligt. Dog havde der, som v i have 
seet, vceret tilstrækkelig Luft t i l  at bringe et Skib gjennem 
Vandet, og dersom Raoul havde vceret saa f lit t ig ,  som 
Folkene paa de to andre Skibe, kunde han i dette Vie- 
blik have vceret paa Hviden af Vens Vestende, og langt 
udenfor a l Fare. Saaledes som det var, havde han ved- 
blevet at iagttage Resultatet; men tillad t alle de andre 
Parter at ncerme sig.

Det maa indrommes, at Feluccaens List var godt 
udtcenkt, og det syntes nu, som om den var ivcerk med 
at blive beundringsværdig godt udfort. Havde det ikke 
vceret fo r Jthuels noiagtige Kundskab om Skibet, hans 
fuldkomne Vished om at det var hans gamle Fcengsel, 
som han i sin S je ls  Bitterhed kaldte det, er det ikke 
usandsynligt, at Luggerens Mandskab var bleven over
listet, af saa megen veludovet Skarpsindighed, og saaledes 
som det va r, vare Meningerne meget deelte, da Raoul 
selv var mere en halv tilbo ie lig  t i l  at troe, at hans 
amerikanske Allierede dog en Gang havde Uret, og at



Skibet, der var i S ig te , virkelig var hvad det gav sig 
ud fo r at vcrre, en republikansk Krydser.

Baade Winchester, der var i 1̂ .9 v iv in s l k ro v i^ e v x a  
og G r iff in , der commanderede Fartoierne, spillede deres 
Roller t i l  Fuldkommenhed. De kjendte a ltfor godt den 
listige og forfarne Fjendes Charakteer, med hvem de havde 
at gjore, t i l  at forsomme den ringeste af deres vel an- 
lagte P lans Details. Jstedenfor at stcevne mod Luggeren, 
saasnart Jagten var begyndt, syntes Feluccaen tilboielig 
t i l  at gaae ind i Bugten og soge en Ankerplads under 
Beskyttelse af et lille  Batteri, som netop i denne Hensigt 
var opkastet paa Pynten. Men Distancen var saa stor, 
at det var tydeligt, at et saadant Forjog  vilde vcere unyttigt, 
og ester i faa M inutte r at have styret i den Retning, 
holdt ^.9 V iv iv 9  ? ro v i6 6 v 2 9  ud fra Land, og bestrcebte 
sig for at komme under Luggerens Beskyttelse. A lt dette 
skete ligefor Linene af Raoul, der bestandig brugte Kikkerten, 
og som med skinsyg Mistanke udforskede den ringeste Be
vægelse. Winchester va r, t i l  Lykke fo r hans Hensigters 
Fremme, en M and med mork Ansigtsfarve, af Middel- 
hoide, og med et stort krollet Skjceg, saaledes som Orlogs- 
gaster pleie at lade det groe paa lange K rydstogt; og 
med sin rode phrygiske Hue, stribede Skjorte og hvide 
Bom ulds Beenklceder, lignede han en Ita liene r saa godt, 
som man kunde onske det. De Fo lk, som vare paa 
Dcekket, vare ogsaa for deres Udseende blevne valgte, da 
adskillige af dem virkelig vare Fremmede, fodte paa M iddel



havets Kyster; da det virkelig var en Sjeldenhed at 
Mandskabet paa et engelsk eller amerikansk O rlogsfa rte i, 
ikke repræsenterede Halvdelen af Jordens maritime Nationer. 
Disse Folk robede ogsaa en passende Deel F o rv irring  
og S to i, idet de lob frem og tilbage, da Jagten begyndte 
at blive levende, idet de gav sig M ine af at have meget 
trav lt, men uden Orden eller Sammenhold. Da Kulingen 
endelig ncesten ganske doede hen, fik de to Aarer ud, og 
begyndte lystigt at roe, da baade det virkelige saavelsom 
det tilsyneladende Onske va r, at komme saa ncer som 
m uligt t i l  Luggeren."

„ ? 6 8 l6 ! "  udbrod R aou l, „a lt  dette synes at vcere 
i  sin O rden, naar A lt kommer t i l  A lt er Fregatten dog 
nok fransk. Disse Folk i Baadene have megen Lighed 
med mine tappre Landsmcend."

„D e ere cegte John B u lls ,"  svarede Jthuel bestemt, 
„og Skibet er den fordomte ? ro 8 6 rp ^ n e ,"  thi saaledes 
udtalte Nyhampshiremanden altid Navnet paa sit gamle 
Fcengsel. „H vad de franske Hatte angaae, og den Maade 
paa hvilken Folkene roe, da er det Hele ikkun en List. 
„F y r  kun en Sexpunder ind imellem dem, og De skal 
see hvorledes de v il aslcegge den franske M ine , og gribe 
t i l  deres engelske Opdragelse."

„D e t v il jeg ikke gjore, thi v i kunde fornoerme en 
Ven. Hvad er det nu de Karle i Feluccaen bestille?"

„N u , de have faaet en lille  Kanon, ja . det er en 
tolvpundig Carronade. frem fra sit S k ju l under Presen-



ningen, og stillet den foran for Fokkemasten, de ere ivcerk 
med at gjore den klar t i l  at bruges. V i v il faae noget 
at bestille inden Enden taer."

„V is a , det er som D u  siger —  og, v o ila , de rette 
den imod Baadenel"

D a dette blev sagt var Feluccaen halv indhyllet i 
Rog. Derpaa fulgte Knaldet af Kanonen. Kuglen saaes 
hoppe langs henad Vandet, rigtignok i en tilstrækkelig 
Afstand fra  den forreste B aad, og dog saa noer, at det 
kunde antages at vcere er maadeligt Sigte. Den forreste 
Baad var tko  ? ro86 l'p iQ 68 BarkaS, der forte en lignende 
Carronade forude, og der fo rlob  ikke en halv M inut, 
forend I ld e n  blev besvaret. S aa  rolige vare Folkene 
og saa godt var enhver Deel af denne P lan  beregnet, 
at Kuglen kom hvinende gjennem Luften, i lige Linie 
mod Feluccaen, idet den stroifede denS Storraae, omtrent 
midtveis mellem Masten og den overste Nok. og Seilet 
lob  ned.

.Menneskenatur!" udbrod Jthuel, „dette er at handle 
tvertimod Contrakten, Capitain Naoul, de skyde bedre for 
S pog, end naar det er ramme A lvo r."

„Dette seer ud som om det var ramme A lvo r!" 
svarede Naoul. „M a n  skyder sjelden sin Vens Storraa. 
ned med f r i t  Forscet."

Saasnart Baadsmandskabet saae Nokken af Raaen 
komme ned, holdt de inde med at roe, og gav tre hjertelige



Hurraraab, ifolge et S ig n a l fra  G r if f in , der stod oprcist 
i Barkassens Agterende,

„B a h !"  raabte R aou l; „dette ere engelske John 
B u llS , derom er ingen Skygge af T v iv l, Hvem horte 
nogensinde Folk af Republikken hyle, ligesom det kunde 
vcere en Flok italienske kkm tooo ivs, trukken ved Traade, 
^ K I  Ue8Si6ui-8 Io8 ^ i ig ls is ,  I  have forraadt Eders 
Hemmelighed ved Eders infernalske S trube r; pas nu paa, 
saa fta l v i sortcelle Eder Resten af Historien,"

J thue l gned sine Hcender af Glcrdc, da han var 
fuldkommen overbeviist o m , at Raoul ikke lcenger kunde 
vcere bedraget; ftjond t Ild e n  mellem Feluccaeu og Bar- 
kassen blev levende vedligeholdt, og Skydningen var saa- 
ledes, at den godt kunde have passeret for en virkelig 
Kamp, Aarerne bleve im idlertid stadig brugte paa Fe- 
luccaen, medens Baadene halede stcerkt ind paa den Jagede, 
l.a  v iv m u  ? ro v i l1en 2 s kunde nu voere tre hundrede 
Yards fra Luggeren, og Barkassen, den varmeste af de 
Forfolgende, omtrent i samme A'stand agten for Feluccaen, 
Efter ti M inu tte rs Forlob  vilde de tilsyneladende Com- 
battander rim eligviis vcere paa Siden af hinanden,

Raoul gav Ordre t i l at lcrgge l,s  ? e u -b o lls t8  
Aarer ud og bemande dem, Paa samme T id  blev deus 
Kanoner —  tolvpundige Carronader —  satte i lose Tallier. 
og g jort klart t i l  at affyres. A f disse havde den fire 
paa hver Side og to Sexpundere paa Bakken, som lige
ledes blev gjort klar t i l  Tjeneste, Da A lt var klar, bleve
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de tolv Aarer furede ud, og ved at bruge dem med Krast, 
skjod Luggeren over Stoevn. Baade dens K lyver og 
Papegoie bleve i samme A ieb lik  bjergede. En eneste 
M in u t var nok for at lcere Winchester, hvor haablos en 
Jagt vilde vcere med hans Felucca. om ikke med Baadene 
selv, dersom Luggeren flu ide sorsoge at undkomme paa 
denne Maade, da det stod fuldkommen i dens kraftige 
M andflabs M a g t, at bringe den igjennem Vandet, ved 
H jcrlp af Aarerne med en F a rt af tre eller tre en halv 
Knob i Timen. Men det lod ikke t i l at den havde i 
Sinde at flygte; thi den lagde Stcevnen mod l.9  v iv in g  
k ro v icke n rg , som om den, flu ffe t af de Engelskes Konst- 
greb, havde besluttet at forhindre Feluccaens Erobring 
og at daekke sin Ven.

Naoul forstod sig selv alligevel langt bedre, end 
denne Forudsætning vilde give Grund t i l at formode, 
Han roede Luggeren op i Linie med 1^9 0 iv in 9  ?rov1- 

og Baadene, for det forste, fordi han i den S tillin g  
vilde vcere mindst udsat for at lide as de Siostes I ld ,  
da han godt vidste, at der med F lid  blev skudt med saa 
stor E levation, at Skuddene ingen Skade kunde gjore, 
og for det andet, for at han kunde komme t it  at bestryge 
hele den fjendtlige Linie. Feluccaen og Baadene ved- 
bleve im idlertid ikke alene at bruge deres Carronader; 
men de begyndte paa begge S ider en levende M u fle tild ; 
da den Forste nu var et hundrede Nards Afstand fra
l.6  k 'e u -k 'o lle l, og som det lod, overordentlig haardt



presset af sine Modstandere. Da der ikke var nogen Luft 
under narvarende Omstændigheder, (th i den S m u le , der 
havde varet, var reent bortdoet under Skydningen)' var 
Soen heelt bedcekket af R og , idet der isar havede sig 
en Rogstotte over Feluccaens D ak og om dens Reisning- 
thi der blev virkelig, netop t i l det Oiemed, afsveden en 
betydelig Mangde Krudt, paa forflje llige Steder a f dens 
Dak. Jthuel bemarkede ogsaa, at midt under Forvirringen 
og Dampen, forogedeS 1,3 O i'v inu k ro v ic ls o rg s  Mand- 
flab i Anta l, istedenfor at form indfles under S laget, og 
der var lagt endnu fire Aarer ud, bemandede hver med 
tre Mand. medens idetmindste tyve andre vare komne til- 
syne, lobende fra det ene Sted t i l  det andet, og raabende 
t i l hinanden i et S p rog , som skulde forestille Italiensk, 
men som i hans ovede O re langt mere lsd  som Bastard- 
engelsk. Feluccaen var ikke halvtredsindstyve AardS borte, 
da S toien naaede sit Hoieste, og en Crisis var n a r ' 
Hurraraabene fra Baadene paa den anden Side a f den 
forkyndte ogsaa G ciffins og hans P artis  Narvarelse', 
medens 1,3 I)iv ir>3 p rov icZonrg , som i en S lags blind 
Hast, var svaiet saaledes, at den vilde komme tvers for 
Bougen af 1.6 k e u -k o lls l.

„1^68 eokim s," raabte Raoul, „s o v o r  0 3 lw 6 8 __
F y r !"

Alle fem Kanoner, ladet med Skraa, bleve affyrede 
ind i v iv in k , ? l-oviclenxg8 Rog, Skrigene som paa- 
fulgte vidnede tilstrakkeiig om med hvilken V irkning. En
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hsitide lig . forbausende S tilhed fulgte fra Englcendernes 
S ide , og derpaa opstod en mandig Larm , som om de. 
forberedte paa enhver tilfceldig Begivenhed, vare besluttede 
paa at trodse det vcrrste. Derncest saaes Daadene komme 
rundt om Feluccaens Boug og Agterende, idet de ivrigen 
strcebte at naae deres virkelige Fjende; medens deres to 
Carronader besvarede I ld e n , og denne Gang vare de 
ladede og stillede, fo r at bringe Dod og Fordærvelse. 
Men det var for seent t i l  at kunne lykkes. Da G riffin  
i Barkassen kom ud as v iv in a  ? rov i(l6N 298 Neg, 
saae han alle Luggerens S e il udfoldede, og let bugnende 
af den svage, sydlige Laring. l.6  k e u -^ o lle t  var alli. 
gevel saa le t, at en And neppe kunde have svommet 
lettere bort fra Jcegeren, end dette lille  Farts  i skjod frem, 
bort fra Rogen, og lod sine Forfolgere en hundrede Dards 
agten for sig. D a det lod t i l  at den ubetydelige Brise 
vilde vare laenge nok, t i l at bringe hans P arti i den 
yderste Fare under de Franskes I ld ,  gav Winchester oie- 
blikkelig O rdre t i l  Baadene, at ophore med at forfolge, 
og t i l  at forene sig paa den anden Side as Feluccaen. 
Denne O rdre blev villigen adlydt, og begge Partier fik 
et O iebliks Betænkningstid.

k'eu-k'oUet havde ikke lid t noget der var vand 
at omtale, men Englanderne havde ikke mindre end et 
Dusin Drcebte eller Saarede. B land t de Sidste var 
Winchester selv. og da han saae at hvilketsomhelst Held, 
der kunde paafolge, væsentligst vilde falde i hans Under



givnes Lod, satte hans S aa r ham ud af S tand t i l  at 
forfolge S triden videre, der saaledes som Sagerne stod, 
desuden kun lovede lidet Held. Saaledes var det alligevel 
ikke med Raoul Avard. Da han saae at Fregatten, lige 
saavel som han selv. havde faaet Brisen, og at den listede 
sig hen i Retningen mod de Kcempende, besluttede han 
at hcevne sig a lvo rlig t over det dristige Forsog. og derpaa 
at fortscette sin Nejse.

Luggeren stagvendre altsaa og gik t i l Luvart af Fe- 
luccaen, idet han vedligeholdt en levende og velrettet I l d  
medens han noermede sig. I  Forskningen blev denne I l d  
besvaret; men Modstanden ophorte snart, og da b.6 k'ou- 
k'oilet, passerede sin Modstander, nogle faa Uards t i l  
Luvart af den, saae han at alle Englanderne havde forladt 
den og medtaget deres Saarede. Baadene roede gjennem 
Rogen henimod Bugten, i den modsatte Retning af den 
Luggeren stcevnede. Det vilde have vcrret let for Fransk- 
moendene at kovende, og sandsynligvis indhente F lygt- 
ningene, bore dem i Scenk eller tage dem t i l  Fange; men 
der var et Anstrog as hoi Ridderlighed i Raoul Avards 
Charakteer, og han erklcerede, at da Konstgrebet var klogt 
udtcenkt, og dristigt forsogt, vilde han ikke forfolge sit 
Held videre. Maaskee det, at Ghita lod sig see paa 
Dcrkket, bonfaldende ham om Medlidenhed, havde sin 
Indflydelse; vist er det im id lertid , at han ikke tillod  at 
der affyredes et eneste Skud mere paa Fjenden. Jstedensor 
at forfolge sin Fordeel paa denne Maade, bjergede nu



Luggeren fine Agterseil, kovendte, dreiede t i l  Linden i Lce 
af Feluccaen, luvede sine Forseil levende, titsatte igjen 
Papegoien, og luvede saa toet op t i l  hvad man kunde 
kalde Prisen, saa at de to Skibe kom t i l  at berore hin
anden saa blidt, at ikke et 9Eg vilde vcere knust imellem 
dem, som man siger. En enkelt Trosse sikkrede Feluccaen til 
Luggeren, og Raoul, Jthuel og nogle faa andre gik over 
i  den Forste.

O i'v ins  ? ro v ic l6 n r9 8  Dcek strommede af Blod, 
og Skraa- og Kardeske-Kugler stak i hele K lynger i flere 
Steder af Skibet. Tre dode Legemer bleve fundne i dens 
Last; men man saae intet levende Voesen ombord. Der 
var en fu ld Tjoerepos ved Haanden, denne blev placeret 
nedenunder Lugen, bedoekket med alle de brcendbare Sager 
man kunde faae fat paa, og antoendt. Flammerne vare 
saa virksomme paa denne torre Aarstid, at Raoul fortrod 
at han ikke havde opsat at antaende Ild e n , t il hans eget 
Skib var bleven fjernet; men da den sydlige Luftning 
vedvarede, blev han sat istand t i l  at komme i en tilborlig  
Afstand, forend Flammerne naaede Feluccaens Reisning 
og angreb dens S e il.

T i M inutte r gik saaledes tabt, og disse havde vceret 
tilstrækkelige t i l  at bringe Fartoierne saa langt ind imod 
Land, at de vare ude af Kanonskuds Distance, og til 
meget noer at bringe Fregatten paa Kanonskuds Distance 
fra  Sydost. Men idet Raoul halede Skjoderne, bragte 
han snart Luggeren klar af den flammende Prise, hvorefter



han stod imod Elbas Vestende, idet han, hvilket ikke var 
usædvanligt i saa flau K u lin g , avancerede tre M i i l  i 
samme T id  som Fregatten tilbagelagde to. Det var alli- 
gevel ikke nogen gunstig Dagstid for at Brisen skulde 
blive staaende, og ester andre ti M inu tte rs Forlob  vilde 
det have faldet de fineste Sandser vanskeligt, at opdage 
den letteste Luftstromning gaae hen over Vandets Over- 
stade. Denne Flagren forend Brisen aldeles hendode, 
var ikke noget uscedvanligt, og Naoul folte sig overbeviist 
om, at de ikke vilde faae mere Luft den Dag. forend 
Zephyren begyndte. Han gav derfor Ordre t i l at alle
Seilene skulde bjerges, et Solseil bredes ud over Skandsen, 
og det blev tillad t Mandskabet at varetage deres private 
Forretninger. Fregatten syntes ogsaa at fole, at det var 
Oieblikket fo r Skibenes, saavelsom for Menneskets Siesta; 
thi den bjergede Bram- og Bovenbram-Seil, K lyver og 
Mesan, opgav Underseilene, og laae saa ubevægelig paa 
Vandet, som om den stod fast paa en Klippe. De to 
Skibe vare ikkun paa langt Kanonskuds Distance fra hin- 
anden, og under sædvanlige Omstændigheder, vilde det 
S to rre  have seet sig istand t i l  at angribe det M indre 
med Baade; men den Lectie der nylig var bleven givet, 
var Franskmandene en tilstrækkelig Borgen, for at man 
vilde afholde sig fra at fornye et lignende Forjog, og de 
vcerdigede neppe deres Naboes Tapperhed den Opmærk
somhed, at lcegge Mcerke t i l  ham. En halv Time senere, 
da Winchester kom tilbage t i l  Skibet, hinkende paa et



saaret Been. og med et udaset og ydmyget Mandskab, 
saae man at Foretagendet havde kostet syv dygtige Folk 
L ivet, foruden det at endnu Femten for Vieblikket vare 
utjenstdygtige.

Saasnart Capitain Cuffe havde seet Luggeren under 
S e il, og at den, fuldkommen under Commando, lod sit 
Skyts spille paa Feluccaen og Baadene, vidste han at 
Foretagendet var mislykkedes. Men da han opdagede 
at de Sidste roede ind mod Land. var han overbeviist om 
at de maatte have lid t, og han var forberedt paa at er
fare et a lvo rlig t Tab , skjondt han ikke havde forestillet 
sig det saa stort som det va r, i Forhold t i l det hele 
Antal, som var sendt paa denne Expedition. Han udspurgte 
med Forscet ikke Winchester, forend hans S aar var for- 
bundet; men G riffin  blev kaldt ned i hans Kahyt, saa- 
snart Fartoierne vare blevne indsatte og surrede.

„N u , Mc. G riffin . det er ret en fordomt Affaire I  
der have faaet mig indviklet i ,  med samt Eders Lyst til 
at gaae paa Eventyr efter Luggere og Naoul Nvarder, 
med Baade! Hvad v il Admiralen sige, naar han faaer 
at vide, at to og tyve M and ere blevne oplagte, og 
at vi have en Felucca at betale, blot for en Morgen- 
Fornoielse."

„ V i gjorde i Sandhed vort bedste, Capitain Cuffe; 
men man kunde ligesaa godt have forsogt at slukke Vesuv 
med Sneboldte, som at staae imod denne infernalske Lug
gers Skraascekke; jeg troer ikke der var et ubeskadiget



Rundholdt i Feluccaen. Folkene have aldrig opfort sig 
bedre, og lige in d til det V ieb lik  vi gav det sidste H urra , 
var jeg ligesaa sikker paa k 'eu -k 'o lle t, som jeg nogen- 
sinde var paa Avancement."

„J a ,  man behover ikke lcenger at kalde den
k e ^ v -k o ll^ ,  da Id e  O re o t-k 'o !!^  er et bedre Navn. 
H vorfo r Fanden raabte De i det Hele H u rra ? S ir ,  horte 
De nogensinde i  Deres Levedage en Franskmcend raabe 
H urra?  Det Hurraraab var netop Grunden t i l  at man 
opdagede hvem De var, forend De kunde komme ham ind 
paa Livet. De skulde have raabt v iv o  lo  r e p u b l i k s ,  
som alle deres Farto ier gjore, naar v i angribe dem. Et
ordentlig engelsk H u rra  vilde saae en fransk S trube t i l
at revne."

„Jeg troer rigtignok at v i der begik et M isgreb,
S ir ;  men jeg har aldrig voeret i en Affaire, hvor v i ikke 
har raabt H u rra , og da den begyndte at blive heftig, 
eller syntes at blive heftig, forglemte jeg mig en Smule. 
Men vi skulde alligevel have havt den S ir ,  havde der 
ikke vcrret en T ing i Veien."

„O g  hvad er det, maa jeg sporge? De veed, G riffin , 
at jeg maa have noget antageligt at forebringe Adm iralen; 
det kan ikke gaae an, at man fortcrller i Bladene, at vi 
bleve bankede for vor egen Skraalens S ky ld ."

,Jeg vilde netop have a n fo rt, Capitain Cuffe, at 
dersom Luggeren ikke havde affyret sit forste glatte Lag. 
netop i det V ieb lik  den gjorde det, og dersom den havde



givet os T id ,  t i l  at komme ud a f dens Skudlinie, vilde 
v i vcrre komne ind paa den, forend den kunde have ladet 
igjen, og taget den t i l  Trods fo r den Brise, der saa 
meget begunstigede den. Det at v i havde tre M and saarede 
i Barkassen, gjorde ogsaa en F o rflje l, hvorved ligesaa 
mange Aarcr fangede Krabber, i et meget c r it if l Neblik. 
De veed S ir ,  at a lt beroer paa Slumpelhkke ved en faadan 
Lejlighed, og den var os ikke gunstig."

„B a h ! det gaaer a ldrig  an at sige Nelson: A lt var 
gaaet godt, M y lo rd , ind til tre af Barkassens Mandflab 
begyndte at fange Krabber med Aarerne, hvorved Baaden 
kom i Sakning —  Nei, nei, det v i l a ldrig kunne gaae 
an i en Avis. Lad mig see, G r if f in ; naar A lt kommer 
t il A lt ,  lob Luggeren fra  Eder, —  I  vilde have havt 
den, dersom den ikke var gaaet under S e il, og stod klos 
bidevind Sydvest efter."

„J a , S ir ,  det gjorde den vistnok. Dersom den ikke 
var gaaet under S e il,  som De siger, var der intet, der 
kunde have forhindret os i at loegge paa Siden af den."

„N u  vel da, den lob. Der reiste sig noget Luft. 
Fjenden tilsatte S e il, ethvert Forsog paa at borde den 
mislykkedes. Tappre G utter! raabte H urra , og anstroengte 
sig a f yderste Evne. Ikke jaa daarlig en Rapport, naar 
A lt kommer t i l  A lt. Men hvad sige v i om den fordomte 
Felucca? De seer at den er brcrndt lige ned t i l  Vand- 
gangen, og v i l  synke om nogle faa M inu tte r."
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„Meget sandt, Capitain Euffe; men der kom ikke en 
Franskmand ombord i den. saalcenge v i vare der."

„Ja . jeg seer hvorledes det hang sammen; —  lod 
alle Folkene gaae i Fartoierne for at jage, da Feluccaen 
var a lt for tung t i l  at bevcege, og enhver Bestræbelse 
for at bringe den paa S iden, frugieslos. Han er en 
Djcevel af en K a r l.  den Nelson og Bronte; og jeg v il 
hellere hore titusend Stormes Torden, end at faae et af 
hans stormende Breve. Godt, nu lroer jeg at jeg kjender 
Affairen, og stal omtale Eder Alle som I  fortjene. Det 
var en modig S treg, stjondt den mislykkedes. I  fortjente 
Held i hvad der saa end foraarsagede at det glippede."

H eri var Capilain Euffe ncermere ved at have Net, 
end i  enhver T ing han ellers yttrede ved denne Leilighed,

Tiende Kapitel.

Ghita Caracciolis S tillin g  ombord i Luggeren var 
hoist ubehagelig, i den levende Kamp. v i netop have fortalt. 
T i l  Lykke for hende var S triden meget kort, da Raoul 
havde ladet hende vcere fuldkommen uvidende om, at 
nogen Fare ncermede sig, in d til det N e b lik  k'eu-k'oHet



aabnede sin I ld .  Rigtignok havde hun hort Skuddene, 
der bleve vexlede mellem Feluccaen og Baadene, men 
dette havde man jagt hende, var en Affaire i hvilken 
Kaperen ikke havde nogen Deel, og da Skuddene lod 
fjernt for hende, som var i Kahytten, var hun let bleven 
bedraget. Medens den virkelige S tr id  gik for sig, laae 
hun paa Knce ved sin Onkels S ide . og i det Oieblik 
den ophorte, lod hun sig see paa Dcekket, og indlagde 
et O rd  t il Gunst for de Flygtende, paa den Maade, som 
det allerede er meddeelt.

Nu havde alligevel Scenen fuldkommen forandret 
sig. Luggeren havde undgaaaet a l Skade der var vcrrd 
at omtale, dens Dcrk var ikke bleven bestcenket med Blod, 
og dens Held havde vceret saa fuldkomment, som man 
kunde onske sig det. I  Forening med disse Fordele, 
havde Resultatet bortfjernet al F ryg t fo r den eneste Fare, 
som Naoul troede endnu kunde vcere tilstede, mellem hans 
eget Skib og Fregatten, eller et Angreb af Baade i S t il le ; 
thi det var ikke rim e lig t, at Folk, der ny lig  vare blevne 
saa ilde medhandlede i et Foretagende, der var saa godt 
maskeret, vilde fornye Forsoget. medens de endnu leed 
under Nederlagets Svien. A ffa irer af denne S lags  fordrer 
al den Disciplin og Bestemthed, som en velordnet Tjeneste 
kan tilvejebringe, og ere ikke t i l  at taenke paa, under Neder
lagets temporaire Demoralisation. Alle ombord i Luggeren 
betragtede derfor Sammenstodet med ld e  ? ro 8 6 l'p m e  
som endt, idetmindste for Oieblikket.



Ghita havde spiist t i l  M iddag; thi det var nu ud 
paa Dagen, og hun var kommet op paa Dcekket, for at 
undgaae at vcere indespærret i en meget lille  Kahyt, idet 
hun overlod det t i l  sin Onkel at nyde sin sædvanlige 
Siesta. Hun sad under Solseilet paa Skandsen, som 
scedvanlig beskæftiget med Naalen. hvilket hun pteiede at 
gjore paa den T id  as Dagen, paa Argentaros Hvider. 
Raoul havde sat sig paa en Carronade-Slcede i Ncerheden 
af hende, og Jthuel var i nogle faa Fods Afstand fra 
dem, beskæftiget med at skille en Kikkert ad, for at af- 
torre Glassene.

„Jeg formoder, at den hoist fortræffelige Andrea 
B a rro fa ld i v i l  synge et Tedeum, fordi han undslap vore 
K lo e r ,"  udbrod Raoul leende. „?a rc1 io ! han er en 
stor Historiker, og i enhver Henseende skikket t i l at skrive 
en Beretning om denne store S e ir. hvilken U o»8 i'6ur 
I'^ r»A l9 i8 , la  ba8, er ifcerd med at sende t il sin Regjering."

„O g  D u , Raoul. har D u ikke nogen Anledning t il 
et Tedeum, efter at D u  er undsluppen?" spurgte G hita 
b lid t og dog med Eftertryk; —  „er der ikke nogen Gud 
for D ig  at takke, ligesaavelsom for Vicegouverneuren?"

„? 6 8 l6 !  vor franske G udsfrygt tcenkes der lidet 
paa nuomstunder, Ghita. Republikker har, som Du veed, 
ikke stor T ro  t i l  Relig ionen, er det ikke sandt, m on 
1)rav6 ^ m e r ie a m ?  S iig  os Etooell. har I  nogen Re
lig ion i Amerika?"

D a Jthuel ofte havde hsrt Raouls Meninger an



gaaende disse Gjenstande, og kjendte den herskende Tilstand 
i Frankrig, med Hensyn t i l  dette Punkt, saa hverken felte 
eller udtrykte han nogen Forundring ved dette Sporgs- 
maal. Dog var Tanken alle hans egne Begreber og  ̂
Fordomme modstridende, da han tid lig  var bleven loert 
at have Agtelse for Religionen, endog medens han ivrigst 
tjente Djcevelen. Jthuel var med et O rd . en af hine 
Desendenter af Puritan ism en, som, med Hensyn t i l Gud, 
var fuldkommen urokkelig, saa vidt som hans Theori 
strcekker sig, men som. med Hensyn t i l  Mennesket, var lig 
de Skriftkloge og Phariscrerne. Ikke destomindre stod 
han, som han udtrykte sig, altid op for Religionen, en 
T ing som hans engelske Kammerater havde drevet Gjcek 
med, idet de paastod, at han endog „stod op" medens 
det ovrige af Skibsmandskabet kncelede.

„Jeg frygter saa smaat for, Monsieur Rule," svarede 
h a n . „a t I  i Frankrig har iskaaren den forkeerte Tamp 
af den republikanske Trosse. I  Amerika scette v i Religionen 
endog over D o lla rs , og dersom det ikke er overbevisende, 
saa stikker jeg op. Jeg vilde nu snske, at I  en Gang 
kunde see en Sondag i G ran it-S ta ten , S ignorina  Ghita, 
fo r at I  kunde faae et Begreb om hvad vor vestlige 
Religion virkeligen er."

„A l virkelig Relig ion, al virkelig Andagt t i l  Gud 
er. eller burde vcere den samme, S ig n o r J thue llo , enten 
i Ost eller Vest. En Christen er en Christen, lad ham 
saa leve og do hvor han v il."



„D e t forekommer mig ikke at vcere ganske plat Seillads. 
N u , Gud velsigne Dem, unge Dame, Eders Religion er 
nu ikke mere lig  m in , end min Religion er lig  Erke- 
biskoppen af Canterburrys R e lig io n , eller Monsieur 
Rules her!"

„b a  m io rm o !"  udbrod R aoul; „jeg g jo r ikke For- 
dring paa at have nogen, m o n  b ra v o , der kan ikke vcere 
nogen Lighed med Ingenting ."

Ghitas B lik  var snarere om t end bebreidende, men 
det var dybt bedrovet.

„H v o ri kan vor Religion afvige?" spurgte hun, 
„naar v i begge ere Christne. Amerikanere eller Italienere, 
det er a lt eens."

„D e t kommer deraf, at man ikke kjender noget t i l  
Amerikanerne," sagde Jthue l, opfyldt af de Tanker han 
havde om sin egen Mening, og om den Deel af Verden 
hvorfra han kom. „F o r det forste har De Paven, Cardi- 
naterne og Biskopperne, og alle saadanne T ing i Deres 
Religion, medens vi ikke have Nogen."

„Vistnok er der den hellige Fader og Cardinalerne; 
men de ere ikke min R e lig ion ." svarede G h ita , der saae 
forundret ud. „Biskopper ere rigtignok udncevnte af Gud 
og danne en Deel af hans Kirke, og Biskoppen af Nom 
er Kirkens Hoved her paa Jorden; men intet videre."

„ In te t  videre? Dyrke I  ikke B illeder og tage Klcrder 
af og paa under Eders Bonner, og kncele paa en hykkelsk,



vanhellig Maade, og omskaber I  ikke A lt  t i l  forfængelige 
Ceremonier?"

Dersom Jthuel havde vceret forpligtet t i l .  med Liv 
og S je l,  at forsvare en af Satserne i en Oxforder-Af- 
handlings omtvistede S porgm aa l, kunde han ikke have 
yttret disse O rd  med mere Iv e r ,  eller med storre Selv
tillid . Hans S in d  var opfyldt af de meest vulgaire Be« 
skyldninger mod et overordentligt vu lga irt Scet af secteriske 
Distinctioner, og han ansaae det fo r et stort Beviis paa 
protestantisk Fuldkommenhed, at afsky alle de aflagte 
Skikke. Paa den anden S ide lyttede Ghita t i l  med For- 
undring; th i for hende var den Agtelse, i hvilken den 
romerske Kirkes R itus blev holdt a f Protestanternes store 
Masse, en dyb Hemmelighed. Den Tanke at tilbede et 
B illede, havde aldrig krydset hendes uskyldige S je l. og 
skjondt hun oste kncelede ned fo r hendes eget lille  Elfen- 
beens-Crusifix. havde hun aldrig  troet, at Nogen kunde 
vcere saa uvidende, at forvexle den blot materielle Frem
stilling af O fferet, det skulde forestille, med den hellige 
Forsoner selv.

„D e t er sommeligt at bruge en passende Klcededragt 
ved A lteret," sagde hun; „og dets Tjenere bor ikke vcrre 
klcedt som andre Mennesker. V i vide at det er Hjertet, 
S je len, der skal ro res, for at finde Naade hos Gud, 
men dette g jo r ikke det ydre Skin  af Agtelse, som vi 
vise, endog mod hverandre, mindre nsdvendigt. Hvad



det angaaer at tilbede Billeder, da vilde det vcere Afguds- 
dyrkelse, og ligesaa strafvcerdig, som de stakkels Hedninge."

Jthuel saae forvirre t ud , thi han tvivlede ikke i 
ringeste Maade om, at det. at tilbede B illeder, var en 
vcesentlig Deel af den catholske Andagt, og hvad Paver 
og Cardinaler angik, da ansaae han dem alle for saa 
uundværlige ved denne Kirkes Troesbekjendelse, som han 
ansaae det for vigtigt ved sin egen. at Prcesterne ikke 
fluide boere lange K jo le r, og at Bygningerne, i hvilke 
de holdt Andagt, skulde have Vinduer uden goth ifl S p ids
bue foroven. Latterligt, som a lt dette kan synes nutildags, 
og ugudeligt, som det sandsynligvis v il syneS om et Aar- 
hundrede, dannede det, og danner endnu en ikke ringe Deel 
af secterifl Tro, og indsneg sig i deres Fjendskab og den 
Skinsyge, som synes at antage det for nodvendigt, at 
vcere uenige om Guds Kjcerlighed. Kunde vi blot see 
tilbage paa vore egne M eningsforandringer, ville vi fole 
mindre T illid  t i l vore Dommes Retfcerdighed. og frem 
for a lt vilde man troe, at Amerikanerne, der har levet 
lcenge nok t i l  at see de Luftspring, der ere blevne ovede 
i Skikkene og Troesbekjendelserne, Ho6 de fleste af hans 
eget Lands mere moderne S ette r, i den sidste Fjerdedeel 
af et Aarhundrede, vilde have erhvervet sig noget, som 
lignede en passende Agtelse, for de mere faste og cermrrdige 
Dele af den christne Verden.

„Passende Klcededragt!" gjentog Jthuel med For- 
agt; „hvilken Klcededragt behoves der i det hoieste Vcesens
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V ine? Nei. dersom jeg f la l have en R elig ion, og jeg 
veed det er nodvendigt og nyttig t, saa lad det vcere en 
reen. nogen R e lig ion , der stemmer overeenS med For- 
nuften. Kan man ikke kalde det at tcenke. Monsieur Rule?"

fo i, om . Fornuft fremfor alle T in g . Ghita, 
og fremfor A lt  Fornuft i Religionen."

„A h ! Raoul. det er dette, der vildleder og forraader 
D ig ." gjensvarede Pigen med A lvor. „T ro  og en from 
Hengivenhed scette Folelserne i en passende Ligevcegt, og 
dog forlanger D u  Beviser af ham. der flabte Universet, 
og gav D ig  L ive t!"

„E re vi ikke fornuftige Skabninger, G h ita ." gjen- 
svarede Raoul blidt, og dog med en A lvo r og Sandhed, 
der endog gjorde hanS Skepticisme trceffende og agtvcrrdig; 
„og er det ufornuftigt at vente at v i flu lle  handle over
ensstemmende med vor N atur?  Kan jeg dyrke en Gud 
jeg ikke forstaaer?"

„Kunde Du dyrke den D u  forstod? Han vilde op- 
hore at vcere en Guddom, og vilde blive lig oS selv, 
dersom HanS N atur og Egenskaber vare saadanne, at 
v i kunne fatte dem. Fa ld t det nogensinde nogen af Dine 
Underordnede ind at komme op paa denne Standse, og 
fordre at hore Bevæggrundene ril alle de O rdrer Du har 
udstedt i denne lille  Felucca, hvor redebon vilde Du ikke 
vcere t i l at drive dem tilbage, som oprorfle  og uforskammede; 
og dog v il D u ransage Universets G ud, og efterforske 
HanS M ysterier!"



Raoul var stum. medens Jthuel studsede. Det var 
saa sjeldent at G hita aflagde sit overordentlige blide Vcesen, 
at hendes K inds Nodme, hendes B ies strenge A lvor, hendes 
Stemmes bevcegende Tone. og det Eftertryk med hvilket 
hun talte ved denne Leilighed. frembragte en S lags M re - 
fryg t, der forhindrede Samtalen i at sortscettes. Pigen 
selv var saa bevceget, at Taarer. efterat hun havde siddet 
en M in u t med Hcenderne for Ansigtet, saaes vcelde frem 
mellem hendes Fingre. Derpaa reiste hun sig op og 
ilede ned i Kahytten. Raoul havde a ltfo r megen Takt 
for det Som melige. t i l  at han skulde folge hende, men 
han sad nedslagen og hensunken i Tanker, in d til Jthuel 
drog hans Opmærksomhed hen paa sig.

„P ige r ere P iger." sagde den listige og philosophiske 
Iagttager af Menneskeslægten, „og der er intet der an
griber deres N atur lettere, end en Sm ule re lig ios Ex- 
altation. Jeg to r nok sige, at Italienere, dersom det ikke 
var for disse B illeder, Cardinaler og Biskopper, og saa- 
danne Skabninger, udgjore en meget god S lags Christne."

Men Raoul var ikke i Lune t i l  at passiare; og da 
nu Timen var kommen, da Zephyren kunde ventes, stod 
han op, befalede at Solsejlet skulde tages ned, og fo r
beredte sig paa at gjore sig selv t i l  Herre over Tilstanden 
af de T in g , der omgav ham. Der laae Fregatten og 
holdt, som A lt omkring den. sin Siesta, dens tre Mers- 
seil vare strakte; men ethvert andet S e il,  som var los, 
hang opgivet og ventede paa Lust. Dens skjodeslose Ud-



seende uagtet, var der dog i de sidste faa Timer bleven 
iagttaget ethvert Hensyn, og saa klogtigt var endog den 
mindste Aande bleven benyttet, at N aoul studsede forundret, 
da han fandt hvormeget noermere den nu va r, end da 
han sidst saae paa den. Det hele Kneb stod i øjeblikket 
tydeligt fo r ham. og han blev nodt t i l  at erkjende sin egen 
Efterladenhed, da han opdagede at han laa indenfor Skud
vidde fra sin moegtige Fjende, dog endnu jaa langt borte, 
at dens S igte vilde vcere lid t usikkert, iscer dersom der 
vilde reise sig lid t S o . Feluccaen var nedbramdl til 
Vandgangen; men da Vandet var saa jm u lt. stod dens 
V rag  endnu, og blev sat langsomt ind i Bugten, da der 
lob  en ubetydelig S tro m  i det S tro g  hvor den nu laae. 
Byen badede sig i Eftermiddagssolen, fljo n d t den var 
skjult for hans S y n . og hele §Aen E lba jaae ud. jom 
om den sov.

„H vilken S iesta !" sagde N aoul t i l  J thue l, da de 
begge stod paa Rodenden af Bougsprydet, og nysgjerrigt 
betragtede Scenen, —  „S o  . Land. Bjerge. Borgere og 
Sofo lk, A lt i Dvale. L ie n ,  der er Liv hist i Vesten, 
og v i maa see at komme lcenger bort fra v o tre ? ro 8 6 l'-  
p iv 6 .  Kald  Folkene op, Monsieur Lieutenant! lad os 
saae Aarerne u d , og faae 1^6 k 'eu -k 'o lle t t il at jtawnc 
den anden Vei. ? 6 8 te ! Luggeren er saa fla rp . og har 
saadant LErinde t i l  at gaae directe den Vei hun stawner, 
at jeg frygter for at hun er kravlet op mod sin Fjende.



ligesom et B arn. der kryber hen t i l  den I ld ,  som brcender 
dets Fingre."

Alle M and vare snart i Bevcegelse ombord i
og Aarerne skulde netop scettes i G ang, da 

Papegoien begyndte at spille, og det fsrste Pust af den 
forventede vestlige Brise, streg langs med Vandets Over- 
flade. For Semcend var det det samme, som at indaande 
Oxygen-Gas. A l Udseende af S lovhed forlod Folkene 
paa begge Skibene, og hver Mand var oieblikkeligen be
skæftiget med at tilscette Seil. Raoul fik et Beviis paa 
den farlige Ncerhed, i hvilken han var kommen t i l  Fre
gatten, derved at han kunde hsre Raabene ombord i den; 
og Stilheden paa Soen var endog saa stor, at Fokke- 
raaens Knagen virkelig var ham tydelig, da Englanderne 
braste den rast om, for at bakke Forremersseil.

I  dette O ieblik meldte Brisen sig atter ved en Luft- 
strom , Raoul flottede efter V ind  og Luggeren stjod over 
S tcevn, idet den gled mod Fregatten. Men i en halv 
M in u t havde den faaet tilstrækkelig Fart, Roret blev lagt 
ned og den gik let og yndigt gjennem Vinden, som Fuglen 
vender sig i Luften. Dette var ikke Tilfoeldet med den 
tungere Fregat, den havde brast ind i sine styrbords For
braser, og skulde have Forremersseil bak, for at faae 
Skibet t i l  at fa ld e , at Forraderne kunde blive ombraste 
og Seilene komme i Trcek, medens L.6 b e u -k o lle t .  smuttede 
gjennem Vandet, tilsyneladende ret op i Vindoiet. Ved 
denne ene Manoeuvre vandt Luggeren mere end en Kabel«



lcrngde paa sin F jende, og fem M inu tte r u l vilde bragt 
den udenfor a l oieblikkelig Fare. Men Capttam Custe 
vidste det ligesaa godt som hans Modstander. °S havde 
fo lgelig  taget sine Forholdsregler. Id e t han holdt sine 
Aatcrseil levende, lod han Skibet fa ld- af, ind til hans 
Bredside bar paa Luggeren, kvorpaa han lod alle Kano- 
nerne af hans styrbords B a tteri affyre, ester at have taget 
det omhyggeligste Sigte. De to og tyve Kugler af svar 
Ealiber, som paa een Gang kom ind paa et lille  Fartoi, 
som I.e  k e u -k o lla t,  var en frygtelig Hjemsogel,e, og de 
Driatiaste tilbageholdt deres Aandedcag, medens denne 
Fernhaael hvinede forb i dem. Lykkeligviis blev Luggeren 
ikke truffen i Skroget, men den led betydelig Skade tt > 
veirs Papegoiemasten blev skudt midt over. og flo , il- 
veirs som en Pibestilk, Stormasten havde faaet en aworlig 
Skade og Raaen var spaltel ved Raaloengen. Ikke mindre 
end ser Kugler vare gaaede igjennem Luggerseilene, »del 
de havde efterladt H u lle r , der gav dem Udseende a, en 
Tiaaers Skjorte , K lyver-S tander var stud! over, nudl 
imellem Toppen as Masten og Nokken af Bougsprydei. 
Ingen  var saaret. og dog saae enhver a, Be,attiungen 
fo r et N e b lik  ud. son, om Meloeggelse havde ramt Luggeren. 
N u var det at Raoul viiste sig i sin sande Skikkelse. 
Han vidste, at han netop i  dette S ie b lik  ikke kunde u»d> 
vcere den ringeste S tum p S e ild u g ; men A lt  var ashoengig 
af de ncrste t i M inutter. D er blev altsaa ingen Seil 
bjerget, for at sikkre Rundholter eller S e il, men man lod



A lting  staae, stolende paa den lette Brise, der i  Alminde
lighed var meget svag i Begyndelsen. Folkene bleve strax 
sat i Gang med at opscette en ny K lyver-Stander ; en ny 
Storraae og er nyt S e il blev taget frem, og A lt blev 
gjort klar t i l  at heise begge Dele, saasnart man kunde 
forvisse sig om, at Masten kunde boere dem. Omtrent 
de samme Forholdsregler fandt Sted forude, som den 
nemmeste Maade at blive af med den fljorede Fok, —  
thi det var Hensigten at frastaae denne og underflaae en 
ny, da Raaen var sund.

HeldigviiS besluttede Capitain Cuffe ikke at spilde 
mere T id  med sine Kanoner; men idet han braste om 
for, dreiede Fregatten t i l  V inden, og tre M inutter efter 
stod A lting  fuldkommen kant derombord. I> , ke rr-koH et 
havde im idlertid ikke ligget stille. Dens S e il flagrede noget, 
men de holdt dog, og endog Rundholterne forbleve paa 
deres P la d s , fljo n d t de vare saa betydeligt beskadigede. 
Med et O rd , Kulingen var endnu ikke stcerk nok t i l  at 
rokke nogen af Delene. Det var ogsaa en Fordel, at 
Odeloeggelsen, iscer Tabet af Papegoien, gjorde l.6  k'eu- 
k'ollet, mindre luvgjerrig, end den ellers vilde have voeret, 
da den ved at holde Fregatten lige i sit K jo lvand, var 
mindre udsat for Jagerkanonerne, end om den havde 
vcrret lid t paa dens ene eller anden Boug. Herom havde 
Raoul snart overbeviist sig, da tk e ? 5 0 8 o i-p in 6  begyndte 
at lade begge sine Bougkanoner spille, saasnart den var 
kommen t i l  V inden, fljo n d t ingen af dem bar noiagtigt,



da den ene skjod lid t t i l  Luvart og den anden omtrent 
ligesaa meget t i l  den anden Side af Maalet. Ved disse 
<Lkud havde den unge Franskmand ogsaa snart den Glcede 
at see at Luggeren, uagtet dens Beskadigelser, vandt paa 
Fjenden; en Kjendsgjerning, som ogsaa snart blev tydelig 
for Engelskmandene, da de ophorte med at flyde.

Laav id t gik A lting  bedre end Raoul i Begyndelsen 
havde Grund t i l  at haabe; fljo n d t han vidste at det af- 
gjorende O ieblik endnu ikke var kommen. Den vestlige 
V ind blcrste ofte frisk paa den T id  af Dagen, og skulde 
den nu tage til. vilde han behove alle sine Seil. for at 
lobe fra et Skib, med de bekjendte gode Egenflaber. som 
han vidste den Jagende var i Besiddelse af. H vor lcenge 
hans Mast eller hans S to rraa  endnu vilde holde, vidste 
han ikke, men da han vedblev at vinde betydeligt, besluttede 
han at bjerge H o , medens Solen skinnede, og om muligt 
komme saa langt forud, forend Brisen blev friskere, saa 
at han kunde blive istand t i l at flifte  sine S e il og flaale 
sine Rundholter, uden igjen at komme indenfor deres Skud
vidde. der nylig  havde tilredet hans Reisning saa ilde. 
De passende Forsigtighedsregler bleve im idlertid ikke for
somte. Folk bleve sendte tilve irs, fo r der at udrette hvad 
de kunde, under ncervcrrende Omstændigheder, ved de to 
Rundholter, og for at lette paa Reisningen blev der holdt 
saa meget af med Luggeren, som det var muligt, uden at 
Fregatten, ved denne lettere Cours. dog var istand til at 
fore sine Lcrseil.



Der er altid noget saa spcendende ved en Ja g t, at 
S ofo lk  a ldrig undlade at onfle mere K u lin g ; idet de ikke 
erindre, at den M agt, der foreger deres egen Fart, ogsaa 
kan forege den hos det andet P arti, og det ydermere i  
et u tilb e rlig t Forhold. Det vilde have vceret heldigere 
fo r l.6  k 'eu -k 'o lle t, endog at have mindre K u lin g , end 
den der nu blceste, da den forholdsviis stilede bedre i 
laber end i stiv Kuling. Raoul vidste ifvlge Jthuels 
Beretning, at Lke ? ro 8 6 rp iv 6  var et udmærket velstilende 
Skib, iscer naar det blceste friskt; og dog forekom det 
ham at hans Lugger ikke gjorde tilstrækkelig Fart, fljo n d t 
hans Fjende kunde vcrre vis paa at felge ham, med en 
forho ldsviis lige saa stor Fart, dersom det luftede mere op.

Den unge Kapergasts Onske blev alligevel snart op. 
fyldt. Kulingen fristede betydeligt, og paa den T id  de 
to Skibe fik Corsica-Kanalen aaben, som Passagen mellem 
den O  og Elba kaldes, var Fregatten nodt t i l  at bjerge 
fine Bovenbram stil, og to eller tre af de lette S tagstil, 
som det den Gang var Skik for saadanne Skibe at fore. 
I  Forskningen havde Raoul troet at kunne naae ind t i l 
Bastia, der ligger ret vesten fo r Sydenden af E lba ; men 
stjondt Vinden flagede lid t ned gjennem Kanalen, blceste 
det nu for friskt, t i l  at Landformationerne kunde gjore 
nogen vcesentlig Forstjel paa dens Retning. Zephyren, 
som det sydlige Ita lie n s  Eftermiddags Sommerbrise i 
Scerdeleshed blev kaldt af de Gamle, er sjelden stik Vest, 
da den alm indelig falder lid t nordlig, og som man kommer



lomger op ad Kysten, kommer denne V ind  rundt om 
Pynten ved Corsica, og bloeser omtrent fra Vestnordvest. 
Dette vilde have sat Luggeren istand t i l  at scette Cours 
mod en dyb Bugt, i hvilken Byen B ig u lia  ligger, dersom 
den. som under scedvanlige Omstændigheder. kunde have 
lagt klos bidevind; men efter i nogle faa M inutter at 
have forsogt det, blev Raoul snart overbeviist om, at han 
maatte vcere varligere med sine beskadigede Rundholter, 
og holde af mod Mundingen af Golo. Det var en Flod
af nogen Storrelse, i  hvilken det var m uligt fo r et Skib
med saa liden Dybgaaende at lobe ind. og da der var
et lille  B atte ri ved Ankerpladsen, besluttede han at sege
Ly i den H a vn , fo r at reparere sin Skade. Derefter 
gjorde han sine Beregninger, og idet han tog de snektcedte 
Bjergtoppe ved Corte t i l  Landmcerke, gav han Ordre til 
at styre en passende CourS.

M an  folte neppe mindre Interesse fo r Udfaldet, 
ombord i t li6  p ro s e rp in e , end i 1.6 Om
Fregattens Folk ikke havde noget at frygte, saa havde 
de noget at hcevne. foruden Forudfolelsen af den Anseelse 
det, at have taget en af de dristigste Sorvvere, der nogen
sinde havde forladt en fransk H avn , vilde have forskaffet 
dem. Medens Skibet noermede sig Vestenden af Elba, 
var det en kort T id  meget tvivlsomt, om det vilde kunne 
lcegge den forover, da Luggeren havde passeret Klipperne 
i mindre end en Cabelloengdes Afstand, lige paa Kanten 
af Broendingerne, og meget noermere inde, end Fregatten



turde vove at folge den. Men den Sidste havde faaet 
Brisen mere ud fra Land. end den Forste. og kunde mu- 
ligen knibe forbi Forbjerget, over den Boug den laae.
A t vende vilde have vceret det samme som at opgive
Jagten, da det vilde have bragt Skibet stik Nord efter,
medens l.6  k 'eu -k 'o lle t lob Sydvest hen. med syv MileS 
Fart. Distancen Ivers over Kanalen er kun omtrent
tredive Q v a r tm iil,  og der vilde ikke have vceret T id  t i l 
at gjenvinde den Distance, der var gaaet tabt

Denne Uvished frembragte en feberagtig Tilstand 
ombord i lk s  ? ro 8 6 r^ in 6 ,  medens den skjod rask frem 
mod Forbjerget. A lt beroede paa at passere det uden
at vende. Det lod t i l  at der var dybt Vand klos ind
t i l  det, men i Ncerheden af bjergrige Kyster har man 
altid  blinde Skjcer at frygte. Forbjerget var ogsaa for- 
holdsviis la v t; og dette var i og for sig en Advarsel, 
om ikke at komme der for ncer. Winchester var tilkois, 
og begyndte netop at fole Smerterne af sit S a a r; men
G riffin  stod hos Capitainen. da baade han og Fjerde-
commanderende. tog levende Deel i deres Chefs Ansker 
og Bekymringer.

„D e r gaaer den. lige ind i Brændingerne!" udbrod 
Cuffe, medens de gave Agt paa 1.6 k 'e u -b o llo l, under 
dens Forsog paa at passere Forbjerget; „Monsieur Uvard 
maa have besluttet, hellere at forlise sit Skib. end at blive 
taget. Det v il vcere Knald og Fald med ham."

„D e t troer jeg ikke, Capitain Cuffe." svarede G riffin ,



„Kysten er steil heromkring, og td e  ? ro 8 6 rp iu 6  vilde 
endog finde Vand nok der hvor Luggeren nu er. Jeg 
haaber at vi ikke b liver nodt t i l  at vende, S ir . "

„ J a ,  det kan vcere godt nok for den. der ikke har 
Ansvaret; men naar det kom t i l  K rigsret og S tra f, toenker 
jeg, at hele den Sidste vilde falde paa mine Skuldre, 
ifa ld  det skulde hoende sig at Hans MajestoetS Skib skulde 
lcegge sine Been her paa Kysten. N e i, nei, G riff in , vi 
maa gaae en god Kabellcengde t i l  Luvart af det, hvis 
ikke vender jeg, om saa Raoul Uvard a ldrig bliver taget."

„D e r stoder han, ved George!" raabte Uelverton, 
den yngste Lieutenant. og et V ieb lik  troede man virkelig 
ombord i Fregatten, at tb.6 k 'eu -k 'o lle t havde stodt, da 
en Broending brod under dens Lee. Men denne For- 
modning varede kun et V ie b lik , da den lille  Lugger 
fortsatte sin Cours ligesaa rask, som fo r ,  og da den en 
eller to M inutte r senere holdt lid t a f. for at lindre paa 
dens R undho lte r, thi tidligere havde den knebet saa klos 
op i Vinden, som muligt, fo r at lcegge Uderenden, af det 
man antog for det farligste Punkt, forover. Fregatten 
var en god halv M i i l  agterud, og holdt klos bidevind, 
hvilket med saa meget mere Sikkerhed kunde gjores, da 
Soen var fuldkommen smul, og Skibet ingen A fdrift 
havde. Im id le rtid  stcevnede Fregatten kun det Punkt, 
som den nodvendigviis skulde lcegge forover, og da det er 
en Sjeldenhed at Skibe vinde hoiere op t i l  Luva rt, end 
de stcevne, var der, da de kom op under Forbjerget, stor



T v iv l ombord i  tk s  ? 5 0 8 6 rp ir i6 , om de vilde vcere 
istand t i l  at klare det.

„Jeg frygter. Capitain Cuffe, at vi aldrig v il klare 
det, om vi havde nok saameget Hvide," bemcerkede G riffin , 
der begyndte at blive u ro lig , „det forekommer mig at 
Skibet har en uforklarlig  A fd rift idag."

„H u n  har a ldrig teet sig bedre. Grisfin. jeg haaber 
virkelig at der lober en ubetydelig S tro m  ud fra Land 
her, i ethvert Titfcelde trcekke vi Corsicas H olland ud 
fra dette Forbjerg. De maa jo have seet at Vraget af 

v iv in s  ? i'0 V i'6 6 N 2 9  har drevet ra f l rundt om Bugten, 
og kommer igjen ud r il Luvart."

„Den kan i Sandhed vcere os tjenlig! K la r med 
Loddet, der i Rostet! —  Skal vi hive Loddet. S ir ? "  
Cuffe samtykkede, og Loddet blev hevet. I  dette O ieblik 
lob  Skibet med otte M iles Fart, og Manden ved Loddet 
raabte: „femten Favne, ingen B und." Dette var efter 
V n fle . og de to eller tre folgende Kast, gav samme Re- 
sultat. Der blev nu givet O rdre at fljcerpe haardt over- 
a lt. samt hale Buglinerne og Skjoderne, fo r at Seilene 
kunde staae saa meget i P lan, som muligt. Det provestes 
fulde O ieblik var ncer, om fem M inutter maatte Sagen 
vcere afgjort

„L u f lid t levende. M r. Delverton, og lad hende cede 
sig op i V inden," sagde Cuffe t i l  den vagthavende O ff i
cer, „her maa vi gjore A lt hvad der staaer i vor Magt, 
thi naar v i komme tvers af Brcendingerne, maa A lt staae



skumfuldt, for at v i desto bedre kan have Skibet under 
Commando. Let paa Roret og hold godt fu ld S e il igjen."

Dette Experiment blev gjentaget to Gange, og hver 
Gang vandt Fregatten sin egen Lcrngde op t i l  Luvart, 
skjondt den nodvendigviis tabte tre Gange denne Distance 
i Farten. Endelig kom det farlige V ieb lik , og en dyb 
TauShed, i hvilken Spcrnding og Wngstlighed var blandet 
med Haab. herskede i Skibet. Alles V ine vendte sig fra 
Seileue t i l Brændingerne, derfra atter t i l  Seilene, og fra 
dem begge t i l  Skibets K jo lvand.

I  saadanne Vieblikke overdover Lodhiverens Stemme 
alle andre Lyd. M an lytter med aandelos Opmcerk. 
somhed t i l  hans advarende R aab, medens en Sirenes 
Sang vilde blive upaaagtet. Det ene Lodkast fulgte paa 
det andet, som Skibet fkjod frem, og Svarene paa Cuffs 
Sporgsm aal var bestandig: „femten Favne, ingen Bund". 
Men netop i dette V ieb lik  lod  det regelmæssige Udsagn 
fra luv S to rros t: „syv Favne!" Dette ramte saa pludselig 
Capitain Cuffes V ren. at han sprang op paa Hakkebrættet, 
hvor han havde en fuldkommen f r i  Udsigt, og derpaa 
raabte han med en Stentorstemme:

„H iv  igjen! rap D ig  min Gut, rap D ig !"
„Knap sex Favne!" —  fulgte strax efter Capitainens 

Sporgsm aal.
„K la r  t i l  at vende," raabte Cuffe. „S taae klar 

overalt, R o r Jer, Gutter, ro r  J e r !"
„F ire  Favne og en h a lv !"



„K la r  overa lt! Hvad Faden bestiller De paa Bakken? 
E r De klar fo r? "

„K la r  e r!"
„Ned med Roret, haardt i Lcr!"
„R um t ni Favne!"
„O p  igjen med Roret, hal an Forseils-Skjoder. giv 

op Mesanen —  los A gte r-B ug liner —  S to t saa, stot 
saa." Den f lo i rundt som en T o p ; „men ved Jehova! 
vi have fanget den, mine Herrer. S to t Buglinerne igjen. 
Hvad N y t fra  Rostet?"

„Femtem Favne, ingen B und."
„ V i har godt fu ld  S e il —  hold ikke lettere, ret 

som det gaaer. Nu, ved Gud, G riffin , det var klos. fire 
en halv Favn var noget lid t imellem K lipper og blinde 
Skjcer. V i have alligevel passeret det altsammen, og her 
svinder Landet hen imod S y d , ret under vor Lee, som 
en M and der hentcereS af Brystsyge. E t Dousin Raoul 
Uvarder fkulde ikke lede mig i en saadan Knibe igjen."

„D e n  Fare. som er overstaaet, er i det Hele taget 
ikke lamger nogen Fare, S i r . "  svarede G riff in  leende. 
„T roe r De ikke, Capitain Cuffe. at v i kunde holde en 
halv S treg lettere, det er netop noget hun holder af, og 
Luggeren boerer lid t af, som jeg formoder, for at soulagere 
sin Stormast. Jeg er vis paa, at jeg saae der flo i S p lin te r 
fra  den, da v i gav den de to og lyve P ille r."

„D e  har maaflee Ret. G riffin . Let lid t paa Roret. 
M r. Uelverton. Dersom Master Uvard holder en Time



lomger gaaende i dens noervcrrende Cours, saa v il B igulia 
vcere fo r langt t i l  Luvart fo r ham, og hvad Bastia an- 
gaaer, da har der fra  Begyndelsen af ikke kunnet vcere 
Tanke om den. Der er en F lod ved Navn G olo, i
hvilken han kunde smutte in d , og jeg formoder ncesten 
at det er hans Hensigt. O m  fire Timer v il v i alligevel 
kjende Hemmeligheden."

O g de folgende fire T im er tilbragtes virkelig under
en spoendt Forventning. Det blceste en frisk vestlig Kuling. 
Luften var opfyldt af den Varme, der havde herflet for 
Kulingen indfandt sig, og denne syntes at have jamlet 
to eller tre Zephyrers Styrke i Een. Det var paa ingen 
Maade stiv K u ling , og bragte heller ikke nogen af Parterne 
paa den Tanke at rebe; thi dertil vilde der under ncer- 
vcerende Omstændigheder have udfordredes mere; men 
den bragte l t is  ? r 0 8 6 r p i r i6  t i l  at bjerge sit Forrebram- 
og Bovenkrydsseil, og forsonede Raoul med Tabet as 
hans Papegoie. Da han var kommen godt klar af For- 
landet, og i det O ieblik han troede at Fregatten vilde 
vcere nodt t i l  at vende, havde den Sidste grebet Leilig- 
heden t i l  at bjerge sin Fok, for at flaae den fra , under- 
flaae og tilscette en N y , en O peration, der ikke medtog 
mere end fire M inu tte r. Han vilde have gjort et lignende 
Forsog med Storseilet, men turde ikke vove det for Mastens 
S k y ld , og han troede at Hullerne kunde betragtes som 
Reeb og saaledes formindske Trcekket. I  disse fire Timer 
var der, paa G rund af 1.6 ramponerede



T ils tand, ikke en halv Knobs Forskjel i den Distance, 
som begge Skibene tilbagelagde, skjendt hver a f dem 
gjennemlsb en Strcekning af tredive Q va rtm iil. I  denne 
T id  havde de hurtig t ncermet sig Corsicas Kyst, hvis 
spaltede og ncesten stadig sneektcedte Bjergtoppe de saae 
blinke i Eftermiddagssolen, skjondt de laae flere M ile  
inde i Landet. Men selve Kystens Dannelse var nu 
bleven tydelig, og Naoul havde, en Time fe r Solens 
Nedgang, faaet sine Landskjendinger, hvorefter han skulde 
styre mod den F lo d , i hvilken han havde i Sinde at 
sege S kju l. Corsicas estlige Kyst er ligesaa fattig paa 
Havne og Bugter, som den vestlige Kyst har Overflodig- 
heder paa dem, og denne G o lo , efter hvilken Luggeren 
styrede C o u rs , vilde der aldrig blive tcenkt paa som et 
T ilflugtssted, under scedvanlige Omstændigheder. Men 
Naoul var en Gang gaaet t i l Ankers i dens Munding, 
og han ansaae den netop for at vcere det rette Sted, 
t i l  at skuffe sin Fjende. Der var Grunde udenfor dens 
M u nd ing , og han sluttede ganske rig tig t, at disse vilde 
bringe Capitain Cuffe t i l  at vcere forsigtig.

Da Aftenen ncermede sig, begyndte Kulingens Styrke 
at aftage, og da svandt al F ryg t hos Luggerens M and' 
skab. Rundholterne havde alle holdt, og Naoul betcenkte 
sig ikke lcenger paa at byde sin beskadigede Stormast en 
ny Raa og er nyt Seil. Begge kom op, og Reparationerne 
bleve strax satte i Gang. Luggerens Overlegenhed i S e il
lads var nu saa stor, at der ikke lcenger var noget S psrgs-
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maal om, at den ikke kunde indhentes under denne Jagt, 
og Raoul tcenkte virkelig en Gang paa at holde op langs 
med Landet, og lobe ind t i l  Bastia, hvor han endog til- 
nod kunde forskaffe sig en ny Stormast. Men efter 
modent Overlceg forkastede han denne Jdee, som altfor 
vovelig, og han holdt gaaende i Retningen mod Golo 
Mundingen.

? r 0 8 6 rp in e  havde ikke tonet F lag hele Dagen, 
undtagen den korte T id  da dens Baade vare i Affaire, 
og medens den selv fyrede paa Luggeren. Det samme 
var Tilfceldet med l.6  k 'e u -k 'o lle t, stiondt Raoul havde 
heist det trefarvede F la g , da han aabnede sin I ld  paa 
Feluccaen, og han lod det vaie saalcenge der var noget 
Tegn t il Fjendtlighed. Medens de to Skibe styrede ind 
imod Land, saaes flere Kystfarere krydse op mod den 
vestlige V in d , eller lobe ned for Veiret. hvilke dog alle 
syntes at have saa megen M is t il l id  t i l  deres Udseende, at 
de, saavidt det stod i deres M ag t, sogte at undgaae at 
komme i deres Ncerhed. Dette var noget, der var vor 
H elt aldeles ligegyldigt, da han vidste at de sandsynligvis 
alle vare Landsmcend. eller idetmindste Smuglere, hvem 
det ikke vilde lonne Umagen at anholde og opbringe, 
om han ogsaa havde havt T id  dertil. Corsica var ven 
Gang atter i Franskmandenes Hcender, da Englandernes 
temporaire og ufuldkomne Besiddelse var endt, tre eller 
fire Aar tidligere, og Raoul var vis paa at vcere vel- 
kommen paa ethvert Sted paa V e n , og paa at finde



Beskyttelse hvorsomhelst den kunde ydes. Savledes var 
Sagernes S tillin g  da tk o  ? ro 8 e rp in 6 , netop som Luggeren 
forberedte sig t i l  at lobe ind imellem Skjcerene, stagvendte 
og syntes at henvende sin hele Opmærksomhed paa Kyst- 
farerne, af hvilke tre eller fire vare saa ncer, at to af 
dem faldt i dens Hcender, ncesten uden nogen Bestræbelse 
for at undslippe.

Det forekom Raoul og dem, som vare ombord L 
hans lille  Fa rto i, at Englanderne opsnappede disse intet
sigende Skibe, ene af Lyst t i l  at hcevne sig, da det ikke 
var Scedvane fo r Skibe af tk o  ? ro 8 6 rp in 6 8  Styrke, at 
give sig af med at molestere Fiskere og Kystsarere. Nogle 
faa Forbandelser ledsagede natu rligv iis  denne Daad; men 
den indviklede K ana l, og den Nodvendighed at see sig 
godt for, forjog snart enhver anden Tanke, end dem, der 
stod i Forbindelse med hans eget Skibs Sikkerhed, fra 
Kapergastens S ind.

Netop ved Solens Nedgang gik ko  k 'eu -k 'o lle t t i l  
Ankers. Den havde valgt sin Ankerplads tilstrækkelig 
langt indenfor det grunde Vand, t i l  at vcere i Sikkerhed 
for Fregattens Kanoner, f ljo n d t knap inde paa Floden, 
hvilket sidste Vandets Dybde ikke tillo d , dog var der a lt 
det Ly, som Aarstiden og Veiret fordrede. ^ K o ? rv 8 6 r -  
p in e  viste ingen Tegn t i l at opgive sit Forehavende, th i 
den kom ogsaa udenfor Jndlobet, og lod et af sine Kran- 
ankere falde, omtrent en halv M i i l  udenfor Luggeren. 
Det lod t i l  at den havde skiftet S in d , med Hensyn t i l



Kystfarerne, da den havde ladet dem begge fortscrtte deres 
Reise, efterat have opholdt dem en kort L id , dog, da det 
blev stille, var ingen af dem istand t i l  at komme synderlig 
langt bort fra  den, forend Landvinden indfandt stg. I  
disse S tillin g e r forberedte de krigsførende Magter sig paa 
at tilb ringe Natten, idet enhver af Parterne iagttog de 
strdvanlige Forsigtighedsregler, med Hensyn t i l  Ankertouget, 
og begge klarede op paa Dcekket, og foretog sig hvad 
Dagstiden medforte, ligesaa regelmoesigt, som om de 
havde ligget i en venskabelig Havn.

Ellevte Kapitel.

Det er ikke nodvendigt at dvcrlc ved Middelhavets 
straalende G lands. Den er enhver Reisende bekjendt, 
og Boger have atter og atter fremstillet den for Sekserens 
Indb ildn ingskra ft, fra  hvilket Land eller af hvilken Alder 
han end monne voere. Dog gives der Lys og Skygge, 
som er ejendommeligt fo r ethvert M a le r i, og vort har 
netop nogle sceregne, som fortjene en forbigaaende Be- 
mcerkning. En Solnedgang ved Midsommerstid, er istand 
t i l  at forege ncesten enhver Scenes Unde. Saaledes var



den Time da R aoul gik t i l  Ankers, og G hita, som var 
kommet op paa Dcekket, nu da Jagten var tilende, og 
Faren ansaaes fo r at vcere overstaaet, indbildte sig at 
hun endnu aldrig havde seet sit eget I ta lie n , eller det 
blaa Middelhav, saa elskeligt.

Bjergenes Skygger fa ldt langt ud over Soen, lcenge 
fo r Solen virkelig var gaaet ned, udbredende Aftenstundens 
T ry lle ri over hele den ostlige Kyst, noget forend den kom 
t i l  at pryde den vestlige. Corsica og Sardinien ligne 
store Fragmenter af Alperne, der ved en eller anden 
Naturbegivenhed ere styrtede i Havet, hvor de staae i  
S igte af deres Modesteder, paa en Maade som Forposter 
fo r hine Europas mcegtige Mure. Deres Bjerge have de 
samme Formationer, de samme hvide Tinder —  idetmindste 
i en ikke ubetydelig Deel af Aaret —  og deres S ider 
det samme hemmelighedsfulde og spaltede Udseende. Foruden 
deres ovrige T ry lle rie r have de desuden en, som mangler 
i storste Delen af Sweitz, skjondt der findes S po r a f 
den i  Savoien og paa den sydlige Side af Alperne; de 
besidde denne forunderlige B landing af det blide og det 
strenge, af det sublime og det yndige, der saa eiendommeligt 
charakteriserer den italienske N aturs T ry lle ri. Saaledes 
fremstillede sig nu A lt, der var synligt sra 1.6 k'eu-k'oHotZ 
Dack. Soen med dens dybe, blaa Farveskjcer tabte et- 
hvert S p o r af den vestlige V ind. og blev blank og ro lig ; 
Bjergene vare paa den anden Side hoitidelige og gran
diose, idet de netop sremviste deres ujevne Contour langs



med Luften, der gtodede i den Pragt, som ender Dagen, 
medens de narmere Dale og snccvre S letter vare mystiske, 
men dog blide, under de lange Skygger. Pianosa laae 
ncesten lige over for, i en fem M iles  Afstand, havende sig 
op af Havet som et Fyrtaarn. E lba var synlig i Nordost, 
en mork fo rv irre t Hob af B jerge; og Ghita troede en 
eller to Gange, at hun paa Fastlandets Kyst kunde fljelne 
det dunkle OmridS af hendes egen H o l Monte Argentaro. 
f ljo n d t Distancen, en femten t i l  sytten M ii l,  gjorde det 
usandsynligt. Udenfor laae Fregatten, ridende paa Soens 
blanke Overflade, med opgivne S e il,  fiirkantbraste Råer, 
A lt dorha lt og i O rden, in d til den dannede et fuldendt 
M a le ri af nautisk S ym e tri, og orlogsmasig Noiagtighed. 
D er findes alle S la gs  Fo lk, saavel i en Marine, som i 
det borgerlige L iv , der tage Tingene som de falde, til
fredse med at udfore deres P lig te r med den stsrste Ro, 
medens Andre igjen have en saadan S lags  Kjoerlighed 
fo r deres Skibe, som Mobejunkeren har for sit eget, kjcere 
Jeg, og ere a ldrig  lykkelige, undtagen naar de udstaffere 
dem. Det Rette heri, som i de fleste andre Ting, ligger 
i  en M ellem ting; den O fficier, der tccnker a lt for meget 
paa sit Skibs Udseende, har sjelden Sands for at skjcenke 
det store Oiemed hvortil det er bygget, og hvorledes det 
b liver navigeret, Opmærksomhed nok; medens paa den 
anden S ide den, der er aldeles ligegyldig fo r dette Ud
seende, i Almindelighed tccnker paa T ing, som er hans 
P lig t og hans K ald  fremmed, om han i det Hele tcenker.



Cuffe var meget ncer dette ju 8 te  m ilie u , idet han maastee 
heldede lid t fo r meget t i l  Orlogsmodejunkeren. I k e  
p ro 8 6 !^ iu e  var, takket vcere Toulons Skibsbyggere, anseet 
for at vcere den smukkeste M odel, som den Gang stod 
paa Middelhavet, og som en velordnet Skjonhed, holdt 
Alle som horte t i l  den. af at smykke den, og at vise dens 
smukke Proportioner i  et fordelagtigt Lys. Som den nu 
laae der for et enkelt Anker, netop udenfor Kanonstuds 
Afstand fra R aou l, kunde han ikke undlade at betragte 
den med Misundelse, og en bitter Folelse soer igjennem 
hans S je l, naar han kom paa Tanke om Formue og 
Fsdsel, der berovede ham Haabet om nogensinde at kunne 
hceve flg t i l  Commandoen af en saadan Fregat, men som 
tilsyneladende fordomte ham t i l  en Kapergasts Skjebne 
fo r Livstid.

Naturen havde bestemt Raoul Dvard t i l  en langt 
hoiere Skjebne end den der tilsyneladende forestod ham. 
Han var traadt ind i Livets S ysle r, uden at vcere be- 
gunstiget a f de Fortrin , som den tilfceldige Fodsel medfore, 
og paa et Tidspunkt i hans store Fcedrelands Historie, 
da dets M oralite t, og dets religiose Folelser, vare blevne 
kuldkastede af den voldsomme Reaction, der omstyrtede 
Aarhundreders M isbrug. Dog, de som troe at hele Frankrig 
gjorde sig styldig i de store Udsteielser, som vansirede 
Kampen sor Frihed, kjende lidet t i l  den overvejende Masse 
af moralsk Folelse, som vedligeholdt stg gjennem alle hin 
T ids Vederstyggeligheder; og forvexle nogle faa fortvivlede



Anforeres Forbrydelser, og nogle vildledede Tilfkyndelsers 
Overdrivelser, med en rodscestet og alm indelig Vanflcegten. 
Frankrig under Roedsels-Regjeringen, har endog kun lidet 
mere at staae t i l  Regnskab fo r , end den Eftergivenhed, 
der g jo r Massen as Mennesket t i l  et Vcerktoi i Entusiastens, 
Bedragerens og den Virksommes Haand, da Amerika ofte 
taaler Vildfarelser, der kun ere forskjellige i Graden under 
den samme blinde Underkastelse af Combinationer og Til- 
skyndelser, saa meget mere som denne i samme Grad af- 
hcenger mere af historiske Begivenheder og naturlige Aar- 
sager, end af nogen Handling, der kan tilregnes det ene 
af Partierne som en F e il, eller det andet tom en For
tjeneste. Det gik Raoul som det var gaaet hans Fædre
land —  begge vare Skabninger af Omstændigheder; og 
dersom Manden havde nogle af sin Nations og sin Tids
alders Feil, havde han ogsaa de fleste af dets Fortjenester. 
Hans M angel paa Religion, som var hans storste Feil 
i Ghitas O ine . men som neppe kunde andet end vcere 
en vcesentlig Fe il fo r en Pige med en Opdragelse og 
Tcenkemaade som vor Heltindes, var Dagens Vildfarelse, 
og hos Raoul var den i det mindste oprigtig; en Om
stændighed, der hos et saa oprigtigt, gudsfrygtigt og blidt 
Vcesen, som det han elskede, gjorde ham t i l  Gjenstand for 
en hellig Interesse, der i og for sig ncesten rivaliserede 
med hendes K jo ns  naturlige O m  hed, t i l  Gunst for Gjen- 
standen for hendes Lidenskab.

Medens den korte Trcefning med Baadene varede,



og i de faa M inu tte r han var under Fregattens I ld ,  
havde Raoul vceret sig selv lu g , da Slagets Tummel 
altid tilskyndede ham t i l  Handlinger, der tjente t i l  hans 
Anbefaling, og vare den store Berommelse vcerdige, som 
han havde erhvervet s ig ; men hele den ovrige Deel af 
Dagen, havde ban kun fo lt liden Attraa efter at flaaes. 
Da han forst var bleven overbeviist om at hans Rund
holter rim eligviis vilde holde, brod han sig kun lidet om 
Jagten, og nu da han var t i l  Ankers indenfor det grunde 
V and, folte han sig meget noer som den Reisende, der 
ester en Dags anstrengende R id t har fundet et hyggeligt 
Vertshuus. Naar Jthuel hentydede paa Muligheden af 
et natlig t Angreb i Baadene, erindrede han Amerikaneren 
leende om det gamle Ordsprog, „broendt B a rn  vogter 
sig for I ld e n " , og lagde sig ikke den T ing videre paa 
Hjerte. Im id le rtid  blev ingen passende Forfigtighedsregel 
forsomt. Raoul havde for Skik at fordre A lt af fit 
Mandstab, naar Nodvendigheden bod det; men t i l  enhver 
anden T id  var han overboerende, som en kjoerlig Fader 
mod lydige og oerbodige B o rn . Denne Egenstab og 
den uforanderlige Standhastighed og Koldblodighed, som 
han i Farens S tund stedse lagde fo r Dagen, var den 
Hemmelighed, hvori hans store Indflydelse over dem be- 
stod. da enhver Som and under hans Commando folte 
sig overbeviist om, at der ikke blev fordret nogen an
strengende Tjeneste af ham, uden at den tilsvarende Nod- 
vendighed virkelig var forhaanden.



Ved ncervcerende Leilighed morede 1̂ 6 keu-?o!!et8  
Mandstab sig, ester Aftensmaaltidet, med den scedvanlige 
D ands; og Provences romanliste Sange hertes paa Bakken. 
En letsindig Munterhed herstede, der kun manglede Qvin- 
ders Ncervcerelse, for at ligne Landsbyernes Astenmorstab 
paa Kysten. Heller ikke var K jennet fravcerende i Aanden, 
og ikke ganske i Virkeligheden. Sangene vare fulde af 
ridderlig  Galanteri, og Ghita lyttede t i l  med ligesaa megen 
Bevcegelse som Gloede. Hun sad paa Hakkebrættet medens 
Onkelen stod ved hendes S ide , og Raoul gik frem og 
tilbage paa Skandsen, idet han nu og da standsede, for 
at fremfore en Tanke eller et Onste for Oren. der altid 
vare opmoerksomme Endelig ophorte Sangen og Dandsen, 
og alle, med Undtagelse af de Faa. som vare monstrede 
t i l Vagt, gik t i l  K o is . Forandringen var ligesaa pludselig 
som den var paafaldende. En stjerneklar Nats hoitidelige 
S tilhed fulgte paa den muntre Latter, den listige Sang 
og aandfulde Livlighed hos en S am ling  af Mennesker, 
hvis constitutionelle Munterhed syntes at vcere holdt i 
Tomme, as en S la gs  medfodt Forfinelse, ukjendt af So- 
folk fra andre Regioner, og som, uopdragne, som de i 
andre Henseender kunde synes, sjeldent eller aldrig forsaae 
sig mod det Passende, hvilket er saa scedvanligt hos Ss- 
folk af den angelsaxiste Race. Paa denne T id  begyndte 
den kjolige Luft at stige ned fra Bjergene, og idet den 
stod hen over det opvarmede H av. dannede den en let 
Landbrise, der blceste i stik modsat Retning af den, der



omtrent paa samme T id  kom ud fra det tilgrcendsende 
Fastland. Maanen skinnede ikke, men Natten kunde neppe 
kaldes mork. M yriader af S tjerner glimrede paa det 
umaalelige Firmament, opfyldende Luften med en Lysning, 
der tjente t i l  at gjore Gjenstandene tilstrækkelig tydelige; 
medens det indhyllede dem i en S lags  Halvmorke, der 
passede t i l  Scenens og Timens T ry lle ri. Raoul folte i 
en usoedvanlig Grad Indflydelsen af alle disse Omstoen- 
digheder. Det gav hans Tanker en alvorligere Retning, 
end den der scedvanligviis fulgte med hans ledige Oie- 
blikke, og han satte sig ned paa Hakkebrcettet, teet ved 
G h ita , medens hendes Onkel gik ned for at forrette sin 
Aftenandagt.

Ethvert Fodtrin var nu ophort i Luggeren. Zthuel 
havde taget P lads paa et af Judasorerne, hvor han sad 
og iagttog sin gamle Fjende, tke  p ro s e rp m e ; da dette 
Skibs Noerhed ikke tillod ham at sove. To erfarne Ma- 
troser, som ene dannede den regelmoesige Ankervagt, som 
det kaldes, havde hver sin soerskilte P lads, fo r at de ikke 
skulde tale sammen, den ene paa styrbords Kranbjelke og 
den anden i Storreisningen, begge holdende skarpt Udkik 
over den rolige S o ,  og de forskjellige Gjenstande, der 
flod  paa dens blanke Overflade Paa dette eensomme 
Sted vare disse Gjenstande nodvendigviis faa, idet de 
indbesattede Fregatten, Luggeren og tre Kystfarere, hvilke 
sidste alle vare blevne bordede af tk e  ? ro 8 e rp in 6  fo r 
Natten fa ldt paa, og efter et kort Ophold frigivne. En



af disje Kystfarere laae t i l  Ankers, omtrent midtveis mellem 
de to fjendtlige Skibe, hvor den var stoppet op, ester at 
have gjort nogle frugteslose Forseg paa at vinde Nord 
efter, med den hendoende Vestenvind. Skjsndt den lette 
Landbrise nu vilde have vceret tilstrækkelig, t i l  at bringe 
den en Knob eller to gjennem Vandet, foretrak den at 
blive liggende hvor den laae, og at give sit Mandflab 
en Nats ro lig  H v ile , for at gaae under Seil. Denne 
Feluccas S tillin g , og den Omstændighed, at den havde 
vceret bordet af Fregatten, gjorde den noget mistcenkelig 
i Raouls O ine, i den forste Deel af Aftenen, og han 
havde givet O rdre t i l  at holde et vaagent O ie med den; 
men der var ikke bleven opdaget noget der kunde bestyrke 
Mistanken. Dens Folks Bevcegelser, den Maade paa 
hvilken den stoppede op, den R o , der herskede ombord i 
den, og endog den ubehaendige Maade paa hvilken dens 
Rundholter og Neisning var ordnet, bidrog t i l  at over- 
bevije Naoul om, at der ingen Orlogsgast var ombord 
i den. Dog, da den laae mindre end et Q va rtm iil udenfor 
Luggeren, fljo n d t ret i Lcr, skulde der alligevel gives Agt 
paa den, og en af Matroserne, han i Storreisningen, 
havde neppe fine O ine, en M in u t ad Gangen, bortvendt 
fra den. Den anden Kystfarer var lid t sonden for Fre
gatten, under S e il, stcevnende ind imod Land, udentvivl i 
den^ Hensigt at faae saa meget som m uligt Gavn af 
B rije n  fra Bjergene, og den stod saa smaat S yd  efter. 
Den var bleven peilet en Time iforveien, og havde i al



den T id  kun forandret en halv S treg i Retningen, stjondt 
den var en M i i l  tilsoes, et B eviis  paa hvor flau Kulingen 
havde vieret. Den tredie Kystfarer, som ogsaa var en lille  
Felucca, var ligeledes t i l  Luvart, men lige siden Land« 
brisen, dersom den i  det hele kunde fortjene Navn as 
Brise, var begyndt, havde den havt tra v lt med at arbeide 
sig langsomt op t i l  Luvart, og syntes at have i Sinde 
at passere Grundene, endnu klossere inde, end det Sted 
hvor Luggeren laae, og lobe ind paa Golo. Dens stygge- 
agtige O m rids vare synlige, stjondt de vare aftegnede 
mod Landet, og den bevcegede sig langsomt tverS for 
Luggerens Ankertoug, maastee en halv Q va rtm iil indenfor 
den. Da Strom m en lob ud af Floden og alle Fartoierne 
red med Stcevnen ind imod Land, vendte Jthue l nu og 
da Hovedet, for at lcegge Mcerke t i l  denS Fremgang, der 
alligevel var saa langsom, at den kun frembragte liden 
Forandring.

Efter i flere M inutte r i TauShed at have seet sig 
om, vendte Raoul Ansigtet opefter og betragtede Stjernerne.

„D u  veed sandsynligviis ikke, G h ita ,"  sagde han, 
„ t i l  hvilken Nytte hine S tjerner ere, og kan vcere, for os 
Sofo lk. Ved H jelp af dem ere v i satte istand t i l  at vide 
hvor v i ere, midt i det vide Ocean —  at kjende Compas- 
stregerne og endog at fole oS hjemme, naar vi ere fjernest 
derfra. Somanden maa idetmindste gaae et langt Stykke 
sonden for M qva to r, forend han kan naae et Sted, hvor



han ikke kan see de samme S tje rner, som han seer fra 
Doren paa sin Faders H uns."

„D e t er en ny Tanke fo r m ig," svarede Ghita hurtig, 
idet hendes blide N a tu r paa en Gang folte det poetiske 
i en saadan Tanke; „det er en ny Tanke for mig. Raoul, 
og det undrer m ig , at D u  aldrig har ncevnt det for. 
Det er en stor T ing at kunne fore Hjemmet og huslige 
Gjenstande med sig, naar man er saa fjernt fra det 
man elsker."

„H a r D u aldrig hort at Elskende have valgt en 
Time og en S tjerne, fo r at de i Aanden kunde vcere 
samlede, naar de betragtede den, skjondt Oceaner og Lande 
adskilte dem."

„D e t er et S porgsm aal D u  maatte opkaste Dig 
selv, R aou l, da A lt hvad jeg har hort om Elskere og 
Elskov, er kommen fra Dine egne Lceber."

„G od t da, nu har jeg sagt D ig  det, og jeg haaber 
at v i ikke skal skilles ad igjen, uden at vi have udvalgt 
vor Stjerne og vor Time —  dersom v i ellers nogensinde 
skilles mere. A t jeg har glemt at sige D ig  dette, Ghita, 
er fordi D u  aldrig  er ude af mine Tanker —  ingen 
Stjerne er nodvendig for at tilbagekalde Monte Argentaro 
og Taarnene i min E rind ring ."

Dersom v i sagde at Ghita ikke glcedede sig herover, 
saa vilde det vcere at hceve hende over en elskvcerdig og 
naturlig  Svaghed. Raouls Forsikkringer fa ldt a ldrig dode 
paa hendes H jerte, og faa T ing  lod  sodere for hendes



Aren. end hans O rd. naar han forsikkrede hende om sin 
Hengivenhed og Kjcerlighed. Den Aabenhjertighed hvor- 
med han tilstod sine Forbrydelser, og i Særdeleshed Mangelen 
paa den religiose Folelse, hvilken hans Elskede skattede 
saa ho it, gav hans S prog en foroget Vcegt, naar han 
talte om sin Kjcerlighed. Uagtet Ghita rodmede og smilede, 
medens hun lyttede t i l  hans Tale, syntes hun dog at 
vcere a lvorlig . I  ncesten en M in u t gav hun intet S var, 
og da hun svarede, var det med en sagte Stemme, som 
En der fo ler og tcenker dybt.

„H ine  S tjerner kan vel tjene t i l  et hoiere Oiemed," 
sagde hun. „See paa dem, R aou l; —  tcelle dem kunne 
v i ikke; thi de synes at vcelde ud fra H im lens Dybder, 
den ene efter den anden, medens O iet hviler paa Stedet, 
og de skuffe vore Bestræbelser og vore Beregninger. V i 
see at de ere der i tusindviis, og kunne vel troe at der 
er M yriader af dem. M an har nu lcert D ig . thi ellers 
kunde D u a ldrig vcere Navigateur, at hine S tjerner ere 
Verdener, ligesom vor egen, eller Sole med Verdner 
vandrende rundt om dem, hvorledes er det m uligt at see 
og vide dette, uden at troe paa en G ud, og fole vor 
egen Tilvcerelses Ringhed."

„Jeg negter ikke at der er en M agt som styrer 
A lt dette, Ghita, men jeg paastaaer at det er et Princip, 
ikke et Vcesen i vor Skikkelse og Billede, og at det snarere 
er B eviis  paa Ting, end paa en Guddom."

„Hvem har sagt at Gud er et Vcesen i vor Skikkelse



og Billede, Raoul? Ingen  veed det, Ingen  kan vide det —  
Ingen  som cerer og tilbeder ham som de bor. sige det."

„S ig e  ikke Eders Proester at Mennesket er skabt i 
Guds B illed?  og er dette ikke at fremstille ham i hans 
Skikkelse og B ille d ? "

„N e i, ikke saaledes, kjcere R aoul; men i hans Aands 
B illed , at Mennesket har en S je l, der deeltager, skjondt 
i  en ringere Grad, i Guds ubodelige Voesen, og saaledes 
er han fla b t i Guds B illed. Mere end dette har der
Ingen  vovet at sige. Men hvilket Ncesen maa han ikke
voere, for at vcere Herre over disse lyse Verdner."

„G h ita , D u  veed hvorledes jeg pleier at toenke om 
disse T in g , og D u  veed ogsaa, at jeg ikke vilde saare 
D in  blide S je l med et eneste O rd , der kunde bedrove Dig."

„N e i, Raoul, det er ikke D in  Tcenkemaade, men Din 
Talemaade, som g jo r Forflje llen  mellem os. Ingen som 
toenker kan nogensinde tviv le  om at der er et Voesen, der
er ophoiet over a lt Jordisk og over hele Universet, og
som er Skaber og Herre af A lt."

„A f  et P rincip , om D u  v il, Ghita, men af et Vcesen, 
saa forlanger jeg B eviis . A t der existerer et moegtigt 
P rinc ip  t i l  at soette alle disse Planeter i Bevoegelse, t il 
at flabe alle disse S tje rne r, og t i l  at scette enhver af 
disse S ole  paa sit S ted , har jeg aldrig om lvivlet, det 
vilde voere at tv iv le  om en Kjendsgjerning, som Dag 
og N at fremstiller sig for vore O in e ; men at antage at



et Vcrsen kunde vcere istand t i l  at frembringe alle disse 
Ting, er at troe paa et Lasen jeg a ldrig saae."

„O g  hvorfor ikke ligesaagodt troe at det er et Vcrsen, 
som frembringer A lt dette, R aou l, som at troe ai det 
er det D u  kalder et P rinc ip?"

„F o rb i jeg seer Principer der ligger udenfor min 
Forstand, at arbeide rundt om mig, i hin svare Fregat, 
flydende paa dette tynde Element; i Traerne paa Landeh 
som ligger saa n a r ved os. i Dyrene som fodes og do^ 
Fiffene, Fuglene og det menneskelige Vasen, Men jeg 
seer intet Vasen —  kjender intet Vasen, der er istand 
t i l  at udrette A lt dette,"

„D e t er fordi D u  ikke kjender G ud! Han er Skaberen 
uf Principerne, hvorom D u ta ler, og er storre end 
Principerne selv,"

„D e t er let at sige dette, G hita; men vanskeligt at 
bevise. Jeg tager Oldenet og lagger det i Jorden, r il 
rette T id  kommer det op som en P lante , i Aarenes Lob 
bliver det et T ra , Delle beroec nu altsammen paa et 
vist mystisk P rin c ip , som jeg ikke kjender, men som jeg 
veed existerer; thi jeg kan selv bevirke at Frugten bliver 
frembragt, kun ved at aabne Jorden og nedlagge Froet 
i dens Skjod, Ja  jeg kan gjore endnu mere,' saa godt 
forstemer jeg Principet, idetmindste t i l  en vis Udstrakning, 
thi ved at valge AarStiben og Jordbunden, kan jeg frem- 
skynde eller udsatte Plantens V a x t, og paa en Maade 
flabe T ra e t,"
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„D e t er sandt, R aou l; t i l  en v is  Udstrcekning kan 
D u det, og det er netop ford i D u  er skabt i Guds Billed. 
Den ubetydelige Lighed D u har med hint mcegtige Vcesen, 
scetter D ig  istand t i l  at gjore dette, fremfor Dyrene paa 
Marken; dersom D u  var hans Lige, kunde Du stabe det 
P rinc ip , hvorom D u ta ler, og hvilket Du i D in  B lin d 
hed forvexler med dets Herre."

Dette blev sagt med mere Folelse end Ghita nogen
sinde fo r  havde lagt fo r Dagen, i deres hyppige Sam- 
taler om denne Gjenstand, og med en Hoitidelighed i 
Tonen, der bragte hendes T ilho re r t i l at studse. Ghita 
besad ingen Philosophi, i Ordets scedvanlige Betydning, 
medens Raoul indbildte sig, at han var i Besiddelse af 
megen, under en mangelfuld Opdragelses Jndstranikninger, 
og dog stjcerpede Pigens stcerke religiose Folelse hendes 
Evner saameget, at han ofte maatte undres over at hendes 
Argumenter tilsyneladende vare de bedste, stjondt han 
troede sig selv saa stcerk i denne Retning.

„Jeg troer snarere. G h ita , at vi ikke ret forstaae 
hinanden," svarede Raoul. „Jeg g jo r ikke Paastand paa 
at kunne see mere end det er Mennesket tilladt, eller snarere 
mere end hans Evne er istand t i l  at fatte; men dette 
beviser In te t ,  da Elephanten forstaaer mere end Hesten, 
og Hesten mere end Fisken. Der er et P rinc ip , som 
gaaer igjennem alle T ing , hvilket er kaldet Naturen, og 
denne er det, som har frembragt alle disse hvirvlende 
Verdener og alle Skabningens Mysterier. En af dens



Love er den, at intet a f det den har frembragt, stal for- 
staae dens Hemmeligheder."

„D u  behover kun at forestille D ig  at D it P rinc ip  
er en Aand, et Vcesen med intelligent M ag t, Raoul, fo r 
at have de Christnes Gud. H vorfo r ikke ligesaagodt 
troe paa ham, som paa D it ubekjendte P rinc ip , som D u  
kalder det? D u  veed at Du er t i l ,  at D u  kan bygge 
en Lugger, kan veilede D ig  ved Hjelp af S o l og Stjerner, 
saa at D u  kan finde Vei over det store Ocean, ved D in  
S je ls  B istand, hvorfor da ikke troe at der existerer et 
hoiere Vcesen, der kan gjore endnu mere end dette? Dine 
Principer kan blive krydsede, endog af D ig  selv —  FroeL 
kan tabe sin Evne t i l  at groe —  Trceet blive odelagt, 
og naar Principer saaledes kan blive odelagte, kan et T il- 
fcelde en eller anden Dag odelcegge Skabelsen, ved at 
odelcegge dens Principer. Jeg frygter fo r at tale t i l  
D ig  om Aabenbaringen, R aou l; thi jeg veed at D u  
spotter den."

„Ikke naar den kommer fra  Dine Lceber, min Dyre- 
bareste. Det kan vcere at jeg ikke troer; men jeg bespotter 
aldrig, hvad D u  siger og viser LErbodighed fo r."

„Jeg kunde takke D ig  derfor, R aou l; men jeg fo ler 
at det vilde vcere at modtage en H y ld in g , som burde 
ydes et andet Sted. Men her er min G u ita r, og det 
smerter mig at sige, at Hymnen t i l  den hellige Jom fru, 
endnu ikke er afsungen ombord i denne Lugger; D u  kan 
ikke forestille D ig  hvor sodt en Hymne lyder, naar den



bliver sungen paa Soen. Jeg horte Mandskabet paa 
den Felucca, som er ankret henimod Fregatten, synge den 
Hym ne, medens Dine Folk sang deres lette provencale 
Sange, t i l  P r iis  for Qvindens Skjonhed, istedensor at 
istemme deres Skabers Lovprisning."

„D u  har i S inde at synge D in  Hymne, Ghita, ellers 
vilde D u  ikke have omtalt Guitaren."

„D e t har jeg, Naoul. Jeg har altid fundet D in 
S je l blidest efter hellig Musik. Hvem veed om Guds 
Barmhjertighed ikke en Dag kan rore den, gjennem denne 
Hymnes Toner."

G hita taug et V ieblik, og da gik hendes lette Fingre 
hen over Guitarens Strenge, i en ophoiet Symphony 
hvorpaa fulgte Ave M arias  sode Toner, udsort med en 
Stemme og i en M elodie, som i Sandhed kunde have 
ro r t et Steenhjerte. Ghita, en fodt Neapolitanerinde, be
sad sit Fodelands hele Kjcerlighed t i l  Musik, og hun 
havde tilegnet sig noget as den Videnskab, der synes at 
gaae igjennem denne Verdensdeels Nationer. Naturen 
havde skjcenket hende en af hendes K jons meest rorende 
Stem mer, mindre kraftfu ld end blod og yndig , og den 
hortes a ldrig  ved andcegtig Anledning, uden Folelsen 
gjorde den skjcelvende og veltalende. Medens hun nu 
sang denne velbekjendte Hymne, gjennemtrcrngte et helligt 
Haab hendes moralske Vcesen, at hun paa en vidunderlig 
Maade maatte blive M id le t t i l  at bringe Naoul t il at 
elske og dyrke G ud, og Folelsen meddeelte sig i hendes



Foredrag. A ld rig  fo r havde hun sunget saa godt; t i l  
Beviis herpaa forlod Jthuel fin P lads paa Judaseret, 
og kom agterud for at lytte, medens de to vagthavende 
franske Matroser fo r Vieblikket glemte deres P lig t i hen- 
rykt Opmærksomhed.

„Dersom noget kunde gjore mig t i l  en Troende, 
G hita," mumlede Raoul da den sidste Tone var hendoet 
paa hans Elskedes Lceber. „v ilde det skee ved at lytte 
t i l  D in  S ang ! Hvad nu , Monsieur Etooell, er I  ogsaa 
en Under af hellig M usik?"

„Dette er en sjelden S ang, Capitain Rule; men v i 
have andre T ing  at tage vare. Dersom De v il komme 
hen i den anden Ende af Luggeren, v il De kunne see 
det Farto i, som har krobet langs indenfor os i de sidste 
tre T im er, der er noget unaturlig t ved den. den synes 
at drive ncermere ned imod o s , medens den ikke har 
nogen F a rt igjennem Vandet. Den sidste Omstændighed 
holder jeg for una tu rlig , hos et S k ib , der har alle sine 
S e il sat kant. og med en Brise som denne."

Raoul trykkede Ghitas Haand, og hviskede t i l  hende 
at hun skulde gaae t i l Kois. da han frygtede for at Natte- 
luften kunde skade hende. Han gik derpaa fo rud , hvor 
han havde en saa sri Udsigt over Feluccaen inde mod 
Land. som Morket paa den T id  vilde tillade; og han 
blev lid t u ro lig  da han saae hvor ncer den var kommen 
t i l  Luggeren. Da han sidst lagde Mcerke t il dens S tillin g , 
var dette Skib ncesten en halv Q va rtm iil borte, og lod



t i l  at drive fo rb i l.6  k e u -b o lle t^  B oug , med saamegen 
Luft, at den i Mellemrummet kunde have skudt en Q vart. 
m iil over Stcevn, dog kunde han ikke see at den i hele 
Tiden var avanceret saa langt i den Retning, som den 
var dreven ned mod Luggeren.

„H a r D u  lcenge holdt V ie  med den?" spurgte han 
Nyhampshiremanden.

„Bestandig, siden den syntes at staae stille, hvilket 
nu er en tyve M inu tte r siden. Jeg formoder at det er 
en D odbider, thi den har vceret flere L im er om at t i l 
bagelægge en M i i l ,  og der er nu Lust nok for saadant 
et F a rto i, t i l  at lobe en tre M iles  Fart. A t den kommer 
ned paa os, er let at forklare, da der lober en betydelig 
S trom  ud af denne F lod , hvilket De kan see paa Bob
lerne fo r Skjceget; men jeg teer ikke hvad der kunde 
forhindre den i at flyde over S tcevn, paa samme Tid. 
Jeg havde hende overeet med det Lys De seer her i K jo l- 
vandet af det nærmeste B jerg, for idetmindste et Qvarteer 
siden, og den har ikke avanceret fem Gange sin egen 
Lcengde efter den T id ."

„N a a r A lt kommer t i l  A lt, Etooell, er det ikke andet 
end en corsicanfl Kystfarer; jeg troer neppe at Englamderne 
vilde udscette sig for vort Skraa igjen, fo r at have den 
Fornoielse at blive drevet paa F lu g t, ved et andet For
fog paa at entre!"

„D e r er et ondskabsfuldt Scet ombord i den Fregat, 
og Gud alene veed det! See. her er en god tung Natte



lu f t ,  og den Felucca er ikke en Kabellængde borte fra 
os! nu er hun overeet med K lyver-S tander, og dom nu 
selv hvor langsomt hun skyder over Stcevn! Det er det, 
som soetter mig i K n ibe !"

Raoul gjorde som den anden onflede, og ester en 
kort Iagttagelse, fandt han at Kystfareren ikke stjod synligt 
over Stcevn, medens det var afgjort at den drev ned 
med Strom m en, tvers paa Luggerens Ankertoug. Denne 
KjendSgjerning overbeviste ham om, at den maatte stabe 
noget agterud, en Omstandighed. der paa en Gang fo r
kyndte en fjendtlig Hensigt. Fjenden havde formodentlig 
en betydelig Styrke ombord i Feluccaen, og det var ned- 
vendigt for ham, at trceffe oieblikkelige Foranstaltninger 
t i l  Forsvar.

Raoul vilde alligevel nodig forstyrre sit Mandstab. 
Ligesom alle bestemte og koldblodige Mennesker, holdt 
han ikke af at gjore blind A la rm , og det forekom ham 
saa usandsynligt, at Lectien fra Morgenen saa hurtig 
skulde vare g lem t, at han neppe kunde overtale sig t i l  
at troe sine egne N n e . D e rtil havde Mandstabet havt 
anstrengende Arbeid den hele D a g , og de fleste af Dem 
sov den T ra ttes S ovn . Paa den anden S ide bragte 
hvert M in u t Kystfareren narmere, og foregede Faren, 
dersom Fjenden virkelig var i Besiddelse af den. Under 
alle disse Omstandigheder besluttede han w rst at praie, 
da han vidste at han i et N e b lik  kunde faae sine Folk 
paa Dakket, og at de sov bevabnede, under den For-



udsoetning. at et Angreb med Baade, muligen kunde blive 
forsogt i Lobet af Natten.

„Feluccaen h o i!"  raabte Capitainen paa 
k o l le t ,  da det andet F a rto i var saa noer. at han ikke 
behovede at hceve Stemmen synderligt. „H vad er det
fo r en Felucca? og hvor kommer det at I  driver saa- 
meget?"

„ l . a  LeU s O o i^ ie n n o !"  var S vare t, i et halvt 
fransk og halv italiensk p 3 lo i8 , som Raoul ventede, der
som A lt var rigtigt. „V i ere bestemte t i l  l . 9  p g c iu le lla ; 
og onske at holde inde under Land, fo r at beholde Brisen 
desto lcrngere. V i er i ethvert Tilfcelde ingen Hurtig- 
seiler, og drive saameget fordi v i netop nu ere i den 
haardeste S tro m ."

„P a a  denne Maade v il I  komme t i l  at ride tvers 
over mit Ankertoug. I  veed at jeg er bevoebnet oa v il 
ikke taale det!"

„A h , S ignore! vi ere Venner af Republikken, og 
v il ikke med vor gode V illie  tilfo ie  Eder nogen Skade. 
Jeg haaber at De ikke v il fortrcrdige fattige S o  folk som 
os. V i ville holde af, om De saa synes, og gaae agten 
om Dem."

Dette Forstag skete saa pludselig og uventet, at Raoul 
ikke fik T id  t i l at gjore Indvendinger, og om han ogsaa 
havde ville t det. fulgte Udforeljen saa hurtigt efter, at 
han ingen M id le r havde dertil. Feluccaen fa ldt tvers 
af og kom ned i ncrsten lige Linie med Luggerens Boug,



fo r V ind og S tro m , idet den nu bevcegede sig hurtigt 
nok t i l at syldestgjore alle Jthuels Betænkeligheder.

„A lle  M and op t i l  at afstaae E n tr in g !"  raabte 
Raoul. idet han sprang agterud t i l  S p ille t, og greb sine 
Vaaben, „K om  op i en Fart, M68 6nkan8! —  her er 
Forrcederi!"

Disse O rd  vare neppe yttrede, ferend Raoul var 
tilbage paa Rodenden af Bougsprydet, og de activeste af 
hans Folk, i det heieste fem t i l sex, begyndte at vise sig 
paa Dcekket. I  dette korte Mellemrum var Feluccaen 
kommen dem naermere end otte U ards, da den, t i l  Alles 
Forundring ombord i Luggeren, igjen luvede t i l  Vinden, 
og drev ned, in d til det var tydeligt at den var uklar af 
Luggerens Kabeltoug, idet dens Agterende svingede rundt, 
lige ned imod den Sidstes styrbords Boug. I  det Oieblik, 
eller ligesom de to Skibe kom i umiddelbar Berorelse 
med hinanden, og Raouls Folk trcengte sig rundt om 
ham. for at mode det ventede Angreb, hortes Lyden af 
Aarer, der roedes paa Liv og D o d , og Flammer steg 
op af Kystfarerens aabne Luger. Derpaa saaes, ved 
H jelp af det flammende Lys. men dog utydeligt, en Baad 
glide bort i Linie med Skroget.

„ l i n  —  u n  b v ^ Io l!  —  en B ra nd e r!"
udraabte tyve Stemmer paa een Gang, idet den Roedsel, 
der blandede sig i dette S krig , forkyndte en Fare. der 
maaskee er den frygteligste, som kan ramme Sofo lk.

Men Raoul Dvards Stemme lod ikke blandt de



Raabende. I  det O ieblik hans S y n  opfangede det forste 
G lim t af Flammerne, forsvandt han fra Bougsprydet. 
Han kunde omtrent have vceret tyve Secunder fravcerende. 
Derpaa saae man ham paa Feluccaens Hakkebrcet, med 
en Vahre Rostline, *  som havde ligget paa Bakken, kastet 
over den ene Skulder.

„A n to ine ! —  Francois! —  G r^go ire !" —  raabte 
han med Tordenstemme, —  „fo lg  m ig! —  klar I  andre 
ud paa Touget, og hell et Cabeltoug paa Tampen!"

1^6 ke u -k o Ile tZ  Mandstab var vant t i l  Orden og 
b lind Lydighed. Lieutenanten var ogsaa nu hos dem, 
og Folkene gav sig ifcerd med hvad der var bleven be
falet. Raoul selv sprang ned i Feluccaen, fu lg t af de 
tre Mcend, han havde udvalgt sig. Endnu fa ldt det ikke 
Eventyrerne vanskeligt at undgaae Flammerne, stjondt de 
paa denne T id  stjod sig op i S trom m e fra Lugen. Som 
Naoul havde formodet, var hans Ankertoug bleven drcegget, 
og idet han greb en lobende Ende, gjorde han den for
svarligt fast indenbords, og lod sig glide ned ad den 
anden Tamp, som hang udenbords, t i l  han naaede Anker- 
touget, idet han gav Folkene O rdre t i l  at lange sig 
Tampen af Nostlinen, hvilken han gjorde fast med et 
Tommerstik paa Kabeltouget. Dette medtog en halv Minut, 
og atter efter en halv M in u ts  F o rlo b , var han igjen 
paa FeluccaenS Bakke. Her blev Kjettingen med Lethed

* En Rostline bestaaer af en Kjetting, hvortil er spledset et Stykke Toug, 
og tjener til at boere og holde en Deel af Ankeret fast ind til Skibet.



taget ind igjennem Klydset, og fastgjort om en Jern- 
cofilnagle, der tjente som Ters for dette. A t passere for- 
bi I ld e n  paa Tilbagevejen, var nu en vanskelig S a g ; 
men det gik uden at Nogen kom t i l  Skade, da Naoul 
drev sit Mandskab foran sig. Ikke saasnart havde hans 
Fod atter betraadt l.6  k 'e u -k 'o lle t, forend han raabte:

„S t ik  ud! —  stik ud paa Touget, G utter, dersom 
I  v il frelse Eders smukke Lugger fra ødelæggelse."

Heller ikke var der et A ieb lik  at give bort. Efter- 
haanden som der blev stukket Toug, sakkede Luggeren 
rask vcek for S trom m ens og Kulingens forenede T ryk ; 
men i Begyndelsen lod det t i l  at Branderen, hvis Dcek 
var bleven overstreget med Tjcere, og nu stod i et Flamme
hav, vilde folge med. Dog saaes strax efter, t i l  Alles 
Gloede ombord i Luggeren, at Feluccaens Agterende syntes 
at skilles fra  dens egen B oug , og da man ved H jelp 
a f Roret havde givet b.6 b 'su-k'olIeL en Gier, havde end. 
og dens Bougspryd og K lyver, efter faa Secunders F o r
lob, klaret Faren. Feluccaen blev liggende fast, medens 
Luggeren drev, Favn for Favn agterud, ind til den laae 
lcengere end et hundrede Uards fjernet fra den brcendende 
Masse. Det er en Selvfolge, at medens der blev stukket 
ud paa Kabeltouget, sank den Deel af R ofilm en, som 
bestod af Tougvoerk, ned i Vandet, medens Feluccaen red 
fo r Kjettingen.

Disse Begivenheder medtog mindre end fem M inutte r ; 
og A lt  var bleven ud fo rt med en Fasthed og Noiagtighed,



der syntes at have mere Lighed med In s tin k t, end For
stand; Naouls Stemme hertes ikke, undtagen i de faa 
O rdrer, som er bleven anfert, og da han, ved det glimrende  ̂
S k in . der oplyste A lt ombord i Luggeren, og det om- 
grcendsende Vand i nogen Afstand, der ncesten naaede 
Middagens Klarhed, saae Ghita betragte Synet med For- 
undring og Rcedsel, gik han hen t i l  hende og talte, som 
om det Hele kun var et glimrende Skue, fremstillet til 
deres Morskab.

„V o r  G irandola er ikke saa smuk som S t. Peters," 
sagde han smilende „D e t var med Nod og Neppe vi 
slap derfra, min Elskede, takket vcere D in  G ud! —  om 
Du enster det saaledes —  vi have ikke lid t nogen Skade."

„O g  D u har vceret Redskabet i hans Haand, Raoul, 
jeg har seet A lt fra dette Sted. Raabet t i l  Mandstabet 
bragte mig op paa Dcekket, og, o hvor jeg stjcelvede, da 
jeg saae D ig  paa den brcendende M asse!"

„D e t var listigt anlagt fra U 688 i6ur8  1e.8 ^nZ l9 i8  
S ide , men det blev fortræffelig tilin tetgjort. Den Kyst- 
farer har en Ladning af Tjcere og Skibsfornodenheder 
ombord, og da de tog den i Aftes, har de havt i Sinde 
at slukke vor Lanterne, ved den klarere og stcerkere Flamme 
af deres egen. Men 1.6 k 'e u -^ o lle t v il skinne igjen. 
naar deres Flamme er uddod!"

„ E r  der da ingen Fare for at Branderen endnu 
kan komme ned paa os? den er fa rlig  ncer."

„Ikke ncer nok t i l at gjore os nogen Skade, saa-



meget mere, som vore S e il ere klamme af Duggen. Her 
kan den ikke komme saaloenge vort Ankertoug holder, og 
da det er under V and , hvor den ligger, kan det ikke 
brcende. O m  en halv Time v il der kun vcere lidet til- 
bage af den, og vi v i l  fryde os over Gloedesilden, saa 
loenge den varer."

„O g  nu da Frygten fo r Faren var overstaaet, var 
det virkelig et nydelseSrigt S yn. Ethvert erngstligt og 
nySgjerrigt Ansigt ombord i Luggeren blev seet under 
det glimrende Lys, vendt imod den glodende MaSse lige- 
som Solsikken folger den store Kilde t i l Varme, paa dens 
Bane over Himmelhvælvingen; medens Rundholter, S e il, 
Kanoner, og endog den mindste Gjenstand ombord i Luggeren, 
traadte frem af Nattens Msrke, i en saadan Belysnings 
Klarhed, som om det var Dele as en eller anden brilleant 
scenisk Forestilling. Men saa graadig en Flamme for- 
tcrrede sig snart selv. Det varede ikke lcrnge forend Fe- 
luccaens Master fa ld t, og med dem en Jldsoile. Der- 
noest styrtede det forkullede Dcrk sammen, og endelig faldt 
Tommer efter Tommer, Planke efter Planke, ind til Branden 
fo r storste Delen slukkede sig selv i Vandet, hvori den 
flod. En Time efter at Flammerne brod ud, var der 
kun lidet andet tilbage end Emmerne, som glodede i 
Vragets Last.
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Tolvte Kapitel.

R aoul tog ikke seil med Hensyn t i l  M id lerne, som 
hans Fjende havde anvendt, og Maaden paa hvilken de 
vare opnaaede. Fregatten havde sundet en as Felueeaerne 
ladet med SkibSfornvdenheder, iberegnet en ti t i l  femten 
Tonder Tjcere, og det fa ld t oieblikkelig G riffin . der brcrndte 
efter Hoevn over Morgenens Nederlag, in d , at Prisen 
kunde omflabes t i l  en Brander. D a  Trediecommanderende 
tilbod  sig at fore den ind, hvilket a ltid  er en fortvivlet 
Tjeneste, gav Cuffe sit Samtykke. In te t kunde have varet 
bedre ordnet, end den hele Tjeneste, der stod i Forbindeste 
med Foretagendet, den Maade iberegnet, paa hvilken vor 
H elt frelste sit Skib fra  Odelceggelse. Fregatten holdt 
imellem sin Prise og Luggeren, for at skjule den Om
stændighed, at en Baad forblev ombord hos den Forste, 
og da A lt  va r foerdigt, fik Feluccaen tilsyneladende Lov 
t i l  at fortsatte sin Neise. De to andre Priser fik ogsaa 
Tilladelse t i l  at gaae, fo r des bedre at skjule hele Affairen, 
Grifstn holdt, som v i have seet, gaaende ind imod Landet, 
da det var hans Hensigt at komme indenfor Luggeren, 
og saa noer t i l  den, som m ulig t. D a  han befandt sig 
saa langt foransor, som det va r o n fle lig t, brugte han 
D ra g  fo r at holde Farto iet paa eet Sted, og paa denne 
Maade drev han ned mod det tilsigtede O ffe r, som det 
allerede er bleven beskrevet. Havde Jthue l ikke voeret saa



skarpsindig og urolig , vilde Planen ganske vcere undgaaet 
a l Opmærksomhed, og dersom Naoul ikke havde vcrret 
saa koldblodig, modig og bestemt, vilde den ufeilbarligen 
have lykkedes, uagtet den Mistanke, der var bleven vcekket.

Cusfe og Mandskabet paa Dcekket holdt, med den 
dybeste Interesse, O ie med hele Affairen. De kunde ikkun 
see Feluccaens S e il, ved H jelp af en Natkikkert, medens 
den drev ned mod Luggeren; og Aelverton havde netop 
udraabt, at de to Skibe vare uklare as hinanden, da 
Flammerne brod frem. Det er en Selvfslge at begge 
Skibene, i denne Distance, syntes at vcere i  B ra n d , og 
da 1.6 k e u - b o l le t  var drevet et hundrede Nards ned 
mod Fregatten, medens Feluccaen stod i  Flammer, vare 
de to Farto ier saa noiagtig i en Linie, at man saae dem 
overeet fra Fregatten. Englcenderne ventede hvert O ieblik 
at hore Luggeren springe i Lusten; men da det ikke skeete, 
kom de t i l  den S lu tn ing , at Krudtmagazinet var bleven 
sat under Vand. Hvad Grifsin angaaer, da roede han 
ind imod Land, baade for at undgaae 1.6 k'eu-k'oIlotZ 
I l d ,  ved at passere dens Bredside, og i Haab om at 
opsnappe N aou l, medens han forsegle paa at undkomme 
med en Baad. Han gik endog t i l  en Landingsplads i 
Floden, ncesten en M ii l  fra  Ankerpladsen, og ventede 
der t i l  lcenge efter M idnat, da han, idet han fandt at 
Natten begyndte at blive fly fu ld  og M orket tiltog, vendte 
tilbage t i l  Fregatten, holdende sig i  t ilb o r lig  Afstand fra 
det ulmende Vrag, at der ikke skulde tilstede ham noget.



Saaledes var altsaa Sagernes Tilstand, da Capitain 
Cusfe kom op paa Dcekket, netop som det begyndte at 
dages den paafolgende Morgen. Han havde givet Ordre 
t i l  at purreS paa den T id . og var nu ganske utaalmodig 
ester at kunne see ud over Soen. og i Særdeleshed ind 
imod Land. Omsider begyndte Dcekket at hceve sig og 
hans Synskreds udvidede sig mere og mere henimod 
Floden, in d til A lt  var synligt lige t i l  selve Landet. Ikke 
et F a rto i a f nogetsomhelst S lagS var i S ig te , endog 
Vraget var forsvunden; skjondt det senere blev opdaget i 
Brcendingen, da det var drevet ud med Strominen, til 
det havde modt et Jvande, der forte det ind igjen, hvor- 
paa det endelig strandede. Ingen  Levninger saaes alli-
gevel ak l.6  k 'e u -k 'o lle t. Ikke en Gang et Telt paa
Strandbredden, en drivende Baad eller et S p iir ,  eller en 
Lap af et S e il, A lt var udentvivl forsvunden i Branden. 
Da Cusfe gik ned, gik han med en stoltere Holdning, end 
han havde gjort siden Affairen den foregaaende Morgen, 
og da han aabnede sit Reisechattol, var det med et Vcrsen, 
som Een. der er fuldkommen tilfreds med sig selv og sin 
Adfcerd. Dog blandede der sig en cedelmodig Sorg med 
hans T rium f. Det var en stor Daad at have odelagt 
den meest fordærvelige S o ro v e r, der nogensinde forlod 
en fransk Havn, og dog var det en sorgelig Skjebne, der 
var overgaaet halvfjerdsinstyve t i l  fiirsindstyve menneskelige 
Vcesener —  at omkomme som ligesaa mange krympende 
Kaalorme, der odetcegges af Ild e n . Tingen var imidlertid



fleet, og den maatte rapporteres t i l  hang Foresatte. Fol- 
gende Brev blev altsaa skrevet t i l den Hoistcommanderende 
paa den S ta tio n :

Hans Majestoets Skib ? ro 8 e rp in 6 , paa Hoiden 
af Golo, Oen Corfica, den 23. J u ly  1799.

„M y  L o rd ! Jeg har den LEre at indberette t i l  det 
„heie Adm iralitet, at den republicanske S o rove r —  Lugger 
„1 .̂6 k 'e w -k 'o l!^  —  commanderet af den berygtede Naoul 
„U vard, Natten den 22. Dennes er bleven odelagt. De 
„Omstændigheder, der ledsagede denne vigtige Begivenhed 
„ere som fo lger: Underrettet om at den berygtede Pica- 
„roon havde vceret under de neapolitanske og romerske 
„Kyster, hvor den havde anrettet stor Ulykke, holdt jeg 
„klos ind med Hans Majestcets S k ib , lobende langs op 
„med Halvoen, med Landet i Sigte, ind til vi kom igjennem 
„E lba  Kanalen, tid lig om Morgenen den 21. Da vi 
„fik  Porto Ferrajo Bugten aaben, saae v i en Lugger, 
„liggende t i l  Ankers udenfor Byen, under engelsk Flag. 
„D a  dette var en venskabelig Havn. kunde vi ikke troe, 
„a t Fartoiet skulde vcere b.6 men bestemt paa
„a t overbevise os. krydsede vi ind. og gjorde S igna l t i l 
„den Fremmede, ind til han benyttede sig af et temmeligt 
„lang t Strcek, v i stod oster over, til at smutte rundt om 
„Klipperne, og vinde op til Luvart. V i forfulgte den en 
„kort T id. og stod derpaa over i Lae af Capraha, hvor 
„v i forblev in d til Morgenen den 22., da v i igjen gik

Jack O'Lantern. 1. D. Itz



„udenfor Byen. V i fandt Luggeren i Aabningen, og da 
„v i nu vare tilstrækkelig overbeviiste om dens Charakteer, 
„og da det blev S tille , sendte jeg Baadene efter den. 
„under de Herrer Winchester og G riffin , Ncestcommande- 
„rende og Trediecommanderende herombord. Ester en 
„skarp Fcegtning hvori v i leed noget T a b , skjondt det 
„v a r tydeligt at Republicanernes var langt stsrre, lykkedes 
„det Monsieur Uvard at undkomme, som Folge af en 
„Brise, der pludselig sprang op. V i satte nu Seil t il og 
„jagede Luggeren ind i Mundingen af Golo. Da vi 
„lykkeligviis havde taget en Felucca. med en Mcengde 
„Tjcere og andre bramdbare S ager, som vi lod folge 
„med ind under Land, besluttede jeg at indrette den til 
„en B rander, og at odelcegge Fjenden ved dette Middel, 
„da han var gaaet t i l  Ankers indenfor Grundene, udenfor 
„Skudvidde. Da Ncestcommanderende, M r. Winchester, 
„v a r bleven saaret i Fartois-Angrebet, overdrog jeg denne 
„Tjeneste t il M r. G r iff in , der fr iv ill ig  tilbod sig, og af 
„hvem den virkelig blev udsort, omtrent Klokken ti igaar 
„Aftes, paa den meest koldblodige Maade man kan tcenke 
„sig- Jeg indeflutter denne O fficiers Rapport om Affairen, 
„og tillader mig at anbefale ham i det hoie Collegii 
„Gunst. Med M r. Winchesters gode Opforsel under en 
„skarp Fcegtning om Morgenen, har Tjenesten ogsaa al 
„m u lig  Grund t il at vcere tilfreds. Jeg haaber at denne 
„brave Ofstcier snart v il vcere istand t i l atter at forrette 
„Tjeneste."



„T illa d  mig at lykonske Dem. M y  Lord, i Anledning 
„a f denne Fjendens meest fordærvelige Krydsers totale 
„Undergang, der har vceret saa fuldstændig, at der ikke 
„er et R undho lt, eller et Fragment af Vraget tilbage. 
„ V i have Grund t i l  at troe at hver S je l derombord ere 
„omkomne, og skjondt dette frygtelige Tab af Menneskeliv 
„er dybt at beklage, er det skeet i en god Regjerings og 
„ i  Religionens Tjeneste. Luggeren var opfyldt med les- 
„agtige Fruentimmer, thi vore Folk have hort dem synge 
„deres philosophiske og ireligiose Sange, da de noermede 
„fig  med Branderen. Jeg skal undersoge Kysten for om 
„der skulde drive nogen Flaade eller deslige omkring, og 
„derpaa fortsoette min Cours t i l  Livorno. for at indtage 
„friske Provisioner."

„Jeg har den LEre, M y  Lord, at vcere Deres Her
ligheds lydigste Tjener,

Richard Cuffe.
T i l

Hans Hoivelbaarnhed Contre Adm ira l Lord Nelson, 
Hertug af Bronte, rc. rc."

Cuffe loeste denne Rapport to Gange igjennem, derpaa 
sendte han B ud efter G ris fin . fo r hvem han loeste den 
h o it, idet han saae betydningsfuld paa fin Undergivne 
da han kom t i l  det S ted. hvor han omtalte den unge 
M ands gode Opsorsel.

„S a a  meget fo r den fordomte laek.



Grisstn. Jeg mener at den ikke oftere skal narre nogen 
paa Vildgaasejagt."

„D et stoler jeg paa at den ikke skal. S ir .  V il De 
tillade mig at gjore Dem opmcerksom paa en ubetydelig 
Fe il med Hensyn t i l  Bogstaveringen at Luggerens Navn. 
Capitain Cuffe? Secretairen kan rette den ved Reenskriften."

„J a , jeg to r nok sige at det er forskjelligt fra hvad 
v i  vilde have det. da fransk Bogstavering i Almindelighed 
ikke har meget at betyde. G jo r som De v il, stiondt 
Nelson ncerer ligesaa stor Foragt for Deres praleriste 
Philosophi og Loerdom, som jeg selv. Jeg troer nok, at 
De v i l  finde a lt det Engelske rig tig t bogstaveret —  hvor- 
ledes skriver De deres forvirrede Kragemaal?"

„k a r i-b o Ile t,  S ir , "  svarede G riffin , idet han gjorde 
fig M d  for at Stavemaaden kunde falde Cuffe i Aret. 
„Jeg tcenkte paa. Capitain Cuffe. at bede om Tilladelse til 
at tage et af Sidefartoierne og roe op t i l Luggerens 
Ankerplads, fo r at see om der kunde findes noget af 
Vraget. Skibet v il neppe lette Anker, forend den vestlige 
V ind  indfinder sig."

„N e i, sandsynligvis ikke. Jeg v il give Ordre til 
at lade Folkene falde i Giggen, og v i v il folges ad. 
Stakkels Winchester maa bolde Koien im idlertid, det kan 
altsaa ikke nytte at sporge ham. Jeg saae ingen Nod- 
vendighed for at bringe Nelson i Harnisk, ved at melde 
noget noiagtigt om vort Tab i denne Baadconflikt, G riffin ."

„Jeg er enig med Dem, S ir ,  at det er bedst jom



det er: Noget Tab' skjuler A lt ,  det betyder meer eller 
mindre'."

„D e t var netop min Mening. Jeg to r nok sige der 
kunde have vceret tyve Fruentimmer ombord i Luggeren?"

„Jeg kan ikke svare sor Anta lle t, S i r ;  men jeg 
horte qvindelig Sang, da v i ncermede os med Branderen, 
og antager det for rim eligt at der kunde have vceret det 
Antal. Luggeren var fu ldt bemandet, thi de svcermede 
som B ie r paa dens Bakke, da vi ragede uklar af den. 
Jeg saae Raoul Dvard ved Ild e n s  Skin, ligesaa tydeligt 
som jeg nu seer Dem, og kunde have pillet ham ud med 
en Musket, men det vilde neppe have vceret hcederligt."

Heri samtykkede Cuffe. og nu gik de op paa Dcekket, 
efter at der i Forveien var givet Ordre t il at falde i  
Farioiet. De to Officierer roede ind t il Stedet, hvor 
de formodede at Î .o k 'eu-k 'o llo t havde ligget t i l  Ankers, 
og roede ncesten i en Time omkring, bestrcebende sig for 
at finde noget S p o r af Vraget paa Bunden. Grifstn 
formodede, at da Krudtmagazinet var bleven sat under 
Vand, var Hanen i Oieblikkets Hast og F o rv irring  bleven 
staaende aaben, —  en Omstændighed, der godt kunde 
have bragt Bunden af saa lille  et F a rto i t i l  at synke, i  
Lobet af en to t i l  tre Timer, iscer efter at dens Skrog 
var nedbrcendt t i l  Vandgangen. Det gjaldt nu at finde 
denne Bund, hvilket ikke var ganske uden Haab, da Vandet 
i M iddelhavet i Almindelighed er saa klart, at man kan 
see paa flere Favnes Dybde, endog udenfor Mundingen



af Golo, en S lro m , der bringer flere eller faerre Levninger 
fra  Bjergene. Det er neppe nodvendigt at sige. at Efter- 
sogningen ikke blev kronet med Held, da 1^6 k'eu-k'o lle t 
netop paa den T id  laae tryg t t i l  Ankers ved Bastia. 
hvor dens Folk allerede havde udtaget dens beskadigede 
Stormast, for at indscette en ny istedenfor. I  samme 
V ieb lik  gik Carlo G iuntotardi, hans Niece og Raoul Uvard 
op ad Byens Hovedgade (Byen laae paa en Bakke ligesom 
P orto  Ferrajo) fuldkommen trygge med Hensyn t i l  B ran
dere, engelske Fregatter og Soens Farer. Men alt dette 
var en dyb Hemmelighed for Cuffe og hans Kammerater, 
som lcenge havde havt for Vane at see Resultatet af 
deres egne kaldsmcesige Foretagender i det gunstigste Lys, 
og vistnok heller ikke ganske uden Grund, og som, for at 
bruge deres egne Udtryk, ingenlunde tvivlede om, at 
k 'eu -ko lle t. havde lagt sine Been et eller andet Sted her 
paa Kysten.

Efter at have anvendt en to eller tre Timer paa 
en frugteslos S ogen. besluttede Cuffe at vende tilbage 
t i l  Skibet. Han var en ovet Jaeger og havde taget en 
Fuglebosse med sig i Giggen, halv om halv i den Hensigt 
at fordrive Tiden i Land. in d til den vestlige V ind kom, 
ved at gjennemsoge nogle Moser, som han havde seet ved 
Strandbredden; men G riff in  havde overtalt ham t il ikke 
at vove det.

„D e r maa vcere Becassiner i den Mose, G riffin ," 
sagde han, idet han nodigt vilde afstaae fra sit Forehavende,



„og Winchester spiiste vist gjerne lid t Fuglevild t i denne 
T id . Jeg har a ldrig  nogen Gang vceret saaret, uden at 
jeg fo lie  Lyst t i l  V ild t, saasnart Feberen var ovre. D er 
maa desuden ogsaa vcrre Snepper paa hine Banker ved 
Strommen. Det er nu den rette Jagttid for Snepper, 
G r iff in ? "

„D e t er langt rimeligere, S ir ,  at nogle af Kaperens 
M andflab  ere komne iland paa Planker og tomme Fou- 
stager, og snige sig omkring i S ivet, for at poche vore 
Baade op. Tre eller fire af dem vilde vcrre Eder for 
stcerke, Capitain Cuffe, da de Kjeltringer alle boere Knive, 
der ere lige saa lange som Skibshuggerter."

„D e kan maaflee have Ret, og jeg v il opgive det 
Ro tilbage t i l  Fregatten, D av id , og v i v il see os om 
efter nogle flere af disse franske K je ltringer."

Hermed var Sagen endt. En halv Time senere var 
tk a  p ro s e rp in s s  Farto ier heiste og indsatte, og tre Timer 
derefter var Skibet under S e il, staaende langsomt ud fra 
Land. Den Dag var Zcphyren alligevel overordentlig 
svag, og Solen gik ncd, netop som Skibet fik den lille  D  
Pianosa tvers, da Vinden faldt nordlig og Skibet stawncde 
oster efter, en Cours, der gik midt imellem det nysomtalte 
Land og Elba. Hele Natten gled tk s  k ro s e rp in s  lang- 
somt langs med den sidste D s  sydlige Kyst; da de igjen 
om Morgenen fik den sydlige V in d , lod det sig, som 
Dagen skred frem, see i  P iombino Kanalen, noiagiig paa 
samme Maade som det skeete, da det forste Gang blev



fremstillet for Lceseren. Cuffe havde givet Ordre til at 
blive purret som scedvanlig, paa den T id  Dagen brod 
frem, da det var bleven Vane hos ham, i denne active 
og frugtbringende K r ig , at vcere paa Dcekket ved denne 
T id , for med egne O ine at forvisse sig om hvilket Held 
Natten havde t ilfo r t ham.

„N u , M r. G r if f in ,"  sagde han, saasnart han havde 
gjengjceldt delt vagthavende OfficierS Hilsen. „D e har havt 
en ro lig  Nat. Hist have vi P iombino Pynten, seer jeg, 
og her have vi igjen faaet E lba og denne lille  klippesulde 
O  paa vor bagbords Side. Den ene Dag har en paa- 
faldende Lighed med den anden iscer for os S o fo lk ."

„E r  det virkelig Deres A lvor, Capitain Cuffe? Efter 
min Mening har denne Dag ikke havt sin Lige i tbe 
? ro 8 6 rp m 6 8  Logbog, siden vi fik fat paa ^ 'L p e rv ie r  
og dens Convoi. De glemmer, S ir .  at vi odelagde l.6 
k'eu-k'ollet igaar A ftes!"

„J a  —  det er Noget —  iscer for Dem, Griffin. 
N u , Nelson v il faae Underretning derom med Posten, 
saasnart v i kan komme ind t i l  L ivo rno ; hvilket v il skee 
saasnart jeg har havt en Lejlighed t i l  at have Samqvem 
med Folkene i Porto  Ferrajo. Ester a lt hvad der er 
foregaaet er det mindste vi kan gjore, det, at lade Eders 
V e s e k ^ -Z o v e l'n - tk e -to r ie s  vide vort Held."

„E n  S e ile r i S ig te !" raabte Udkikket paa Forre. 
merseraa.

De lo O fficierer vendte sig og saae sig om i alle



Retninger, da Capitainen gjorde det scedvanlige Sporgs- 
m aali „ I  hvilken Retning?"

„H e r, S ir ,  klos ved os, om bagbord, paa vor luv 
Laaring."

„P aa  vor luv  L a a rin g ! Det er jo umuligt, G riffin . 
Der er jo intet andet end Ven. Karlen kan da ikke have 
forvexlet den lille  V  med et Skibs S krog !"

„Dersom han har det, S ir , "  svarede G riffin  leende, 
„maa det vcere med en Tyvedcekker. Det er Ben B row n, 
som er tilve irs, og han er saa godt et Udkik, som vi har 
i Skibet."

„Seer De hende, S ir ? "  spurgte Ben B ro w n . idet 
han saae over Skulderen for at gjore Spergsmaalet.

„Ikke en S tum p af den!" raabte Cuffe. „D u  
drommer nok, Knegt. Hvad seer hun ud som?"

„A h , denne lille  V  skjuler den fra Dcekket, S ir . 
Det er en Lugger; og ligner den v i brcendte igaar Aftes, 
S ir ,  ligesaa meget som den ene Kranbjelke ligner den 
anden."

„E n  Lugger!" udbrod Cuffe. „H vad  endnu een 
af de Skurke. Ved Jup ite r! jeg v il selv gaae tilve irs  
og overbevise mig derom. Jeg vedder ti imod een, at 
jeg maa kunne see den fra S lorem ers."

Tre M inutte r efter var Capitain Cuffe oppe i det 
ncevnte M ers , efter at vcere gaaet igjennem Bjornen, 
hvilket ethvert fornuftigt Menneske g jo r i en Fregat, iscer 
naar han er lid t kortaandet. Det var en Tidsalder i



hvilken Avancementet gik rask fra  Haanden, da der den 
Gang kun fandtes faa graahcerdede Lieutenanter i den 
engelske M a rin e ; og man savnede endog ikke Admiraler, 
der endnu ikke havde faaet alle deres Viisdomstamder. 
Cuffe var fo lgelig en ung Mand, og det kostede ham ikke 
megen Uleilighed at komme op af Vevlingerne, paa den 
omtalte Maade. Da han forst havde naaet Merset brugte 
han sine N n e . I  en stiv M in u t stod han ubevcegelig, 
stirrende i den Retning, som var bleven udpeget af Ben 
B row n . G riff in  stod im idlertid paa Skandsen og stirrede 
ligesaa vist paa sin Foresatte, som denne paa den fremmede 
Seiler. Derpaa kastede Cuffe Blikket nedad, for at be
rolige den Nysgerrighed, som han nok kunde forstaae det 
var naturlig t for den vagthavende Ofsicier at fole. G riffin 
vovede ikke at sporge sin Capitain hvad han saae; men 
hans B lik  udtrykte et heelt B ind  af Sporgsm aal over 
denne interessante Gjenstand.

„E n  Tvillingcorsar, ved Jup iter A m m on!" raabte 
Cuffe, „en Tvillingsoster, thi de ligne hinanden saa meget, 
som den ene Kranbjelke ligner den anden. Ja, ved Ju
piter, endnu mere, om jeg ellers seer ret."

„H vad v il De at vi stal gjore, Capitain Cuffe?" 
spurgte Lieutenanten. „ V i  gaae nu i  Lce hele Tiden. 
Jeg veed ikke bestemt om her lober nogen S trom , S ir, 
men — "

„Meget ve l, S ir  —  meget vel —  drei t i l  Vinden 
over S ty rbo rd  saa hurtigt som m ulig t, og g jo r det bag-



bords Batteri klart. V i maa sdelcegge hans Neisning 
for at faae fat paa ham."

Ester at have sagt dette, steg Cuffe atter ned igjennem 
Bjornen, og var snart igjen paa Dcekket. Skibet blev 
nu en Scene for Activitet og Tummel. Alle Mand blev 
peben op, Kanonerne bleve klargjorte as Nogle, medens 
Andre braste Nceerne ifolge den forandrede Cours.

Dersom Lceseren hoendelsesviis kunde kaste et B lik  
paa Ita lie n s  Landkort, vilde han langt lettere kunne for- 
staae hvad der nu folger. Han v il der see at den ostlige 
Side af N n  Elba lober i en ncesten nordlig og sydlig 
Retning, da Piombino omtrent ligger Nord-Nordost fra 
dens nordligste Spidse. I  Noerheden af denne nordlige 
Spidse ligger den lille  klippesulde N  som saa ofte er 
omtalt, eller det S ted , som Napoteon femten Aar senere 
valgte t i l  sit NKeiserdommes fremskudte Redoute. I t t e  
k ro s e rp in e  var naturligv iis  paa den ene Side af denne 
lille og den fremmede Lugger paa den anden. Den 
Korste var kommen saa langt igjennem Kanalen, at den 
var istand t i l  at dreie klos t i l  Vinden med bagbords 
Halse, og dog gaae klar af den lille  N  medens den 
Sidste netop var langt nok t i l  Luvart, eller langt nok 
sydlig, t i l  at vare i S k ju l fo r N e t, fra Fregattens Dcek, 
ved de mellemliggende Klipper. Da Afstanden fra den 
lille O  t i l  E lba ikke meget oversteg eet eller to hundrede 
Yards, haabede Capitain Cuffe at indeslutte den Jagede 
imellem sig og Land, da det aldrig ahnede ham at den



Fremmede vilde staae igjennem et laa tnevert og klippe
suldt Pas. Han kjendte alligevel ikke fin Mand, der ikke 
var nogen anden end Raoul U vard, som var kommen 
denne Vei fra B a s tia , i Haab om at undgaae al videre 
C ollifion med sin frygtelige Fjende. Han havde seet Fre
gattens Bovenseil over K lipperne, saasnart det var lyst, 
og da han ikke var i nogen Vildfarelse med Hensyn til 
dens Tilvcerelse, kjendte han den ved forste Oiekast. Hans 
forste O rdre var at hale Skjoderne saa flak, som muligt; 
og det var hans Hensigt at komme ud fra det Lce, han 
havde under Elba. og ind i den omtalte Passage, i hvilken 
han vilde finde stivere K u lin g , end noget andet Sted i 
Ncrrheden af Bugten.

D a tUe ? ro 8 6 rp in 6  ncesten var en M i i l  ude i 
Kanalen, havde k.6 k 'eu -k 'oU st, der stilede saa meget 
bedre i let B r is t, T id  nok t i l  at udfore sit Forehavende. 
Jstedenfor at undgaae det snevre Pas imellem de to Oer, 
lob  Raoul dristig ind i det, og ved at holde skarpt Ud
kik fra Fokkeraaen, for at advare ham for Farer, lykkedes 
det ham at gjore to S la g  i selve Strcedet, hvorefter han 
kom ud med bagbords Halse, klarende den lille  O s Syd
ende i samme O ieblik, som Fregatten kom t i l  Syne paa 
den anden Side af Passet. Luggeren var nu vel faren; 
thi den behovede kun at holde O ie med Fjenden, og 
gaae over S tag i rette T id , for at holde den lille O 
imellem dem; da Englamderne ikke turde vove paa, med 
saa stort et S k ib , at lobe gjennem saa snever en Aab-



riing. Denne Fordeel oversaae Raoul ikke, og Cuffe 
havde vendt to Gange, idet han hver Gang noermede sig 
meer og meer t i l  den lille  O , forend han blev overbeviist 
om. at han ikke kunde bruge sit S ky ts , inden han var 
istand t i l  at loegge den mellemliggende Gjenstand forover, 
hvorefter de sandsynligvis ogsaa vilde voere ubrugelige, 
i den loie K u lin g , der begunstigede Fjenden i at foroge 
Afstanden mellem dem.

„D e t er det samme, M r. G r iff in , lad den P ja lt 
lobe," sagde Capitainen, efterat have gjort denne vcesentlige 
Opdagelse; „det er allerede godt gjort at have klaret 
Soen for en af dem. Desuden veed vi i det Hele taget 
ikke om denne er en Fjende. Han har ikke tonet noget 
F lag . og synes at voere kommen ud fra Porto Ferrajo, 
der er en venskabelig Havn."

„D e t har Raoul Uvard gjort, ikke een, men to Gange, 
S i r , "  mumlede Delverton, som af den G rund, at han 
ikke var bleven brugt ved de to Forsog mod k'eu- 
k 'o lle l, var en af de Faa ombord i Skibet, der var af 
en afvigende M ening, med Hensyn t i l dens Skjebne. 
Disse Tv illinger have en overordentlig Lighed med hinanden; 
i Soerdeleshed Pom p. som den amerikanske Neger sagde 
om sine T v illin g b o rn ."

Denne Bemcerkning blev der ikke taget synderlig 
N otits a f, thi saa stor var den falske Forestilling om 
Kaperens Odelceggelse, ombord i Skibet, at det vilde 
have voeret ligesaa unyttigt at forsoge paa at overbevise



^fsiciccecne og iNonbskobci i oet ^ c lc , om ot 1.6 k^ou  ̂
k o lle t  ikke var opbramdt, som det vilde have voeret at 
bevcege en „stor N a tio n ", t i l  at troe, at den besad nogen 
af de Svagheder og Feil, som man maa indro mine hcrnge 
ved de mindre Communer. I b s  p ro s e rp m a  gik atter 
over S ta g . og idet den heiste sit F la g , stod den ind i 
P orto  Ferra jo-Bugten, og gik t i l  Ankers i Ncerheden af 
det Sted, som Raoul Dvard ved to foregaaende Leiligheder 
havde valgt t i l  det samme Diemed. Giggen blev firet i 
Pandet, og Cuffe gik, ledsaget af Grifstn som Tolk, iland, 
for at aflcrgge den scedvanlige ceremonielle V isit hos 
Autoriteterne.

Da Kulingen var meget flau, medgik der nodvendigviis 
flere Timer t i l at ivcerkscette disse Forandringer; og da 
de to Osficierer steg op ad den terrasseformige Gade. 
var Dagen skreden saa v idt frem. at det var en passende 
T id  t i l  at aflcegge Besoget. Da Cuffe var ifo rt fuld 
Uniform med Epauletter og Sabel, vakte hans Ncervcerelse 
Opsigt, og V ito  V it i havde skyndt sig for at underrette 
sin Ven om den M re  der ventede ham. Vicegouverneuren 
blev altsaa ikke overrasket; men havde lid t T id  t il at 
forberede sig paa at gjore Undskyldninger, fordi han havde 
ladet sig fore bag Lyset, ved et saa dristigt Bedrageri, 
som det Raoul Uvard med saa meget Held havde udfort. 
Modtagelsen var vcerdig og h o flig , og den tabte ikke i 
det ceremonielle derved, at A lt hvad der blev sagt af de 
respective Samtalende. maatte oversattes forend det kunde



forstemes. Denne Omstændighed gjorde de forste faa 
M inutte r af Sammenkomsten lid t tvungen; men da hver 
af Parterne havde noget paa H jertet, som De gjerne 
vilde befries fo r , fik den naturlige Folelse snart B ug t 
med Formerne.

„Jeg bor forklare Dem, S ir  Cuffe, den Maade paa 
hvilken en Begivenhed nylig er foregaaet her i vor B ug t." 
bemcerkede Vicegouverneuren, „ th i uden en saadan For
klaring, kunde De vcere tilbo ie lig  t i l  at ansee os for at 
vcere forsommelig i Udforelsen af vore P ligter, og uvcerdige 
den T il l id ,  som Storhertugen har t i l  os. Jeg hentyder, 
som De strax v il bemcerke, t i l  den Omstændighed, at 
k'ou-k'oHet to Gange har ligget fredeligt under vore 
Batteriers Kanoner, medens dens Chef, ja endog nogle 
af dens Mandskab, er bleven gjestfrit modtaget iland."

„Saadanne T ing kan forefalde i Tider som disse, 
M r. V e e e b ^ -A o v e rn g to r^ ; og vi S o fo lk  henfore dem 
under K rigslykken," svarede Cuffe naadigt, da han i 
Folelsen af fit eget Held var a ltfo r cedelmodig, t i l  at 
toenke paa at domme Andre for strengt. „D e t vilde ikke 
voere saa let at fore en Orlogsmand, som mig, bag Lyset; 
men jeg to r nok sige, V eoed^-A ove i'ns lto !'^ , at dersom 
det havde vceret noget der angik Administrationen af Eders 
lille  O  her. vilde endog Monsieur Dvard have fundet at 
I  var hans Overmand."

Lceseren v il have mcerket at Cuffe havde fundet en 
ny Maade t il at udtale den elbanesiske Ovrigheds T ite l paa,



en Omstændighed der skyldtes det salleds O nfle  hos Alle. 
naar v i tilta le Fremmede. hellere at tale t deres Tunge- 
maal, end i  vort eget. Den vcerdige Capitain havde ikke 
noget noiagtigere Begreb om hvad en Vicegouverneur 
betydede, end det amerikanske Folk nu for Tiden synes 
at vide om Betydningen af V i c e  prefident; men da han 
havde opdaget at Ordet blev udta lt „ v e e o k ^ "  paa Italiensk, 
havde han den storste Lyst t i l at give det dets rette Klang, 
kjondt et S m iil spillede om G riffin s  Laber, hver Gang 
han horte det.

„D e  lader mig ikkun vederfares Retfærdighed, Signor 
Kooffe, eller S ir  Kooffe, som jeg formoder at jeg burde 
betitle D em ," svarede Ovrighedspersonen; „th i i Sager, 
der henhorer under vore P lig te r her iland, ere vi ingen- 
lunde saa uvidende, som i dem der vedrorer Eders haderlige 
Kald. Denne R aoul Uvard forestillede sig selv for mig 
i Egenflab af b r it t if l O fficier, den jeg arer og agter da 
han dumdristig havde tilegnet sig et Fam ilienavn, der 
saavidt jeg veed. indtager en hoi S tillin g , og har betydelig 
M ag t blandt Eders Landsmand. — "

„A h  -  d a ro n e !"  udbrod Cuffe. som da han ved 
Omgang med Syditalienerne havde opdaget at dette Ord 
betydede en S lynge l, saavelsom Baron, holdt af at bruge 
det ved passende Leiligheder. „M a a  jeg sporge Dem. 
V e e o b ^ -O o v e rn Z to r^ ,  hvilket Navn paatog han sig? 
Ca'endish. eller Howard, eller Seym our, eller et af disie



store adelige Navne, to r jeg sige. G riff in ! Det undrer 
mig at han sparede Nelson."

„N e i, S ignore , han antog en anden berommelig 
Slcegts Familienavn. Den republikanske Ccesar udgav 
sig for en S ir  Smees —  Sonnen af en vis M ilo rdo  
Smees."

„Smees —  Smees —  Smees! —  Jeg erindrer 
ikke et saadant Navn blandt hele Adelen. Det kan dog 
ikke voere Seym our, som V o e e li^  mener, det er vistnok 
et stort N avn . og nogle as dem have vceret i Tjenesten, 
det er muligt at denne d a ro n e  har havt den Ufor- 
skammethed at give sig ud for en S eym our!"

„D e t troer jeg neppe. Capitain Cuffe. Smees' er 
noget noer det samme i den italienske Pronunciation. som 
Sm ith '. De veed Franskmandene vilde kalde det Smeet'. 
Det v il nok falde ud t i l  at denne Mc. Raoul har grebet 
det forste engelske N avn. der er faldet ham ind, ligesom 
en Mand, der er gaaet overbord, klynger sig t i l et D riv- 
tommer. eller et Bjergemers, og det var hoendelsesviis 
S m ith ."

„Hvem Fanden horte nogensinde noget om my Lord 
S m ith ! vi vilde faae et smukt S lags Aristocrati. G riffin . 
dersom det blev sammensat af saadanne Karle."

„N u , S ir .  Navnet kan ikke gjore stort t il Sagen, 
da Bedrifterne og Alderen udgjore Hovedtingen."

„D g  han tillagde sig ogsaa Titlen —  S ir  Smees! 
Jeg to r sige han var rede t i l  at bande paa at Hans

Jack O'Lantem 1. D.



7G

Majestat flog ham t i l  Ridder, under Kongeflaget, og paa 
hans eget SkibSdcek, hvilket va r T ilfa ld e t med nogle af 
de gamle Admiraler, har alligevel glemt en
Deel af H istorien, da det idetmindste maa have varet 
S ir  John, eller S ir  ThomaS Sm ees"

„N e i, S i r ,  det er Franskmandenes og Italienernes 
Maneer, der ikke kjende den Maade paa hvilken v i satte 
vore Dobenavne i Forbindelse med T itle rne , som ved
vore S ir  Edwards og Lord H arrys  og Lady Bettys,"

„Fanden tage Franskmandene! jeg kan tiltroe dem , 
A lt- skjondt jeg havde troet at disse Ita lienere vidste > 
bedre Besked, Det v il maaskee alligevel vare bedst at 
give denne V ssok i^  et V ink om hvad v i have sagt, det
kan maaskee ellers lade uhoflig t —  og hor en Gang,
G riffin , medens v i ere ved den Materie, saa overhal ham 
en Sm ule angaaende B oger, og saadant noget, thi vor 
Doctor har sagt m ig, at han i Livorno har hort om 
ham, at han stal vare en rig tig  Bogorm ."

Lieutenanten gjorde som der var befalet ham, idet 
han indflikkede en Hentydning t i l  Andreas Navnkundighed 
fo r Lårdom, hvilket under disse Omstandigheder ikke var 
ilde anvendt, og som da den blev godt nok sat i S tiil, 
smigrede hans T ilh o re r overordentligt, netop i dette 
uhyggelige b ieb lik ,

„M in e  Fordringer paa Siteraturen ere kun saa smaa, 
S ignore," svarede Andrea ydmygt, „hvilket jeg beder Dem 
underrette S ir  Koofse om; men de vare tilstrakkelige til



at bringe mig t i l  at opdage, at denne S orove r ikke fulgte 
Sandheden; en Omstændighed, der noer havde medfort 
en Beskoemmelse i det meest critiske Oieblik. Han havde 
den Uforskammethed, Signore, at ville overbevise mig om 
at der var en vis engelsk Taler af samme Navn og lige- 
saa beromt, som han fra Rom og Pompeii —  en Cicero!"

„D en d o ro n e !"  udbrod Cuffe igjen, da denne 
Raouls nye Fornærmelse blev forklaret for ham. „Jeg 
troer at Skurken var istand t i l  A lt. Men det er nu 
forb i med ham, med alle hans S ir  SmeeS og S ir  Ciceros 
ovenikjobet. Underret nu V e e o ti^  om Karlens Skjebne, 
G riff in ."

G risfin fortalte altsaa Vicegouverneuren den Maade 
paa hvilken man formodede at k 'eu-k 'oH et, Raoul 
A va rd , og alle hans Folgesvende, vare blevne odelagte, 
som Kaalorme paa et Troe. Andrea B a rro fa ld i lyttede 
t i l  med en passende Grad af Roedsel, udtrykt i hans 
Ansigt; men V ito  V it i horte Historien med Tegn paa 
V an tro , som han ikke brod sig om at skjule. G riff in  
fortsatte ikkedestomindre. ind til han endog havde givet en 
Beretning om den Maade, paa hvilken han og Cuffe 
havde undersogt Luggerens Ankerplads, i  det frugteslose 
Forsag paa at opdage Vraget.

De to Embedsmcend horte paa a lt dette med dyb 
Opmærksomhed. Efter flere Gange at have seet paa 
hinanden, og vexlet betydningsfulde M iner, paatog Andrea 
sig det Hverv at give en Forklaring.



„D e r maa vcere en eller anden overordentligt Felt- 
tagelse heri, S igno r Tenente," sagde han; „ th i Raoul 
Dvard lever endnu. Han passerede dette Forbjerg med 
sin Lugger, netop som Dagen brod frem imorges!"

„A h , den Jdee har han faaet ved at see den Karl 
v i tra f paa her udenfor Havnen," svarede Cuffe. da denne 
Tale var oversat for ham, „og det undrer mig ikke; thi 
de to Skibe havde en paafaldende Lighed. Men den 
b a ro n s  v i med egne D ine saa brcende, G riffin , kan aldrig 
siyde mere. Jeg siger b a r o n s , thi efter min Mening 
var tb s  k 's w -k o ll^  netop ligesaa stor en Skurk, som 
dens Chef og alle dem, der soer med den."

G riffin  forklarede dette; men det vandt ikke de to 
Ita lieneres T illid .

„Ikke saaledes, S igno r Tenente —  ikke saaledes," 
gjensvarede Nicegouverneuren, „den Lugger, der passerede 
imorges, vide v i var b s  k 'su - k o lls t ,  saameget mere, som 
den i Lobet af Natten tog en af vore egne Feluccaer, 
der kom fra L ivorno, og Raoul tillod den at lobe her
ind, paa Grund a f, som han yttrede sig for p a tro n e n , 
den hoflige Behandling han havde nyd t, medens han 
laae i vor Havn. Ja  han drev endog sin Uforskammethed 
saa v id t, at han ved den samme M and sendte mig S ir  
Smees Compliment, og yttrede Haab om, at han en 
eller anden Dag skulde vcere istand t i l  personlig at af- 
lcegge den."

Den engelske Capitain modtog denne Efterretning,



som man kunde vente det, og ubehagelig, som den var, 
var han dog. efterat have forelagt Vicegouverneuren ad- 
skillige S psrgsm aa l, og faaet dem besvaret, nodt t i l ,  i 
hvor nodig han vilde, at troe det altsammen. Han havde 
sin officielle Rapport med i Lommen, og ligesom S am 
talen skred frem, rev han den hemmeligt i saa smaa 
Stykker, at endog en Muhamedaner, vilde have erklceret 
dem for ikke at vcere store nok t i l  at skrive Ordet 
„A lla h "  paa.

„D e t er forbandet heldigt, Grifstn. at det B rev ikke 
kom t i l  Livorno imorges," sagde han efter en lang Pause. 
„Nelson vilde have b ro n te c j mig ordentlig, havde han 
faaet det! Dog troede jeg aldrig halv saameget paa de 
ni og tyve Artikler, som — "

„Jeg troer der er ni og tredive af dem. Capitain 
Cuffe'" fa ldt G riffin  beskedent ind.

„G o d t. ni og tredive, om De v il —  hvad har ti 
flere eller mindre at betyde i saa Henseende, man skal 
jo tro paa dem alle, om der saa var hundrede. Men 
jeg troede aldrig saa andcegtigt paa dem, som jeg troede 
paa den infernalske S orovers Tilintetgørelse. M in  T ro  
er bleven vaklende for L ivs tid !"

G riffin  tilkjendegav med faa O rd  sin Deeltagelse. 
men han var ogsaa altfor meget ydmyget, t i l at vcere 
istand til at indgyde nogen Trost. Da Andrea Barro- 
saldi fattede hvorledes det forholdt sig. kom han dem t i l  
H jelp med sin Forekommenhed, og bad de to Officierer
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om at tage Deel i hans Pebersvende Frokost. Hvad 
Folgerne af dette Besog, og de Meddelelser t i l  hvilket 
det gav Anledning b le v . v i l blive meddeelt i For
tællingens Lob.

Trettende Kapitel.

Det er nu nodvendigt at rykke Tiden frem, og at 
henflytte Scenen i vor Fortcelling t i l  et andet Sted, dog 
ikke lang t, da det er t i l  en Deel af den samme So. 
Lcesecen maa forestille sig at han staaer ved Mundingen 
af en stor Bugt, as en sexten t i l  atten Q vartm iles Diameter 
i  alle Retninger, skjondt Kysterne maa vcere udtungede 
med fremspringende Landspidser, og tilbagevigende Krum- 
runger, medens det Heles Dybde muligen lid t overstiger 
den storstes Brede. Han v il da befinde Ug paa det 
S ted , hvorfra vi onste at vise ham et af de skjonneste 
Panoramaer paa Jorden. Paa hans hoire Side kneiser 
en hoi klippefuld af mork Tufa, oplivet midt i dens 
pragtfulde Formationer, ved smilende Viingaarde og frugt- 
bare Landsbyer, og interessante ved Ruiner, som fortcelle 
om Begivenheder, saa fjerne, som Ccesar. E t snevert 
Strcede af det blaa M iddelhav adskiller denne N  fra et



dristigt Forbjerg paa Fastlandet, hvorefter der folger en 
Ncekke as maleriske landsbyklcedte Hvider og Dale, frem
hævet ved Scener, der ere ligesaa dristige som blide, og 
prydede med de Munkeboliger, som i Landets Sprog 
kaldes O am aldo liZ , in d til v i naae en lille  B y , som ligger 
paa en S le tte , der hcever sig mellem en og to hundrede 
Fod over Vandet, paa en Basis af Tufa. og hvis Huse 
udstrcekke sig t i l  Klippernes svimlende Rand, der begrcendse 
dens Udstrcekning mod Nord. Sletten telv er som en 
Bikube, med dens Boliger og liv lige Scener, medens 
Hviderne bagved den er oversaaet med Hytter og Tegn 
paa menneskelig F lid . Naar v i forlade denne smilende 
Deel af Kysten, naae v i,  bestandig svigende Bugtens 
Omkreds, et Punkt, hvor H v ien , eller Hviderne, taarne 
sig op t il spaltede Bjerge, der strcekke deres spidse Toppe 
henved sex t i l  syv tusind Fod op imod Skyerne, idet deres 
S ider nu ere vilde med Precipiser og Kloster, nu maleriske 
med fremspringende Taarne, Landsbyer, Klostre og S tier, 
og deres Baser omkrandsede af Steder og Landsbyer. 
Her forlader Bjergformationen Bugtens Rand, fvlgende 
Kysten S yd  ester, eller lvbende ind i det indre af Landet; 
og Kysten, som svinger sig rundt imod Nord og Vest. 
tilbyder et G lim t ind i en Baggrund, der bestaaer af 
en bred S lette, fvrend den moder et ho it, enestaaende, 
conisk B je rg , der passende danner Hovedet af Kystind. 
skjceringerne. Det menneskelige Oie saae aldrig nogen 
mere overflodig Scene af Huse, Kjobstceder, Landsbyer,



Viingacirde og Landsteder, end den der frembod sig fra 
delle enestaaende B jergs brede B rys t; naar man er dette 
fo rb i, faaer man en videre Udsigt over den rige Sieite, 
der synes at ligge bagved det, begrcrndset. som den er 
af en M uur, af en fjern og m ystifl udseende, dog dristig 
Rcekke af Appeninerne. Id e t vi vende tilbage t il Kysten, 
der nu begynder at helde mod Vesten, komme vi til en 
anden Udstrækning af Tufa, som har hele denne sceregne 
Formations charakteristifle Frugtbarhed, og pludselige Af- 
brydelse, da en stor og folkerig B y , paa henved en halv 
M illio n  S je le , indtager i ncesten lige Dele, Grcendserne 
af S letten, Stramningen langs med Strandkanten, eller 
Siderne af Hoiene, lige op t i l  deres Tinder. Fra dette 
Punkt er den nordlige Side af Bugten en forvirret Masse 
af Landsbyer, V illa e r, R u iner, Paladser og Viingaarde, 
in d til v i naae dens yderste P unkt, et lavt Forbjerg lig 
deis Gjenbo. Derncest kommer en lille  A ,  en Slags 
naturlig  S k ildvag t, derpaa flyder Kysten sig Nord efter 
ind i en anden og mindre Bugt. rig  ind til Overmcettelse 
paa M inder om det Svundne, endende i en Pynt. nogle 
M ile  lamger tilsos. med et h o it, rodligt, sandagtigt Hoi- 
land, der ncesten kan gjore Fordring paa at kaldes Bjerg. 
Herester see v i endnu to L^er, der ligge vestlig, af hvilke 
den ene er flad, frugtbar, og som man siger, mere folke- 
rig  end nogen anden Deel af Europa, af samme Storrelse, 
medens den Anden er en herlig Sammensætning af spidse 
Bjerge, sammentrcengte Byer, frugtbare Dale, S lotte, Land-



steder og Levninger af forloengst udflukte Vulkaner, sammen 
hobet i storartet og fortryllende Forv irring, Naar Lceseren 
v il tilfo ie  t i l  denne Beskrivelse en Strandbred, der neppe 
eier en Fodbred Land, som ikke har Interesse, paa Grund 
af en eller anden Underretning om det Forbigangne, lige 
fra den Dag igaar, t i l  Historiens morkeste Dybder, der 
giver Synet a f Vandet L iv ved en Flaadc af smaa Latin- 
seilere, der b liver endnu mere malerisk ved det tilfældige 
Skue af et S k ib ; besaa Bugten med tallose Fiskerbaade, 
og opsende en Rogsoile fra Tinden af det coniske Bjerg, 
der danner Hovedet as Bugten, v il han faae et O m rids 
as A lt det, der er paafaldende for Oiet, naar den Fremmede 
narm er sig Neapel fra Soen,

Zephyren blaste atter og den daglige Flaade a f Spara- 
naraS, eller Feluccaer uden Dcek, som paa denne Aarstid  
hver Morgen passerer fra Sydkysten t il Hovedstaden, og 
paa denne T id  vende tilbage, stcakkende ud fra Vesuvius, 
idet nogle stcrvnede saa hoit som t i l Massa, andre mod 
Sorrento, eller Vico, eller Persano, og mange holdt mere 
rumskjods henimod Eastel a Mare, eller Landingsstederne 
i det Nabolag, Brisen blev saa frist, at Fisterne begyndte 
at roe ind imod Land, iudhalende deres Liner, der paa 
somme Steder havde udstrakt sig ncesten en M iil,  og dette 
ydermere med Baadene liggende paa Praiehold fra hin- 
anden, I  den forreste Deel af Bugten var der i Sandhed 
Liv iblandt Skibene, der bevcrgede sig i forstjellige Ret- 
ninger, medens en stor Flaade af Englændere, Russere,



Neapolitanere og Tyrkere, sammensat at Fre-
gatter og Corvetter, laae t i l  Ankers lige ud fo r Byen 
Om bord paa et af de storste as de Forstnavnte va.ede 
Contreadmiralsflaget paa Krydstoppen, sym bolet paa 
den Commanderendes Rang. Kun en Corvet var under 
S e il Den strakte med bagbords Halse. > diagonal Lune, 
tverS over den herlige B ugt, tilsyneladende stavnende mod 
Passagen mellem Capri og Campanella Pynten bestemt 
t i l  S ic ilien. Dette Skib kunde let have lagt Oen ,or- 
over, men dens Chef. en ro lig  Person, fandt fo r godt at 
have gunstig V ind  fra Begyndelsen af Reisen, og han 
troede at han, ved at holde klos ved Kysten, mul.gen 
flu ide drage Fordeel, af Landvinden om Natten, og stolede 
paa at den Zephyr, der nu blaste. flu ide bringe ham tvers 
over Salerno Gulfen En Fregat f ljo d  ogsaa ud as 
Flaaden fo r Stagseil. saasnart den vestlige V ind satte >nd; 
men den havde ladet et Anker falde op og ned, og syntes 
at afvente nogle Forberedelser eller O rd re , feren ^  en 
afseilede. da dens Capitain den Gang var ombord > Flag
skibet ifolqe Contreadmiralens Ordre. Dette var tue 
k ro s e rp ia e , sex og tredive Kanoner. Capitain Custe, et 
Skib  og en Officiel,-, der begge allerede ere Laseren e- 
kjendt Om trent en Time sorend narvarende Scene de- 
qynder. var Capitain Cuffe virkelig bleven kaldt ombord 
i id e  k o u i lr o v s n t  ved et S igna l, hvor han havde trussen 
en l i l le . gusten. spinkelbygget M a n d . der manglede den



hoire Arm, vandrende frem og tilbage i Kahytten, utaalmodig 
efter at han skulde komme.

„G odt, Cusfe," sagde denne uindtagende Personage, 
idet han bevcegede Stumpen af den lemlcestede Arm. „jeg 
seer De er ude af Flokken; er De fuldkommen klar t i l  
at seile?"

„ V i  har et F a rto i iland ester Breve, M ylord , saa- 
snart det kommer tilbage lette v i Ankeret, der kun er op 
og ned."

„Meget godt, jeg har sendt tk e  k in A d o v o  S yd  
efter i det samme M rinde , og jeg seer at den allerede er 
en halv M i i l  borte fra sin Ankerplads Denne M r. G riffin  
forekommer mig at vaere en flink, ung Mand. Jeg kan 
godt lide hans Beretning, om den Maade paa hvilken 
han haandterede sin B rander, skjondt det lykkedes den 
franske Skurk at undfly. Med a lt det, denne R ow l C— C —  
hvorledes udtaler De Karlens Navn, Cusfe? —  Jeg kan 
a ldrig  komme ud af det med deres Kragemaal."

„N u . naar jeg skal tilsiaae Sandheden, S ir  Horatio —  
jeg beder om Forladelse —  M y lo rd  —  der er noget i 
mine engelske Folelser, der vilde forhindre mig i nogen
sinde at lcere Fransk, om jeg ogsaa var bleven fodt og 
opdragen i P aris . Der er a ltfor meget saxisk i mig. t i l  
at fluge O rd  hvoraf Halvdelen ingen Mening har."

„Jeg holder saameget mere af Dem derfor, Cusfe," 
svarede Admiralen smilende, en Forandring, der omskabte 
et Ansigt, der ncesten var hcesligt naar det var i en ro lig



Tilstand, t i l  et. der ncesten var smukt —  en Besynderlighed, 
der paa ingen Maade er sjelden, naar en stcrrk Villie 
giver Ansigtstrcekkene Udtryk, og Hjertet i Grunden virkelig 
er sundt. ' „E n  Engelskmand har intet at bestille med 
galliske Tilboieligheder Denne unge M r. Grisfin synes 
at have Aand, og jeg anseer det altid sor et godt Tegn, 
naar en ung M and fr iv il lig  tilbyder sin Tjeneste t i l en 
forvoven Handling —  men han siger mig at han kun 
er Trediecommanderende, hvor var Deres Ncestcommande- 
rende den G ang?"

„ N u . M ylo rd , han blev let saaret i Sammenstodet 
om Morgenen, og jeg vilde na tu rligv iis  ikke lade ham 
gaae. Han hedder Winchester, jeg formoder De maa 
erindre ham som en yngre B roder af Capitainen. i As 
sairen ved S t. Vincent. M il le r *  havde gode Tanker om 
h a m , og da jeg gik over fra tk s  t il tbe kro -
86vp iu6 , fik han ham ansat som min Trediecommanderende. 
Stakkels D ru rys  D od gjorde ham naturligv iis  t i l Noest- 
commanderende."

„Jeg kan dunkelt erindre ham, Cufse. Det var en 
glimrende D ag, og alle dens Begivenheder skulde staae

" Ralph Willet Miller. den Officier, som kommanderede det Skid paa hvilket 
Nelson heii'ede sin Stander, i Slaget ved Cap St. Vincent. Denne 
Gentleman var en Amerikaner, og en indfodt Manhattaneser, hans ncere 
Slægtninge af samme Navn, boe endnu i New Uork. Man formoderat 
han fik Navnet Willet efter den forfte engelste Borgermester, en Herre fra 
hvem mange af de gamle Familier i den nedre Deel af Staten nedstamme, 
i Særdeleshed de paa 2ong Island.



levende i min S je l. De siger mig at M r. G riffin  virkelig 
drceggede Luggerens Kabeltoug?"

„Derom  kan der aldeles ingen T v iv l vcere, jeg saae 
ved H je lp af min Natkikkert at de to Farto ier vare uklare 
af hinanden —  og tilsyneladende vare de begge i B rand —  
ligesaa tydeligt, som jeg nogensinde saae Vesuvius i en 
mork N a t."

„O g  dog er denne undkommet! Stakkels
G riffin  har vovet meget t il ingen Nytte."

„D e t har ban virkelig, M y lo rd ."
Her standsede pludselig Nelson, der med hurtige 

S krid t havde gaaet frem og tilbage i Kahytten, medens 
Cuffe stod, og crrbodig havde afslaaet Indbydelsen t il at 
scette sig ved Bordet i Midten, og saae Capitainen fast 
ind i Oinene. Hans Ansigts Udtryk var nu m ild t og 
a lvo rlig t, og den Pause som forudgik hans Ord. gav dem 
Hoitidelighed og Vcegt.

„D en Dag v i l  komme, Cuffe," sagde han, „da denne 
unge M and v il gloede sig over at hans Anslag mod disse 
Sorevere mislykkedes. J a , fra hans Hjertes D yb v il 
han gloede sig."

„M y lo r d !"
„Jeg veed at De finder dette besynderligt, Capitain 

Cuffe, men intet Menneske sover en tryggere S ovn , fordi 
han har brcendt eller sproengt et hundrede af sine Med- 
skabninger i Luften, som ligesaa mange Enker ved en



S uttie .* __ M en v i bor ikke destomindre anbefale dem.
der udforte hvad der vistnok var deres P lig t."

,S ka l jeg forstaae det saaledes, Lord Nelson, at 
tk e  ? l-0 8 6 r p i l i 6  i kke skal odeloegge t li6  k e n - k o lh ,  det 
koste hvad det koste v il, naar v i atter ere saa lykkelige
at stode sammen med den?"

„P a a  ingen Maade, S ir .  Vore Ordre lyde paa at
brcende, synke og odelcegge. Saaledes er Englands Po- 
litik  i denne fortvivlede K r ig , og det maa udfores. De 
veed hvad v i stride for, lige saa godt som jeg; og det er 
en Kam p, som ikke kan gjennemfores ved Galanterier, 
dog onsker man ikke gjerne at see en hcederlig og hellig 
Sag vanceret ved Umenneskelighed Mcend, der falde i 
aaben. cerlig Kamp. ere snarere at misunde end at beklage, 
da det kun er at betale Naturens store Gjeld, lid t tidligere 
end det ellers vilde have vceret T ilfc rlde t; men der er 
noget oprorende for Menneskeheden i at brcrnde Medstab- 
ninger, ligesom man braender P ja lte r efter en Pest. Denne 
Lugger maa v i ikke destomindre have, i hvad det saa stal 
koste; thi engelst Handel og engelst M agt maa ikke as' 
stjceres og trodses. paa denne uforskammede Maade. Disse 
franske Tigres Bane maa standses, i hvor stort end Offeret
stal vcere, Capitain Cuffe."

„Jeg veed det. M y lo rd . og jeg holder for den Sags
Skyld  ligesaa lid t as en Republikaner som De, eller Hans

* Suttie er Benævnelsen paa den ostindiske Skik, at en Enke opbrceuder NS 
med sine afdode Sloegtninge.



Majestcrt selv, og jeg antager al han har ligesaa lid t 
Smag for Dyret, som noget menneskeligt Vcesen kan have."

„D e t veed jeg De gjor, Cuffe —  Jeg er overbeviist 
om at De g jo r det; og jeg agter Dem desto hoiere derfor. 
I  Tider som disse, er det en Deel af en Engelskmands 
Religion, at hade en Franskmand. Jeg gik over Canalen 
efter Freden 1783, for at lcere deres S p ro g ; men syrn- 
pathiserede saa lidet med dem, endog i fredelige Tider, at 
jeg a ldrig  var istand t i l at skrive et Bogstav i det, eller 
endog paa en forstaaelig Maade at forlange, hvad der 
horer t i l  Livets Nodvendigheder."

„Dersom De er istand t i l  at forlange nogensomhelst 
T in g , overstiger det langt mine Krcefter, jeg kan ikke en 
Gang skjelne Stoevnen fra Agterenden i deres Dialekt."

„D e t er en infernalsk Ja rgon , Cuffe, og den bliver 
saa fo rv irre t ved deres Academier, og falske Philosophi, 
og V an tro , at de snart selv ikke v il vcere istand t i l at 
forstaae hinanden. Hvilke Navne for Exempel give de
ikke deres Skibe, nu de have halshugget deres Konge 
og fornegtet deres G u d ! —  Hvem horte nogensinde om 
at dobe et Skib. som De siger mig denne Lugger bliver 
kaldt Llio —  Jeg formoder jeg har fattet
Soroverens Navn rig tig t? "

„Fuldkommen rig tig t —  G riff in  u d t a l e r  det saa- 
ledes, skjondt hans Engelsk begynder at blive lid t snurrigt, 
da han blander saa meget Fransk og Italiensk deri. Den 
unge Mands Fader var Consul, og han har et halvt



Dusin fremmede S prog  stuvet bort i  sin Hjerne. Han 
udtaler F o lly  noget bredt —  ligesom F o llay . troer jeg 
—  men det betyder et og det samme. Fo lly  bliver Folly 
i hvordan man end udtaler det."

Nelson vedblev at gaae frem og tilbage i Kahytten, 
arbeidende med Stumpen af sin A rm , og smilede halv 
b ittert, halv i  en S lags  I r o n i ,  hvorved han pleiede at 
komme i godt Lune.

„Husker De det Skib, Luffe , med hvilket vi havde 
en haard D yst, paa Hoiden af T ou lon , i gamle ^A9- 
m e irm o r l? "  sagde han ester i Taushed at have gjort et 
P a r Vendinger. „Jeg mener det afmastede Linieskib paa 
fire og fiirsindstyve Kanoner, der blev duperet af Fre
gatten, og som vi pebrede in d til den galliske Suppe fik 
noget Sm ag deraf! Skulde De nu hceitdelsesviis kjende 
hendes virkelige Navn i godt cerligt Engelsk?"

„D et g jo r jeg ikke, M y lo rd . Jeg erindrer man 
sagde, at hun hed tk e  6 9 - I r s ,  og jeg har altid troet 
at det var en eller anden Grcekers eller Romers Navn, 
eller maaskee en af deres nybagte republikanske Helgeners."

„Fanden fare i dem. de have ikke faaet nogen Hel
gener at give noget N avn , min gode M and, siden de 
kasserede alle de gamle! Der er noget respektabelt ved 
Navnene i en spansk Flaade, og man foler dog at det 
er Gentlemen man banker, naar man er ifcerd med dem. 
Nei, S ir ,  0 9 -Iv9  betyder hverken meer eller mindre end 
'Det v il nok gaae,' og jeg mener, Cuffe, at de mere end



een Gang tcenkte paa deres eget Navn, medens den gamle 
Groeker hang ved deres Laaring, og slog deres Kahyt- 
vinduer ind. Det vilde have klinget smukt, dersom vi
havde faaet den i vor egen Tjeneste under Navn af Hans 
Majestaets Skib  Det v il nok gaae', paa 84  Kanoner, 
Capitain Cuffe!"

„Jeg fkulde vistnok have ansogt Admiralitetet om 
at forandre Navnet."

„D e ri vilde De gjort ganske rigtigt. M an kunde 
ligesaa godt fare med en Orlogsmand der hed Nok!' 
Saa var der Tredækkeren, som hjalp den ud af For- 
legenheden, tk s  8 a n 8 e u l0 t t 6 8 , som Franskmandene kalde 
den; jeg formoder, at De veed hvad det betyder?"

„Nei, Mylord, naar jeg skal vcere cerlig veed jeg 
det ikke; jeg er langt fra at vaere lcerd, og er flet ikke
crrgjerrig i den Retning. Med <8an8', formoder jeg
Franskmandene mene 89int (Helgen), men jeg har ikke 
det fjerneste Begreb om hvem 6ulott68 er."

Nelson smilede og syntes hemmeligen at more sig 
meget over den Vending, Samtalen havde taget. Der-
som man havde vidst rig tig  Besked, var der noget der
tyngede haardt paa hans S ind , og med hans stcerke T il- 
skyndelser bevcegede hans Fslelser ham t i l  at fare fra 
den ene Dderlighed t i l den anden, hvilket ofte er Tilfcel- 
det med Mennesker, der blive ledede af saadanne Styrere, 
iscer naar deres Tilboieligheder ere af den rette Art.

Jack O'Laritern. 1. D  9 1



, Denne Gang tager De fe il, min kjcrre Cuffe," 
sagde han. „ th i ,8 9 N8 ' betyder paa Fransk uden.' og 
6u1otl68' betyder Buxer!' Jeg kan ikke indsee hvor- 

ledes nogen agtvoerdig F lagofficier kan ncevne saadanne 
Navne i sine Depejcher, uden at fole en Plumphed, der 
meget ncer maa kopseise hans hele Philosophi. Linien 
blev dannet af de republikanske Skibe, Det v il nok gaae,' 
som sorte, understottet af Buxelos'. som dens ncrrmeste 
Agtermand! —  H a ! Cuffe —  Fanden skal tage mig, 
S ir  dersom jeg vilde tjene i en M arine, hvis Skibe 
havde saadanne Navne! Det er tusind Gange vcerre end 
alle de Helgener, som Spanierne klappe paa deres Skibe, 
ligesom en Rcekke Fa rto ie r. der buxerer et Skib op til 
dets F o rto in in g !"

Her blev Samtalen afbrudt, idet en Cadet lod sig 
see. der kom ned fo r at sige, at en M and og et Fruen
timmer fra Land onskede at tale med Contreadmiralen
om en Sag af Vigtighed.

„Lad dem komme ned, S ir . "  svarede Nelson. ..Det 
er et strengt L iv jeg forer, Cuffe, der er ikke en Vafler
kone eller en Boutikholder i Neapel, der ikke behandler 
mig som om jeg var en Podesta, og som det var min 
P lig t, at anhore alle deres Troetter om savnede Klceder 
og forlagt To i. Hans Majestcet maa lade udncevne en 
Lord-O ver-Kahytsdom m er t i l  at haandhceve Loven, til 
Gunst for de unge Gentlemen, ellers v il han ikke faae



nogen O ffic ier t i l  at tjene ombord i et Skib med Flag 
paa Toppen."

„Capitainerne kunne dog vistnok tage denne Byrde 
fra Eders Skuldre, M y lo rd ."

„J a  der er Mcend i Flaaden. som kan det, og 
der er Mcend som g jo r det; men der er ogsaa dem, som 
ikke g jor der. Men her kommer Klageren, formoder jeg; 
De skal hore Sagen og fungere som Underdommer."

Dette blev sagt da Kahytsdoren aabnedes og de 
ventede Gjcester traadte ind. Det var en M and henved 
de Halvtreds og en Pige paa Nitten. Den Forste var 
as et simpelt M re .  aandssravcerende M ine og nedslaget 
B lik ; men den Sidste besad det hele Udtryk, Skjonhed, 
Natur og Unde, der saa meget udmcerkede Ghita Carac- 
ciolis Vcesen og Ansigt. De to Besogende vare med eet 
O rd Carlo G iuntotardi og hans sagtmodige Niece. Den 
Sidstes beskedne M ine og Elskværdighed var Nelson paa
faldende, og han bod hende hoflig  at tage Plads, skjondt 
han og Cuffe begge vedblev at staae op. Nogle faa 
Forjog paa at gjore sig forstaaelig, overbeviiste alligevel 
jnart denne beromte Adm ira l om, at han trcengte t i l  en 
To lk, da hans Gjester ikke talede Engelsk, og hans eget 
Italiensk var a ltfo r ufuldkomment t il at vedligeholde en 
Samtale. Han betcenkte sig et N e b lik , og derpaa gik 
han t i l  Doren, som forte ind t i l  den agterste K ahy t, et 
Vcerelse hvor der af og t i l  havde vcrret hort Stemmer, 
og det var tydeligt at den ene af de Talende var et



Fruentimmer. Her stod han og lcrnede sig t i l Skoddet, 
som om han betcenkte sig; derpaa fremsatte hansitOnfle.

„Jeg  maa udbede mig en Tjeneste af D ig, hvilket jeg 
i et sædvanligt Tilfcelde ikke vilde toenke paa at gjore," 
sagde han med en B lidhed i Stemme og Manerer, der 
beviiste at han tilta lte  En, som havde stadig Indflydelse 
over ham. „Jeg  savner en Tolk mellem mig og den 
ncrstsmukkeste Q vinde i Kongeriget Neapel; og jeg kjender 
ingen der er saa stikket t i l  den Tjeneste, som den Forste."

„ A f  m it ganste H jerte , kjoere N e lso n / svarede en 
fuld. rig  qvindelig Stemme indenfor. „ S i r  W illiam  er 
bestceftiget med sine Antiqviteter, og jeg begyndte virkelig 
at kjede m ig, af Mangel paa noget at sysselsætte mig 
med. Jeg formoder, at det er en eller anden forncermet 
Dame, hvis Forurettelser D u stal raade Bod paa, i Din 
Egenstab af Flaadens Lord-O verdom m er."

,Jeg er endnu uvidende om Klagens N a tur; men 
det er rim elig t nok at det v i l falde ud t i l  noget lignende 
af det D u  formoder. Endog i en saadan Sag kan man 
ingen bedre Mellemmand onste, end den der er saa langt 
ophoiet over sit K jons Skrobeligheder som Du "

Den Dame, der nu kom ud af den inderste Kahyt, 
havde, f ljs n d t hun var paafaldende smuk, ikke det i sit 
Å dre, som kunde retfcerdiggjore Indho ldet af den Lov- 
priisn ing, som Admiralens sidste Tale udtrykkede. Der 
var et S k in  af Konst og Verdslighed i hendes Ansigts 
Udtryk, der kun var saa meget mere paafaldende, naar



den blev stillet i  aabenbar Modsætning t i l den forstandige 
Naturlighed og stille Reenhed, der skinnede i ethvert Trcek 
af Ghitas Ansigt. Den Ene kunde meget godt have pas
seret for et Billede af Gudinden Circe, medens den An
den ikke vilde have vceret en siet Model for en Vesta. 
Derncest var Damen i sine Undigheders Meridian, under
stottet af Toilettets hele Konst. og en Smag der var 
piquant og egen, om ikke reen; medens den Anden stod 
i sit simple, morke, neapolitanske Livstykke, og et Hoved 
uden anden Prydelse, end dets egne Silkelokker; en Dragt, 
der alligevel viiste hendes fe ilfr i Skikkelse og indtagende 
Ansigt i et fordelagtigere Lys, end nogen Dameskrædders 
ellers Modehandlers Opfindelser vilde have voeret istand 
t il at fremhceve. Damen forraadte lid t Forundring og 
maaskee en Skygge af U ro, da hendes B lik  forst fa ldt 
paa G hita ; men a ltfo r god en Actrise t i l let at lade sig 
bringe ud af Fa tn ing , smilede hun, og gjenvandt strax 
sin Fatning.

„E r  dette den Skabning, Nelson, som kommer med 
saadan en Begjering?" spurgte hun med et Anstrog af 
naturlig qvindelig Folelse i Stemmen; „og jeg to r sige at 
denne stakkels gamle M and er den dybt krcenkede Fader."

„D u  maa erindre, at jeg med Hensyn t i l  deres 
M rinde  endnu ikke veed det ringeste, og altsaa ikke kan 
gjore Rede for noget."

„Jeg haaber De befinder Dem vel. Capitain Cuffe
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—  S ir  W illiam  tilligemed Admiralen haabe, at De v il vcere 
med i  vort lille  Fam ilieparti idag til M iddag, og —"

„O g  hvad siger Fruen —  ikke i Huset, men i Ski- 
bet?" indvendte Nelson, hvis O ine neppe et O ieblik havde 
vceret vendte sra Sirenens Ansigt, siden hun kom ind i 
den forreste Kahyt.

„A t hun forener sig med alle de andre i at indbyde 
Capitain Cuffe t i l  at becere os med sit Selskab. Nelson 
har sagt m ig, at De var en af hans gamle 
Q0 N8 , som han kalder dem alle, Gamle og Unge. Mcend 
og Drenge, S tore og S m aa; og jeg elsker endog Lyden 
af dette Navn. Hvilken hcederlig T ite l for et Skib — 
^A 9M 6M Q 0N 8! —  En Grceker, fo rt af et trofast engelsk 
Hjerte."

„ J a ,  det er noget bedre end Det v il nok gaae,' 
og den anden Affaire, hvad, Cuffe?" gjensvarede Admiralen 
smilende, idet han saae ned t i l  sine Permisioner. —  „Men 
im idlertid ere v i uvidende om denne crrlige Ita lieners og 
hans overordentlig uskyldig udseende Ledsagerskes LErinde."

„N u  vel da, i denne S a g , mine Herrer, kan jeg 
kun betragtes som et T a le ro r," fa ldt Damen ind; — „et 
Echo, der gjentager hvad der naaer mit Ore, skjondt det 
er et irlandsk Echo, der gjentages i et forskjelligt Tunge- 
maal sra det i hvilket Lyden naaer det. Kom med De
res Sporgsm aal, M y lo rd , de skal blive troligen gjentagne, 
med alle de S v a r der folge ester. Jeg haabec kun at



Capitain Cuffe v il komme ud af denne Affaire lige saa 
uskyldig, som han seer ud t i l at vcere."

De to Herrer smilede; men Skjemten kunde ikke 
forurolige Cuffe. da han fem M inutter iforveien var fuld- 
kommen uvidende om de to Fremmedes Tilværelse; me> 
dens Hentydningens Dristighed snarere passede sig for 
den fr i Tone ombord i et S k ib , og den Verdensdeels 
Skikke, i hvilken de hcendelsesviis befandt sig.

„ V i  v il forsi udbede os denne vcerdige Mands 
N avn, dersom D u v il have den Godhed at sporge 
derom." sagde Nelson t il sin smukke Veninde.

„C a rlo  G iuntotardi, cedle Dame, en Gang en fattig 
Student her i Neapel, og nu Opsynsmand over P rin d ' 
fens Vagttaarne paa Holderne af Argentaro," var Man- 
dens rolige og cerbodige S v a r , der ligesom hans Niece, 
havde afslaaet at tage Plads, en Omstændighed der havde 
t il Folge. at hele Selskabet var staaende —  „C arlo  Giun- 
totardi, durchlautige Dame."

„E t  meget godt N avn, S ignore, som De ikke be. 
hover at skamme Dem ved. —  O g D it? "  sagde hun, 
idet hun vendte sig t i l  Pigen.

„G h ita  Caraccioli. e e e e lle n ro  —  Sosterdatteren 
af denne Prindsens cerlige Taarn-Opsynsmand."

Dersom en Bombe var sprungen over tk e  k'ou- 
( jro v o n l, vilde Nelson vistnok ikke vcere bleven saa for- 
bauset; medens Damens fljonne Ansigt antog et morkt 
Vredesblik, blandet med Frygt. Endog Cuffe forstod



nok af Lyden, t i l  at opfange N avnet, og han gik et 
S krid t frem . med levende Nysgjerrighed. og en crngstlig 
Bekymring malede sig i hans brunladne Ansigt. Men 
disse Bevcrgelser ophorte snart, da Damen forst gien- 
vandt sin Selvbeherskelse, skjondt Nelson gik fem eller 
sex Gange frem og tilbage i Kahytten, arbeidende med 
Stumpen af Armen, forend han atter lo stede Blikket opad.

„Jeg vilde t i l  at sporge, om der aldrig skulde blive 
en Ende paa disse P lagerie r," bemcerkede Damen paa 
Engelsk; „men her maa finde en Feiltagelse Sted. Huset 
Caraccioli er et as de meest beromte i I ta lie n , og kan 
neppe have nogen af denne Klasse, som fole Interesse 
fo r ham. paa hvem vi tcenke. Jeg v il derfor sporge videre 
i denne Sag. „S ig n o r in a ,"  sagde hun paa Italiensk, 
idet hun talede med Strenghed, som om hun tvivlede 
om hvad hun horte, „Caraccioli er et oedelt N avn. og 
b liver kun sjeldent baaret af nogensomhelst Prindses Taarn- 
vcrgters Datter."

Ghita skjcelvede og saae befljcemmet ud , men hun 
blev understottet af a lifo r hoie Grundsætninger, og var 
a ltfo r uskyldig t i l  lcrnge at staae irettesat, ligeoverfor 
Broden, og da den Rodme. der lignede den, der saa ofte 
farer hen over hendes Fodelands Aftenskyer, veeg fra 
hendes Ansigt, hcevede hun sine N n e  t i l  den morkladne 
Dames Ansigt, og svarede:

„Jeg veed hvad Eders Eccellenza mener, og foler 
det retfcerdige deri, dog er det grusomt fo r et Barn ikke



at boere sin Faders Navn. M in  Fader blev kaldet Carac- 
cioli, og han efterlod mig sit Navn, som min eneste Arve- 
deel. Hvilken hans Ret t i l  det kan have vceret, v il min 
Onkel kunne sige."

„T a l da, S igno r G iuntotardi, giv os forst Historien 
om dette N a vn , og fortoel os saa hvad der har bragt 
Eder her."

„M d le  Dame, min Ssster, saa gudsfrygtig og 
uskyldig en O vinde, som nogensinde levede i Ita lie n , og 
nu salig i H im len, cegtede Don Francesco Caraccioli, 
Sonnen af Francesco af hin beromte Familie, der nu 
er domt t i l  D oven, for at have anfort Flaaden imod 
Kongen —  og Ghita her er den eneste Frugt af denne 
Forening. Det er vel sandt, at Kirken ikke autoriserede 
den Forbindelse, som satte min Nieces Fader ind i 
Verden; men den cedle A dm ira l betcenkte sig aldrig paa 
at erkjende ham som sin S o n , og han gav ham sit Navn, 
ind til Kjcerlighed knyttede ham ved Mgteskab t i l en fattig 
Students Soster. Da vendte hans Fader rigtignok sit 
Ansigt fra ham, og Doden fjernede snart baade Mand 
og Kone fra al jordisk M ishag. Dette er vor simple 
Historie, cedle og beromte S igno ra . og Grunden hvorfor 
min Niece her bcerer et saa stort Navn. som Caracciolis."

„D e t er altsaa Eders Mening, G iuntotardi, at lade 
os vide, at Eders Niece er en Granddatter af Don Fran- 
cesco C araccio li, ved en naturlig  S o n  af den ulykkelige 
A dm ira l? "



„Saaledes er det, S ignora. Da min Soster lov- 
moessig var gift, kunde jeg ikke mindre end opdrage hendes 
Datter t i l  at boere et N a vn , som hendes Fader havde 
Lov t i l at boere fo r hende."

„Saadanne T ing ere scedvanlige, og behove intet 
Forsvar. Endnu et S porgsm aal forend jeg forklarer 
den engelske Adm ira l hvad De har sagt. Leed Prinds 
Caraccioli at hans Granddatter er t i l? "

„L o o e lle n ra ,  jeg frygter nei. Hendes Foroeldre 
dode saa tid ligt. —  Jeg holdt saa meget af Barnet — 
og der var saa lidet Haab om, at han, der var saa be- 
rom t, skulde onske at anerkjende en Forbindelse, gjennem 
den hellige K irke, med Mennesker saa ringe, som v i. at 
jeg a ldrig har g jort andet, for at gjore min Niece bekjendt, 
end at lade hende boere sin Faders Navn."

Damen syntes beroliget herved, og hun forklarede 
nu i Korthed Nelson Indho ldet af hvad den Anden 
havde sagt.

„D e t kan voere," tilfoiede hun, „a t de ere her i 
den Anledning, hvorom v i allerede have hort saa meget, 
og saa unyttig t; men dog troer jeg det ikke, ifolge denne 
Beretn ing; thi hvad Interesse kan de fole for En, der 
er aldeles fremmed for dem. Det kan alligevel voere en 
eller anden dum In d b ild n in g , der staaer i Forbinvelje 
med den Affaire. Hvad vnsker D u , Ghita? Delte er 
Don H oratio  Nelsoni, den beromte engelske Admiral, om 
hvem D u  har hsrt saa meget."



„K e o e lls v x g , det veed jeg," svarede Ghita a lvo rlig ; 
„m in  gode Onkel har sagt Dem hvem vi ere, og De kan 
vel gjette vort M rinde . V i kom forst imorges fra S t. 
Agata, paa den anden Side af Bugten, og horte af en 
Bestcegtet i B yen , at Don Francesco var bleven greben 
paa den samme Tid. Senere har man sagt os, at han 
er bleoen domt t i l  Doden, fo r Forrcederi mod sin Konge, 
og det af O fficierer, som samledes ombord i dette Skib. 
Nogle sige endog. S ignora, at han skal gaae sin Skjebne 
imode fo r Solen gaaer ned!"

„O m  dette skulde vcere saaledes, hvad Grund har 
Du da t il at bekymre D ig  derom?"

„L o o e lle n x o , han er min Farfader, og skjondt jeg 
aldrig saae ham. saa veed jeg at det samme B lod  rinder 
i  vore Aare. Naar dette er Tilfceldet, skulde der vcere 
de samme Folelser i vore H jerter."

„D e t er godt, Ghita, idetmindste synes det saa; men 
Du kan neppe fole meget for En Du aldrig har seet, 
og som endog har negtet at ansee D ig  for sit Barn. 
Du er ogsaa ung og horer t i l et K jo n , som altid bor 
vcere forsigtig; det er endog uklogt for Mcend at blande 
sig i politiske Sager i disse urolige Tider."

„S ignore , det er ikke Politik, som bringer mig her; 
men N a tur og P lig t ,  og andcegtig Kjcerlighed t i l min 
Farfader."

„H vad  v i l  D u  da?" spurgte Damen utaalmodig,



„husk paa at Du opholder en M a n d , hvis T id  er kost- 
bar og vig tig  for hele Nationen."

„D e t troer jeg nok, L e e e lls n L a , og jeg v il beflitte 
mig paa at vcere kort. Jeg onsker at benfalde denne 
beremte Fremmede om min Bedstefaders Liv. M an siger 
m ig , at Kongen ikke v il afslaae ham noget, og at han 
kun behover at bede Don Ferdinando derom, for at er- 
holde det."

Mange vilde have troet at Damens modne Dndig- 
heder overstraalede den uskyldige Piges Skjonhed; men 
In g e n , som saae dem begge i dette V ieb lik . kunde have 
fattet en saadan Tanke. Medens Ghitas Ansigt straalede 
af et helligt H aab, og hun blev tilskyndet af en guds- 
frygtig  A lvor, dvcelede et morkt Udtryk paa den engelske 
Skjenheds Ansigt, der berovede det en af dets sterste 
Tillokkelser, ved at blotte det fo r hendes K jons Blidhed 
og Sagtmodighed. Dersom der ikke havde vceret Andre 
tilstede ved hvad der foregik, er det sandsynligt, at Pigen 
vilde have faaet et kort Afslag; men dette Fruentimmer 
forstod at manoeuvrere, og hun lagde Baand paa sine 
Felelser, fo r at ivcerkscrtte sine Hensigter.

„Denne Adm ira l er ingen Neapolitaner; men en 
Engelskmand," svarede hun, „og kan ikke have noget med 
Eders Konges Retfærdighed at gjere. Han vilde neppe 
finde det passende at blande sig i de neapolitanske Loves 
Udforelse."

„S ignora , det er altid passende at lcegge sig imellem,



for at frelse et Menneskes L iv ; ja det er endnu mere, 
det er barmhjertigt i  Guds A in e ."

„H vad kan D u  vide derom? Den Jdee, at der lober 
Caraccioli B lo d  i Dine Aarer, har bragt D ig  t i l  at glemme 
D it K jon  og D in  S tillin g , og givet D ig  nogle romantiske 
Nykker i Hovedet."

„Nei, S ignora, det er ikke Tilfceldet. I  atten Aar 
har jeg vidst, at den ulykkelige A dm ira l var min Bedste
fader, men da det ikke har vceret hans N illie  at see mig, 
har det a ldrig  faldet mig ind at vcere paatrcengende. F e r 
denne Morgen har den Tanke, at jeg var af Caracciolis 
M t ,  a ldrig  paatrcenget sig m ig, undtagen for at serge 
over min Bedstemoders S y n d , og endogsaa nu bringer 
den mig t i l  at serge over den grusomme Skjebne, der 
truer hans Liv, som var Deeltager i hendes B re d e !"

„D u  er dristig, at D u  taler saaledes om Dine For- 
celdre, P ige. saa meget mere, som de herte t i l  de M d le  
og Store?"

Dette sagde hun med blussende Ansigt, og endnu 
mere nedslagne B likke, thi hcendelsesviis var der Be
givenheder i denne Dames svundne L iv , der gjorde en 
streng M ora lite ts  simple Sprog, lige saarende for hendes 
A ren og Hukommelse.

„D e t er ikke mig, men Gud, der taler
saaledes. Forbrydelsen er ogsaa endnu en Grund, hvor- 
for denne store A dm ira l skulde anvende sin Indflydelse, 
for at frelse en Synder for saa brat en Dod. Doden



er rcedsom for A lle , undtagen fo r dem , som med Hjerte 
og S je l fortroste sig t i l  Guds S o n s  Mcegling; men den 
er det dobbelt, naar den kommer pludseligt og uventet. 
Der er sandt, Don Francesco er gammel; men har I ,  
S ig n o ra . a ldrig  lagt mcerke t i l  at netop disse Gamle 
hcenge fast ved L ive t, og leve som om de aldrig skulde 
do? Jeg mener, disse Gamle, som lade Ungdommen svinde 
hen. som om Livets Gloeder a ldrig skulde ende."

„D u  er fo r ung, Pige, t i l  at opkaste D ig  t i l  Verdens- 
reform ator, og D u glemmer at dette er en as Europas 
storste Osficierers S k ib . og at der er mange Fordringer 
paa hans T id. D u kan nu gaae. jeg v il gjentage hvad 
D u har sagt."

„Jeg har endnu en Begjering. L e e e lle n ra  —  Til- 
ladelse t i l  at see Don Francesco, at jeg idetmindste kan 
modtage hans Velsignelse."

„H an  er ikke her ombord. D u  v i l  finde ham om
bord i Fregatten U in e rv a ;  det v il uden T v iv l ikke blive 
negiet D ig. S to p , disse faa Linier v il understotte Din 
Begjering. ^ 6 6 io ,  8iAnc>i'in3."

„O g  to r jeg bringe Haab med m ig, L e e e lle n ra ?  
Tcenk hvor sodt Livet er for dem, som have levet saa 
lcenge i Overflod og Hoeder. Det vilde fo r Granddatteren 
vcere som et B ud flab  fra H im len, kun at turde bringe en 
S traa le  af Haab."

„Jeg giver ingen Bemyndigelse. Sagen er i den 
neapolitanske Ovrigheds Hcender, og v i Engloendere kan



ikke blande os deri. Gaae nu begge, den beromte Ad- 
m ira l har vigtige Forretninger, der fordrer hans T id ."

Ghita vendte sig, og langsomt og sorgfuld forlod 
hun Kahytten. I  Doren modte hun den engelske Lieutenant, 
der havde Opsyn med den ulykkelige Fange, han kom 
med den sidste Begjering, at han ikke maatte blive hcrngt 
som en T y v ; men at han idetmindste maatte do en Krigers 
Dod. Det vilde overskride de Grcendser vi have sat for 
vor Fortæ lling, dersom v i skulde dvcele ved den Samtale, 
der paafulgte; men enhver oplyst Lceser veed, at Bonnen 
blev afslaaet.

Fjortende Kapitel.

Det er sandsynligt at Nelson a ldrig fik noiagtigt at 
vide hvad der passerede mellem Ghita og Damen, som 
er anfort i foregaaende Kapitel. I  ethvert Tilfcelde havde 
Ghitas, ligesaalidt som enhver Andens B o n . der i An- 
ledning af denne Sag blev henvendt t i l  den engelske Ad- 
miral, noget Resultat. Endog Executionsmaaden blev ufor- 
andret. og en upassende Jilfcerdighed ledsagede den hele 
Forhandling, ganske som det var Tilfceldet med den 
ulykkelige Hertug af Enghiens ligesaa beromte Forhor



og Dod. Cuffe blev til Middag hos den en okekCom- 
manderende, medenS Carlo Giuntotardi og hans Niece 
gik i dereS Fartoi, og begav sig paa Veien gjennem 
Vrimmelen paa Nheden, til den neapolitanske fregat, der 
nu udgjorde den ulykkelige Caracciolis Fcengsel.

En Anmodning ved Faldrebet var alt hvad der ud 
fordredeS, for at faae Adgang til Skibet. Saasnart Sig 
nor Giuntotardi naaede Skandsen, fremkom han med sit 
Wrinde, og et Bud blev sendt ned for at erfare om 
Fangen vilde modtage to Besegende, idet Onklens Navn 
kun blev anfort

Francesco Caraccioli af den fyrstelige Linie Caramoll, 
eller som han i Almindelighed blev kaldet af Englanderne, 
Prinds Caraccioli, var nu en Mand paa henved de halv- 
sjerds, og da han var et Lem af et af Nedre-Italiens 
beromteste Huse, havde han lange varet anbetroet hoie 
Vardighedsposter og Commandoer. Det er ikke »u nsd- 
vendigt at dvale ved hanS Forbrydelse, hans Forsvar, 
den upassende J il ved hans Forhor og Henrettelse , og 
det hele Foretagendes Uregelmasighed; de ere hjemfaldne 
Historien, og ere hele Verden bekjendte. Den lamme 
Morgen var han bleven greben og sendt ombord i lke 
kouclro^gut; i dette Skibs Kahyt var en Krigsret af 
hans egne Landsmand samlet; og der var han skyndsomt 
bleven domt til Doden, Executionstimen var nar for 
Haanden, og han var ombord i det Skib, hvor Dommen 
skulde fuldbyrdes.



Carlo G iuntotard is Sendebud tra f denne ulykkelige 
M and med fin Skriftefader, fo r hvem han nylig  havde 
skriftet. Han herte Anmodningen med kold Ligegyldighed, 
men samtykkede eieblikkeligen, i den Tanke at den kom 
fra E n . der herte t i l  hans Fam ilie-G odser. som havde 
en sidste Gunst at udbede sig, eller og for at faae en 
eller anden Sag afgjort.

„Jeg besvcerger Eder. b liv  her, min Fader." sagde 
Fangen, da han mcerkede at Prcrsten vilde trcekke sig ril- 
bage; „det er en eller anden eon tsc lino , eller en Handels- 
mand, hvis Fordringer ere blevne overseete. Det glceder 
mig at han er kommen; thi man v il gjerne vcere frikjendt 
for Uretfærdighed forend man doer. Lad dem komme 
ind, min Ven."

Ved disse O rd  blev der givet et Tegn, Kahytsdoren 
blev aabnet. og G hita traad ind med sin Onkel. En 
fuld M inu ts  Pause fulgte, i hvilken de forskjellige Parter 
betragtede hinanden i Taushed, idet Fangen forgjeves 
bestraebte sig for at gjenkjende sine Gjesters Ansigter, 
medens Pigen skjcelvede ligesaa meget af S o rg . som af 
Frygt. Derncest noermede hun sig den Doendes Fodder, 
kncelede, boiede Hovedet og sagde:

„Bedstefader, Eders Velsignelse over Eders eneste 
S ons B a rn !"

„Bedstefader! —  S o n ! — og hans B a rn !"  gjentog 
Don Francesco. „Jeg h a v d e  en S on , t i l  min Skam 
og Sonderknuselse tilstaaer jeg det nu; men han har
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la-nge vcrret dod, Jeg vidste a ldrig  at han efterlod et 

Barn "
Dette er hans D atte r, S ig n o re /' svarede Carlo 

G iuntotardi. „hendes Moder var min Soster, I  anjaae 
os den Gang fo r a lt fo r ringe t i l  at optages i Eders 
berommelige Forbindelser, og v i have a ldrig ensret at 
vise oS for Eders N n e , ind til v i troede at vor Ncervee-
relse kunde voere velkommen."

O a D u kommer nu, gode M a n d , for at giore
Fordring paa Sla-gtskab med en dodSvomt Forbryder!"

Ikke saaledes, Bedstefader"  svarede en blid Stemme 
ved hans Fod; „det er Eders S o n s  Datter, der anraaber 
om en doende Farfaders Velsignelse, Denne Godhed stal 
blive rigelig gjengjceldt med B onner for Eders L>el,

„Hellige Fader! dette fortjener ,eg ikke! Her yar 
denne speede P lante levet forsomt i  Skyggen, >ndt> den 
herver sit frygtsomme Hoved, for at tilbyde sin >f >ge 
D u ft i Dodens S tu n d ! jeg fortjener det ikke!"

M in  S o n ! dersom Him len ikke skienkede nogen 
Medlidenhed forend den var fortjent, vilde Menneskenes 
Lod i Sandhed vcere haablos. M en v i maa >kke lade 
os skuffe i saadant et N e b lik , D u  er ikke Wgtemand, 
Don Francesco; havde D u  nogensinde en S on?

„D e t har jeg sorlamgst skriftet blandt andre synder, 
og da jeg dybt har angret det, haaber jeg at det er til
givet, Jeg havde en S o n  —  en Ungling, som endog 
bar m it eget Navn, skjsndt han a ldrig  boede i mit M



lads, in d til et overilet og upassende G ifterm aal forjog 
ham fra  mig. Jeg har altid havt i Sinde at tilg ive 
ham, og at sorge for hans M angler; men Doden bortrev 
a ltfor snart baade M and og Kone. t i l  at der levnedes 
mig T id  dertil. Saameget vidste jeg, og det bedrovede 
mig at det var saaledes; men om hans B arn  har jeg 
aldrig hort noget, fo r i dette ø jeb lik . Det er et sodt 
Ansigt, Fader, og det forekommer mig at vcere Reenhedens 
B o lig !"

„H vo rfo r skulde v i bedrage D ig, Bedstefader?" gjen- 
svarede Ghita, idet hun udstrakte sine Arme, som om hun 
bad om at trykkes t i l  hans H jerte; „allerhelst paa en 
Tid iom denne? V i komme ikke for at soge M re , Rigdom 
eller D it store N avn ; v i komme blot sor at anraabe om 
Din Velsignelse, og for at lade D ig  vide at et B a rn  a f 
D it eget K jsd  og B lod  bliver tilbage paa Jorden, fo r 
at bede for D in  S je l! "

„Hellige Prcest, heri kan intet Bedrageri vcere! —  
Dette kjcere B arn  ligner endog hendes forurettede Bedste- 
moder, og m it Hjerte siger mig at hun tilhorer mig. 
Jeg veed ikke om jeg skal betragte denne sene Opdagelse, 
som god eller ond, da den kommer t i l  en doende M and."

„Bedstefader, D in  Velsignelse! Velsign Ghita en 
eneste G ang, at jeg dog kan hore Lyden af en Faders 
Velsignelse."

„G ud velsigne D ig ! Gud velsigne D ig, min D a tte r!" 
udbrod Adm ira len, idet han boiede sig ned over den



„ L o o e l l E g , "  sagde Carlo, „hun er Datteren I 
Eders S o n , Don Fcancesco, og nnn s o  ter Ghtta G.un, 
totardi, fodt i  lo v lig t W gteflab, Jeg vilde ,kke bedrage
noaen, og mindst en doende M and,"

Jea har ingen Godser at bortfljenke, engen M  
at efterlade, intet Navn at prale af. Det er bedre at 
vcrre en Lazzaronis A fkom , end at vcere Francevco Ca>

racciolis  B a rn  fo r øjeblikket.
Bedstefader, v i tcenke ikke herpaa bryd ->Z 

ikke derom. Jeg er kun kommen for at bede om den 
Velsignelse D u  har fkjenket m ig . og for at op,en e d 
Lroendes Bonner, f ljo n d t v i ere ,aa r.nge. And t ,ov 
lange v i ikke, onfte ikke. soge ikke. V i ere vante t,l ver 
Fattigdom, og v i agte den ikke. Rigdom vilde kun gier
os ulykkelige, og v i bryde os ikke om den,"

Jeg erindrer, hellige Fader, at en vcesentlig G t ind 
t i l  M isfornoielsen med min S o n s  Giftermaal, var . w- 
tillid  t i l  ben Familie han sluttede sig t i l , og dog have 
disse crrlige Folk ladet mig leve ufors tyr ret , Medgang, 
medens de forst gjore deres Slaegtflab gjeldende nu, da 
jeg er vancrret og flcendct! Jeg har ikke moret vant t,t
at irerne paa O n fle r og Hjerter som d,S,e!"

„D u  kjendte os ikke, Bedstefader." >agve Ghtta



uskyldig, idet hun skjulte sit Ansigt ved den gamle Mands 
Barm. „Vi have lcenge bedet sor Dig, og havt Wrefrygt 
for Dig, og tcenkt paa Dig som en Fader, der i sin Vrede 
havde vendt sit Ansigt fra os; men vi have aldrig tragtet 
ester Dit Guld og Din Hceder."

„Guld og Hceder!" gjentog Admiralen, idet han 
blidt forte sin Granddatter til en Stol. „Disse ere svundne 
Ting for mig. Mine Godser ere seqvestrerede, mit Navn 
vanceret. og om en Lime vil jeg have lidt Skjcendsels- 
doden. Ingen egenkjcerlige Hensigter kan have bragt disse 
gode Folk. Fader, til at gjore deres Slcegtskab med mig 
gjeldende i et Vieblik som dette."

„Det kommer af Guds Godhed, min Son. Ved at 
lade Dig sole denne barnlige Kjcerligheds Trost. og ved 
at vcekke i Din Barm denne Gnist af faderlig Kjcerlighed, 
lader han Dig see en Skygge af hans egen Barmhjertighed 
og Vmhed mod den Vildfarne, men Angerfutde. Erkjend 
i Din Sjel hans Godhed, det kan bringe Dine sidste Vie- 
blikke en Velsignelse."

„Hellige Prcest. det haaber jeg at jeg gjor. —  Men 
hvad er dette?"

Don Francesco tog en Note ud af Haanden paa 
en Tjener, og lceste begjerligt dens Indhold; da Verden 
og dens Folelstr havde et altfor fast Greb i hans Hjerte, 
til at de i et Nu kunde blive udrevne. Hans Foengsling. 
Forhor og Domfældelse var virkelig fleet saa pludseligt, 
at det ikke er til at forundres over, at Prcesten fandt en



Dobbelthed i hans Sjælstilstand, endog i et Vieblik som 
dette. Hans Ansigt blev nedslaget, og han lod Haanden 
glide over Vinene for at skjule en Svaghed, som var 
upassende.

„De har afflaaet mit Forlangende, Fader." jagde 
han, „og jeg maa dse som en Misdceder!"

„Guds Son led paa Korset, udstrakt mellem to Tyve."
*„Jeg troer der er langt mindre i disse Meninger, 

end vi' ere vant til at toenke, dog er det grusomt for En. 
der har beklcrdt saa hoie Stillinger — en Prinds -  
en Caraccioli. at doe som en Lazzarone!"

„Bedstefader!"
Talte Du, Barn? Det undrer mig ikke at denne

Nedværdigelse opfylder Dig med Rcedsel."
Det er ikke det, Bedstefader," gjensvarede Ghita, 

idet hun afrystede sin Tvivl, og saae op med blussende 
Kinder, og et Ansigt, der straalede af hellige Fsleljer, 

O ! det er ikke det. Dersom mit Liv kunde frelje Dit. 
vilde jeg med Gloede give det hen til et saadant Viemed; 
men jeg bonfalder Dig. forvexl ikke i et Vieblik som dette, 
Skyggen med Virkeligheden. Er det ikke ligegyldigt paa 
hvad Maade Doden rammer os, naar den kun aabner 
Himmelens Porte? Smerte kan Du ikke frygte, derom er 
jeg overbeviift; —  endog jeg. en svag og eensoldig Pige. 
som jeg er, kan foragte den ; hvilken anden M re kan der 
vcere i Dodens Time, end at vcere anseet for vcerdig til 
GudS Barmhjertighed og Omsorg? Caraccioli eller Lazza-



rone —  Prinds eller Tigger —  det vil ikke have noget 
at betyde om to Timer, og lad mig i LErbodighed bede 
Dig at ydmyge Dine Tanker, som det sommer sig alle 
Syndere."

„Du siger, at Du er min Granddatter. Ghita, Dat
teren as min Son Francesco?"

„Signore, det er jeg, som Alle sige mig —  som 
mit Hjerte siger mig —  og som jeg troer."

„Og Du betragter disse Meninger som uvcerdige
—  upassende, dersom Du holder mere as det Udtryk
—  for dette hoitidelige Oieblik, og betragter Dodsmaaden 
som en ligegyldig Sag, endog for en Kriger?"

„ I  Sammenligning med han§ Haab om Himlen
—  naar man seer hen til hans egne Ufuldkommenheder 
og Forlo serens Fortjenester, Bedstefader."

„Og vil da Du. der netop trceder ind i Livet, med 
Verden for Dig, og Alt hvad Fremtiden kan tilbyde, 
ledsage mig til Skafottet —  lade den spottende Hob 
vide at Du nedstammer fra Forbryderen, og stammer 
Dig ikke for at vedkjende ham som Fader?"

„Det vil jeg, Bedstefader; jeg er kommen for at 
gjore dette." svarede Ghita med Fasthed. „Men bed 
mig ikke at see paa Dine Lidelser! Alt hvad jeg kan 
gjore for at formilde Din Vancere, dersom det ellers kan 
kaldes saaledes, vil jeg med Glcede gjore, stjondt jeg 
rceddes for at see Din alderstegne Skikkelse at lide 
Smerte!"



„Og dette vil Du gjsre for En, Du aldrig saae 
fer denne Time? —  En. som Du aldrig kan have lcert
at betragte som retfcrrdig?"

„Dersom jeg ikke har seet Dig serend ved dette 
Besog, Bedstefader, har jeg elsket Dig og bedet for Dig 
fra min spåede Barndom. Min fortreffelige Onkel lcerte 
mig tidlig denne Pligt, men han lcerte mig aldrig at 
hade Dig, eller nogen anden. Min egen Fader er gaaet 
forud, og hvad han vilde have vceret for Dig paa denne 
Dag. vil jeg bestrcebe mig for at vcere i hans Sted. 
Verden er intet for mig, og det vil troste Dig at tcenke, 
at En er Dig ncer. hvis Hjerte grceder for Dig. og hvis 
Sjel er hensunken i Bonner for Din evige Syndsforladelse."

„Og dette Vcesen, Fader, lcerer jeg at kjende en 
Time for min Dod! Gud straffer mig tilstrækkeligt for 
den Uret. jeg har tilfoiet hende, i saaledes al aabenbare 
mig hendes Vcerd, da det er for seent at drage Nytte 
deraf. Nei. Ghita, mit velsignede Barn, et saadant Offer 
vil jeg ikke forlange af Dig. Tag dette Kors, det var 
min Moders, hun bar det om sin Hals og det har lcenge 
vceret baaren om min. Behold det som en Erindring 
om Dine ulykkelige Forceldre, og bed for mig; men for
lad dette rcedsomme Skib, og bedrov ikke Din blide Sjel 
ved en Scene, der er saa upassende for Din Alder og 
Dit Kjon. Gud velsigne Dig og bevare Dig, mit Barn. 
Give Gud at jeg tidligere havde kjendt Dig, men endog 
dette Glimt af D it Vcerd har lettet mit Hjerte. Du



finder mig her som en stakkels domt Forbryder, ude af 
Stand til at serge for Din Fremtid; dog jo. jeg kan 
endnu gjore lidet for Dig. Denne Pung indeholder 
Gulv. Det er bleven sendt mig af en Slcegtning. i den 
Tanke at det kunde vcere mig til Nytte, medens jeg ven- 
tede paa den Straf, der forestaaer mig. T il det Nemed 
er det nu ikke til nogen Nytte; Dig vil det alligevel 
kunne komme til Gavn. ved den tarvelige Levemaade Du 
forer, og frie Dig for Bekymringer."

Med overstrommende N ne skjod Ghita Guldet til- 
side, dog trykkede hun Korset til sin Barm, og kyssede 
det atter og atter.

„Dem ikke —  dem ikke, Bedstefader," sagde hun, 
„jeg behover dem ikke —  onsker dem ikke. Dette er 
nok. og det vil jeg beholde til mit sidste Neblik. Jeg 
vil ogsaa forlade Skibet, men ikke Stedet. Jeg seer at 
der er mange Baade samlede, og min skal vcere iblandt 
dem; mine Bonner skal stige op til Gud for Dig, nu 
Du er levende, og daglig efter Din Dod. Der behoves 
intet Guld, Bedstefader, for at kjobe en Granddatters 
Bonner."

Don Francesco betragtede den sjelsulde og elskelige 
Pige med inderlig Folelse; derpaa trykkede han hende 
endnu en Gang til sit Hjerte, og velsignede hende atter 
og atter. Medens de vare saaledes beskceftigede, flog 
tde I?0u^ro73nt8 Klokke eet Glas. og derpaa gjentog 
de omliggende Skibe Slaget, baade Englcendere og Nea



politanere. Dette vidste Caraccioli, der selv var Somand, 
antydede at Klokken var halv fem; og fem var Timen, 
der var bestemt til Executionen. Han solte det derfor 
nodvendigt at afskedige fin nyfundne Slagtning, for at 
han endnu kunde tilbringe nogle faa Minutter ene med 
sin Skriftefader. Afskeden var hsitidelig, men om. og 
da Ghita forlod Kahytten, sornam hendes dodsdomte 
Bedstefader den samme Folelse, som vilde have over- 
kommet ham, dersom han havde taget Afsked med En, 
som han lange havde elsket, og hvis Dyder havde varet 
ham til Trost fra den Time, han blev fodt.

Id e  Uin6l-V38 Dak fremviiste en sorgelig Scene. 
Skjondt Fangen var bleven domt af en Krigsret af 
neapolitanske Officierer, foregik Forhoret under det bri
tiske Flag; og den offentlige Folelse var for Fangen. 
Der var ingen Nodvendighed for Haanden med Heiyyn 
til den Hurtighed, hvormed alt var foregaaet, thi der 
var ingen overhangende Fare, og et statueret Exempel 
vilde have gjort langt mere Indtryk, dersom Sagen 
mindre havde havt Udseendet af ønsket om personlig 
Haevn, og mere af rolig betcenksom Retfaerdighed. Ghitas 
Forbindelse med Fangen kunde der endog ikke vaere no
gen Mistanke om; men da det var bekjendt at hun 
havde vaeret i Kahytten, og troet at hun folte Jnteresje 
for Fangen, tilkjendegav Osficiererne Deeltagelse i hendes 
ønsker og altfor ioiefaldende Sindsbevægelse. En umaa- 
delig Trcengsel af Baade havde samlet sig om Skibet;



thi hurtigt som Forhandlingerne var gaaet for sig, havde 
Tidenden om at Francesco Caraccioli skulde hamges for 
Forrcederi, udbredt sig som en Lobeild, og neppe et Far- 
toi af passende Storrelse forblev indenfor Molen, saa 
almindeligt var Vnsket om at vcere Vidne til det der 
fkulde soregaae. Enten formedelst Trcengsten, eller for- 
lokket ved Penge, var den Mand. som havde bragt Carlo 
Giuntotardi og hans Niece ombord, ikke lamger til al 
finde; og Midlerne til at forlade Skibet syntes for Vie
blikket at vcere gaaet tabt.

„Her er en Baad klos ved Faldrebet." sagde den 
vagthavende Officier. der med Velvillie tog sig af den 
indtagende Pige. „der er kun een Mand i den. og han 
vil vistnok ro Dem iland for nogle faa Grani."

Manden i Baaden horte til Lazzaroni Klassen, da 
han var ifort en reen Bomuldsskjorte, phrygisk Hue og 
Bomulds Beenklceder, der endte ved Knceerne, idet hans 
muskulose Arme og Been vare aldeles bare. og i deres 
Skjonhed. Krast og Proportioner, kunde tjene en Billed
hugger til Model. Fodderne var det eneste, der afveg 
fra den scedvanlige Dragt, thi de vare bedcekkede af et 
Par nette Seildugs Skoe. der vare prydede lidt i Smag 
med den amerikanske Indianers Moccasiner. Da Carlo 
fik Vie paa denne Mand, der lod til ivrigen at holde 
Vie med Fregattens Faldreeb, for at faae en Fragt, 
rakte han en lille Solvmynt i Veiret, og i et Vieblik 
var den lette Baad ved Foden af Faldreebstrappen.



Ghita steg nu ned, og saasnart hendes Onkel og hun 
havde taget Plads, skjod den lille Baad bort fra Skibets 
Side, skjondt to eller tre andre Personer, der ogsaa vare 
blevne forladte af magelige Baadsfolk, der vilde ssge 
hoiere Fragt, raabte til ham at han ogsaa skulde tage 
dem med.

„Vi gjor bedre i at gaae ene, om det ogsaa bliver 
os lidt dyrere," sagde Carlo roligt til sin Niece, da ban 
bemcerkede dette. „Ro os en kort Afstand bort fra Ski- 
bet, min Ven, —  her hvor der er fcerre Baade, og Du 
skal faae rigelig Betaling. Denne hoitidelige Scene in
teresserer os, og vi kunde onske at vcere ubemcerkede?

„Jeg veed det nok, Signor Carlo." sagde Baad- 
foreren, „og skal nok sorge for at De ikke bliver for- 
trcediget."

Der undslap Ghita et svagt Udraab. og idet hun 
saae op, blev hun forst vaer, at den foregivne Lazzarone 
ikke var nogen anden end Raoul Uvard. Da hendes 
Onkel i Almindelighed var altfor lidt agtpaagivende, til 
at opdage denne Forklcedning, gav han hende et Vink 
om at beherske sig, og vedblev at roe, som om intet 
var forefaldet.

„Voer rolig. Ghita," sagde Carlo, „Tiden er ikke 
endnu forhaanden, og vi have endnu gode tyve Minutter 
til at bede vort Ave."

Ghita var alligevel langt fra at vcere rolig. Hun 
folte hele den Fare, som den unge Mand nu udsatte sig



for, og hun folte at det kun var for hendes Skyld at 
det skeete. Endog den hoitidelige Folelse, der knyttede 
sig til denne Time og denne Leilighed. var bleven for
styrret ved hans Ncervcerelse; og hun onstede af mere 
end een Grund, at han var borte. Desuagtet var han 
der nu en Gang, og midt imellem sine Fjender, og det 
vilde ifolge hendes Alder og Kjon, og fremfor alt ifolge 
hendes Folelser, ikke have stemmet overeens med hendes 
Natur, ikke at fole en om Taknemmelighed mod ham, der 
nu anden Gang havde vovet sit Hoved i Lovens Gab, 
for at tjene hende. Mellem Raoul og Ghita var der 
ikke bleven lagt Skjul paa Slægtskabet, og den Forste 
vidste hvorfor hans Elskede var her, saavelsom Bevæg
grunden, der bragte hende hertil. Ghita saae sig oengst- 
lig om, da hun frygtede for at Luggeren ogsaa var loben 
ind iblandt den Mcengde Skibe, son: opfyldte Ankerplad
sen. Hertil var Raoul alligevel altfor forsigtig, intet 
der lignede hans lille Fartoi var at oine.

Lceseren vil have fattet, at mange engelske, russiske, 
tyrkiste og neapolitanske Orlogsfartoier nu laae til An 
kers i Bugten. Da Franskmandene endnu vare i Be
siddelse af Castellet S t Elmo, der kroner Hoiderne. som 
paa deres Side krone B yen. laae Skibene ikke saa noer 
ved Molen som soedvanligt, for at Fjendens Skud oven
over ikke skulde tilfoie dem nogen Skade; men de vare 
noer nok til at tillade alle de Ledige og Nysgjerrige i 
Neapel, der havde Hjerte og Midler til at roe ud, at



vcere Tilskuere ved den Scene, som forestod. Ligesom 
Limen ncermede sig, ankom Baad ester Baad. indtil tks 
Wnei-va var heelt omgiven af Tilskuere, af hvilke mange 
endog horte til Samfundets hoiere Klasser.

Distancen mellem den neapolitanske Fregat og den 
engelske ContreadmiralS Skib var ikke stor. og alt hvad 
der foregik paa den Forste, og ikke blev skjult af Skibets 
Sider og Finkenet, kunde letteligen sees fra den Sidstes 
Dcek. Dog laae tko lidt udenfor denne
Cirkel af Baade. og i den Retning, i hvilken Raoul 
var roet. for at undgaae Trængselen; han holdt nu paa 
Aarerne i omtrent en Trediedeel Kabellængdes Afstand 
fra Admiralskibets Agterspeil. Her blev det besluttet at 
afvente det rcedsomme Signal og dets sorgelige Folger. 
Det korte Mellemrum benyttede Ghita til at tcelle sine 
Perler medens Carlo deeltog i Bonnen med Andagt og 
Inderlighed. Det er neppe nodvendigt at sige, at Raoul 
saae paa Alt dette, uden at hans Tro derfor blev vcrkket. 
skjondt det vilde vcere uretfcerdigt baade mod hans Cha- 
rakteer og imod hans Kjcerlighed til Ghita, at sige at 
han saae det uden Deeltagelse.

En hoitidelig og forventningsfuld Taushed herskede 
i alle de omliggende Skibe. Eftermiddagen var stille og 
lummer, da Sephyren havde ophort tidligere end sced- 
vanligt, som om endog den nodig vilde forstyrre den 
sorgelige Scene ved sit Aandepust. Ombord i tko W - 
nerva sporedes ikke noget Tegn til Liv, neppe en Gang



til Dod; skjondt en enkelt Jolle var synlig under Fokke- 
raanokken, af hvilken den ene Tamp viste ned indenbords, 
medens den Anden soer langs med Raaen. igjennem en 
Blok paa Qvartraa, og derfra til Dceks. Underneden 
dette betydningsfulde, men simple Arrangement, var der 
indrettet en Platform paa to af Bakskanonerne; men da 
den var indenbords, var den nodvendigviis skjult for 
Alle, undtagen for dem, som befandt sig paa tb e  L li-  

N6rv98 Dcek. Disse Forberedelser kjendte Raoul, og 
hans kloge Oie saae den Jolle, der saa snart skulde be- 
rove Ghita hendes Bedstefader; dog var den ikke kjende- 
lig for hende eller hendes Onkel, blandt den Masse 
Takkellads. hvoraf den var omgiven.

Ti Minutter kunde vcere forlobne under denne hoi- 
tidelige Stilhed, under hvilken Massen af Baade vedblev 
at samle sig; og Mandstabet paa de forstjellige Skibe 
fik Lov til at indtage saadanne Pladse, som satte dem 
istand til at blive Oievidner til en Scene, som man haa- 
bede skulde have en advarende Indflydelse. Det horer 
til en Orlogsmands Etiqvette ikke at tillade Mandskabet 
at stimle sammen paa Rundholter eller Reling, da det 
bliver anseet som et Tegn paa et velorganiseret Skib, 
at saa faa som muligt af Mandstabet ere synlige, und- 
tagen ved Lejligheder hvor Tjenesten fordrer at de maa 
lade sig see. Denne strenge Regel var alligevel for Oie- 
blikket tabt af Syne, og den bugnende Masse, der svce- 
vede omkring la Um erva, fremviiste sine Tusinder, lige-



som B ie r der klynge sig t i l  deres Kuber. Det var midt 
under Tegnene paa saadanne Forventninger, at man 
herte Baadsmanden pibe t i l  Faldreeb ombord paa tbs 
k o u 6 l-o^9 N t, og fire Faldrebslcrrlinger sprang ud paa 
Repoen, en LEresbeviisning, som aldrig blev ydet nogen 
der rangerede under en Capitain. Raouls Baad var 
mindre end halvtredsindstyve Nards sra den ncevnte Fald- 
reebstrappe, og han vendte Hovedet, nysgjerrig efter at 
see hvem der steeg ned i den G ig, som laae ved Trinner 
af den lange Trappe. En Fremmed med to Epauletter 
kom forsi, visende Vei for to C ivile og en Lieutenant as 
M arinen, der alle steg ned i Baaden, den ene ester den 
anden. I  ncrste O ieblik fa ldt Aarerne og Giggen streg 
agten om lb e  og kom henimod hans egen
lille  Baad. Fem eller sex Tag af de kraftige Gigroere 
vare tilstrækkelige t i l  at drive den lange, smalle Baad 
saa langt frem, som man onskede, da Folkene holdt paa 
Aarerne og Farto iet tabte Farten, i mindre end ti Fods 
Afstand fra den lille  B aad , hvori vo rt Selskab befandt 
sig. D a var det at R aoul t i l  sin Forundring opdagede, 
at de to C ivile ingen andre vare, end Andrea Barrofa ld i 
og V ito  V it i ,  der havde ledsaget Cuffe og G r iff in , der 
nu vare med dem i Giggen, paa et K rydstogt, hvis 
egentlige Viemed var at fange ham og hans Lugger.

E t andet Menneske vilde vcere bleven uro lig  ved 
at finde sig i saa ncer Bererelse med sine Fjender, men 
R aou l Avard morede sig snarere end han blev urolig



over denne Omstændighed. Han stolede paa sin For- 
klcrdning, og han var a ltfo r fo rtro lig  med Hcendelser af 
denne S la g « , t i l  ikke at vedligeholde sin Selvbeherskelse 
og Fatning. Han kjendte natu rligv iis  ikke noget t i l  de 
to Engelskmand; men da han godt vidste at tds ?ro- 
sorpivs laae i Havnen, gjettede han hvem de vare, oa 
forestillede sig fuldkommen rig tig t de Omstændigheder, der 
bragte saa fle t sammenstillede Selskabsbrodre sammen. 
Han havde ikke brugt den Forsigtighed at mastere sit An- 
sigt, og den rode phrygiske Hue han bar, i Fcelledstab 
med Tusinder i Bugten, lod ethvert Ansigtstræk fuldkorn- 
men blottet. Med Ghita var det alligevel en ganske 
anden Sag. H u n , saavelsom hendes Onkel, vare langt 
bedre kjendte a f de to Elbanesere, end Kapergasten; men 
begge havde tilh y lle t deres Ansigt medens de b ad .'

»Jeg holver flet ikke af denne Forretning, G rifsin," 
bemcerkede Capitainen, da hans G ig havde tabt Farten 
„og jeg onstede af m it ganske Hjerte, at v i ikke havde 
noget at gjore dermed. Jeg kjendte denne gamle Carac- 
c io li, og han var en meget skikkelig M and; og hvad 
Forræderi angaaer, saa er det ikke let at sige hvem der 
er og hvem der ikke er en Forrceder, i T ider som disse, 
og ib landt en N a tion , som denne. H a ! jeg troer min 
Sjcel at dette er den samme gamle M and og den samme 
imukke Pige, som kom fo r at besoge Nelson for en halv 
Time siden, angaaende ^enne samme Henrettelse!"

Jack O'Lailtern. 1. D. 23



„H vad kunde de have at gfore med Pcinds Carac- 
cioli eller hans Forræ deri. S ir?  Den gamle Knegt leer 
ud som en B ogorm , men han er ikke Proest, og hvad 
Pigen angaaer, da er hun bygget efter en nydelig Teg
ning. Jeg formoder alligevel, at der ikke er noget stort 
ved Ansigtet, ellers vilde hun ikke gjore sig saa megen 
F lid  for at skjule det."

Raoul mumlede et „S a e r-r - re "  imellem Toenderne; 
men det lykkedes ham at undertrykke ethvert ydre Tegn 
paa sine Folelser. Cusfe saae paa den anden Side in
gen uscedvanlig Bevoeggrund for D iscretion, naar und- 
tages Noervoerelsen af hans Baadsmandfkab, for hvem 
han alligevel var vant t i l  at vise mindre Tilbageholden- 
hed. end for hans M andflab  i Almindelighed.

Dersom hun er den samme, som den v i havde i 
Kahytten," svarede han, „behoves der ingen -L lo r, thi 
en Pige af et smukkere eller mere beskedent Udre trceffer 
man kun sjelden paa. Hvad det netop var hun onflede. 
er mere end jeg kan sige D em , da hun blot talte ^ta 
lie n fl,  og M ilad y  beholdt Sam talen saa temmelig for 
sig selv. Men hendes smukke Udre synes at have ind
taget denne gamle Pebersvend, Fredsdommeren, der seer 
paa hende, som om han havde i S inde at beile til 
denne Skjonhed. S po rg  ham paa Ita liensk, Grisfin, 
hvad det er for et M areridt, han nu er raget uklar med."

„D e t synes som De har faaet noget at see paa,
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foruden tk s  W r is rv g , S ig no r Podesta," bemcrrkede G riffin  
sagte; „jeg haaber, at det ikke er Venus,"

„ L o s p s t to ! "  gryntede V ito  V it i ,  flettende t i l  fin  
Nabo, Vicegouverneuren. og nikkende mod den anden 
Baad, „dersom det ikke er lille  G h ita , der kom t i l  vor 
b  ligesom en Komeet, og forlod den —  ja hvormed
flak jeg ligne hendes pludselige overordentlige Forsvinden 
S ignor Andrea?"

„N?ed t,s  P sut-k^o lis ts  eller 2 6  V ir> A -v -V in "8  "  
faldt Gcifsin in d , som nu, da han havde faaet de to 
øvrighedspersoner rig tig  rilsss, ikke sparede paa noget 
af den Skjem t, som saa let falder en OrlogSgast ind. 
„H un forlod ogjaa Lien i en overordentlig Forsvinden, 
og maaflee Damen og Luggeren forsvandt sammen,"

V ito  V it i mumlede et S v a r, thi nu havde han op. 
daget at han var en meget fo rflje llig  Personage ombord 
> tk s  ? no ssrp ir> s , fra hvad den anden havde syntes 
at betragte ham, medens han var paa sin Fodes, Han 
kunde jo rigtignok have svaret h o it; men i dette L iieb lik 
strommede der en N o g fly  ud as tk s  k l in s i - v ^  Boug.

et gu lt F lag gik tilve irs  —  og dernoest fulgte 
Knaldet a f Signalkanonen.

Det er bleven fo rta lt at Krigsskibe af fire sorfljel- 
lige Nationer den Gang laae i Neapels B ugt. Nelson 
var kort T id  i Forvejen kommen ind med sytten Linie
skibe, og han fandt adskillige andre a f sine Landsmcrnd 
kiggende der. Denne store Styrke var bleven samlet,
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sor at afflaae el forventet Angreb paa Oen M.norca, og 
den blev endnu holdt samlet, da man var uv,s om F>en- 
dens fremtidige Bevcegelser. En ruSsifl Styrke var kom- 
men ud fra det sorte H av , fo r at agere mod Frankrig, 
medbringende en af S to r-S u lta n en s  Eskadrer, og saa- 
ledes fremstilledes det besynderlige skue ,or verden af 
Lutheranere, Lilh-rngere af den groefle K.rke og Moha- 
mets Disciple, forene sig t i l  Forsvar fo r „vore Reit'g.

maa svies en lille  Efkadre af Landets Sk.be. der ud- 
aiorde en blandet S tyrke under sire fo rfkM g e  Klag, 
der skulde vcere Vidne t i l  den sorgelige Scene, v i nu

ere iseerd med at forteelle. . , .
Det gule F lag og Signalkanonen bragte a lt, hvad

der havde Skikkelse af Tseneste, t i l  at gaae lstaa paa 
bele Flaaden. Den hcese Commando ophorte —  Baads- 
mcrndene og Baadsmanbsmaterne holdt inde med derev 
Raab oa Cadetterne fandt ikke l.rnger nogen Ordre at 
gjentage. Matroserne samlede sig paa Side,, af deres 
respektive Skibe, ethvert Sted saaes f°rventmngs,ulde 
D in e : Rundholterne lignede K lynger af B ie r , der hang 
under Skovens Grene, og Judasorerne, Hakkebrættet, 
Faldrebet og Vanterne vare prydede med dem, l)vu> 
blanke Knapper, galonerede Hatte, Epauletter og morte- 
blaa D ra g t, tilkendegav at de horte t i l  Sk.betv prime 
aerede Klasser. Uagtet a l denne NySgjerrighed var dog 
intet lig  den Folelse. der saa let giver sig tilksende ved



Udovelsen af en fortjent S tra f, synlig i et eneste Ansigt. 
E t Udtryk, der lignede et tungsindigt M orke , syntes at 
have spredt sig over hine Dybets alvorlige Krigere; 
Engelskmand, Russer, Neapolitaner, Tyrk  syntes alle 
snarere at forbeholde den Lidende, end Retfærdighedens 
Majestcet, alle deres Sympathier. Dog opstod der ingen 
M urren —  ingen Tegn t i l  Modstand blev gjort —  intet 
indvendende B lik  viist. Myndighedens usynlige Kaabe 
bedcekkede A lt, og disse Masser as utilfredse Mennesker 
underkastede sig, ligesom vi boie os for. hvad vi troe er 
Skjebnens Bud. Disciplinens dybt indgroede og uimod- 
staaelige Vane undertrykkede enhver Besvoering; men man 
var i  Almindelighed overbeviist om, at der skulde udoves 
en eller anden Handling, som det, fo r Menneskelighedens 
og Retfærdighedens S ky ld , vilde vcere bedre, om den 
ikke skeete, eller dersom den endelig maatte skee, at der 
da var taget mere Hensyn paa Formen, at der havde 
vceret brugt mere Betcenksomhed, og at Forhoret havde 
vceret mere omfattende, for at det Hele dog i Publicum s 
N n e  kunde faae noget Skin af Retfcerdighed. Tyrkerne 
alene viiste Apathie. skjondt Alle viiste Underkastelse; de 
vare Alle koldsindige Tilskuere, og dog var der, endog 
blandt dem, bleven mumlet om at en ond Aand herskede 
over Flaaden, og at en stor og stolt Aand lod sig be
herske af den Lidenskab, som saa ofte berover Helte deres 
Selvbeherskelse og Uafhængighed.

Ghita ophorte at bede, da Kanonskuddet naaede



hendes L re n , og med taareblcrndede L in e  vovede hun 
endog at kaste Blikket mod Fregatten. Raoul og alle 
de ø v rig e  saae i samme Retning. De Matroser, der 
vare ib landt dem, saae Jo llen under Fokkeraanokken be- 
vcege sig, og derpaa hcevede der sig langsomt Hoveder 
over Finkenetsklcedet; i dette L ie b lik  blev Fangen og den 
Prcrst, der ledsagede ham, synlige, endog ned t i l  Fod- 
derne. Den ulykkelige Caraccioli havde, som anfoct, 
naesten ta lt sine tre Snese Aar og T i,  og hanS skaldede 
Hoved viiste S p o r af Alderen. Han bar ingen Kjole,
og hans Arme vare sammenbundne ved Albuerne bag 
hans Ryg. Hans H a ls  var blottet og det dodbringende 
Reeb blev lagt tilstrækkelig fast omkring den, for at der 
intet Tilfcrlde flu ide indtrceffe, bestandig mindende Offeret 
om dets oprorende Tjeneste.

En sagte Mumlen hortes blandt Folkene i Baadene, 
da dette S yn  aabenbarede sig for dem, og Mange boiede 
deres Hoveder i B on . Den Domte fo lie  en SlagS Trost 
ved disse Tegn paa Medfolelse, og han saae sig el Ole- 
blik om med en S lags  Tilbagevenden af hine Fslelser 
fo r Verden, som det havde vcrret hans Bestræbelse og 
hans Luske ganske at udrydde, siden han tog Afsked 
med Ghita, og erfarede at hans sidste Begjering, den at 
DodSmaaden maatte blive forandret, var bleven afflaaet. 
Dette var et frygte lig t L ie b lik  fo r en M and, som Carlo 
Caraccioli, der havde tilb rag t et langt Liv midt i  den 
Scene, som omgav ham , en M a n d , der var af en be-

s



rom t Slcegt, som havde levet i  O verflod , hcedret for 
sine Tjenester, og vant t i l  at vises W rbodighed og Ag
telse. A ld rig  havde Bugtens herlige Panorama viist sig 
yndigere end i dette O ieb lik , da han var ifcerd med at 
forlade den for stedse, og det ydermere ved en voldsom 
og vancerende Dod. F ra  Purpurbjergene, det blaa Ode 
ovenover ham, det blaa V and , over hvilket han allerede 
syntes at svcrve. og Strandbreddens, der badede sig i 
Solskinnet, med deres mangfoldige Byer, V illae r og V iin - 
gaarde, vendte hans O ie sig mod denne Verden af Skibe, 
der alle vare opfyldte af Mennesker. E t ssrgmodigt, be- 
breidende B lik  blev sendt op t i l  det F lag , der vaiede 
paa tbe  k 'o u 6 ro ^3 n t8  Bovenkrydstop, og derncest fa ldt 
det paa den Masse af Ansigter nedenunder, der virkelig 
syntes at forvandle Soens jevne Overstade t i l  en Arena 
af menneskelige Ansigter. Hans B lik  var fast, skjondt 
hans S je l var i O pror. Ghita blev gjenkjendt, formedelst 
hendes Ledsager og hendes Dragt. Han bevcegede sig 
hen mod Randen af sit lille  Skaffot, idet han, saavidt 
den tvungne S till in g  tillod  det, bestrcebte sig fo r at ud
strække sine Arme og velsignede hende atter lydeligt. 
Den stakkels Pige sank paa Knce i Bunden af Baaden, 
boiede Hovedet, og i denne ydmyge S tillin g  forblev hun 
ind til A lt  var forbi, idet hun ikke en eneste Gang turde see op.

„M in  S o n ,"  sagde Prcesten. „dette er et O ieblik 
i hvilket Jorden og dens Folelser maa glemmes."

„Jeg veed det, Fader," svarede den gamle Mand,



idet hans Stemme fljcelvede af Bevcrgelse, thi hans Ko- 
lelser vare for mcegtige, ja endog fo r ophoiede. for den 
nedværdigende Folelse, F ryg t; „men aldrig fo r har denne 
stjonne Deel af det Skabte forekommet mig saa elskelig, 
som nu, da jeg stal forlade den for sidste Gang."

„Vend D it  M e  bort fra  denne Scene t i l  den uende
lige Evighed, min S o n ; der v il D u  stue det. som intet 
Jordisk formaaer at sammenlignes med. Jeg frygter for, 
at vor T id  ikkun er kort. H a r D u  endnu jordiske An
liggender at meddele m ig?"

„Lad det blive kundgjort, hellige Prcest, at jeg i 
min Dodsstund bad for Nelson, og for alle dem, der 
have havt Deel i at jeg skulde ende paa denne Maade. 
Det er let fo r den Lykkelige, og for den der ikke bliver 
fristet, at fordomme. Men den, der saetter mere T illid  
t i l  Guds Godhed end t i l  sine egne Fortjenester, er visere, 
da han er tryggere."

En S traale  af Tilfredshed viiste sig paa Prcestens 
Ansigt —  en oprigtig gudsfrygtig M and, th i ellers kunde 
F ryg t fo r personlige Folger have holdt ham fjern fra 
en saadan Scene —  og han lukkede sine N n e .  medens 
han fra sin S je ls  hellige D yb  opsendte Tak t i l  Gud. 
Derncest vendte han sig og talte opmuntrende t i l  Prindsen.

„S o n ,"  sagde han, „dersom D u  forlader Jorden 
med en oprigtig Hengivenhed t i l  Guds S o n , og med 
hans S indelag mod alle Dine Medstabninger, er Du 
den, ib landt denne store Forsam ling, der er meest at



misunde. O p lo ft endnu en Gang D in  S je l i B o n  t i l  
ham, hvem D u  veed ene kan frelse D ig ."

Understottet a f Prcrsten kncelede Caraccioli ned paa 
Skafottet, th i Strikken hang lo s  nok t i l  ikke at hindre 
ham i paa denne Maade at ydmyge sig. og den Geist- 
lige kncelede ved hans Side.

„G ud  give at Nelson ikke havde noget at gjore 
hermed!" mumlede Cuffe, idet han vendte sig og skjodes- 
lost kastede Blikket paa tb s  ? o u d ro p o u t,  under hvis 
Agterspejl hans G ig laae. Der i Vcegtergangen stod
den Dame, der tidligere er omtalt i dette Kapite l, en 
opmcerksom Iag ttager af denne sorgelige Scene. Der 
var ingen andre end en Pige hos hende, da hendes 
mandlige Ledsageres Sindelag ikke var barskt nok, t i l  at 
de vare ved hendes Side. Cuffe vendte sig bort fra  
dette S yn  med endnu storre Afsky; og netop i dette 
O ieblik hcevede der sig et alm indeligt S krig  fra Baadene. 
Id e t han vendte sig o m , levnedes der ham netop T id  
t i l at see den ulykkelige Caraccioli, loftet ved Halsen, 
fra sin kncelende S t il l in g , med en stadig Bevcegelse, op 
t i l Nokken af Raaen, idet hans Ledsager blev ene tilbage 
paa Skafottet, endnu hensunken i B on . Den frygtelige 
Kamp mellem L iv og D od varede nogle saa Oieblikke, 
hvorpaa Legemet, der saa nylig  havde vceret en udodelig 
S je ls B o lig , hang ligesom en af Skibets Jolleblokke, 
ro lig t dinglende under Nokken af Raaen, ligesaa usob 
somt, som det Trce der bar det.



Femtende Kapitel.

Saalcenge den lange Sommeraften varede, blev 
Frcmcesco Caraccwlis Legeme hamgende under tk s  M - 
N6VV98 Raanok; et oprorende Skue for hans Lands- 
mcend, og for de fleste af de Fremmede, der havde vceret 
Vidne t i l  hans Endeligt. Derpaa blev det firet ned i 
en Baad og hcengt K n ip ler ved Benene, hvorefter det 
blev fo rt en M i i l  eller derover lcenger ud i Bugten og 
kastet overbord. Den oprorende Maade, paa hvilken 
det en fjorten Dage senere hcrvede stg op t i l  Overstaden, 
og stirrede paa fine M ordere, er overgaaet t i l  Historien, 
og t i l  denne Dag knytter sig en af de Undergerninger, 
som fortcelles af de Uvidende og Undere af det Vidunder
lige i den Region*.

*  Besynderlig, svin denne Begivenhed var, og smertelig, lom den maa 
have varret for de Parter, der havde Deel i Henrettelsen, er den dog 
en af de simpleste Folger af en naturlig Aariag. Ethvert animalsk Le
geme opivulmer i Vandet forend det gaaer i Forraadnelie- Et Legeme, 
der paa denne Maade har opnaaet det dobbelte af fin naturlige Storrelse, 
bortstyder folgelig en dobbelt saa stor Vandmasse, medens Nkassen as 
dets Vcegt forbliver den samme. Da de fleste menneskelige Legemer flyde 
i deres naturlige Tilstand, saalcenge som deres Lunger ere opfyldte med 
Luft, er det en Folge at et Legeme, i denne Tilstand, vilde bcrre saa stor 
en Vcegt i Jern op med stg, som Forstjellen mellem dets egen Tyngde 
og Tyngden af det Vand, det bortstyder. Caracciolis oprejste Stilling 
bidrorte fra de Knipler, der vare bundne til hans Fodder, af hvilke mu- 
ligen ogsaa een eller to kan vcere gaaet los.



Ghita forsvandt uden at Nogen vidste hvorledes; 
da V ito  V it i  og hans Selskab var a ltfo r fordybet i 
Scenen, t i l  at bemcerke den omhyggelige og betænksomme 
Maade, paa hvilken Raoul roede hende bort fra et Skue, 
der i den S till in g  hun va r, ikkun maatte opfylde hende 
med Ncedsel. Cuffe dvcelede kun nogle Oieblikke, inden 
han gav sine Folk O rdre at roe t i l  Siden af ttre ? ro -  
5 6 rp in 6 . En halv Time efter at Henrettelsen havde 
funden S ted , var denne Fregat let, hvorefter den stod 
ud af Bugten fo r en let Brise, med a lt t i l  hvad trcekke 
kunde. Id e t v i for Oieblikket forlade den, vende v i os 
t i l  Selskabet i den lille  Jolle.

Hverken Carlo G iuntotardi eller Ghita Caraccioli, 
thi saaledes maa v i vedblive at kalde Pigen, skjondt 
Navnet var a ltfo r beromt t i l  at bceres af En. der var 
fodt i saa ydmyg en L ivsstilling; men ingen af disse to 
havde nogen anden Hensigt med saaledes at soge ud t i l 
den ulykkelige A dm ira l, end at udfore hvad hver iscer 
ansaae for at vcrre deres P lig t. Saasnart Caracciolis 
Skjebne var afgjort, vilde de gjerne begge vende tilbage 
t i l  deres gamle L ivsstilling ; ikke fordi de skammede sig 
for at vedkjendes deres Slcegtskab med den Afdode, men 
fordi de vare aldeles blottede for den verdslige ZErgjer- 
righed, der g jo r Rang og Formue nodvendige for den 
menneskelige Lyksalighed.

Da Raoul forlod Svcermen af Baadene, roede han 
imod K lipperne, der begrcendse Bugtens Kyster i Noer



heden af P ortic is  Haver. Dette Punkt var langt nok 
fjernet fra  den almindelige Ankerplads, t i l  at sikkre dem 
fo r at blive bemcerket, og dog saa ncer at det kunde 
naaes i langt kortere T id  end en Time. Efterhaanden 
som den lette Baad fkjod frem , gjenvandt Ghita lidt 
efter lid t sin Fatning. H un torrede sine D ine  og saae 
sig om med et sporgende B lik , som om hun undrede sig 
over hvor deres Ledsager vilde fore dem hen.

„Jeg v il ikke sporge D ig .  R aou l. hvorfor Du er 
her. i et D ieb lik  som dette, og hvorfra D u er kommen," 
sagde hun; „men jeg maa sporge hvorhen Du forer os? 
V o rt Hjem er i S t. Agata, paa Hoiderne over Sorrento, 
og paa den anden Side af Bugten. V i pleie aarlig at 
tage derhen for at tilbringe en Maaned hos min Moders 
Soster. der gjerne seer os hos sig."

„Dersom jeg ikke vidste a lt dette, G h ita , vilde og 
kunde jeg ikke vcere her. Jeg har endnu idag besogt 
D in  Tantes H ytte ; fu lg t ester D ig  t i l  Neapel; erfaret 
Admiralens Fo rhor og D o m ; indseer hvor det maatte 
angribe Dine Folelser; fu lg t D it  S p o r ombord i det 
engelske Admiralskib, og ventede paa D ig . da Du fandt 
m ig, esterat det var lykkedes mig at sende den Mand 
bort, som havde bragt D ig  herud. A lt  dette er faldet
saa naturlig t, som den Folelse der bevcegede mig t i l  atter 
at vove mig i Lovens G ab."

„Krukken gaaer saa ofte t i l  Vands, R aoul, at den 
omsider kommer hankelos hjem," sagde Ghita lidt be-



breidende, skjondt det oversteeg hendes Krcester at for- 
hindre ømhedens Toner i  at ledsage Ordene.

„D u  veed A lt, Ghita. Ester Maaneders Udholden
hed og en Kjcerlighed, som sjelden fo r  blev fo lt af nogen 
Mand, afslog D u  betcenksom og med Kulde at blive min 
Kone; —  ja D u  har med Forscet forladt Monte Argen- 
taro, for at blive fr i fo r min Paatrcengenhed; thi der 
kunde jeg t i l  enhver T id  komme med Luggeren, og jeg 
er leben ind i denne Bugt, der vrim ler af Englcendere 
og andre Frankrigs Fjender, da D u troede at jeg ikke 
turde vove mig herhen. —  G odt, D u  seer med hvilket 
Held; thi hverken Nelson eller hans Linieskibe kan holde 
Raoul fra  den Q vinde han elsker, lad ham saa vcere 
saa seierrig og dygtig som han vcere v i l ! "

Somanden havde ophort med at roe, fo r at give 
sine Folelser Luft i denne Ta le , da ingen af de Sam- 
talende tog mere Hensyn paa Carlo G iuntotardis Ncer- 
vcerelse, end om han havde vceret en Deel a f dem selv. 
Denne Ligegyldighed for at en Tredie overhorte hvad 
der blev ta lt, h idrorte fra Vane, da den vcerdige Lcerde 
og Blindttroende scedvanligviis var a ltfo r aandsfravce- 
rende, t i l  at lcegge Mcerke t i l  Gjenstande der vare saa 
ringe, som Kjcerlighed og ungdommelig Lidenskab. Ghita 
undrede sig hverken over sin Beilers Bebrejdelser eller 
hans Vedholdenhed, og hendes Samvittighed sagde hende, 
at han ikkun talede Sandhed, naar han anforte at hun 
var den, der overtalte hendes Onkel t i l  at forandre O p 



holdssted; thi medens P ligtfolelse havde bevceget hende 
t i l  at forlade Taarnene, besad hun dog ikke List nok til 
at finde paa et M idde l, hvorved hun kunde erholde et 
andet Opholdssted, end det hun periodisk beboede, og 
om hvilket Raoul, af hendes egne uskyldige Meddelelser, 
ncesten vidste ligesaa meget som hun selv.

„Jeg kan ikke sige mere end jeg allerede har sagt," 
svarede den tankefulde P ige, ester at Raoul atter havde 
begyndt at bruge Aarerne. „D e t er i ethvert Tilfcelde
bedst at v i stilles ad. Jeg kan ikke forlade mit Fode- 
land, og heller ikke kan D u forlade den hcederlige Re
publik. a f hvilken D u  seler D ig  saa stolt. Jeg er en 
Jtalienerinde og D u er en Franskmand, og hvad der er 
endnu mere, jeg dyrker min Gud, medens Du troer paa 
D in  egen Nations nye Meninger. V i have Grunde nok 
t i l at stilles ad, i hvor gunstigt og kjcerligt vi end maa 
toenke om hinanden i Almindelighed."

„Fortcel mig intet mere om en italiensk Piges Hjerte, 
og om hendes Nedebonhed t it at flyve t i l  Verdens Ende 
med den M and, hun har udkaaret!" udbrod Raoul med 
Bitterhed. „Jeg kan finde Tusinder af P iger i Langue- 
doc, der hellere hvert Aar vilde gjore en Reise rundtom 
Jorden, end at stilles en Dag fra den S om and, hun 
har valgt t i l  sin Wgtemand."

„S o g  D ig  da en Kone mellem Pigerne i Langue- 
doc," svarede Ghita med et S m ii l ,  der var saa sorg- 
modigt, at det fuldkommen modsagde hendes Ord. „Det



er bedre at D u  tager en af D in  egen N ation , og som 
deler Dine Anskuelser, R aoul, end at vove D in  Lykke 
med en Fremmed, som, naar D u  lcerte hende bedre at 
kjende, maaskee ikke svarede t i l  alle Dine Forventninger."

„Lad os ikke tale mere om det for Vieblikket, kice- 
reste G h ita ; jeg maa allerforst sorge for at bringe D ig  
tilbage t i l  D in  Tantes Hytte, med mindre D u strax v il ind- 
skibe D ig  i 1.6 k 'e u -k 'o lle t og vende tilbage t i l  Taarnene?"

„ 1.6  k 'b u -k 'o lle l! —  den kan neppe vcere her, midt 
i en Flaade af dens Fjender! —  Husk paa, Raoul, at 
D it Mandskab v il blive u tilfreds, naar D u  a ltfo r ofte 
stiller dem i en saadan Fare, blot fo r at tilfredsstille 
Dine egne Vnsker."

„ ? 6 8 t 6 l —  jeg holder dem i godt Humeur ved 
rige Priser. De have vcrret heldige, og det der g jo r 
hiin Nelson popula ir og t i l  en stor M and, g jo r ogsaa 
Raoul Avard popula ir og t i l  en stor M and, efter hans 
mindre Maaleftok. M it  Mandskab er ligesom dets Ca- 
pitain —  det holder af Eventyr og det holder af Held."

„Jeg seer ikke Luggeren; ib landt de Hundreder af 
Skibe er der intet Tegn t i l  D it."

„Neapels B ug t er stor, G h ita ." gjensvarede Raoul 
leende, „og 1.6 k 'eu -k 'o llo t optager kun liden P lads. 
See —  h iin t Linieskib seer kun ubetydeligt ud blandt 
disse herlige B jerge, og paa denne vide G o lf kan D u 
ikke vente at min lille  Lugger skal tage sig synderlig ud. 
V i ere smaa, 6 k ita  m is , om ikke ubetydelige."



„D o g  er der saa mange aarvaagne V in e , Raoul, 
at der a ltid  er Fare! Desuden har en Lugger en usæd
vanlig  Reisning for dette Farvand, det er noget Du selv 
har indrommet."

„Ikke  her blandt alte disse Farto ier fra Vsten. 
N aar jeg har on fle t at blive ubemcerket, har jeg altid 
lagt Mcerke t i l  at det var bedst at holde sig i Vrimmelen, ,
hvorimod den der boer i  en Landsby er udsat for Alles 
Blikke. Men v i v i l  tale herom naar v i blive ene, Ghita; !
h iin F if le r  bereder sig paa at modtage os."

Paa denne T id  var den lille  Baad i Ncerheden af j
Strandbredden, hvor en Jo lle  laae t i l  DrcegS, som inde- >
holdt en eneste F ifle r. Denne M and tog dem i Viesyn ^
som de noermede sig, og da han gjenkjendte Raoul, halede 
han sine Liner ind og gjorde klar t i l  at lette Droegget. 
Efter faa M inutte rs F o rlob  laae de to Baade paa Siden 
af hinanden, og da gjenkjendte Ghita, dog ikke uden Van
skelighed, paa G rund af den fuldstændige Forkloedning, 
J thue l B o lt. Faa O rd  vare tilstrækkelige t i l  at under
rette Amerikaneren om a lt hvad han behovede at vide, 
da hele Selskabet tra f deres Foranstaltninger t i l  at fort- 
scette Farten. Den lille  Baad, som Raoul, da han fandt 
den liggende paa S tranden, havde taget sig den Frihed 
at benytte uden nogensomhelst Tilladelse, lagde han til 
Droegs, i den fulde O verbev isn ing , at dens rette Eier 
en eller anden Dag vilde finde den, medens dens Lad
ning blev overfort i  Jo lle n , der var en af dem. som



herte t i l  Luggeren. Den Sidste var en let, hurtigroende 
lille  Baad af en udmcerket Construction; den vågede 
soerdeles godt og behevede ydermere kun to Aarer, af 
hvilke Raoul roede den ene og Jthuel den anden. Fem 
M inutte r efterat Fartoierne vare stodt sammen, styrede 
Selskabet atter ud fra  Land, i lige Linie tvers over Bug. 
ten, i Retningen mod det sydligste Forbjerg, og skred 
frem med den stadige og hurtige F a rt, der kun kunde 
opnaaes as Folk, som vare vante t i l  at roe.

Der er kun faa Steder paa S oen , hvor et enkelt 
Skib eller en Baad er en Gjenstand. der bliver lagt saa 
lidet Mcerke til, som i Neapels Bugt. Dette er Tilfceldet 
paa enhver A arstid ; da den storartede Maalestok. ester 
hvilken Naturen har skabt dens Panorama, g jo r, at ab 
mindelige Gjenstande sammenlignelsesviis blive ubetyde
lige; medens den bestandige Bevoegelse, Folgen af at 
M illioner Sjele troenge sig om dens frugtbare Kyster, i  
alle Retninger, bedoekker den med Baade, noesten paa
samme Maade, som Gaderne i en B y  vrim ler af Fod-
goengere. Den ncervoerende Leilighed var ogsaa meget 
fkikket t i l  at soette A lt i Bevoegelse, og Raoul domte 
rigtigt, da han troede det sandsynligt, at der var mindre 
Rimelighed fo r at han vilde blive opdaget i en saadan
Scene, end i et mindre og ikke saa stoerkt befoerdet Far-
vand. Medens de vare i Naerheden af Molen, eller den 
scedvanlige Ankerplads, var det na tu rligv iis  nodvendigt 
at passere m idt imellem den flydende V rim m el; men
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naar de forst en Gang vare udenfor Grcendserne af 
denne Trcrngsel. gjorde Bugtens Storrelse det t i l en let 
Sag at undgaae ubehagelige Sammenstod, uden nogen 
tilsyneladende Anstrengelse, da en Baads Passage, i 
hvilkensomhelst Retning, var en a ltfo r scedvanlig Begiven
hed t i l  at vcekke Mistanke. Det vilde ligesaalidet falde 
Nogen ind at anholde en B aad , om den ogsaa blev 
modt i Centret af hiin store B u g t, som at anholde en 
Fremmed, man modte paa Torvet. Dette vidste og folte 
baade Raoul og Jthuel meget godt, og da de forst vare 
komne i Bevcegelse med deres Jolle, folte de en Sikker- 
hed. som om de fire eller fem foregaaende Timer aldrig 
havde verret til.

Skjondt Solen nu stod la v t, opdagede Raoul at 
det dog var muligt, at see det Punkt, der endnu svcevede 
under t l le  W n 6 rv9 8  Fokkeraanok, en Omstændighed, som 
den unge M and var fiinfolende nok t i l  ikke at gjore op
mærksom paa. 1 t i6  ? ro 8 6 i'p in 6  havde i nogen Tid 
vceret i Bevcegelse, idet den stod ud fra Flaaden under 
Pres af S e il,  men med saa laber K u lin g , at Jollen 
vandt paa den, skjondt de begge styrede en og samme 
Cours. Paa denne Maade tilbagelagdes M ii l  efter M iil, 
ind til Morket fa ldt paa. Derpaa stod Maanen op. hvor
ved Bugten rigtignok blev mindre tydelig, men neppe 
mindre gaadefuld eller mere henrivende end paa den Tid, 
da Lyset var stcerkere. Golfen danner virkelig i denne 
Henseende en Undtagelse fra den almindelige Regel, ved



dens Kysters Udstrækning, Hviden af dens Bjerge, Van- 
delv Skjonhed der star Oceanets dyde A inte, naar 
man er ude af Lodflud —  og Aimosphcrrens Blidhed, 
der ved Dagen meddeler den del blode og drommeaglige 
T ry lle r i, som andre Scener laane af Nattens Illu s ione r 
og den mildere G lands fra Planeterne af anden Rang. 
Raoul trak ikke haardt paa Aaren, og da han sad ag- 
terst, var hans Kammerat nodt t i l  at rette sine Aaretag 
efter ham. Det var ham saa behageligt at have Ghita 
med sig paa hans eget Element, at han, naar han var 
i hendes Selskab, a ldrig  syntes at have Hastvoerk. M an 
v il let kunne forestille sig at Conversationen ikke var me- 
get l iv l ig ;  men Ghitas sorgmodige Stemme lo d , naar 
hun leilighedsviis vovede en Bemærkning eller besvarede 
et S po rgsm aa l, federe i hans O ren , end Musikken fra  
Skibene, der nu svcevede hen over Vandet t i l  dem.

Efterhaanden som Aftenen rykkede frem, tiltog  Land- 
brisen, og tk o  p ro s e rp il io  vandt lid t efter lid t paa 
Baaden. D a den Sidste omtrent var to Tredjedele a f 
Afstanden tvers over Bugten, fik Fregatten den stcerkere 
S tro m , der kom ned tvers for Landet, imellem Vesuv 
og Bjergene bagved Castel s M are, og den skjod raskere 
over S tcrvn. Dens S e il hang alle dvde, eller bugnede 
uden at slaae, og den lob  mellem fem og sex M iles  
Fart. Dette bragte den, Haand for Haand, op t i l  Baa- 
den, og G hita lagde ifolge RaoulS Anmodning Roret i 
Borde, fo r at de kunde komme ud a f Veien for det store



S krog, som narmede sig. Der syntes at vare nogen 
Hensigt med i  S p ille t fra Skibets Side, med at komme 
saa n a r ;  th i det girede imod Jo lle n , saaledes at den 
styrende Pige biev sorskrakket, og slap Rorpinden.

„ B l iv  ikke bange," raabte G riff in  paa Italiensk —  
v i have i S inde at tage Eder paa Slcrbetoug. Voer

klar t i l  at tage imod Linen —  h iv !"
En smakker Ende blev kastet, og da den netop faldt 

tvers over Hovedet paa Jthuel, kunde han ikke andet end 
gribe den. Med a l hanS Afsky fo r Englamderne i A l
mindelighed. og for dette Skib i Scrrdeleshed, besad han 
dog sine LandsmcendS Tilboielighed t i l at skaane sig selv 
fo r Arbeid, og det fa ldt ham ind at det kunde voere godt 
nok. at saae et af Kongens Skibe t i l  at hjelpe en fjendtlig 
Kaper ved at modtage Tilbudet. Da han med tilb o rlig  Be
hændighed gjorde Linen fast, flcrbede Jo llen snart paa Fre- 
gattens Laaring, da Raoul tog Roret og girede tilstrockkeligt, 
fo r ikke at komme ind t i l  Skibets Side. Dette var en 
saa pludselig og aldeles uventet Forandring , at Ghita 
med sagte Stemme tilkjendegav sit M ishag, da hun fryg
tede fo r at det skulde lede t i l  en Opdagelse af hendes
Ledsagers sande Charakteer.

„F ry g t intet, Kjcereste," svarede Raoul, „de kan ikke 
have nogen Mistanke t i l  oS; og v i kan loere noget nyttigt 
ved-at vare her. I  ethvert T ilfa ld e  er l.s  ke u -ko lle t 
netop nu sikker mod deres Hensigter."

„E re  I  Baadsfolk fra  C apri? " raabte G riffin , ver



stod paa Skibets Hakkebrcet. med Cuffe og de to Lieute- 
nanter i Ncerheden, idet den Forste dikterede Sporgs- 
maalene, som Lieutenanten fremforte.

„8 'r io r t ; ,  8 i,"  svarede Raoul, idet han antog Landets 
pstoi'8  saa godt han kunde, og formummede sin dybe 
velklingende Stemme, ved at tale i en hoi skingrende 
Tone; „Baadssolk fra  C apri, der have vceret i Neapel 
med V iin ,  og ere blevne opholdte lcenger end vi agtede 
ved Skuespillet under ik e  ^ in e rv 9 8  Raanok. 6 v 8 p 6 tto , 
disse S ig n o ri bryde sig ikke mere om en Prinds. end v i 
paa vor lille  A  bryde os om en Vagtel, paa den rette 
Aarstid —  T ilg iv  mig, kjcereste G h ita ; men v i maa kaste 
dem S to v  i L inene."

„E r  der bleven seet nogen fremmed Seiler i Ncer
heden af Eders A ,  i de sidste fire og tyve T im er? "

„B ugten vrim ler af fremmede Seilere, L 'n o r'o  —  
endog Tyrkerne ere komne fo r at see t i l  os, siden den 
sidste Historie med Franskmandene."

„ J a ,  men nu ere Tyrkerne Eders Allierede ligesom 
vi Engelskmcend ere det. H ar i seet andre Fremmede?"

„M a n  siger ogsaa at der er Skibe fra det fjerne 
Norden, 8 'n o v6 , udenfor Byen, —  Russere troer jeg de 
kalde dem."

„D e  ere ogsaa Allierede, —  men jeg mener Fjender, 
har der ikke den sidste eller foregaaende Dag, vceret seet 
en Lugger udenfor Eders V ,  —  en fransk Lugger?"

„8 i,  8i, —  nu veed jeg hvad De mener, 8 'n o re ,



7 I

D er har vceret et Skib, som det de omtaler, udenfor Den, 
th i jeg saae den med mine egne D in e , —  8 i , 8i —  
Det var omtrent den tre og tyvende Time igaar Aftes. —  
en Lugger og v i sagde Alle at den maatte vcere fransk, 
ester dens ugudelige Udseende "

„R a o u l!"  sagde Ghita, som om hun bebreidede ham 
hans Ubesindighed.

„Dette er den rette Maade at narre dem paa," 
svarede den unge Mand. „D e  har vistnok hort noget 
om os; og naar jeg lader som jeg aabenhjertig fortceller 
een Sandhed, v i l jeg faae Leilighed t i l  at fortcelle flere 
Usandheder."

„A h ! Raoul, det er et sorgeligt Liv, der g jo r Usandhed 
nodvendig!"

„D e t er K rig s lis t, m in Kjcere, uden den vilde vi 
snart blive gjennemskuede af disse engelske Skjelmer. —  
8 i ,  8 i, 8 ' l io r e ,  —  det var netop det v i alle domte 
ester dens Udseende."

„ V i l  I  styre Eders Baad ind t i l  Skibets Side, 
m in V e n ," spurgte G rifs tn , „og komme ombord t i l  os? 
V i have en Dukat her. som mangler en Eiermand, jeg 
antager at den v il passe ligesaa godt i Eders Lomme, som 
i enhver Andens. V i v il hale Eder op t i l  Faldrebet."

„O h ! Raoul, veer dog ikke saa dum dristig !" hviskede 
G h ita ; „Vicegouverneuren eller Podestaen v il gjenkjende 
D ig, og da v il a lt vcrre ta b t!"

„F ry g t intet G h ita ; en cerlig Sag og nogen Skarp-



sindighed v il komme mig t i l  H je lp , medens den ringeste 
Betænkelighed virkelig kunde odelcegge os. Disse Engelsk
mand sporge forst om Forlov, og derpaa tage de uden 
at sporge, ifa ld  D u  siger nei. —  O orpo  6 i L ae e o ! hvem 
horte nogensinde at en Lazzaroni afslog en Dukat?"

Derpaa hviskede Raoul nogle faa O rd  t i l Jthuel, 
og da Baaden nu var langt nok forude, girede han ind 
paa Siden af Skibet, greb Faldtouget og entrede op af 
Klamperne, saa behcend!g som en Kat. Det er vistnok, 
at ikke en S je l ombord i hin smukke Fregat, havde den 
ringeste Mistanke om det In d iv id s  sande Charakteer. som 
nu tillid s fu ld  betraad Skandsen. Den unge M and selv 
holdt af det Pirrende ved et saadant Eventyr, og han 
fslte sig saa meget tryggere, da der intet andet Lys var 
end Maanens. Seilene kastede ogsaa deres Skygge over 
Doekket, og derhos var ingen as de to Ita lienere Hexe- 
mestere i at opdage en Bedrager. hvilket han vidste af 
Erfaring.

Vagten var opsat fo r Natten, og Winchester, som 
atter gjorde Tjeneste, havde Commandoen, medens Grisstn 
ikke havde anden oieblikkelig Tjeneste, end at vcere Tolk. 
To eller tre Cadetter slentrede omkring paa Skandsen, 
her og der var en M atros paa Udkik ved Dreierebene 
eller paa Kranbjelkerne, tyve eller tredive gamle Ulke gik 
frem og tilbage paa Kobryggen, eller paa Bakken, med 
Armene overkors, etter Hcrnderne stukne indenfor Troien, 
og en aarvaagen Qvarteermefter stod i Ncerheden af Roer-



gcengeren, fo r at holde A ie  med Styringen. Den ovrige 
Deel af Vagtsmandskabet havde stuvet sig hen mellem 
Kanonerne, eller paa Rundholterne, rede t i l  Tjeneste, skjondt 
de i Virkeligheden blundede. C u ffe . G riffin  og de to 
Ita lienere steg ned fra Hakkebrættet, og ventede paa at 
den formodede Lazzaroni, eller Baadforer fra Capri, som 
man nu antog ham fo r, fkulde komme lcenger agterud. 
J fo lge  en Overeenskomst imellem dem, skulde V ito V iti 
vcere O rd foreren , idet G riffin  skulde overscette for Capi- 
tainen hvad der foregik, saasnart det var bleven yttret.

„K om  herhen, min Ven." begyndte Podestaen, i en 
beskyttende, men noget hoffcerdig Tone. „denne cedle, en« 
gelske Capita in, S ir  Koosse, beder mig forcere Eder en 
Dukat. for at vise at han ikke forlanger mere af Eder, 
end han er v illig  t i l  at betale for. En D uka t* er mange 
Penge, veed I ,  og god Beta ling fortjener gode Tjenester.

„8 'n o re ,  8i, Deres e e ce lle n sa  taler Sandhed; en 
god Dukat fortjener vistnok gode Tjenester."

„L e n s . Fortcel nu disse S ig n o ri a lt hvad I  veed 
om den omtalte Lugger, hvor I  saae den. naar I  saae 
den, og hvad den tog sig for. Husk Eder godt om, og 
fortcel os een T ing  ad Gangen."

„ 8 'n o re ,  8i. Jeg skal huske mig godt om, og 
ikke fortcelle Eder mere end een T ing  ad Gangen. Jeg 
troer, e e o e lle v rg , jeg skal begynde med hvor jeg saae

*  En neapolitansk Solvdukat gjelder firrsindswve Gram, eller lidt mindre 
end en Specie.



den; jaa skal jeg sige Eder naar jeg saae den, hvorefter 
I  ensker at vide hvad den tog sig for. Jeg troer det 
var saaledes I  forlangte, S 'n o re ? "

„M eget fortræ ffeligt; svar i den Orden og I  v il 
gjore Eder forstaaelig. Men siig mig forst, tale alle 
Indbyggerne paa Capri den samme S lags Italiensk som 
I  taler, min Ven?"

„L 'n o re ,  8i, —  skjondt da min Moder var fransk 
af Fodsel, siger man m ig, at jeg har opfanget lid t af 
hendes Dialekt V i arve alle noget efter vore Modre, eeee l- 
I 6 N2 9 , og det er Skade at v i ikke beholde mere deraf."

„D e t er sandt, min Ven; men nu t i l  Luggeren. 
Husk paa at hoederlige S ig no ri v il hore hvad I  siger, 
ta l derfor reent ud af Posen, og ta l fo r Guds Skyld, 
intet uden den rene Sandhed."

„Altsaa, S 'n o rs , forst om hvor jeg saae den. mener 
Eders eeeeHenxA hvor jeg den Gang va r, eller hvor 
Luggeren va r? "

„H v o r D u  var, Knegt? Troer D u at S ir  Kooffe 
bryder sig om at vide, hvor D u  har tilb rag t Dagen!"

„G o d t da, oeee llenxo , Luggeren var noerved Oen 
Capri, paa den S ide , der vender mod Middelhavet, som 
De veed S 'n o re , er paa den modsatte Side as Bugten, 
saa noer som det kunde voere tvers for Giacomo A lbertis 
Huus —  kjender Deres e o e o lle n ra  noget t i l  det Huus 
jeg mener?"

„N e i, det g jo r jeg ikke; men fortoel D in  Historie,



som om jeg vidste A lt  om det. Det er disse Enkeltheder 
der giver Talen Vcerd. H vorlang t sra det ncermes e Land? 
ncrvn i  alle Lilfcelde denne Omstændighed, dersom Du

ellers hufler det." ^  ,
G odt, e o e e U e n ra , dersom Distancen nu kunde

maales, troer jeg den vilde vise sig at vcere saa lang —
ikke g a n fle . 8 'v o r e , men jeg siger omtrent -  omtren
saa lang som fra  den omtalte Glacomos Figentrcr til
G iovam iS, hans KoneS Cousines Viinstokke. 81 —  I-g
troer netop omtrent den Distance."

„O g  hvor langt kan det »aere? Boer »siagt,g, da

saameaet beroer paa Eders S v a r."  .
8 'v o i- i det kan vcere en Ubetydelighed loenger end

det er" fra  Kirken t i l  det overile af Trappen, der forer

^  ^ " c o s p o t t o I  D u  v il hurtig fortjene D in  Dukat paa 
den Maade, stig det paa een Gang i M ile , var Luggeren 
een, to, sex eller tyve O va rtm iil fra  Eders O ,  paa den

L id  D u  taler om?"
„k o o e l ls n rg ,  I  bod mig tale om Tiden i anden 

Afdeling, efter at jeg havde sagt Eder hvor > den Forste. 
Jea v i l  gjerne gjore som det behager Eder bedst, 8  nors.

Nabo V ito  V it i,"  fa ld t Vicegouverneuren ind, „De 
maa huste paa at denne S ag  ikke behover at droftes 
paa samme Maade, som naar De forhorer en T yv ; det 
v i l  vcere langt bedre at lade den cerlige BaadSforer ,or- 
tcelle sin Historie, paa hans egen B us ."



„ J a ,  nu da V e e e k ^  har taget sig af det, haaber 
jeg v i skal faae Vcerdien ud a f vor D uka t," bemcerkede 
Cuffe paa Engelsk.

, ,8 'n o n ,"  gjensvarede R aoul, „det stal netop blive 
som Eders e e e e lls n r i siger. Luggeren, som De taler 
om, var igaar Aftes udenfor Aen, styrende imod Jschia, 
hvilket Sted den maa have naaet i  Lobet af Natten, da 
der var en fris t Landbrise fra den tre og tyvende t i l  den 
femte Tim e."

„Dette stemmer overeens med vor Beretning om 
Tiden og Stedet," sagde G r i f f in ; „men aldeles ikke med 
Retningen Korsaren styrede. V i have hort at den snarere 
gik rundt om det sydlige Forbjerg og stod imod Salecno 
Golfen.

R aoul studsede, og var i  sit stille S ind  taknemmelig 
over at vcere kommen ombord, da denne Paastand viste, 
at hans Fjender kun havde erholdt to noiagtige Under
retninger om hans seneste Bevcegelser. Han haabede 
alligevel at vcere istand t i l  at forandre deres Hensigter 
og fore dem paa et feil S por.

„ 8 'n o r i , "  sagde han, „jeg gad nok vide hvem det 
er, der forvexler Sydost med Nordvest. Jeg skulde haabe 
at ingen af vore Lodser eller Baadsfolk kunde begaae 
saa stor en Feil. 8 'n o re  De er O ffieier og forstaaer 
saadanne Ting, og jeg sporger Dem om Jschia ikke ligger 
Nordvest fo r C apri."

„Derom  kan der ingen T v iv l vcere," gjensvarede



G riffin - „det er ligesaa vist som at S alerno Golfen ligger 

S yd o s t'fo r dem begge."
Der har v i det!" afbrod Raoul med en godt paa

tagen vu lga ir T rium f, „jeg vidste, at naar Eders eeeellsnra 
kom tit at tcenke derover, vilde De indsee det daarlige i 
at sige ar et Skib. der stod fra  Capri t i l  Jschia. styrede
nogen anden Cours end Nordvest."

M e n  dette er ikke S porgsm aa le t, s im eo. Vi 
kjende"alle Retningen disse V e r ligge i ,  hvilken er den 
samme som hele Kystens Retning den Vei ned; men 
SporgSmaalet er hvilken Vei Luggeren styrede."

Jeg troede at jeg havde sagt, 6666l1ev29, at den 
stcevnede tvers over t i l  Jsch ia ." svarede Raoul med den 
uskyldigste Mine.

„Dersom det er T ilfcrldet er Eders Beretning ganske 
det modsatte af den. der er bleven sendt t i l  Admiralen, 
af den gode B if lo p  paa Eders egen V . G id jeg aldrig 
maa spise flere af hans gode Vagteler, dersom jeg troer 
han vilde bedrage os, og man kan ikke let overtale sig 
t i l  at troe, at en Mand, som han, ikke skulde kjende Nord

fra S yd ."
Raoul udstodte i Tankerne en Forbandelse over alle 

Prcester; en Mennefleklasse, som han ganske rigtig troede, 
at have forenet sig, med Hensyn t i l  fjendtligt Sindelag 
mod Frankrig. Men det gik ikke an at lade denne blive 
lydelig i hans paatagne Charakteer, og han affecterede



at lytte t i l  en Sandhed, der udgik fra hans aandelige 
Fader, saaledes som det passede sig soren af hans Klasse.

„N o rd  fra  S y d , e e e e lle v ra ! U o n Z iL v o rs  veed 
langt mere end det, naar Sandheden skal siges, skjondt 
jeg formoder at de cedle S ignore kjende den hoicervcerdige 
Faders store Svaghed."

„N ei, det g jo r v i ikke —  jeg formoder at ingen af 
os nogensinde har havt den M re  at vcere i hans Seb 
skab. Eders Biskop er dog sikkerlig en Sandhedens Mand, 
hvad K a r l? "

„Sandheden! ja e e e e lle n x a , saa sanddru, er han, 
at dersom han vilde sige mig at de T ing , jeg selv saae, 
ikke vare eller ikke kunde vcere skeet, vilde jeg hellere 
troe Monsignore, end mine egne A ine. Dog S ignori, 
have Linene noget at betyde, og da den hoicervcerdige 
Fader ingen har. eller hvad der er ligesaa slemt som 
ingen, da han ikke kan see et Skib i en halv Q va rtm iils  
Afstand, kan han heller ikke altid see hvad han indbilder 
sig at see. Naar Monsignore fortceller os at det eller 
det er et Evangelium , saa troe v i ham; thi vi vide at 
den L id  har vceret, da han kunde lcese; men det kan 
aldrig falde os ind at gaae t i l  hans D er. for at sporge 
hvilken Vei et Skib  styrer, da v i have Brugen af vore 
egne Sandser."

„M o n  det er Sandhed denne K a r l fortceller os, 
G riff in ? " spurgte Cuffe noget forvirret, ved Naouls Kunst, 
greb og hans paatagne Enfoldighed. „Dersom det er



Tilfoeldet gaae v i netop paa det feile S por, ved at gaae 
rundt om Campanella og lobe ind i Salerno Golfen. 
Franskmandene ere endnu i Besiddelse af Gaeta, og det 
er meget rim eligt at Master Uvard kan o nske at holde  ̂
en venskabelig Havn aaben under hans Lce!" >

„D e  glemmer, Capitain Guffe, at hans Herlighed alle« ! 
rede har sendt en let Krydser op den Vei, og l.6  k'eu-k'ollet 
vilde neppe turde vise sig i Ncerheden af en af vore regulaire 
Karle ."

„H m ! det veed jeg dog ikke, M r. G r if f in ; det veed 
jeg dog ikke saa ganske. I b s  ? ro 8 6 rp iu 6  er en regulair 
K a rl, paa en Maade i det mindste, og tke  k'evv-k'ol!^ 
har vovet at vise sig for den. o '^ a n te r n ! Fanden
f la l tage m ig, G r if f in ,  har den ikke gjort sig sit Navn 
fortjent. Jeg vilde hellere jage en Lygtemand paa Ven 
S ic ilien end at jage efter denne Tingest, der snart er her 
snart der og endelig intetsteds. Hvad Corvetten angaaer, 
da er den saavidt jeg veed gaaet S yd  paa, for at kigge 
ind i Bugterne langs med den calabriske Kyst. Jeg sagde 
Nelson, at jeg behovede endnu et S k ib , for ligesaa vist 
som denne Rule-Raw-owl —  hvad Fanden er det denne 
S o rove r hedder, G riff in ? "

„R aou l. Capitain Cuffe; N aoul Uvard, hedder han.
Det er cegte Fransk. N aoul betyder Rudolph."

„G o d t, jeg sagde Nelson, at dersom denne Knos 
skulde lobe om en af Verne, kunde v i ligesaa godt give 
os t i l  at lege Blindebuk en Ugestid, som at toenke paa



at drive ham ud fra Land, fo r at faae en cerlig Jagt.
Han tumler sin Skude som en Postkareet, der ru lle r ind 
i en Gjestgivergaard!"

„D e t undrer mig, at M y lo rd  ikke tcrnkte derpaa, og 
gav os en Corvet eller to t i l  at hjelpe os."

„ J o ,  tag ham der! han kunde sende een Engelsk- 
mand for al passe paa to Franskmamd; men det kunde 
aldrig falde ham ind . at sende to Engelskmand, for at 
see ester een Franskmand."

„M en  her gjelder det ikke om at flaaes, S ir ,  kun 
at jage, og een Franskmand v il lobe stcerkere end nogen 
Engelskmand er istand t il."

„S s -e - r - r - i '-o ,"  mumlede Naoul i  en Tone, som 
han bestrcebte sig for at undertvinge, og som var uhorlig  
for Alle undtagen Andrea B arro fa ld i, da Vicegouverneuren 
hcendelsesviis stod ham ncermere, i det V ieblik, end nogen 
anden af Selskabet.

„Ganske r ig t ig ,"  svarede Cuffe; „men saaledes er 
det. V i ere sendt ene; og dersom denne k 'evv-k 'o ll^  
kommer ind imellem Zschia og P rocida, v il det vcere 
lettere at faae en Ncev ud af sin G ra v , end at drive 
ham ud, naar vi skal vcere ene om det. Hvad det an- 
gaaer oftere at forsoge paa at tage ham med Baade, da 
formoder jeg, at I  alle have havt nok deraf?"

„N u , S ir ,  jeg troer rigtignok at Mandskabet nodigt 
vilde indlade sig derpaa," svarede G ciffin  lid t betcenkelig, 
og dog med en cegte tapper M ands Oprigtighed og Lige-



fremhed, „Vi maa lade dem rette sig, efter den sidste 
Overhaling, forend man kan stole synderligt paa dem ved
en lignende Leilighed."

„Vov!" mumlede Raoul, uden at tcenke paa at man
horte ham. .

Ikke destomindre maa vi fange denne Kart om m
oqsaa "opslide vore Skoe paa Jagten."

Andrea Barrofaldi og Bito Viti vare imidlertid fuld- 
kommen uvidende om, hvad der foregik mellem de to 
Officierer; men Raoul havde lyttet til med spoendt Op
mærksomhed, og forstod hvert Ord, der bled talt. Indtil 
dette Oieblik havde Vicegouverncuren egentlig voeret en 
ligegyldig og uopmærksom Tilhorer af hvad der foregik; 
men Raouls to Udraab vcrkkede en svag Mistanke i hans 
Siel, som fkjondt den ingen direkte Gienstand havde for 
sin Virksomhed, vistnok var svanger med alvorlige Folger 
for Franskmanden selv. Dybt ydmygede over den Maade, 
paa hvilken de vare blevne narrede, af den berygtede 
Kapergast, og onflende at voere fravcerende fra Oen, indtil 
Braadden paa den Prostitution, som de begge solte at 
have gjort sig skyldig i, var bleven noget afstumpet, i 
Forening med en vis Lcengsel ester at gienvinde deres 
Charaktcer. ved at voere behjelpelig med at  fange Cortaren, 
vare de Grunde hvorfor disse to Dignitarier, Vicegouver- 
neuren og Podestaen, nu vare ombord i tks kro86ipilis. 
Cuffe havde i et fortroligt Oieblik tilbudt Koter i sin 
Kahyt vg Plads ved sit Bord. og det var med Glcede



bleven modtaget. Andrea havde alligevel ikke v<rret orm 
bord i Skibet en Dag, forend han blev tilstrækkelig over- 
beviist om sin fuldkomne Ubrugelighed, en Omstændighed, 
der bidrog meget til det pinlige i hans Stilling. Ligesom 
alle veltcenkende og eenfoldige Mennesker, var det hans 
inderligste Onske at kunne udrette Noget, og Dag og Nat 
grundede han over Midlerne, og discuterede derover i 
private Samtaler med sin Ven Podestaen. Vito Viti 
raadede ham simpeltvcrk at scette sin Tillid til Forsynet, 
idet han stolede paa at Lykken nok vilde vende sig til 
deres Fordeel paa dette Krydstogt, og gjore Foretagendet 
mindevcerdigt; det, var nemlig en Vane hos Magistrats
personen, at lcese et ave eller to ved alle provelsesfulde 
Leiligheder, og derncest stole paa Gud.

„De saae aldrig noget Mirakel, viee-souvernct- 
tor6," sagde Nito Viti en Dag, da de omhandlede denne 
Sag mellem sig; „De saae aldrig noget Mirakel, uden at 
et andet fulgte lige i Hcelene paa det; da det forste kun 
egentlig er en Forberedelse paa det andet, og det sidste 
viser sig i Almindelighed at vcere det mcerkvcerdigste. Den 
Gang Anina Gotti styrtede ned fra Klippen, var det et 
Mirakel, at hun ikke brcekkede sin Hals; men da hun 
styrtede ud i Havet var det et langt storre Mirakel, at 
hun ikke druknede!"

„Det er bedst at overlade disse Ting til Kirken, Nabo 
Viti," var Vicegouverneurens Svar, „heller ikke indseer- 
jeg, at der har vceret noget Mirakel ved denne Afsaire."
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Hvorledes? —  Kalder De ikke det et Mirakel, Signer 
Andrea at to saadanne Mcend. som De og jeg fluide 
blive bedragne, hvilket vi uden al Tvivl bleve af denne 
Skjelm, den franske Corsar. Jeg anseer det selv for et 
saa stort Mirakel, at del snarere burde selge ester end
gaae forud for Sidestykket,"

Herpaa gav Andrea et Svar, der passede bl hans
storre Lårdom. og Samtalen tog sin scrdvanlige Flugt, 
nemlig mod Midlerne til at udrette noget, for at frelse 
de to øvrighedspersoner fra det Brcrndemoerke, som de 
indbyrdes folie nu hvilede paa deres Skarpsindighed, og 
det saameget mere, som denne Skarpsindighed kunde bc- 
tragtes baade som forenet og individuel. ^

Det var formodentlig paa Grund af denne Sindeti- 
feberagtige Tilstand, at Vicegouverneuren, en Mand. der 
ellers var saa eenfoldig og tillidsfuld, nu var bleven saa 
mist-rnkelig og skarpsynet. Carlo Giuntotardis og Ghitar- 
Ncervcrrelse havde i Begyndelsen forekommet ham noget 
usædvanligt, og fljondt han ved Maanens Lys ikke kunde 
flsirlne deres Ansigter, i den Afstand de vare fjernede sra 
ham i Jollen, antog han dog fra Begyndelsen af, at hans 
gamle Bekjendte vare i Fartoiet, som blev flcebt as skibet. 
Andrea Barrofaldi havde nu vistnok aldrig for den Dag, 
paa nogensomhelst Maade, sat Ghita eller hendes Onkel 
i Forbindelse med Raoul Avard; men det var uden sor 
al Tvivl, at den hemmelighedsfulde Maade, paa hvilken 
de forsvandt fra Ocn, havde fremkaldt nogle Bemccrkniuger,



og i hans ncervcerende Sindstilstand, var det ikke nogen 
overordentlig Omstændighed, at der foresvcevede ham nogle 
fjerne og svage Glimt af Sandheden. Dog, havde Raoul 
ikke vceret saa uforsigtig at tcenke hoit, som det ovenfor 
er anfort, vilde disse utydelige Phantasier sandsynligvis 
have vceret uden Folger; og vi maa snarere henregne 
alt hvad der fulgte herpaa til disse ubevogtede Udbrud 
af Franskmandens Lune, end til nogen meget tydelig Fornuft
slutning paa Vicegouverneurens Side.

Netop som Cuffe udtalte den sidst anforte Erklcering, 
gik Andrea hen til det Sted, hvor han og Griffin talte 
afsides, og hviskede den Sidste nogle faa Ord i Oret.

„Fanden heller!" udbrod Lieutenanten paa Engelsk. 
„Dersom det Vicegouverneuren siger mig er sandt, Capitain 
Cuffe, saa er Arbeidet allerede halv udfort!"

„Ja, Veeek^ er i Grunden en god Karl, Griffin, 
skjondt han aldrig vil blive noget Lys i Neapels Bugt. 
Hvad har han nu at sige?"

Grisfin forte Capitainen lidt til Side, og holdt en 
hemmelig Samtale med ham. Dernceft blev der udstcedt 
Ordre til den vagthavende Officier, medens Cuffe og hans 
Ledsager ilede ned i stor Hast.

Ende paa fsrste Deel.



/



C o  o p e r ' s

Samlede Skrifter.

Oversatte af Originalsproget.

Eethundrede og to og halvfemsindstyvende til eethundrede 

og fire og halvfemsindstyvende Hefte.

Kjobenhavn.

Korlagt af og trvkt hos S . T rie r.

1658.



7 : 7.

7 7^

'  ̂  ̂V-

^' ''7 5 i>7- .7 V
-7 V

^ 7 / - A W

H7^7D'V ^ 77"^ ^  f?7 777-WT^A
7'- .

^ M 7

.̂'' 7- -/̂ 7.7
-̂777 - 7' . .1 ,. . , .- > i ' -'.'. '* '̂ 7 -!̂. » ,. - 7 ' - .-  ̂ r

7 7 7,: 7 ,

- 7 7 7 M

' ' 'M W  ' M U

!Ifjs!?Ku>N1A

7 7'^ 7 -:'7 7 -7  '  7 - ' ^ ^ M «
--'77-7tt77jj7sK7777'7WM
^ ^ 7  '  7  7" 7 7 7 ^U W

, ^ 7 - 7 .

. 7'7 7 7 ^ M  . -7'' -'' - 7 '-/, r7;»
77^7.-^5W tz
- ' 7.7 7^. . : - ^ M
7 - '..-.77.7 M.-' . ' ' - 7 '. 77 7̂

- -' '.'rD

'-7..- -.'7'. -- :7 ' '7 - 7 ̂ .'7"'.- - ' ' .̂7 7 ' , ' ' .7- .. ,̂ '4v.
W b ^ 7 /N '? 7 '^  7 7 7 - i7 7 ! '7 W r l7 i^ s - ^  / i 7 . - 7  7 7̂. .-7 > 7 ? U )M K D

- 77'7
'.s

7E^77>VW
 ̂7̂'' .

' >  ̂  ̂ 7 , . . 7 7 M
^ 7 7 '7 / '7 "  ^ 7 "  .777' - >7 7 - 7 7 7 A M

777- . ..
^7^ ' 7
V -  7.7
7  .7 .-..
8 8 7 - 7.

- >7 '

7/ , - 7 , 'M K M M ^  -7 7
M i-^'7-7.^77/ -7 '7

7'' 7,7^77

W i  i 7. -
M 7  . -

M '7 ' 7 7' -7 ,-
M - 77-7 7 /'
8 ^ 7 - '  7 '7  7 >  ' ' "

?^77 - "7-.



Jack O L a n t e r n
(Lygtemanden)

eller

K a p e r e n .

Oversat fra Engelsk 

af

I .  A. Meyer.

Anden Deel.

K jobenhaon .

Forlagt af og trykt hos S. Trier.

1858.





Fprste Kapitel.

H  de fem Minutter disse hemmelige Bevcegelser fandt 
Sted, lod Raoul som han saae sig om med vulgair For- 
undring, idet han undersogte Kanonerne. Takkelladsen, 
Prydelserne paa Skandstn 7c.; fkiomdt der virkelig intet 
undgik hans Opmærksomhed. af det der foregik imellem 
dem. som vare i hans Ncerhed. Han var urolig over de 
Tegn han var bleven vaer, og nu fortrod han sin Dum
dristighed; men dog rroede han endnu, at hans Jncognito 
ikke kunde robes. Ligesom de fleste Mennesker, der troe 
at de tale et fremmed Sprog godt, var han ogsaa uvidende 
om i hvormange Smaating han sorraadte sig, da Englan
derne. 6L6t6N8 P9 n b u 8 . i Almindelighed udtale det Ita li
enske bedre end Franskmandene, paa Grund af det storre 
Slcegtskab imellem hans Modersmaal og det Italienske, 
i Hvad der angaaer Eftertryk og Klang. Saaledes var 
altsaa vor Helts Sjelstilstand. da det blev betydet ham 
at Skibets Chef onskede at see ham nede. Da Raoul 
steg ned ad Trapperne, for at adlyde, hvad der havde



M6H6^ 8ighed med 6N D rd re , bemoerkbde han at H^N blev 
ledsaget af de to elbanesiste øvrighedspersoner.

Kahytlampen var tcendt, og Kapergasten fandt sig 
stcerkt belyst, saasnart han var steget over Dortoerstelen. 
Cuffe og Griffin stod i Noerheden af Bordet, hvor Vice- 
gouverneuren og Podestaen ogsaa tog Plads; hvilket gav 
det hele Arrangement, et meget uhyggeligt undersogende og 
dommeragtigt Anstro g. Et ^ieblik onstede Raoul hellere 
at det havde voeret en Deel af den hellige Jnqvisition, 
end det Tribunal for hvilket han nu saa uventet befandt
sig stillet.

„ I  maa fole det koldt." sagde Griffin, idet den 
Anden" gik langtsomt hen til Bordet, medens han iagttog de 
ydre Tegn paa Rolighed, men i sit Hjerte forbandede 
den svcere Jldprove. som han folte at han vilde komme 
til at undergaae; „tjen mig i at tage dette Silkehalstor- 
klcede om Eders Hals."

K'nore, Eders eoeellevxa, behager at spoge; vi 
Folk fra Capri toenke kun lidet paa Ncetterne, paa denne 
Aarstid, dog da det synes at voere Eders ^nfle, stal jeg 
have den LEre."

Paa denne Tid var et sort Silkehalstorklcede det 
visse Tegn paa en Militairperson. Det gammeldags 
Halsbind var forsvundet, undtagen hos gammeldags Folk, 
og de nymodens Substituter kom ikke tilsyne for mange 
Aar senere, da den ncervcerende Skik virkelig var kommen 
ind, ved at efterligne den militaire Galstab. der beherskede



Christenheden ved Slutningen as den sidste almindelige 
Krig. S o rt om Halsen, passende fremhcevet mod det 
hvide Linned, blev den Gang anseet for meget militairisk, 
og endog t i l  c iv il D ra g t, var en saadan Særegenhed et 
lige saa sikkert Tegn, som Cocarden. paa at den der bar 
det forte Vaaben. Dette vidste R aoul, og han folte at 
han hjalp t i l ,  at demaskere sig, naar han samtykkede; 
men han troede at Faren kunde blive storre. dersom han 
undslog sig for at tage Torklcedet paa.

„Deres e o o e lle n ra  omskaber en meget ydmyg Baad- 
forer t i l  en P rinds ," sagde han, da hans H als var bleven 
ombunden, „og min Kone v il troe, at det er en eller 
anden stor General, naar jeg kommer ind af Doren."

„F o r at soroge Blendvcerket. min Ven. saa boer 
ogsaa denne," vedblev G rif f in , idet han leverede den 
anden en af sine daglig Uniformskjoler, da deres Figurer 
vare temmelig noer eens.

Sagernes sande Sammenhæng var nu bleven tem
melig utvivlsom ; da im idlertid Fasthed og Lydighed vare 
hans eneste Haab, gjorde Naoul som man snskede, og 
stod med hele Overkroppen decoreret med en engelsk S o. 
officiers Daglig-Uniform , medens Nederdelen vedblev at 
vcece 3  la  la x ra ro n e .

„H vad siger De nu. Vicegouverneur?" spurgte G riffin ;
„her er Lys og D rag ten !"

„Jeg siger, at denne Herre har viist mig den LEre, 
at afloegge flere Besog i min fattige Residents i Porto



Ferra jo ," gjensvarede Andrea, „og at han aldrig har 
vceret mere velkommen end han er i dette N eb lik . Signor 
Smees. De holder meget as Maskerader, og g jor hele 
Aaret t i l  Carneval. Jeg stoler paa ar Deres beromte 
Landsmand. S ir  Cicero, v il have det i sin Magt, at over- 
tyde disse Engelskmand om, at A lt er skeer i lutter Skjemt, 
uden at der er nogen Forbrydelse med i S p ille t."

„^ 6 8 8 !6 u r8 ,"  sagde R aou l, idet han aflagde de 
laante F ic rr; „det er for seent at forestille sig lcenger. 
Dersom jeg er Raoul Avard som I  sige, saa er jeg vistnok 
ikke 1^6 k 'e u -k 'o lle l."

„D e veed naturligviiS, ^ 0 N8 i 6 u r , "  bemcerkede Griffin 
paa Fransk, „a t De er hans britiske Majestcets Fange?"

„H ans britiske Majestæt har ikke gjort nogen Erobring, 
der kan sammenlignes med hans Held ved N ilen ," gjen- 
svarede Raoul ironisk; „men jeg er i hans Haender. Det 
er ikke ferste Gang jeg har havt den LEre at vcere Krigs
fange. og det ydermere i et af hans egne Skibe."

„D e kan ikke troe. at Deres S tillin g  er saadan 
nu. Monsieur Uvard. V i arresterer Dem i en ganske 
anden Charakteer."

„Ikke som en Ven, det er jeg overbeviist om, Monsieur; 
thi jeg to r nok paastaae, at jeg ikke har det ringeste 
Krav paa den Charakteer, hvilket et kort Sammentraef 
paa Hviden as Porto Ferrajo og en interessant Begiven
hed i Mundingen af G olo vidne om."

„ I  kan spare Eders S tikp ille r, S i r ;  Lykken begun-



fligede Eder den Gang, det indromme vi; men nu arre- 
sterer vi Eder som en Spion."

„kspiov!" gjentog Raoul studsende; „del er en 
Tjeneste, jeg aldrig havde til Hensigt, Monsieur, ved at 
komme ombord i Eders Skib, De vil vcrre saa retfcer- 
dig at indromme, at det kun var paa Eders egen In d 
bydelse, at jeg kom op paa Dcrkket. Det vilde vcere en 
Skjcendsel at paastaae andet!"

„Vi ville kunne taale vore Handlingers Skjcendsel, 
Monsieur Yvard, Ingen beskylder Eder for ar vcrre 
kommen ombord i tks proserpms som en Spion; men 
naar vi trcrffe en Fjende, der roer omkring mellem vor 
Flaade, der ligger til Ankers i en fjendtlig Bugt, og det 
i en Forklcedning. som Eders, maa det vcrre en meget 
omfindtlig Samvittighed, der betcrnker sig paa at stemple 
ham som Spion, og strafskyldig som en saadan,"

Dette var saa sandt, at den ulykkelige unge Mand 
nu folte, i hvor hoist farlig en Stilling han befandt sig. 
Ved al lobe ind i Bugten, var han vistnok ikke bleven 
ledet af nogen anden Hensigt, end at sinde Ghita, og 
dog kunde han ikke andet end tilstaae for sig selv, at 
han i sin offentlige Stilling, ikke vilde have betcrnkt sig 
paa at drage Fordeel af enhver klnderretning, fom T il
faldet vilde give ham. Han havde underkastet sig de 
militaire Loves strengeste Straf, ved at give efter for sin 
Lidenskab for Ghita, og han kunde ikke opdage en eneste 
gyldig Undskyldning, der kunde tale formildende i hans Sag.



„Hvad siger den stakkels Djoevel, Griffin?" spurgte 
Cuffe, hvem det, uagtet hans fjendtlige Sindelag mod 
alle Franskmcrnd, smertede, at en saa tapper Fjende skulde 
vcere stcedt i saa fortvivlet en Nod. „Gaae ham ikke 
strax altfor haardt paa Klingen. Har han nogen Und
skyldning for sin Forklædning?"

„Udentvivl det scedvanlige Forsvar, S ir , det Onske 
at tjene sin eneste og udeelte Republik! Dersom vi fkulde 
troe alt det, saadanne Knegte fortcelle os, Capitain Cuffe, 
kunde vi gaae hjem og sende Deputerede til National- 
conventet. dersom de ellers vilde gjore os den Wre at 
indromme dem Scede."

„Mine Herrer," sagde Raoul paa Engelsk, „der 
behoves ikke lcenger nogen Tolk mellem os; jeg taler 
Eders Sprog godt nok til at gjore mig forstaaelig."

„Jeg beklager Eders Stilling, Mr. Uvard," sagde 
Cuffe, „og o nsker af mit ganske Hjerte at I  var falden 
i vore Hcender i aaben Kamp, istedenfor paa denne usæd
vanlige Maade."

„ I  hvilket Tilfoelde. U o l^ ieur le Oopilaine, l̂ e 
keu -b o lle t ogsaa vilde have faldet i Eders Hcender!" 
gjensvarede Raoul, idet han smilede ironisk; „men. M68- 
8 ie u ! '8 ,  Ord ere nu sorfcengelige, jeg er Eders Fange, 
og maa finde mig deri. Det er alligevel ikke nodven- 
digt. at Andre skulle lide for min Uforsigtighed. Jeg 
vil ansee det som en Gunstbevisning, M688i6ur8, om 
De vil lade de gode Folk i Baaden, som ligger paa



Siden of os. roe iland uden at fortrcediges. Det er 
nu seent paa Aftenen og v i maa ncesten vcere tvers for 
det S ted. hvor de onske at lande, hvilket er M arina 
Grande af Sorrento."

„ V i l  De have at vi skal forstaae Dem saaledes, 
at Deres Ledsagere ikke ere Franske. Monsieur Y va rd !"

„ O u i ,  ^ 0 v 8 i 6 Ul' lo  O a p ila in o , der er ikke en 
Franskmand iblandt dem, derpaa giver jeg Dem min 
p a ro le  d 'tw o n e u r . "

Derom er det dog bedst at vi overbevise os ved 
at eraminere dem. Capitain Cufse," iagde Grisstn tort.

„Jeg har overdraget M r. Winchester at skaffe disse
Folk ombord."

Der er et ungt Fruentimmer i Baaden, som ikke 
er vant t i l at bestige S kibe." afbrod Raoul hurtig, „og 
jeg anraaber om Deres Omhyggelighed t i l  Gunst fot. 
hende. Lad Mcendene komme ombord, dersom De anseer 
det for nodvendigt; men Signorinaen er ikke istand t il
at entre op af Fregattens S id e !"

,Det skal vi nok sorge fo r, iscer da De. Monsieur 
Yvard', synes at interessere Dem saameget for Damens 
Vegvemmelighed. For Oieblikket v il det veere tnilt chligt 
at scette Dem under Opsyn af en S k ild va g t. og for at 
det kan blive saa lidet krcenkende for Dem som muligt, 
skal Deres Fcengsel. idetmindste for i N a t, vcere denne 
Kahyt. M r. G riff in , v il De give M ariner-O ffic ieren de 
nodvendige Ordre i denne Retning."



Faa Minutter efter blev en Soldat fort ind i den 
forreste Kahyt, og Raoul blev sat under hans Opjyn. 
Ikke for dette var fleet vendte Officiererne tilbage til 
Skandsen. I  al denne Tid var Jthuel og hans Ledsagere 
i Jollen, overladte til deres egne Betragtninger, der vare 
alt andet end behagelige. Forretningerne vare alligevel 
blevne ledede med saa megen Rolighed indenborde, at 
de ikke besad nogen Nogle til hvad der virkelig var fleet; 
fljondt Ghita iscer var fuld af Ahnelser og Frygt. Fre- 
gatten havde floebt dem med en Fart, der. som Raoul 
havde sagt. ncesten havde bragt dem tvers ud for deres 
Landingssted, og i mindre end en Miils Afstand fra det; 
og dog lod det til at den ikke vilde mindfle Fart. heller 
ikke lod der sig nogen see ved Faldrebet for at tale til 
dem. Endelig' horles et hcest Naab paa Dcekket, og 
Skibet begyndte at mindfle Seil. Fokken og Mesanen 
bleve opgivne, derncest blev Bovenbramseilene bjergede, 
Bramseilene ligeledes; og strar ester var tks ?5080l-pili6 
reduceret til sine tre Mersseil og Klyveren. Alt dette var 
netop fuldendt da Cuffe atter kom op paa Dcekket. og 
det var bleven udfort af Vagtsmandflabet i omtrent fem 
Minutter. Saasnart der saaledes var bjerget Seil. blev 
Roret lagt bagbord, Skibet dreiede til Vinden med styr- 
bords Halse, og Store-Mersseil blev brast bak, hvorefter 
Jollen haledes klos ind under Skibets lae Side. Denne 
Manoeuvre var ikke saasnart udfort, forend en Matros 
lob let ned ad Skibets Side og sprang i Jollen; efter



at have undersogt den for og agter, raabte han: „Alt i 
Orden, S ir,"  og skjod Baaden lidt ud fra Fregatten. 
Nok- og Stagtakler bleve oieblikkeligen afskagede. langede 
ud over Skibets Side, og Manden i Baaden huggede 
dem paa deres Plads. BaadSmandsmathen ved Faldrebet 
peb, „hal tot." og det lose af Taklerne blev dorhalt. 
derpaa lod det, „heis overalt," og Piben hories atter; 
Baaden. med alt hvad der var i den, hcevede sig op af 
Vandet, og steeg saa hoit, som til Finkenetsklcrderne ved 
Kulen, hvorefter Stagtaklerne bleve de bcerende. og Nok
taklerne stredes. Da Baaden var inde over Kobryggen, 
stredes paa alle Taklerne, og den steg saa behoendig ned 
paa den anviiste Plads, som om den havde vceret af 
Glas, og saa let, som om det havde vceret en Matroses 
Ksie.' Ghita udstedte et svagt Skrig, da hun felte at 
hun steg op i Luften, og derpaa skjulte hun sit Ansigt, 
idet hun med Frygt ventede Udfaldet. Bevcegelsen vcrkkede 
Carlo Giuntotardi lidt af hans scedvanlige Apathi. det 
var der Hele; hvorimod Jthuel for Alvor tcrnkte paa at 
springe overbord og strcebe at naae Land. Han troede 
nok at kunne svemrne et M iil; men han kunde vcere sikker 
paa at blive eftersat af Baade og indhentet, en Betragt
ning, der tilstrækkelig tcemmede hans Utaalmodighed. Det 
er ikke let at beskrive den Folelse hvormed denne Mand 
atter befandt sig paa sit gamle Fcrngsels Dcrk, med den 
forogede Fare for at blive opdaget, og straffet som Deser- 
teur. Det maa klinge oprerende nu tildags. at forudscrtte



el Tilfcrlde, i hvilket en Fremmed ved Magt blev stedt 
ind i en Nations Militairtjeneste. hvorefter hans Liv blev 
sat i Fare, fordi han brugte Naturens Privilegium, at 
flygte fra en saadan Forse lgelse, saasnart Omstændighederne 
satte ham istand dertil. Det sidste Aarhundrede var alli. 
gevel Vidne til mange Scener af lignende Uretfærdighed, 
og det er at frygte, trods al den cekle Philantropie og 
meningslsse Raaben paa evig Fred, som det nu er bruge- 
ligt at opstille mod MennefleflcegtenS Erfaring, at det 
nceste Aarhundrede vil fremvise sine Paraleller, med mindre 
Amerikas gode Sands indgyde de fsderallegislative Legemer- 
rigtigere Begreber om Politik, en mere udstrakt Anfluehe 
af deres egne Pligter, og noiagtigere Begreber om Christen- 
hedens forfljellige Communiteter, end de der i de faa 
forlobne Maaneder har betegnet deres Love og deres 
Forstand, Med et Ord, Gjenstanden for disse Gjenvor- 
digheder folte en inderlig Overbeviisning om, at baade 
hans legale og moralste Rettigheder kun vilde gavne ham 
lidet, ved noervoerende Lejlighed, Derncrst gjor et Menneske 
aldrig Uret, endog i at forsvare det, som er hans med- 
fedte Rettighed, uden den hemmelige Bevidsthed, at „man 
ikke maa gjore noget Ondt. fordi det kan have gode 
Felger," og Jthuel havde en vis indvendig Paaminder, 
som erindrede ham om, at i hvormcget han end havde 
retfcrrdig Grund til at klage, havde han fort Krigen ind 
i Fjendens Land.

Baaden havde ikke saasnart bersrt Dcekket, ssrend



dens Ladning blev langet ud as Baadsmanden, som, da 
han ikke gjorde V agt, endnu ikke havde forladt Dcekket, 
og som ncesten var ligesaa vigtig en Embedsmand ombord 
i ide  ? ro 8 6 l'p in o , som V ito  V it i i  Byen Porto Ferrajo. 
Han betragtede hvert In d iv id  ligesom han eller hun blev 
udlosset, som han kaldte det; men Ghita tiltrak sig saa 
meget hans Opmoerksomhed, at hun ganske satte sine Led- 
sagere i Skygge. Pigens blide M ine og Vcesen forekom 
virkelig saa indtagende, ved Maanelyset, der nu faldt 
klart paa Dcekket, at alle der vare i hendes Ncrrhed, O ff i
cererne iberegnede, vare meget ncrr underkastede den 
samme Indflydelse.

„Saaledes, saaledes, Master A v a rd ,"  sagde Cuffe 
paa Engelsk, „kommer D u incognito i Fjendens Leir, da 
er det virkelig i meget godt Selskab. Den Pige er en 
Ztalienerinde, Winchester, og hun seer endog beskeden ud."

„L ille  G h ita !" udbrod V ito  V it i,  „saa sandt jeg 
haaber en Dag at hvile i Fader Abrahams S k jod ! k o l-  
I i8 8 im 3 0 k i l9 ,  hvad har bragt D ig  herhen og i saadant 
et flet Selskab?"

Ghita henflod i Taarer; men usikker om hvorvidt 
Raoul var robet, anstrengte hun sig for at beherske sig, 
og det lykkedes hende at undertvinge Folelser, som ellers 
kunde have gjort hendes S tillin g  farligere. Id e t hun 
aftorede sine Taarer, hilste hun paa Vicegouverneuren og 
Podestaen, og derefter besvarede hun Sporgsmaalet.

„S ig n o r i, "  sagde hun, „det er en Trost at mode



Landsmand ag gamle Bekjend.e ^  f  ^mmed

L .  r / v . ' ' L . L
sorceldrelost B a rn , at vare paa Soen med sin Onkel,
der a ltid  har varet hende en Fader." _ ,

vistnok, Vicegouverneur, dette er Carlo Gmnw>
tardi Onkelen, og den M and , som lever saa meget med 
Helgene, endog paa Jorden, at han sjelden taler U en 
Svnder Men D u veed, lille  G hita , at een a, Band-
folkene er ingen ringere Person -nd Raoul Yvard d°n

varste Corsar, der nogensinde torlod F rankrig , og h 
den italienske Kysts Pest og Forbandelse. Der, om Kirken 
nedlod sig t i l  at lagge M a rte  t i l  en saadan vantro Repu
blikaner vilde det vare for at befale alle sine Troen , 
at sorene sig i B o n  om hans L ilin tetg jore lse"

 ̂ ,Raoul Y va rd !" gjenlog G h ita , med tilstrakkellg 
Forbavselse i  sit Vasen t i l  at flu ffe  de andre ,,Er D° 
vis paa, S ig no r Podesta. at det er sandt hvad De siger . ̂  

„Saavis t som hans egen Tilstaaelje kan g,ore det. 
".Lilstaaelse, S ignore !"

8 i b e lls  6 tr i ts ,  Lilstaaelse —  D m  Baadsorer -  
D in  M and sra Capri —  D in  Lazzarone. tilstaaer selv at 
han hverken er meer eller m indre, end Chefen M  -»n
Vederstvaaeliqhed, keu-kollst." .

G jo r I.« kou-kollsl mere end andre af F,endens
Krydsere?" men Ghita solte at hun blev uforsigtig, og 

hun holdt inde.



„Jeg troer, Winchester," sagde Cuffe. „at denne er 
den samme Pige, og han hist henne er den samme gamle 
Mand, som kom ind i Nelsons Kahyt idag, og havde 
noget at tale om den stakkels Prinds, som blev henrettet
i Eftermiddag."

„Hvad kunde saadanne Folk have at gjore med den 
ulykkelige Caraccioli!"

„Jo. ganske vist er der disse Folk. Flaadens Dron- 
ninq —  vor Admiralinde, beholdt det altsammen for sig 
M  og jeg veed ikke mere af det der foregik imellem dem 
paa Italiensk, end om de havde talet Grcrfl. De kan 
veere overbeviist om at hun ikke meddeelte mig noget, og 
saavidt jeg kunde mrerke paa lydtrykket i hendes Dine, 
tvivler jeg meget om. at Neffon har saaet synderlig mere
at vide." ,

„Jeg vilde af mit inderste Hjerte onfle, ar hans
Herlighed vilde kappe Fortoiningen. og lade den Skude 
rage 'i  Drivt, Capitain Cuffe. Jeg forsikkrer Dem at 
man begynder at tale lydt om denne Gjenstand ombord 
i Flaaden. Var det enhver anden Mand, vilde Fanden 
have vceret los for lcenge siden; men vi kan taale en
heel Deel af Nelson og Bront6"

„Godt, godt, lad enhver vcere Fader sor sine egne
Born." De bor forholde Dem rolig, Winchester, thi han 
spurgte meget deeltagende til Deres L̂>aar idag, og vilde 
have sendt Dem en eller anden Lcekkerbidflen ombord; 
men jeg sagde ham, at De var fuldkommen rafl igjen

Jack O'Lantern. 2. D. 2



og til Tjeneste. Hans egen Lemlæstelse gjor, at han be- 
tragter enhver Saaret. som en Slags Sloegtning. Det 
skulde for Resten ikke bedrove mig. om hin Skjonhed 
maarte blive hjemsogt af Smaakopperne."

„Denne har vceret en stem Dagsgjerning for Eng- 
land, derpaa kan De forlade Dem. Capitain Cuffe!"

„Nu, dersom det ogsaa er Tilfceldet, saa var St. 
Vincent og Nilen gode Dages Arbeid, og den ene kan 
vel veie op mod den anden. Sporg dette unge Fruen
timmer. Griffin, om jeg ikke havde den Forneielse at see 
hende idag ombord i lbe kouclro^Znl."

Sporgsmaalet blev. som forlangt, fremsat, og Ghita 
gav roligt, men uden at bekrnke sig et bekræftende Svar.

„Sporg hende da hvorledes det gik til at hun kom 
i Selskab med Raoul Uvard."

„LiANori," sagde Ghita naturligt; thi i dette Punkt 
havde hun intet at lcegge Skjul paa, „vi boe paa Monte 
Argentaro, hvor min Onkel er Opsynsmand over Prind- 
sens Taarne. I  veed. at vi have meget at frygte af 
Barbaresterne langs med hele oen Kyst, og forrige Aar. 
da Freden med Frankrig holdt Englanderne fjernet — 
jeg veed ikke hvorledes det forholder sig, siANori, men 
man siger, at Barbaresterne altid ere vcerst mod Englands 
Fjender —  men forrige Aar, da en Baad fra en af 
Roverne havde opsnappet min Onkel og mig, og vilde 
bringe os i Fangestab, kom en Franskmand og hans 
Lugger os til Undsætning. Fra den Tid af bleve vi



Venner, og han har oste stoppet op i Noerheden as Taar- 
nene for at besoge os. I  Dag fandt vi ham i en Baad 
ved Siden af det engelste Admiralskib, og som en gammel 
Bekjendt, paatog han sig at bringe os til den sorrentinste 
Kyst, hvor vi for Tiden ere i Besvg hos min Moders 
Soster."

Dette blev sagt saa naturligt, at det maatte over- 
bevise om Sandheden, og da Grifstn havde oversat det, 
undlod han ikke at forsikkre sin Foresatte, at han vilde 
indestaae for Beretningens Paalidelighed.

„Ja, ja, Griffin, jeg veed nok at saadanne unge 
Mennesker som De, aldrig ere i Agterhaandew. hvor det 
gjcelder om at give gode Lofter for eller til smukke Piger," 
svarede Cuffe. „Pigen synes alligevel at vcere cerlig; 
og hvad der er endnu mcerkvcerdigere for det Selskab 
hun er i.  hun lader ogsaa til at vcere beskeden. Slig 
hende, at der intet Ondt stal vederfares hende, stjsndt 
vi for Oieblikket ikke kan berove os hendes behagelige 
Selskab. Hun stal have det bagbords Lukaf i min Kahyt 
indtil imorgen, hvor hun og hendes Onkel kan have det 
en heel Deel hyggeligere, end i en af deres neapolitanske 
Kragereder, udenfor deres Dore. Monte Argentaro, ha! 
det er et Hoiland paa hin Side den romerske Kyst, og 
det er tcet besat med Taarne —  der er idet mindste et 
halvt Dusin af dem, paa lige saa mange Miles Udstrcek- 
ning, og hvem kan vide om ikke denne l36k-o'l.cMl6rn



kunde vceret flukket en eller anden Morgen, dersom det 
ikke lykkes os forend den Tid at faae fat paa denb

Det sidste kan vistnok aldrig seile. Capitain Cuffe.
nu da vi ere i Besiddelse af denv Chef.

Der blev nu givet Ordre til at bringe Fangerne 
ned- Baaden blev staaende paa Dcekket. Raoul blev sat 
ind i et Seildugs Lukaf, hvorfra alle Vaaben vare blevne 
fjernede, lige indtil Rageknivene, og en Skildvagt blev 
sat ved Doren. At undflippe fra et saadant Sted var 
umuligt, og med Hensyn til at lcegge Haand paa sig selv. 
havde Cuffe. da dette Punkt blev omtalt, koldblodigt be-
mcerket __ „Stakkels Djcevel, han vil blive hcengt, og
dersom han bliver sin egen Beddel, vil det skaane os 
for det uhyggelige ved at have en saadan Scene her- 
ombord. Jeg formoder at Resten vil lade ham hcenge 
under vor Fokkeraanok. Jeg indseer ikke hvorfor han 
ikke kan bruge en neapolitansk Fregat til dette Stykke 
Arbeid. de due dog ikke til andre Ting."

„Jeg tcenker snarere, Capitain Cuffe, at De vil lade 
ham hcenge ombord i hans egen Lugger, dersom det skulde 
lykkes os at fange den," svarede Lieutenanten.

„Ved George, De har Ret, Grifstn, og det er een 
Bevceggrund endnu til at holde skarpt kldkik ektet tbo 
ke^v-k'oll^. Hvor langt bedre vilde det ikke have vceret 
om vi havde brcendt dem alle i et Bundt, i Golo Mun- 
Vingen."

Derpaa fulgte det Arrangement ved hvilket Fangen,
/



som ansort. blev sat ned i Arkeliet. Ghita og hendes 
Onkel blev sort ind i det ledige Lukaf i Kahytten, og 
de bleve forsynede med Madrasser til at hvile paa. Derpaa 
trak Capitainen og hans to Giester sig tilbage til den 
agterste Kahyt, hvorhen Griffin blev indbudt til at folge 
dem. Her erindrede Capitainen, at der havde vceret 
et fjerde Individ i Baaden, og han sendte Ordre op 
paa Deekket om at bringe ham ned for at han kunde 
blive examineret. Da Jthuel meerkede at Officerernes 
Opmærksomhed var henvendt paa Ghita og hendes Onkel, 
listede han sig tilbage til sin egen Jolle, hvilken han 
havde taget i'Besiddelse, og strakt sig saa lang han var 
i den, tilsyneladende i den Hensigt at sove, men i Virke- 
ligheden for at holde sig ude af Oie, medens han var 
ude af Tankerne, da han havde bag Ore at springe over- 
bord, dersom Skibet kom Kysten saa noer. at der var 
Sandsynlighed for at han kunde bjerge sit Liv. efter 
Maanens Nedgang. I  denne Stilling blev han funden, 
jaget op af sit Leie. og fort ned i Kahytten.

Det er bleven sagt. at Jthuel ikke vilde indlade sig 
paa at vove sig i Neerheden af ids kro86l-pM6, uden 
at vcere forklcedt. Da Raoul var godt forsynet med 
Materialier til en dRaskerade, var dette bleven ivaerksat 
ved at tage en sort, krollet Paryk over hans glatte sand- 
farvede Haar. og svcerte hans Bakkenbarter og Oienbryn. 
Resten af Forvandlingen frembragtes derved, at han iforte 
sig en neapolitansk Roerkarls Dragt. Den storste Van-



flelighed ved dette Arangement havde vceret en vis Pidfl, 
som Jthuel scedvanligviis bar i et beredt Aaleskmd, som 
han havde medbragt fra Amerika otte Aar iforveien, og 
begge Dele. baade Pidfl og Aaleskmd pleiede han som 
Reliqvier fra bedre Dage. Een Gang om Ugen blev 
Pidsken oploft og redet, men hele den ovrige Deel af 
dens Tilvcerelse tilbragte den som en solid Maste, fulde 
to Fod lang. saa haard og omtrent saa tyk, som en tre- 
tomme Trosse. Pidsken havde nu undergaaet sin ugent- 
lige Redning, netop en Time forend Raoul forkyndte sin 
Hensigt, at gaae til Neapel med Jollen, og det vilde have 
vceret at omflabe den eneste Ting. som Jthuel behandlede 
med Wrbodighed, at bringe Arbeidet i Uorden indtil en 
anden Uge var udrunden. Pidsken blev derfor gjemt 
under Parykken, saa godt som dens Skikkelse og Soliditet 
vilde tillade det.

Jthuel var nu i den forreste Kahyt og hans Ncer- 
vcerelse blev meldt Cuffe.

„Det er udentvivl en eller anden stakkels Djcevel, 
der horer til tbo bevv-k'oll^ Besætning." bemcrrkede 
den engelske Capitain, i en medlidende Tone, „og vi kan 
neppe tcenke paa at klynge ham op, da han sandsynligvis 
kun har lystret en Ordre. Det kunde aldrig gaae an, 
Griffin, vi vil altsaa kun gaae udenfor og overhale hans 
Logbog paa Fransk, og sende ham til et Prisonskib i Eng- 
land med det forste hsemgaaende Skib."

Da dette var bleven sagt forlod de Fire den agterste



Kahyt sammen, og stod for den nye Fange. Jthuel forstod 
naturligviis alt hvad der blev sagt paa Engelst. medens 
den blotte Tanke om at blive katechiseret paa Fransk, 
bragte ham i en kold Sved. I  denne Knibe faldt det 
ham pludselig ind at hans storste Sikkerhed vilde bestaae 
i at anstille sig for stum.

„Leoutex, mov ami," begyndte Grifftn paa meget 
anstcendigt engelst fransk, „Du maa ikke sige mig andet 
end den rene Sandhed, det vil vcrre til Dit eget Bedste. 
Du horer naturligviis til lire k'ou-bollel?"

Jthuel rystede paa Hovedet med stor Afsky, og be- 
strcebte sig for at give en Lyd, hvormed han havde i 
Sinde at forestille en stum Atand, der bestrceber sig for 
at udtale Ordet „Napoli".

„Hvad er der i Veien med Karlen. Griffin?" sagde 
Cufse. „Skulde det vcere muligt at han ikke sorstaaer 
Fransk, prov ham en Gang paa Italiensk, og lad os 
hore hvad han vil sige dertil."

Griffin gientog omtrent det samme, som han havde 
sagt for, kun forandrede han Sproget, og fik den samme 
qvcekkende Lyd til Svar. Herrerne saae forundrede paa 
hinanden. Men til Ulykke for Jthuels Plan. havde han 
medbragt fra Granit Staten, en vis Tilboielighed til at 
lade alle Stemmens Afvexlinger gaae igjennem Noesen, 
og Bestræbelsen for at give en undertrykt Lyd. bragte dette 
Lem mere end scedvanlig i Reqvisition, hvorved en vis 
ubehagelig Sammensætning frembragtes, som forstyrrede



enhver T in g . der har den Lighed med Musik, som soed. 
van ligv iis  charakteriserer de italienske O rd. Denne eien- 
dommelige Lyd af Amerikanerens Stemme, havde nu voeret 
Andrea paafaldende ved Sammenkomsten i Benedettas 
V iinhuus, og da hele Forbindelsen mellem Naoul og dette 
besynderlige Vcesen forenede sig i hans Tanker, var det 
ligesom Sandheden aabenbarede sig for bam i et eneste 
G lim t. Vicegouverneurens foregaaende Held den Aften 
havde gjort ham dristig, og uden at sige et O rd. gik han 
ro lig  hen t i l J thue l, tog Parykken af ham. og tillod 
AaleskindSpidsken at indtage sin naturlige S tillin g , langs 

ned ad Eierens Ryg.
„H a ! hvad, V e e e k ^ !"  udbrod Cuffe leende; „De 

graver" dem ud i A ften, som om det var ligesaa mange 
Rceve. Nu. G riffin . jeg v il lade mig hcenge. dersom jeg 
ikke troer at jeg har jeet den Knos fo r! E r det ikke den 
samme M and v i fandt ved Rattet paa 1^9 VoIliAeuse, 
da vi entrede den?"

Gud hjcelpe os! nei, Capitain Cuffe; denne Karl 
er saa lang som to af den S lags, og dog kjender ogtaa 
jeg Ansigtet. Jeg vilde o nske De tillod  mig at lade en 
af Cadetterne kalde. S ir ,  de ere bedre istand t i l  at erindre 
Ansigter end nogen anden i Skibet."

Tilladelsen blev givet og Hovmesteren blev tendt op 
paa Dcekket for at bede M r. Roller, en af de celdste Ca- 
detter. som man vidste havde V a g t. om at komme ned.

„See paa den, K a r l,  M r. R o lle r," sagde G riffin ,



saasnart der unge Menneske havde taget Plads i Gruppen, 
„og sug os om De kan gjore noget ud af ham?"

„Det er den Lazy-rony. Sir, som vi heiste over for
et Dieblik siden, da vi satte Baaden ind paa Dcekket."

„Ja, derom er ingen Tvivl; men vi troe at vi have 
seet hans Ansigt for, kan De gjenkjende det?"

Roller gik nu omkring Gjenstanden for alle disse 
Bemærkninger, og han begyndte ogsaa at troe at denne 
besynderlige Gjenstand ikke var ham fremmed. Men saa- 
snart han sik Die paa Pidsken, gav han Jthuel et let 
Slag paa Skulderen og udbrod i

„Velkommen tilbage, min Gut, jeg haaber Du vil 
finde Din Plads tilveirs ligesaa meget efter Dit Sind, 
,om Du pleiede. Det er Bolt, Capitain Cuffe, Fortops. 
gasten, der deserterede fra os, da vi sidst var i England, 
blev fanget og sat ombord i Vagtskibet, hvorfra man 
meldte os at han stjal en Baad, og gik bort med to 
eller ire franske Fanger, som hcendelsesviis var der for- 
at blive forhorte. Erindrer De det ikke altsammen, Mr. 
Griffin - -  De maa kunde huske at Knegten foregav at 
vaere en Amerikaner."

Jthuel var nu fuldkommen rebet, og han opdagede 
strar at det klogeste han kunde gjere, var at falde til- 
foie. Cuffes Ansigt blev merkt; thi han betragtede en 
Deserteur med en Slags kaldsmcesig Rcedsel, og den 
pressede Deserteur, til hvis Tjeneste England ingen anden 
Ret havde end Magtens, med en forsget Grad af Vrede,



der stod i et meget smukt Forhold til den indre Over
bevisning han folte. at der var vederfaret Manden en 
stor Ureffcerdighed. ved at han i det Hele taget var bleven 
anholdt. Der er intet overordentligt i disje Molester, da det 
under saadanne Omstændigheder er en meget almindelig 
Tilflugt, at forestille sig Forbrydelser, der retscerdiggjore 
os for os selv, derved, at vi bestrcebe os for at troe, at 
Gjenstanden for nogle af vore Undertrykkelses Handlinger
i det mindste fortjener Straffen.

„Vover Du at benegte hvad denne unge Herre nylig 
har sagt, Karl?" spurgte Capitainen. „Jeg erindrer 
nu selv, at Du er Bolt. Fortopsgasten, som lob fra Ply- 
mouth."

„De vilde ogsaa have lobet, Capitain Cuffe, dersom 
De havde vceret i mit Sted, om Skibet havde vceret i
Jericho." ^

„Nok —  ingen Uforskammethed, Sir. Send Bud
efter Justitssergeanten, M r. Griffin. lad Karlen lcegge i 
Jern, imorgen vil vi tage den Sag ncermere under Over
vejelse."

Disse Ord bleve adlydte, og Jthuel blev fort hen 
til det Sted, hvor Justitssergeanten scedvanligviis forer 
sit Regimente, ombord i et Skib. Cuffe affcerdigede nu 
Lieutenanten, og trak sig tilbage til den agterste Kahyt, 
for at opscette en Rapport til Contre-Admiralen. Det 
varede ncesten en Time inden han fik Skrivelsen efter sit 
Hoved ; men endelig lykkedes det, den lod somfolger: —



Han indberettede, at Raoul var tagen til Fange, og forklarede 
Maaden og Omstændighederne under hvilke denne berygtede 
Kapergast var falden i hans Hcender. Han udbad sig 
derncest Ordre om hvorledes han skulde disponere over 
sin Fange. Da han havde meddeelt disse vigtige Facta, 
vovede han nogle Hentydninger til at der var Sandsynlighed 
for at Luggeren var i Noerheden, og det Haab han noerede om. 
at voere istand til at udfinde dens noiagtige Stilling, ved 
Bolts Medvirkning, hvis Stilling han ogsaa forklarede, 
idet han til samme Tid lod faloe Vink om det hensigts- 
moesige i at bringe begge Delinqventerne, saa hurtig som 
muligt, under Forhor, som det sikkreste Middel til at gjore 
dem nyttige ved Paagribelsen af l.6 Peu-k'ollet. Brevet 
sluttede med en indstændig Anmodning om at en anden 
Fregat, som var ncevnt, da dens Capitain var yngre end 
Cufse, og at en hurtigseilende Corvet, der laae udenfor 
Neapel, maatte blive sendt ned for at hjoelpe ham i at 
afskjcere Luggeren, da han frygtede for at den Sidste var 
en alt for god Seiler, til at blive indhentet af tke ?ro- 
86v^)in6 alene, isoer med den labre Kuling, jom var den 
herskende.

Da dette Brev var skrevet, adresseret og forseglet, 
gik Cuffe atter op paa Dcekket. Der var nu slaaet to 
Glas, eller Klokken var ni, og Winchester havde noget 
ncer Skandsen for sig selv. Alt var saa roligt og stille 
paa denne smukke Fregats Dcek, som en maanelys Aften, 
en ssvnig Vagt, en laber Kuling og smult Vand kunde



gjsre det, i en Bugt som Neapels. Lysglimt blev nu 
og da seet over Vesuvius; men Gjenstandene i den Ret
ning saae taageagtlge og mystiske ud, flfondt Capri hcevede 
sig mork og grandios nogle faa Mile i Lee. og Jschia 
var synlig som en forvirret, men fjern Hob. paa lee Boug. 
En Ordre fra Cuffe satte alligevel alle Mand i Bevcegelse. 
Nok- og Stag-Takler bleve overhalede og huggede, Qvar- 
leermesterpiben lod, og Seraarersjollen blev hesiet op over 
Finkenettet og sat i Vandet. Jolleroerne havde faaer 
Ordre at falde i Fartoiet. hvilket skeete saasnart Jollen 
var kommen i Vandet. Malterne bleve reiste, Roller kom 
op. ifort Pijcrk. for at beflytte sig mod Natteluften, og 
Cuffe gav ham sine Jnstrumoner.

„Satt Seil til og strcek over under den nordlige 
Kyst. Mr. Roller." sagde Capitainen. som stod ved lce 
Faldreeb. for at give den endelige Ordre. „De vil om
trent naae ind til Dronning Johannas Palads. Der 
ajor De bedst i at la'gge Aarerne ud, og roe op langs 
med Landet. Husk paa, Sir, at De stoder til os, med 
det forste Skib son, kommer ud, og dersom der ikke bliver 
sendt noget, saa benyt Morgenbrisen og kom ned med Baaden."

Roller svarede med det scedvanlige „ei, e i, Sir?" 
og Baaden satte af; saasnart den var fri af Skibet bleve 
Seilene tilsatte, og en halv Time senere havde Natten 
skjult dens Skikkelse. Cuffe blev en Timestid lcrnger 
gaaende frem og tilbage paa Dcekket med Neestcomman- 
derende, og da han bavde overbeviist sig om at Natten



vilde blive rolig, gik han ned, efterladende Ordre at 
Skibet skulde ligge bi til Morgenen.

Netop som der floges otte Glas i Flaaden, eller da 
det var Midnat, lagde Roller paa Siden af tke ?ou- 
6ro^9nt. Nelson var endnu oppe og sad i fin Kahyt 
og skrev. Rapporten blev overleveret, og derncest blev 
Admiralens Sekretair, med en eller to Skrivere, kaldt op 
af deres Sovn; thi intet som denne virksomme Sjel havde 
for, maatte udjcettes. Ordre bleve skrevne, copierede, for
seglede og afsendte til forskjellige Skibe, Klokken to, sm
åt Morgenbrisen ikke skulde gaae tabt. da. og ikke for, 
tamkte de Beskæftigede paa Ro.

Rotter forlod Flagskibet Klokken to, efter at have 
nydt en forsvarlig Aftensmad i Nelsons egen Kahyt, og 
begav sig ombord i lke , en flink, lille
Fregat paa to og tredive tolvpundige Kanoner, med Ordre 
til dens Capitarn at modtage ham. To Timer senere 
forlod dette Skib, tilligemed et endnu mindre, tti6 kinZ- 
6ov6 paa atten Kanoner. Ankerpladsen, under Pres af 
Seil, og stod ned ad Bugten med Lceseil paa begge Sider, 
for en let nordvestlig Brise, stcevnende imod Capri.
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Andet Kapitel.

Da tiis prosel-pmes SediggangeredennasteMor^ 
kom vaa Dcekket. var Skibet omtrent et M iil til Luvart 
af Capri Fra det Neblik Dagslyset vendte Mage 
havde der vcrret Udkik tilveirs. med Kikkerter, undersogend 
hver Krog og Fordybning i Bugten, for at sorvmse sg 
om der var noget Tegn paa Luggeren at see, under dens 
fteile og maleri,le Kyst, Saa stort er dette ynmge Basins 
Udstrcrkllinq, saa grandiose ere de naturlige G,en,tan ,
!om omgive den, og saa klar er Mmosphcrren, at endog
det storste Skib fkraaller mindre paa denv ^anb g 
det vilde have vcrret en meget mulig Ting for ke bou- 
Pollel at ankre op i Ncrrheden as et at Sandmg^stedern , 
oa i en Uge ligge der ubemærket af Flaaden ovenfor, 
med mindre den sidste havde erholdt Efterretning derom

^^Euffe^var" den''sidste, der kom paa Doekket, og der 
blev flaaet ftr Glas eller Klokken var syv, da de der be a.tdt 
sig paa Skandsen forst hilste paa ham. Han saae stg 
om og vendte sig derpaa til Griffin, nu havde-Zag,

' ^  e^r to Skibe komme ned ad Bugten, M -
Griffin," sagde han, „endnu ingen Signaler, >°rm°d-r leg^ 

Endnu ikke, Sir, ellers vilde det have vcrret meldt. V> 
faae Fregatten til at vcere tko Derpsiokore og C°r- 
velten kjender jeg paa dens nye Bovenbcamse.l, det er



tli« kl>ng,Iovs. Det forste Skib praler af at seile bedre 
end noget Fartoi indenfor Strcrdet, Capitain Cuffe."

„Jeg vil vcedde en Maaneds Gage, at tko kew - 
boll^ lober vcrk fra ham, paa en Bugline. med li Miles 
Fart mod hans nr Naar den kan gjore det ved tke 
? V 0 8 6 I 'P M 0 , vil den idet mindste kunne gjore det ved 
Madame Dorpsiokoro. Der har vi et Signal fra Fre- 
gatten, Mr, Griffin, ffjondt en Heremester vil have ondt 
ved at leese det, da det vaier lige i Retningen med os. 
Nu vel, Qvarteermester, hvad faaer Du ud af det?"

„Det er tke Ioi-p8iokoro8 Nummer. Sir. og det 
andet L̂okib har netop heist lko UittA(fov68."

„Heis vort, og hold flarpt Udkik; vi vi! strar faae 
noget mere at vide,"

Faa Minutter efter tilkjendegav tko Is rp s io k o ro  
at den onskede at tale med tko  kvosovpirio, hvorpaa 
Cuffe braste sit Storemersfeil fuldt og dreiede klos til 
Vinden. En Time senere passerede de tre Skibe hinanden 
paa Praiehold, da begge de yngre Chefer sirede deres 
Gig i Vandet, og gik ombord i tko  pi-08oi-pmo, for at 
afgive Melding. Rotter fulgte efter med Jollen, som tko  
Dorpriiokoro havde havt paa Slcebetoug.

Dko lovp^okovo blev commanderet af Capitain 
S ir Frederick Dashwood, en lystig ung Baronet, der fore- 
trak en Somands virksomme Liv for Ladhed og ser tusind 
Pund om Aaret i Land. og som var bleven belonnet for 
sin Activitet ved Avancement og Commandoen af en vel-



seilende Fregat, i den unge Alder af to og tyve Aar. 
Chefen paa tks k m ^ o v e  hed Lyon. han havde l sin
Tw varet Master, og var netop tredsindstyve Aar gammel, 
da han havde arbejdet sig °P til sin narvarende St.llmg. 
ved en lang og besvcrrlig Tjeneste, og hanv sidste Ud- 
ncevnelse havde han den Omstændighed at takke at 
ban havde varet Nastcommanderende i Slaget ved Cap 
S t Vincent. Begge disse Herrer betraadte i et og ,amme 
Dieblik Urs ?rosorpins8 Skandse, hvor de bleve mod-
taane af Capitainen og alle Officinerne

God Morgen, Cuffe," sagde Dcyhwood, der rakte 
den anden Spidsen af Fingrene, saasnart den ceremonielle 
Deel at Modtagelsen var forbi, og kastede et halvt be
undrende og halvt critiserende Blik paa Gjenstandene 
rundtom. —  „3 hvilken Anledning har Ncl,o» ,endt os 
herned, denne smukke Morgen, ha! —  og hvorlange Hat 
De havt de McSsingprydelser paa Deres S p 'l^ '

,De bieve forst anbragte der igaar, S ,r Frederick, 
"har Nelson seet det, jeg formoder det ikke, man 

siaer at han er saa vild som en Araber, naar han siiaer 
Oie paa saadant Stads nu til Dags. Hvad det var wr 
en afflyelig Scene vi havde igaar Eftermiddags, Cusie.

Det har varet en stem Affaire, og som en gammel 
Agamemnoner. vilde jeg give Afkald paa et Aars Avan
cement, til at den aldrig havde fundet Sicd.^

Et Aars Avancement! det er temmelig meget, ci 
Aar vilde bringe mig saa meget i Takning, at jeg vilde



torne paa Grund her paa Siden af gamle Lyon. Det 
er ikke tre Aar siden jeg var Lieutenant, og jeg kunde 
ikke give et halvt Aar. Men alle I  gamle Agamemnons- 
folk har saa store Tanker om Eders lille Nelson, som 
om han kunde have vceret en smuk Pige, er det ikke sandt. 
Lyon?"

„Jo, det kan nok vcere. S ir Frederick," svarede 
Lyon, „og dersom De havde vceret Ncestcommanderende 
paa el Linieskib, paa Hsiden af Cap St. Vincent, den 
14. Februar, 1797, vilde De have havt de samme Tanker 
om ham. Her vare vi nu kun fjorten Seilere i Alt, det 
vil sige af Linieskibe —  med Vinden fra

„Oh, Pokker i Vold med Eders Bataille, Lyon, det 
har jeg hort altsammen i det mindste sytten Gange!"

„Godt, om De ogsaa har hort det, S ir  Frederick," 
gjensvarede Lyon, der var en Skotlcender, „saa vil det 
netop vcere en Gang om Aaret, siden De blev fodt, naar 
jeg udelader den Tid De tilbragte i Ammestuen. Men 
vi ere ikke komne her for at oplyse Capitain Cusfe om 
disse Enkeltheder; men ifolge en Ordre fra Contreadmiralen, 
den lille Nel, som De pleier at kalde ham, S ir Frederick 
Dashwood."

„Nei, det er Eder. gamle Agamemnons, eller gamle 
Karle, der gav ham det Navn."

„De maa have den Godhed ar undskylde mig, Sir," 
afbred Lyon ham lidt belcerende, „De har aldrig hert 
mig kalde ham andet end Mylord, siden hans Maje- 

Jack O'Lantern. 2. D-



stcrr, Gud velsigne ham! var saa naadig al ophoie ham 
t i l  Pairsvcerdigheden. a ld rig  andet end M y lo rd . eller 
Contreadmiralen; da den m ilila ire  Rang g jo r sine Retlig- 
heder meldende, endog paa Thronen. Mangen en Konge 
har vceret Oberst, og seg seer ingen Forkleinelse i at vare 
Adm iral. T roer De ikke. Capitain Cuffe, at siden M ylord 
er bleven Hertug af B ron t6 . er han berettiget t i l at blive 
kaldet Deres Naade? —  alle skotske Hertuger have denne 
T ite l, og jeg seer ingen G rund hvorfor Contreadmiralen 
ikke fkulde have de samme Rettigheder, som de bedste 

af dem."
„Lad ham om det." sagde Cuffe leende i „N e l v il 

baade holde Udkik for sig selv og fo r Kongen. Men. 
mine Herrer, jeg formoder, at De ikke ere komne herned 
blot fo r at gjore en M orgentour —  har De nogen Ordre 
at overbringe?"

„Jeg beder om Forladelse. Capitain Cuffe; men jeg 
glemte virkelig mit W rin d e ," svarede Dashwood. „Her- 
er O rdre t i l  D em . og v i skal begge melde os t i l  Dem. 
Lieutenanten som bragte Pakken ombord t i l  mig sagde, 
at der var en Spion at tage i F o rh o r, og en Lugger 
at fange. H a r man sagt Eder noget om denne Sag.

Lyon?"
„Nei. S ir  Frederick, da jeg ikke er nySgjerrig horer 

jeg kun lidet om hvad der gaaer for sig i Flaaden. M in  
Ordre lyder paa at underlægge mig Capitain CuffeS



Commaubo med mil Skib, hvilket jeg nu har den SEre 
al gjore."

„Godt, mine Herrer her er yderligere Instruktioner 
for Eder. Dette er en Ordre om at nedscette et Krigs
forhor. bestaaende af Capitain Richard Cusfe, Chef for 
Lke ?ro86rpin6, som Preeses; Capitain S ir Frederick 
Dachwood. Baronet, Chef for ttro lor^Zietroro, rc. zc. 
og Lyon, Winchester og Spriggs, Deres Neestcommande- 
rende, S ir Frederick, for at optage Forhor over Raoul 
Avard, en franfl Borger, der er anklaget for Spionen, 
og Jthuel Bolt, Matros, )k. anklaget for Desertion. Her 
er Alt i Orden, og der er deres respektive Ordre, mine 
Herrer."

„Gud bevares, det havde jeg ikke den ringeste Tanke 
om!" udbrod Lyon, der havde stor Modbydelighed for 
denne Deel af en Officiers Pligter. „Jeg bavde troet 
at det Hele var en forceret Jagt efter en Franskmand, i 
hvilken Hensigt Kontreadmiralens eller Mylord, eller hans 
Naade, hvilken af Delene er den rigtigste at kalde ham, 
havde fundet det passende at samle tre af hans bedst- 
seilende Skibe."

„Jeg vilde onske at det ikke var andet end det sidste, 
Capitain Lyon; men vi have den ubehagelige Forretning 
at forhore en Spion og en Deserteur, der skal fremstilles. 
De ville vende tilbage til deres Skibe, mine Herrer, og 
folge os ind til en Ankerplads. Jeg har i Sinde at stoppe 
op for et enkelt Anker unher Capris Kyst, hvor vi kan



ligge medens del er stille, og oplage vorl Forhor. Sagen 
vil vcere lemmeliq reen. og ikke optage os lang Tid, og 
vi kan sende Udkik op paa Holderne, ror at holde O>c 
med Kysten og Farvandet udenfor. Imidlertid maa vi 
rappe os for at benytte Brisen. De vil komme ombord
naar Signalet for Retten bliver heist."

Jsclqe denne Ordre gik de to Chefer > deres Far- 
toier, og tsts strossrpivo braste atter fuldt. De tre 
Skibe skyndte fig nu det bedste de kunde imod Bcuem- 
melsesstedet, og gik til Ankers udenfor Landsbyen, paa 
Oen Capri, netop som der flog to Gla§. To Minutter 
efter affyrede tsts proserpins en Kanon, og hciste ret 
Flag som tiikjendcgiver, at der stal seettes Krigsret.

Uagtet vi ikke bave anseet det nodvendigt al med- 
dele Lcrseren det, vil han dog letteligen fatte, al alle de 
nodvendigc Details med Hensyn til Loven, vare blevne 
ia g ttag n e  ved dette Krigsforboc, og al Sagens huruge 
Fremflciden, der rigtignok skeete ikolge Admiralens Be- 
stemmclse, egentlig yavde til Hensigt at benytte Beskyld
ningerne mod de to Delinqucn'er som Midler til at paa
gribe vor Fortællings egenlige Helt, den lille steu-bollel

Da de ncevnle Medlemmer as Krigsretten lamlede 
sig i lste krossrpivss Kahyt, var det med al den For- 
malitet og Skin af de ydre Hensyn, der vare nodvendige 
for at give den Pecrdighed. Officiererne vare i fuld 
Uniform, Eden blev aflagt med Hoitidelighed. Bordet var
ordnet med Smog, og alle . bare en sommelig alvorlig

t



Mine tilskue. Der blev alligevel kun spildt liden Tid 
paa unodvendige Ting. og den Ofsicier, som var udseet 
til at forrette Tjeneste som prevol fik Ordre
li! at fremstille Fangerne.

Raoul Uvard og Ithuel Bolt bleve i samme Oieblik 
bragt ind i Kahytten, skjondt de kom fra forskjellige Dele 
af Skibet, og havde ikke Tilladelse til at tale sammen. 
Begge bleve stillede for Retten, og Beskyldningerne bleve 
opliste for dem. Da Raoul havde vedgaaet sin Kundskab 
i det engelske Sprog, blev der ingen Tolk taget i Ed; 
men Forretningen blev sort paa scedvanlig Maade. Da 
man havdc i Sinde forst at forhore Franskmanden, og 
man kunde have Brug for Ithuel som Vidne, blev den 
Sidste igjen fort ud as Kahvtten. da et Krigsforhor aldrig 
tillader at det ene Vidne horer hvad det andet deponerer, 
skjondt en sindrig Substitut for Oret er bleven optaget 
i den senere Tid. ved at kundgjore i Aviserne, Dag for 
Dag. alt hvad der passerer, naar Forhandlingernes Lcengde 
vil tillade et saadant Konstgreb.

„Vi vil nu tage Signor Andrea Barrofaldi i Ed." 
begyndte Retsadvoeaten. saasnart som Preliminairerne vare 
iagttagne. „Denne er en catholsk Bibel. Sir, og jeg vil 
oplaste Eden paa Italiensk, naar De forst vil have den 
Godhed at tage mig i Ed som Tolk."

Dette skeete, og Eden blev paa behorig Maade 
aflagt af Vicegouverneuren. Derneest fulgte nogle saa



Spsrgsmaal angaaende Vivnets Stilling. Fodeland. 
hvorpaa man stred til Ve væsentligere Sager.

„Signvr Vioe-governstore, kjender De Fangen 
efter Udseende?" spurgte Retsavvocaten.

„8i; jeg har havt den Wre at see ham i min Resi
dents paa Oen Elba."

„Under hvilket Navn og under hvilke Omstoendig. 
heder har De kjendt ham. Signore?"

„Ja, han kaldte sig S ir Smees, en Capitano i den
engelste Konges Tjeneste."

„Hvilket Skib foregav han at commandere?"
„Le VinK-v-VinA, en Lugger, hvilken jeg stnere 

har havt Grund til at troe er k'eu-k'ollet, en Eorsar 
under fransk Flag. Monsieur beeerede mig med to Beseg 
i Porto Ferrajo i Egenskab as S ir Smees."

„Og De veed nu at det er Raoul Avard, delt franske
Kapergast, som De har anfort?"

„Ja. veed? —  jeg veed at man siger dette er Lug- 
nore Dvard, og at re Ving-^-Ving er l.e beu^oliel."

„Alan siger, vil ikke va>re lilstrcekkeligt. Signer 
Barrofaldi, kan De ikke sige dette ifolge Deres egen Kund
skab?"

„dloa, Signore."
Retten blev nu hcrvet; da den atter begyndte blev 

der sendt Bud efter Vito V iti, og da han blev taget i 
Ed blev hans Opmærksomhed strrligen henvendt paa Korset 
bag paa Bogen.



„Har De nogensinde forend ved denne Leilighed seet 
Fangen. Signor Vito Viti?" spurgte Netsadvocaten, efter 
at de preliminaire Sporgsmaal vare blevne forelagte.

„Signore, oftere end det er behageligt at erindre. 
Jeg troer ikke at to anseete øvrighedspersoner nogensinde 
er bleven mere sort bag Lyset, end Vicegouverneuren og 
jeg! Ja, Signori, de Klogeste blive undertiden som Patte 
born, naar der gaaer en Taage for deres Forstand."

„Meddeel Retten Omstændighederne under hvilke det 
foregik, Signor Podesta."

„Nu, Signori, Sagen forholder sig saaledes. Som 
De veed er Andrea Barrofaldi Vies - Aoverlistore i 
Porto Ferrajo, og jeg er dens uvcerdige Podesta. Det 
er en Selvfolge at det er vor Pligt at have Tilsyn med 
enhver Ting, som angaaer det Offentliges Vel, og iscer 
med Hensyn til Fremmedes Forretninger og Beskæftigelse, 
som komme til Oen. Det er nu tre Uger eller mere 
siden en Lugger eller Felucca blev seet — "

„Hvilken af Delene var det, en Felucca etter en 
Lugger?" spurgte Netsadvocaten, med Pennen rede til at 
nedflrive Svaret.

„Begge Dele, Signore, en Felucca og en Lugger."
„Ah, der var to; en Felucca og en Lugger."
„Nei, Signore, men denne Felucca var en Lugger. 

Tommaso Tonti, vilde ogsaa gjerne fluffe mig i den 
Anledning; men jeg har ikke vceret Podesta i en Sohavn 
i saa mange Aar for Ingenting. Nei, Signore, der gives



alle Slags Feluccaer — Skib-Feluccaer. Brig-Feluccaer 
og Lugger-Feluccaer."

Da dette Svar blev oversat smilede Rettens Med- 
lemmer, medens Raoul Dvard virkelig lo.

„Godt, Signor Podesta," begyndte Retsadvoeaten 
atter. „Fangen kom ind i Porto Ferrajo med en Lugger?"

„Saaledes sagde man. Signore. Jeg saae ham ikke 
ombord i den; men han foregav at vcere Chef for et vist 
Skib, i Kongen af Englands Tjeneste, ved Navn 2 6  VinA- 
^ -V in A , og sagde at hans eget Navn var Smees, 8i, i!
6 9 pit3 N0 , eller S ir Smees."

„Foregav? —  Veed De ar denne Lugger var den
berygtede franske Kaper, 1̂ .6 06U-0o!l6l?"

„Jeg veed at man siger saaledes nu. Signore; men 
Vie6 -Z0 V6 l'ii9 t.0 i' 6  og jeg formodede at det var 2 6  VmZ- 
^-Vm g."

„Og veed De ikke at Fangen virkelig er Raoul 
Dvard. af deres egen Erfaring, mener jeg."

„O o rp o  (0 0 3 6 6 0 ! —  hvorledes skulde jeg kunde 
vide det. 8 iA lio r  6 iu 6 6 6 3 -3 v v 0 6 3 lo !"  udbred Vito Viti, 
der ordret oversatte, hvad han troede at vcere Jnquisitorens 
T ite l, hvorved han omskabte ham til en Slags Skib- 
Felucca —  „hvorledes skulde jeg kunde vide det. jeg 
seger ikke Omgang med Corsarer, undtagen naar de komme 
til vor O  og kalde sig S ir Smees."

Advocaten og Nettens Medlemmer betragtede hin
anden alvorlig. Ingen af dem tvivlede i mindste Maade



om at Fangen var Raoul D va rd ; men det var nodvendigt. 
lovmcesigt at bevise det. forend han kunde blive domt. 
Cuffe blev nu adspurgt om Fangen ikke havde vedgaaet 
sin Iden tite t; men Ingen var istand t i l at sige at han 
havde tilstaaet dette med egne O rd. skjondt meget as hvad 
han havde sagt vidnede derom. Med et Ord, Retfærdig
heden var i den uscedvaniige Forlegenhed, ikke at kunne 
bevise en K jendsgjerning. om hvilken Ingen tvivlede. 
Endelig huskede Cuffe paa Ghita og Jthuel, og han skrev 
deres Navn paa en Lap P ap iir, og lod den lange hen 
til Netsadvocaten. Denne nikkede med Hovedet, som for 
at tilkjendegive at han forstod hvad Prcrses meente. og 
dernaest tillod  han Fangen at krydseraminere Vidnerne, 
om ban fandt det tjenligt.

Raoul kjendte fuldkommen sin S tillin g . Skjondt 
han vist nok ikke var lobet ind i Neapets B ugt i en 
S p ions sædvanlige Hensigter, saa vidste han hvorvidt 
han havde gjort sig skyldig, og forudsaae med hvilken 
Redebonhed hans Fjender vilde odelcegge ham, dersom 
de kunde udfinde den lovmcesige Maade paa hvilken det 
kunde skee Han indsaae ogsaa den Forlegenhed hans 
Anklagere vare stcrdte i, ved Mangel paa Vidner, og han 
besluttede med eet at benytte denne Omstændighed, saa- 
meget t il sin Fordeel som muligt. In d t i l  det O ieblik var 
den Tanke a ldrig faldet ham in d , at benegte sin egen 
Id e n tite t. men da han opdagede hvad han antog for er 
M iddel t i l at undslippe, var det ikke mere end naturligt.
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at han vilde benytte sig deraf. Id e t han altsaa vendte 
sig t i l  Podestaen, fremsatte han sine Sporgsm aal paa 
Engelst, for at de ved Tolken kunde gjennemgaae den 
samme Proces, som den svrige Deel af Forksret.

„D e  siger, S ig n o r Podesta," begyndte han, „a t De 
saae mig i Byen P orto  Ferrajo, og paa L!en E lba?"

„S i—  j hvilken B y  jeg har den SEre at vocre en
af Autoriteterne."

„D e  siger at jeg foregav at commandere et Skib i 
Kongen af Englands Tjeneste; en Felucca kaldet re  VmA-

„ 8 i  —  2 6  V m A -^ -V in s  —  Chefen for den Felucca."
„S a a v id t jeg forstod M r. Podesta," fa ldt Lyon ind, 

„sagde De at Farto iet var en Lugger."
„E n  Felucra-Lugger, S ig n o r Capitano, —  paa min 

M re , hverken meer eller in indre."
„O g  alle disse hcederlige O fficierer vide godt." be

mærkede Raoul iron is t. „a t en Felucra-Lugger og en 
Lugger som 1.6 k ^ u -k o lle t  antages at voere, ere ganfle 
forstjellige Ting. Endvidere har De, mine Herrer, aldrig 
hort mig sige at jeg er en Franskmand."

„N c m , De har a ldrig  voeret saa eenfoldig at til 
staae dette, for En. der hader Navnet Franstmand. Oos- 
p e t to !  dersom alle Storhertugens Undersaater afstyede 
hans Fjender som jeg g jo r det. vilde han voere den 
moegtigste Fyrste i I ta l ie n !"

„Uden Tvivl,. S ignore , og tillad  mig nu at sporge



om De horte noget andet Navn paa den Felucca. end 
re  V in A -a ric l-V iriA ?  Kaldte jeg den nogensinde 1.6 b su - 
k o l le l? "

„N o ri, a ltid  2 6  a ldrig andet; men — "
„Undskyld, S ignore , hav den Godhed at besvare 

mine Sporgsm aal. Jeg kaldte Feluccaen 2 6  V inZ -anU - 
V in A ; og jeg kaldte mig selv 1.6 O Z p ita iiw  8 lQ 66t; 
ikke sandt?"

„ 8 i  ---- V in A -^ -V m s  og i l  6 c ip it9 v 0  8kN 668 —
S ir  Smees, en Signore af en beromt engelsk Familie af 
det Navn, om jeg husker ret."

Raoul smilede, thi han var sig bevidst at denne 
Jdee hidrorte vcesentlig fra de to Italieneres Selvbedrag, 
da det lidet han selv havde sagt i den Anledning, var 
bleven udtvceret mere ved deres Overdrivelser, end ved 
nogen Hensigt fra hans Side. Dog ansaae han det ikke 
for klogt at modsige Podestaen. der endnu ikke havde be
vidnet noget, som kunde domfcelde ham.

„N a a r en ung M and har den Forfængelighed at 
onske at blive anseet for ade lig ," svarede Raoul rolig, 
„kan det bevise at han er en Daare; men det beviser 
ikke at han er en S pion . De har ikke hsrt mig tilstaae 
at jeg er en Franskmand, siger De; men horte De ikke, 
at jeg sagde at jeg var fodt paa Guernsey?"

„ 8 i ,  S ignoren sagde, at Familien Smees nedstam
mede fra den O  —  som v i6 6 -Z 0 V 6 rn 9 to r6 n  kalder den, 
skjondt jeg tilstaaer, at jeg a ldrig  har hort noget om en



saadan O . Der er S ic ilia .  Sardegna. E lba . Caprea. 
Jschia. J rla n d a . In g h ilte rra . Scozia, M alta. Eapraya. 
Pianosa. Gorgona og America, med flere andre i Osten; 
men jeg horte a ldrig noget om en O  som Guernfey! 
8 i.  S ignere ; vi ere ydmyge Folk. og jeg haaber beskedne 
Folk paa Oen Elba, men ikke destomindre kjende vi noget 
t i l  den ovrige Deel as Verden. Dersom De alligevel 
onfle r at hore disse Gjenstande klygtigt foredragne. vilde 
De gjore vel i at see en halv Timestid ind t il vor vieo- 
o o v o rn A lo ro , og bede ham aabne tin Rundskabv 'Dkat 
for Dem. 8LM A n to n io ! om jeg troer at Ita lie n  be
sidder hans Lige —  i seer med Hensyn t i l  Oer."

„G odt." vedblev R aou l; „og stig nu disse Otficierer. 
S ig lto r Podesta. om De kan gjore Deres Ed paa. at jeg 
i det Hele taget havde noget at gjore med denne Felucca.
xe VinA-<m6-VjnA."

„D et kan jeg ikke, Signore, undtagen ifolge Eders 
egne Ord. De var klcedt som en af disse Ot'ficierer her, 
i'engelsk U n ifo rm , og sagde al De commanderede xe

Vredens v i talte om Oer, Signore, for
glemte jeg Palm avola og Ponza. hvilke vi passerede begge
med dette Skib. paa vor Reise fra E lba."

.G o d t, det er a ltid  ret at vcere omstamdtlig naar 
man er under Ed. Nu. S ig no r Podesta. er hele Resul
tatet af Deres V idnesbyrd, at De ikke veed at den Fe
lucca De omtaler var ^ 6  ^e u -b o U e t, lige taalidet at 
jeg er en Franskmand, endnu mindre at jeg er Raoul



Dvard, og ar jeg fortalte Dem at jeg var fra Guernsey, 
og at m it Navn var Jaques Smeet —  er det ikke saa- 
ledes?"

„ 8 i .  De sagde at Deres Navn var Giac Smees, 
og De sagde ikke at De var Raoul Uvard. Men S ig 
nere, jeg saae Dem affyre Deres Kanoner paa denne 
Fregats Baade, med fransk Flag vaiende, og det er dog 
Tegn paa Fjendtlighed, saaledes som vi betragte Tingene 
i Porto F e rra jo "

Raoul folte at dette var et direkte S lag. dog mang
lede del det tilsvarende Led for at udgjore et Vidnesbyrd.

„M en De saae ikke m ig  gjore dette. —  De mener 
at De saae xe V inL -rm c i-V inA  i Træfning med Fregattens 
Baade."

„8 i,  saaledes var det —  men De sagde mig at De 
var Chef for xe; V in Z -^ -V in Z ."

„Lad os forstaae D em ." faldt Retsadvocaten ind. 
„er det Fangens Hensigt al benoegte at han er en Fransk- 
mand og en Fjende?"

„D et er min Hensigt, S ir ,  at bencegte enhver Tmg, 
som ikke er beviist."

„M en  Deres Accem - -  Deres Engelsk —  ja Deres 
Udseende viser, at De er en Franskmand."

„Jeg beder om Forladelse. S ir .  Der er nu t il Dags 
mange Nationer, som tale Fransk, uden at vcrre Fransk 
mcend. Langs med hele. den nordlige Gramdse af Frankrig 
tales der Fransk af Fremmede, —  Savoien, Genua og



Vaadtland. ogsaa Engloenderne have franske Undersåtter 
i Canada, foruden Guernsey og Jersys. De v il vel ikke 
lade en M and hcenge ford i hans Accent ikke er londontk?"

„ I  skal vederfares Retfærdighed, Fange," bemcerkede 
Cuffe, „og enhver T v iv l, der er t i l  Gunst for Eder. skal 
ogsaa' komme Eder tilgode. Dog kunde det vcrre godt 
at underrette Eder om, at det In d tryk , at I  er en Fransk
mand og Raoul Uvard, er meget staerkt. og dersom I  kan 
overtyde os om det modlatte, gjorde I  bedst i at bevhe 
det jo fo r jo heller ved directe V idnesbvrd."

„Hvorledes kan den crrede Ret troe at dette kan 
lade sig gjore? Jeg blev taget i en Baad igaar Aftes, 
og bliver fo rhort denne Morgen, med ligesaa kort Variel 
som det der blev givet Caraccioli. G iv  mig L id  t i l at 
skaffe V idner og jeg v il bevise hvem og hvad jeg er."

Dette blev sagt med Rolighed og med en Mands 
M ine, der var sig sin Uskyldighed bevidst, og det frembragte 
et let In d tryk  paa hans Dommere; thi en Appel t il Ret
færdighedens ufravigelige Grundsætninger, feiler sjelden at 
gjore sin V irkning. Der kunde ikke destomindre ikke vcere 
nogen T v iv l tilstede hos tk e  ? ro 8 6 rp in 6 8  Officierer. i 
Særdeleshed hverken med Hensyn t i l  Luggerens Charak- 
teer. eller Fangens; og det var ikke rim eligt, at Mcend, 
under saadanne Omstændigheder, vilde tillade en Fjende, 
der havde tilfo ie t dem saa meget ondt, at undflippe. 
Forlangendet gjorde dem kun mere forsigtige, og mere



bestemt paa ikke at udscette sig for at kunne blive beskyldt 
fo r nogen uhcederlig Fremgangsmaade.

„H a r De nogle yderlige Sporgsm aal at opkaste 
Vidnet, Fange?" spurgte Prceses.

„In g e n  for N eb likke t, S ir .  Dersom De behager, 
mine Herre, kunne vi gaae videre."

„K a ld  Jthuel B o lt,"  sagde Advocaten, idet han lceste 
det nye Vidnes Navn paa en Liste, der laae soran ham.

Raoul studsede, tbi det var aldrig faldet ham ind, 
at Amerikaneren skulde blive fremstillet i den Egenskab. 
En M in u t ester kom Jthue l, blev taget i Ed, og stillet 
for Bordenden.

„D it  Navn er Jthuel B o lt? "  bemcerkede Advocaten, 
fcerdig t i l  at nedskrive Svaret.

„Saaledes siger man herom bord," svarede Vidnet 
med K ulde ; „skjondt jeg for min P a rt ikke har noget 
S v a r at give paa et saadant S porgsm aa l."

„Fragaaer D u D it  Navn, K a r l? "
„Jeg fragaaer In te t —  onsker ikke at sige noget, 

eller at have noget at gjore med dette Forhor eller dette 
Skib ."

Raoul aandede lettere ; thi naar vi skal vcere cerlige, 
havde han ikke nogen T illid  t i l  Jthuels Standhaftighed 
og Uegennytte; og han frygtede at man havde bestukket 
ham ved at love ham Pardon.

„D u  maa huske paa at Du har aflagt Eden, og



kan blive straffet fo r Opsætsighed, »aar D u  veegrer Dig 

ved at svare."
,Jeg har nogle almindelige Begreber om Loven," 

svarede Jthuel, idet han lod Haanden glide ned ad Pid- 
sEen, sor at overbevise sig om den var i A rden , „det er 
noget vi alle lcegge os efter i Amerika. Jeg har selv 
udovet den i min Ungdom, skiondt det kun var som 
Fredsdommer. V i holdt fo r at et Vidne ikke behovede
at svare noget, der talte imod ham selv."

„D e t er altsaa sor ikke at anklage D ig  selv. at Du
giver saa undvigende S v a r? "

„D e t er et S porgsm aa l, som jeg ikke besvarer."
sagde Jthuel med en værdig M ine.

„V id n e , har Du noget personligt Bekjendskab til

Fangen?"
„D et S porgsm aal besvarer jeg heller ikke."

Kjender Du en Person ved Navn Raoul Uvard?" 
,,Om jeg nu gjorde det. hvad saa? Jeg er en ind

fodt Amerikaner, og har Lov t il at stifte Bekjendskaber i 
fremmede Lande, naar jeg seer det er t i l min Fordeel. 
eller det stemmer overeens med mine Folelser."

,H ar Du nogensinde tjent ombord i hans Majestcets

S k ibe?"
„Hvilken Majestoet? —  der er ingen anden Mase- 

start i Amerika undtagen ham i H im len, saavidt jeg veed."
„Husk paa at alle Dine S v a r bliver fo rt t il P ro

tokols, og kan tale imod D ig  ved en anden Leilighed."
i



„Ikke  lovmcrsigt; man kan ikke tvinge et Vivne t il 
at afgive S va r, som tjene t i l  Anklage mod ham."

„V istnok ikke tvinge ham. dog kan han gjore det af 
egen fr i V illie ."

„D a  er det Rettens P lig t at advare ham om at 
vcere paa sin Post, det har jeg hort mangen en god Gang 
i Amerika."

„H a r D u nogensinde seet et Skib, kaldet l.6  k?6u- 
k o llo t? "

„Hvorledes sikulde en Somand kunde erindre de 
mangfoldige Skibe han har seet paa det vide Ocean?"

„H a r D u nogensinde tjent under det franske F lag?"
„Jeg erkloerer at jeg ikke indlader mig paa private 

Affairer. Da jeg er en f r i Mand har jeg Lov t il at 
tjene hvor jeg har Lyst."

„D e t nytter ikke noget at udsporge dette Vidne loen- 
ge r," bemcrrkede Cuffe roligt. „Manden er godt kjendt 
ombord i dette Skib, og hans egen Sag v il sandsynligviis 
blive taget under Behandling, saasnart den Foreliggende 
er tilendebragt."

Advocaten samtykkede og det blev Jthuel tillad t at 
trcekke sig tilbage, da hans Stivsindethed blev behandlet 
med den Ligegyldighed, som Magten pleier at vise mod 
Afmagt. Der var im idlertid endnu ikke noget lovmcesigt 
Beviis, der kunde fcelde Fangen. Ingen tvivlede om at 
han var skyldig, og der var den storste G rund t il at 
troe, at han commanderede Luggeren, da den for nylig
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var i nss 
Retten nu

var i Affaire med det samme Skibs Baade hvorpaa 
Retten nu blev holdt, men da Formodning ikke var det 
Nin,»>nkv>'d Loven fordrede, og Caracciolis Henrettelte

fo r at man kunde raaoilaae. .
som paafu lgte. deponerede Cuffe a lt hvad der var fore.
aaaet, den Maade paa hvilken man var kommen ester 
Raouls Jdenditet, og Sandsynligheden for, ja, den moralfle 
Vished man havde, om L-agens rette L-ammenhoeng, > 
samme T id  var han nodt t i l  at indromme, at han ikke 
havde noget directe BeviiS for, at den Lugger han hav e 
iaaet i det Hele var en Franskmand, og endnu mindre 
at det var I.s ?6U-?oIIet. Den havde rigtignok fert 
fransk F la g , men den havde ogsaa fo rt engelsk, og lire 
P rope l-p ine  havde netop g jort det samme. Vel havve 
Luggeren slaaedes under det lrefarvede F lag , hvilket var 
en Omstcendighed, der talede vcrgtigt imov den; men det 
var bog ikke noget absolut afgjorende, thi Omstcrndig- 
hederne kunde muligen retfoerdiggjore Bedrageriet t i l  de, 
sidste L ie b lik ; og han erklcrrede at selve Fregatten havde 
givet sig Skin af at fyre paa Batterierne, under det samme 
Flag, M an maatte erkjende at Sagen var indvikle«, og 
medens i Virkeligheden Ingen tvivlede om Raouls Zden- 
ditet, frygtede de, f̂om vare bag ved Forhcenget. meget at



de kunde blive nodte t il at udscrtte Forhoret, af Mangel 
paa Vidner, istedenfor strax at afsige Dommen, det M iddel 
hvorved de havde haabet at komme i Besiddelse af Lug- 
geren. Da alle disse Punkter tilstrcekkeligen vare blevne 
discuterede. og Cusfe havde meddeelt de andre af Rettens 
Medlemmer, bvorledes den egentlige Sammenhceng var, 
udpegede han en Fremgangsmaade. som han endnu haa- 
bede vilde fore t il Maalet. Ester i faa M inu tte r at have 
overveiet denne Meddelelse, bleve Dorene aabnede og 
Retten var atter sat.

„Lad det unge Fruentimmer, som er kjendt under 
Navnet Ghita, blive bragt in d ." sagde Advocaten, ester 
at have gjennemseet sin Liste.

Raoul studsede, og en Skygge af dyb Bekymring 
foer over hans Ansigt; men han fattede sig strax, og 
syntes ubevaeget. Ghita og hendes Onkel vare blevne 
bragte fra Kahytslukafet ned i Skibet, for at de private 
Konsultationer ikke skulde blive overhorte. og det var 
nodvendigt at vente nogle faa M inutter, inden hun kunde 
blive fremstillet. Derpaa aabnedes Doren og Pigen traadte 
ind i Kahytten. Hun kastede et omt og kjcerligt B lik  t i l  
R aou l; men det gemmede i hendes S tillin g , og Edens 
skrækindjagende Charakteer. for et Vcesen, der var saa 
samvittighedsfuld og uerfaren som hun. drog snart hendes 
hele Opmærksomhed hen til den Scene, der var umiddelbar 
for hende. Advocaten forklarede Edens Hellighed man 
affordrede hende, hvorefter hun aflagde den. Dersom



Ghita havde vceret mindre overrasket, etter havde hun i 
ringeste Maade forudseet Folgerne. vilde ingen menneskelig 
M agt have kunder overtalet hende t i l  at aflcrgge Eden; 
men uvidende om a lt dette, underkastede hun sig taalmodig. 
idet hun kyssede Korset med M re fryg t, og kncelede endog 
ned, medens hun aflagde Eden. A lt dette var matrende 
fo r  Fangen, da han tydelig forudsaae Folgerne. Hans 
M rbodighed for Ghitas skyldfri Hjerte og S je l var allr- 
gevel saa stor, at han hverken ved B lik  eller M iner vstde 
bestrcebe sig for at undergrave den hellige Kjcerlighed til 
Sandheden, som han vidste dannede Grundlaget t i l  hendes 
Charakteer. Hun blev altsaa tagen i E d. uden at der 
hcendtes noget, som kunde forurolige hende, eller oplyse 
hende om hvilke Folger, der kunde flyde af denne alvorlige

Handling.

Tredie Kapitel.

Deres Navn er G h ita ," begyndte Advocaten, idet 
han eftersaae sin Memoranda —  „H vad meer end Ghita?"

Ghita Caraccioli. S ignore," svarede Pigen, meden 
Stemme, der var saa blid  og sod, at den skaffede hende
en Ven i hver af Tilhorerne.

i



Dette Navn hortes alligevel ikke uden al frembringe 
en almindelig Studsen, og forundrede Blikke vexledes 
mellem Alle i Kahytten; meest blandt Skibets Ofsicierer. 
da de, som ikke havde Tjeneste, vare tilstede som Tilhorers.

„C araec io li?" gjeutog Advocaten, med Eftertryk. 
„D e t er et stort Navn i Ita lien . G jo r De Fordring 
paa at hore til det beromte Huus, som boerer dette N avn?"

„S ignore, jeg g jor ikke Fordring paa noget, som er 
beromt, da jeg kun er en ydmyg Pige, der boer hos 
sin Onkel i Prindsens Taarne paa Monte Argentaro."

„Hvorledes hoenger det da sammen at De forer det 
udmaerkede Navn Earaccioli, .^ i^ n o rin s ? "

„Jeg to r nok sige, M r. Medford," bemoerkede Euffe, 
natu rligv iis  paa engelsk, „a t det unge Fruentimmer ikke 
selv veed hvorfra hun har faaet det Navn. Saadanne 
T ing behandler man meget let i Ita lie n ."

„S ig n o re ," sagde Ghita a lvorlig , efter cerbodig at 
have ventet t i l Capitainen blev fcerdig, „jeg boerer, som 
det sædvanligt er Tilfoelde med B o rn , min Faders N a v n ; 
men det er et N a v n . paa hvilket der siden igaar hviler 
en stor Vanoere, da hans Fader blev t il Skue for Tu- 
finder af Neapolitaneres Blikke, idet halt s alderstegne Le
geme hang under en af Eders Skibes Raanokke."

„O g  g jo r De Fordring paa at vcere den ulykkelige 
Adm irals Sonnedatter?"

„S o m  en saadan har man loert mig at ansee mig. 
G id hans S je l maa hvile i Fred. hvilket hans Fjender



ikke vilde tillade hans Legeme! H in  Forbryder, hvorfor 
De udentvivl anseer ham, var min Farfader, skjondt kun 
Faa vidste det, medens han var en P rinbs og en a, 
Kongens hoie O tficierer,"

En dyb Taushed fulgte, det be,ynderlige ved denne 
Omstændighed, og det Prerg af Sandhed, som skinnede 
igjennem Pigens Vcrsen, forenede sig for at voekke en
ualm indelig Opmærksomhed,

„Adm iralen blev anseer for at voere barnlos, ve> 
markede Cuffe sagte, „U dentviv l har Pigens Fader »reret 
Frugten af en eller anden let Forbindelse,"

.Dersom der har »reret givet noget Lofte, eller 
noqen' Eckjendelse er bleven yttret for L idner," mumlede 
Lyon, „v ilde Parret, ifolge Skotlands Love, vrere ligryaa 
stcerkt sammenspledsede, som nogen Erkebiskop i England 

kunde gjore det,"
D a dette er I ta lie n , er det ikke rimeligt al rr 

samme" Love herske her, -  Husk paa," sagde Advocaten 
t i l G h ita , „a t De har svoret paa a> tale Sandbed, den
rene Sandhed, og intet uden Sandhed,"

Ghitas Hjerte bankede vo ldsom t, og Blodet peg 
hende heftigt t i l  Kinderne. H un havde ingen Kjendskab 
t i l  en Ret, og hun vidste ikke hvad det var man vilde 
have at vide af hende. M en Uskyldigheden vandt Herre 
bommet, hendes rene S je l og hendes pletfri Samvittighed
kom hende t i l H je lp , ved at lade hende fole, at hun



ingen G rund havde t i l  at redme over hoilkensomhelst 
Folelse hun muligen kunde noere.

„S ig n o re ,"  sagde hun, idet hun flog Vinene ned 
paa Doekket, da Forsamlingens B lik  var soestet paa hende, 
„jeg kjendec R aoul U vard, den Person De noevner, det 
er ham der sidder mellem de tvende Kanoner der. Han 
er en Franskmand, og han rommanderer Luggeren, som 
De kalde tk e  k ^ u -k o lle t . "

„Jeg vidste nok at vi skulde faae det altsammen ud 
af dette V idne," udbrod Cuffe, ikke istand t i l  at betvinge 
den Glcede han fo lte . ved at erholde det attraaede Vid- 
nesbyrd.

„D e siger at De veed dette af egen E rfa ring," spurgte 
Advocaten.

„M essieurs," sagde Raoul, idet han reiste sig, „ v i l  
De tillade mig at tale? Dette er en grusom Scene, og 
hellere end jeg v il udstaae den, hellere end jeg v il for- 
volde denne kjcere Pige en tilkommende Smerte, som jeg 
veed hendes S v a r v il fore med sig, beder jeg De v il 
tillade hende at trcekke sig tilbage, naar jeg lover Dem 
ar tilstaae alt, hvad De muligen kan faae at vide af hende."

Efter en kort Raadflagning blev det betyder Ghita, 
at hun kunde forlade Kahytten; men Pigen var bleven 
uro lig  ved at see Raouls Ansigt, skjondt hun ikke forstod 
hvad der var bleven sagt paa Engelsk, og hun vilde 
nodig forlade Stedet uden at vide det.

„H a r jeg sagt noget der kan flade D ig , R aoul?"



spurgte hun omgstligt. „Jeg havde svoret ved Guds Ord 
og ved det hellige K o rs ; havde jeg forudseet at det kunde 
blive t i l  nogen Skade for D ig , fkulde hele Englands 
M agt ikke have vceret istand t i l at faae mig t i l aflcegge 
saa hoitidelig en Ed. og da kunde jeg have vceret taus."

„D e t g jo r intet t i l  Sagen, min Kjcere. Sandheden 
maatte dog paa en eller anden Maade komme for Dagen, 
og t i l sin T id  skal D u  saae a lt at vide —  og nu, Mes- 
fle u rs ," (Deren lukkedes ester Ghita) „behsves der ikke 
at lcegges S k ju l paa noget mellem Dem og mig. Jeg 
er Raoul Avard, den Person De antager mig fo r, og 
den Person, som vel nogen af Dem maa kjende mig for 
at vcrre. Jeg flages med Eders Baade, Monsieur Cuffe, 
undgik Eders Brander, og forte Dem paa en lystig Jagt 
omkring Elba. Jeg bedrog S igno r B a rro fa ld i og hans 
Ven Podestaen, og det altsammen af Kjcerlighed t i l  denne 
yndige Pige, som nylig  har forladt Kahytten, da ingen 
anden Bevceggrund har bragt mig t i l  Porto Ferrajo, 
eller ind i Neapels B u g t. derpaa giver jeg en Fransk- 
mands FEresord!"

„B a h !"  mumlede Lhon. „M a n  maa tilstaae, S ir  
Frederick, at den Fane Fangen beraaber sig paa, kun er 
lidet at anbefale."

Ved en anden Leilighed kunde N a tio n a l-H a d , og 
nationale Fordomme, have bevceget de ovrige af Rettens 
Medlemmer t i l  at smile over dette In d fa ld ; men Raouls 
Ansigt udtrykte en A lvo r og en Oprigtighed, som, om



det ikke indgjod fuldkommen T il l id ,  idetmindste indgjod 
Agtelse. Det var ikke m uligt at belee en saadan Mand, 
og lcenge noeret Fjendskab blev straffet ved hans aandrige 
og mandige Erklæringer.

„D e r v il ikke vcere videre B rug  for V idner, H r. 
Advocat, dersom Fangen er v illig  t i l at bekjende den rene 
Sandhed," bemcrrkede Cuffe. „D e t er alligevel passende, 
Monsieur U vard, at gjore Dem bekjendt med de mulige 
Folger. Det gjcrlder her om Deres Liv, da Beskyldningen 
gaaer ud paa at vcere kommen forklcedt ombord i et en
gelst S k ib , eller snarere ind i Centret af den engelste 
Flaade, da De er en Fjende, der ligger i K rig  med Hans 
Majestcet."

„Jeg er en Franstmand, Monsieur, og jeg tjener mit 
Fcedreland," svarede Naoul med Vcerdighed.

„Deres Net t il at tjene Deres Fcedreland er der 
Ingen der v i l formene Dem ; men De maa vide at det 
er imod den civiliserede K rigsforings Love. at tjene i 
Egenstab af Spion. De er nu advaret og kan tage 
Deres Forholdsregler. Dersom De har noget at anfsre, 
ere v i rede t i l at hore det."

„Messieurs, der er kun lidet mere at sige," svarede 
Naoul. „A t jeg er Deres Fjende, ligesom jeg er en 
Fjende af alle dem, der v il Frankrigs Undergang, negter 
jeg ikke. De veed hvem jeg er og hvad jeg er, —  og 
jeg fo ler ingen Anledning t i l  at gjore Undskyldning for 
nogen af Delene. Som  tappre Engelstmcrnd v il De vide,



at skatle ben Kjcerlighed en Franflm anb feler for sit 
Fcedreland. Hvad det angaaer at jeg er kommen ombord 
i dette S k ib , da kan De ikke anvende det som en Be- 
skyldning mod m ig, da det var isolge Deres egen Ind- 
bydelse at jeg kom. Gjestfrihedens Rettigheder ere ligesaa 
hellige, som de ere almindelige."

Rettens Medlemmer vexlede betydningsfulde Oiekasi. 
og der var en Pause af mere end en M inu ts  Varighed. 
Derpaa optog Advocaten atter Traaden i Forretningerne, 
ved at sige i

„Jeg o n fle r, Fange, at De noiagtigt opfatter de 
legale V irkninger af Deres Jndrommelser; thi jeg onsker 
dem fremsorte i Form. og med Betcenksomhed, ellers maa 
vi skride t i l  at afhore andre Vidner. De siger at vcere 
Raoul Uvard, en fodt Fjende, under Vaaben mod Kongen."

„D e t er altsammen sandt; men jeg blev, som jeg 
nylig  har anfort, indbudt t i l  at komme herombord."

„D e  er endvidere beskyldt for at vcere roet ind 
ib landt de af Hans Majestcets Skibe, som nu ligge i 
Neapels B u g t. og som ere under Commando af Contre- 
adm iral Lord Nelson, Hertug af B ro n te  paa Sicilien, 
da De er i den samme Forklcedning, skjondt en fedt 
Fjende, i den Hensigt at foretage Deres Undersogelser 
som Spion, og udentvivl for at benytte Dem as de O plys
ninger. De saaledes har erholdt, t i l  Skade for hans Maje- 
stcets Undersaatter. og t i l  Fordeel fo r Dem selv og den 
Nation De tjener."



„M onsieur, dette er ikke T ilfa ld e t —  p a ro le  6 ' 
t to o n e u r ,  jeg gik ind i Bugten for at soge Ghita Ca- 
raccioli, der eier mit hele Hjerte, og hvem jeg vilde over
tale t i l at blive min Kone. In te l andet bevcegede mig 
t i l  at komme ind i Bugten; og jeg anlagde den Dragt 
for ikke at blive kjendt og anholdt."

„Dette er et v ig tig t Factum. deri om De kan bevsie 
det. thi skjondt det ikke egentlig vilde frikjende Dem, vilde 
det gjsre sin V irkning paa den en chef Commanderende, 
naar han skal afgive Kjendelse over denne Rets Dom."

Raoul betcenkte sig. Han tvivlede ikke om at Ghita, 
hvis Vidnesbyrd nylig havde viist sig at vcere jaa al 
vo rlig  en S ag  imod ham, vilde bevidne at hun troede 
at hans Bevæggrunde vare de anforte, og dette ydermere 
paa en M a a de /o g  med bestyrkende Omstændigheder, der 
vilde have Voegt, saameget mere. som hun kunde bevidne, 
at han tidligere havde gjort det samme paa Oen^ Elba. 
og pleiede endog nu og da at aflcrgge hende et flygtig t 
Besog paa Monte Argentaro. Raoul vilde ikke desto- 
mindre meget nsdig at Ghita atter skulde fremstilles for 
Retten. Med oprigtig Kæ rligheds skinsyge Omfindtlighed, 
vilde han nodig udscette Gjenstanden derfor, for hans 
eget K jsn s  Blikke og Bemærkninger; derncest kjendte han 
den M agt han besad over Pigens Fslelser, og var alt 
for sm find tlig  t i l ikke at tage Hensyn paa alle >de Be- 
tragtninger, der kunde have Indflydelse paa en Mand, i 
et saa delikat Punkt; og han kunde ikke forsone sig med



den Tante, ar lcrgge Fslelser offentlig til Skue, som han 
onskede skulde vcere ligesaa hellige for Andre, som de 
vare det for ham selv.

„Kan De bevise hvad De har ansort, Raoul Uvard?" 
spurgte Advoeaten.

„Monsieur, jeg frygter for at det ikke staaer i min 
Magt. Der er een. men —  jeg frygter meget at det 
ikke staaer i min Magt —  med mindre det maa vcere 
mig tilladt at udsporge min Ledsager, han som allerede 
har va?ret fremstillet for Retten."

„De mener Jthuel Bolt, formoder jeg. Han har 
endnu ikke vaeret ordentlig fremstillet for os; men De kan 
stille ham, eller ethvert andet Lidne; idet Netten forbe
holder sig sidenefter at bedomme, hvorvidt Vidnesbyrdet 
kan ansees for gyldigt eller ikke."

„Da skulde jeg onske, Monsieur, at Etoo-ell maam 
komme."

De nodvendige Ordre bleve givne, og Jthuel stod 
snart efter for sine Dommere. Eden blev aflagt og Jthuel 
teede sig som det ikke var noget nyt for ham.

„Dit Navn er Jthuel Bolt?" begyndte Advoeaten.
„Saaledes kalder man mig ombord i dette Skib, 

men dersom jeg stal vcere Vidne, saa lad mig svcerge 
frit. jeg holder ikke af at Ordene blive lagt mig i Munden, 
eller Tanker blive lcenkede til mig med Jern."

Da Jthuel sagde dette, loftede han sine Arme i 
Veiret og fremviiste Haandjernene, hvilke Justitssergeanten



ikke havde villet aftage, vg som Officiererne i Netten havde 
overseet. Et bebrejdende Blik fra Cuffe og nogle Ord 
fra Uelverton raadede Bod herpaa, og Jthuel blev be- 
friet fra Jernet.

„Nu kan jeg svare mere samvittighedsfuldt." vedblev 
Vidnet, med et haanligt Griin. „Naar Jern ceder sig 
ind i Kjodet, foler man sig tilboielig til at svcerge paa 
hvad man troer vil vcere eens Herrer behageligt. Gaae 
videre. 8^uiv6, dersom De har noget at sige."

„Du lader til at vcere en Engelskmand."
„Gjor jeg? Da lader jeg til at vcere hvad jeg ikke 

er. Jeg er en Jndfodt fra Granit-Staten i Nordamerika. 
Mine Forfcedre gik for mange Aar siden til den Verdens- 
deel. for deres religieuse Begrebers Skyld. Hele Landet 
deromkring er i betydelig Opkomst, blot paa Grund af 
deres Privilegier."

„Kjender Du denne Fange, Jthuel Bolt, —  den 
Person, som kaldes Raoul Uvard?"

Jthuel solte sig lidt forlegen ved at besvare dette 
Sporgsmaal. Uagtet de ophoiede Bevceggrunde, som 
havde fort hans Forfcedre ind i Orkenerne. og hans egne 
hoie Tanker om hans Religions Fortrin, var en Ed bleven 
en Slags omskiftelig Forpligtelse hos ham. lige siden den 
Dag han forske Gang lcerte en Toldbod at kjende. Det 
var ikke rimeligt at en Mand. der havde svoren paa saa 
mange falske Faktura, skulde vcere saa noieregnende naar 
det gjaldt om at tjene en Ven ; dog. ved at benegte



Bekjelidtflabet, kunde han bringe sig selv i Miscredit, og 
saaledes gjore sig det umuligt at vcere Raoul til Nytte 
i et væsentligere Punkt. Imellem ham og Raoul var 
der en mcerkvcrrdig, moralsk Forskellighed; thi medens 
han, som hovmodede sig af sit religieuse Slcegtskab og 
gudsfrygtige Opdragelse, havde en forunderlig, boielig 
Samvittighed, vilde Raoul. der ncesten var en Atheist i 
Mening, have asflyet en uskyldig Logn. naar han var i 
en Stilling, hvor det gjaldt hans ZEre I  Henseende til 
Krigslist var der faa Mennesker snildere, eller som holdt 
mere af at udfore dem, end Raoul Uvard; men naar 
Masken var aflagt, eller han faldt tilbage tit sin egen 
medfodte Sjelsvcrrdighed, kunde ikke Do den selv have 
afpresset ham et tvetydigt Ord. Paa den anden Side 
havde Ithuel en Slags Kjcerlighed for Logn, iscer naar 
den kom ham selv til Gavn. eller fladede hans Fjende, 
da han fandt et Middel til at forlige alt dette med sin 
Andagt, hvilket er temmeligt eiendommeligt for Fanatisme, 
da den begynder at blive luvslidt. Ved denne Leilighed 
var han rede til at sige hvilketsomhelst. han troede vilde 
passe bedst med hans Capitains Onfler. og heldigviis 
udtydede han Udtrykket i den andens Ansigt rigtigt.

„Jeg kjender Fangen, som De kalder ham, Zquire," 
svarede Ithuel. efter den Pause, som var nodvendig for 
at komme til denne Slutning —  „Jeg kjender ham godt. 
og han er et sandt Skabningens Mestervcerk. naar han 
kommer rigtig i Strommen af Eders engelske Handel.



Dersom der havde vceret en Raoul Uvard ombord i enhver 
Franskmand ved Nilen der ovre i ZEgypten, formoder 
jeg at Nelson vilde have fundet, at hans Brev manglede 
en eller anden Efterskrift."

„Jndskrcenk Dine Svar, Vidne, til hvad der bliver 
spurgt Dig om," sagde Cuffe med Vcerdighed.

Jthuel var altfor vant til at vise Capitainen paa 
hans gamle Skib Mrefrygt, til at vove paa et Svar; 
men dersom Blikke kunde have anrettet ondt, vilde hin 
vigtige Embedsmand ikke have sluppen ganske uskadt. Da 
han intet svarede, fortsattes Forhoret.

„Du veed at han er Raoul Uvard, der comman- 
derer den franske Kaperlugger, l.6 ib'eu-k'ollet?" vedblev 
Advocaten, da han ansaae det for klogt at bestyrke det 
han alt havde indfort i Protocollen, angaaende Fangens 
Jndrommelse af Identiteten, med nogle Bi-Vidnesbyrd.

„Nu —  kanskee — " svarede Jthuel. i en ejendom
melig provindstal Tone, der indeholdt en heel Deel Granit, 
„det vil sige jeg kan stutte mig dertil," og idet han op- 
fangede et Blik, der tilkjendegav Raouls Bifald, tilfoiede 
han! „oh! ja, derom kan der ikke vcere den ringeste Tvivl. 
Han er Capitain paa Luggeren, og en af den rigtige 
Slags er han!"

„Du fulgtes med ham da han igaar i denne For- 
klcedning kom ind i Bugten ved Neapel?"

„ I  Forklædning. Z^uire! Har jeg nogen Forklæd
ning? jeg er en Amerikaner, der sysselsætter sig paa for-



fljellige Maader og gaaer ganfle ester mit eget Hoved; 
da jeg horer til de Neutrale, behover jeg ikke at forklcede 
mig for at gaae hvorhen jeg lyster. Jeg er aldrig i 
Forklædning, undtagen naar jeg har strakt min Klyver 
vel meget, og det veed De nok hcender de fleste Sofolk 
en Gang imellem."

„Du behover ikke at svare noget for Dit eget Ved- 
kommende, som kan tjene til at domfcelde Dig. Veed 
Du under hvilket Paaflud, eller i hvilken Hensigt Raoul 
Dvard kom ind i Bugten ved Neapel igaar?"

„Naar jeg skal sige den rene Sandhed, 8qmre, saa 
veed jeg det ikke," svarede Jthuel ligefrem; thi det Baand, 
der bandt den unge Franskmand saa toet til Ghita var. 
i alt hvad der angik dets helligere Folelser, et sandt 
Mysterium for et Voesen, der var saa flov med Hensyn 
til de renere Attraaer.

„Capitain Rule er meget tilboielig til at snuse om
kring paa Kysten, men hvilket soeregent Wrinde han havde 
til Hensigt med denne Expedition. er jeg ikke istand til 
at sige Dem. Jeg maa tilstaae at hans Wrinder i Land. 
undertiden ere ganfle ubegribelige! —  hvorom ben Elba 
kan vidne, Gentlemen."

Jthuel kunde ikke bare sig for at lee, da han gjorde 
denne Hentydning; thi han besad, paa sin Maneer, en 
Slags Lune, som han ved given Lejlighed hengav sig til, 
paa samme Maade, som det er scedvanligt hos den Klasse, 
af hvilken han var et mcerkvcerdigt Medlem.



„Bryd Dig ikke om hvad der hcendtes paa Elba. 
Vnsker Fangen at forelcegge Vidnet nogle Sporgsmaal?"

elsker Ghita Caracciott?" ' at jeg
„Nu, Capitain Rule, jeg veed at De troer det, og 

at De siger det, men jeg betragter alle saadanne Ting 
som foranderlige, og ikke tit at stole paa."

„Er jeg ikke oste gaaet iland paa Fjendens Kyst, 
blot for at see hende og for at vcere i hendes Ncerhed?"

Nu havde Jthuel, der i Begyndelsen ikke ret havde 
vidst hverken ud eller ind, faaet Noglen, og intet Vidne 
kunde fra det Vieblik af have bidraget mere til hans Ret- 
fcerdiggjsrelse.

„Det har De," svarede han, „idetmindste hundrede 
Gange, og det tvertimod mit Naad."

„Var ikke min eneste Hensigt med at gaae ind i 
Bugten igaar, at finde Ghita og kun Ghita?"

„Netop det. Derom kan der ikke vcere mere Tvivl, 
mine Herrer, end at Vesuvius staaer der oppe over Bug
ten og ryger som en Teglovn. Det var Capitain Rule's 
eneste Mrinde."

„Det forekom mig, Vidne." faldt Lyon ind. „at 
Du for et Vieblik siden forklarede, at Du ikke kjendte 
noget til Fangens Hensigt, med at komme ind i Bugten 
ved Neapel, —  Du sagde at hans Fremgangsmaade under
tiden var ganske ubegribelig."

„Meget sandt, Sir, og saatedes forekommer den mig.
Zack O'Lcnnersl. 2. D. L



Jeg vidste, at denne Kjcerlighed var det eneste, der laae 
paa Bunden af Sagen, men jeg kalder ikke Kjcerlighed 
et Motiv, da jeg anseer den for ubegribelig. Der har 
De Forklaringen. Ja. jeg vidste at det var Kjcerlighed 
til Miss Gyty; —  men Kjcerlighed er. som sagt. intet 
Motiv i Loven."

„Svar kun paa hvad der bliver spurgt om. Retten 
vil nok selv vide at bedomme Motiverne. Hvoraf veed 
Du. at Kjcerlighed til den unge Pige, Du taler om. var 
den eneste Gjenstand. der bragte Raoul Yvard til at gaae 
ind i Bugten?"

Saadant noget finder man ud af. ved at vcere i 
Selffab med en Mand; Capitain Rule gik forst, for at 
soge det unge Fruentimmer, op paa hint Bjerg, hvor 
hendes Tante boer. og jeg gik med ham for at tale 
Engelsk, om det ffulde blive nodvendigt, og da vi ikke 
sandt Gyty hjemme, fik vi en Baad og fulgte ester hende 
over til Neapel. Savledes seer De, S ir. at jeg nok maa 
kunne vide. hvilket Fartoi det var, han jagede hele Tiden."

Da alt dette var fuldkommen overeensstemmende med 
Sandheden, fortalte Jthuel det naturligt og paa en Maade, 
der var stikket til at vinde Tiltro.

Du siger. Vidne, at Du ledsagede Raoul Uvard 
paa et Besog til den unge Pige Githa CaracciolisTante." 
bemcerkede Cuffe ffjodeslost. men i den Hensigt at forlede 
Jthuel til at give et uforsigtigt Svar. „Hvorfra kom Du. 
da Du begyndte denne Vandring?"



„Del vil beroe pcia, fra hvilket Sted man begynder 
at holde Bestik, og den Tid, paa hvilken man afseilede. 
Jeg kan nu sige, at jeg afseilede fra Amerika, hvilken 
VerdenSdeel jeg forlod for nogle Aar siden, eller jeg kunde 
sige fra Nantes, i hvilken Havn vi gjorde os klar til at 
gaae tilsoes. Hvad Capitain Rule angaaer, da vilde han 
rimeligvis sige Nantes."

„Paa hvad Maade kom Du fra Nantes?" vedblev 
Cuffe, uden at forraade Vrede over det Svar. der nok 
kunde ansees for at vcrre impertinent; eller Forundring, 
som om han havde Vanskelighed ved at forstaae det. „Du 
foretog dog ikke Touren til Hest, ffulde jeg mene?"

„Oh! nu begynder jeg at forstaae Dem. Capitain 
Cuffe. Nu. naar jeg skal sige Sandhed, kom vi i Lug- 
geren tko k'evv-^ol!^."

„Det tcenkte jeg nok; og hvor forlod I  Luggeren, 
da I  gik for at besoge Tanten?"

„Vi forlod den flet ikke, S ir, thi da den var under 
Seil, havde vi ikke saasnart sar Fod i Jollen og kastet 
Fangelinen los. fsrend den forlod os, som vi havde vceret 
et Trce, plantet paa den terre Grund."

„Hvor skete dette?"
„Namrligviis tilsoes, Capitain Cuffe; saadant noget 

kunde vanskeligt lade sig gjore iland."
„Det forstaaer jeg altsammen. Men Du siger, at 

Fangen forlod sit Skib for at besoge det unge Fruen- 
timmers Tante, derpaa gik han ind i Bugten, i den eneste



*

Hensigt at finde det unge Fruentimmer selv. Dette er 
nu en vigtig Kjendsgjerning. da det angaaer Fangens 
Motiver, og det kan gjcelde hans Liv. Retten maa have 
alle Kendsgerningerne for sig. Siig os nu, jom en Be- 
gyndelse. hvor forlod Raoul Z)vard sin Lugger for at 
bestige hint Forland?"

„Jeg troer ikke. Capitain Cuffe. at De bar saaet 
Historien fuldkommen rigtig. Naar Alt kommer til Alt, 
gik Capitain Rule ikke til Bjerget, saa meget for at see 
Tanten, som for at see Nieren t Tantens Bolig; naar 
man vil ende Historien rigtigt, maa man ogsaa begynde 
den rigtigt."

„Jeg forlod l.6 beu-k'oHel, Uonsieui' l.6 O p i- 
taine," bemaerkede Raoul roligt, „ikke to Kabellængder 
fra det Sted, hvor EderS eget Skib nu ligger; men det 
var paa en Time af Natten, i hvilken de gode Folk i 
Capri sov, og de vidste ikke noget af vort Besog. De 
seer at Luggeren ikke lcenger er her."

„Og vil Du bekrcrfte denne Historie under Edens 
Hellighed?" spurgte Cuffe Jthuel, idet han kun lidet fore
stillede sig, hvor let det faldt Nidnet at bekra'ste enhver 
Ting. som han sandt det passende, paa den Maade. han
anfsrte.

„Vistnok er hvert Ord sandt. Gentlemen." svarede 
Jthuel ; „det var ikke mere end en Kabellængde fra dette 
selvsamme Sted, saavidt jeg kan fljonne."

„Og hvor ey Luggeren nu?" spurgte Cuffe. idet han



i sin Iver for at faae mere at vide. forraadte Hensigten 
med alle hans Spsrgsmaal.

Men Jthuel var ikke saa let at lsbe med. Idet 
han affekterede en gvindagtig Undseelse, svarede han smaa- 
leende:

„Nu. (Zapitain Cuffe, jeg er ikke istand til at be
svare et Spsrgsmaal, som dette, under den hoitidelige 
Eed. som De kalder det. Ingen kan vide, hvor den lille 
Folly er, undtagen dem, som ere ombord i den."

Cuffe kom lidt ud af Fatning ved dette Svar. me- 
dens Lyon smilede ironisk; den Sidste paatog sig nu at 
udspsrge, da han stod i den Formening, at hans Skarp
sindighed og Snildhed nok kunde veie op mod Jthuels 
Snuhed og Udflugter.

„Vi vente ikke, at Du. isslge Dine Kundskaber." 
begyndte han, „skal kunne sige os den nsiagtige Plads, 
efter Brede og Lcengde. eller ester Compasstregerne. af 
dette Fartsi som Nogle kalde tbe Andre
Iks bollet, og som det nu lader til af Dig selv 
kaldes den lille Folly; thi det kan. som Du ganske rigtig 
har bemcrrket, kun vides af dem. som virkelig ere ombord 
i den; men Du kan maaskee erindre det Sted. hvor I  
kom overeens om at I  skulde sinde Luggeren, ved EderS 
Tilbagekomst fra denne farlige Expedition, som I  have 
foretaget i Bugten ved Neapel."

„Dette Spsrgsmaal afviser jeg. da det strider mod 
Loven," svarede Jthuel med en Fyrighed og Bestemthed.



der bragte Advocaten tit at studse, og Rettens Medlemmer 
til at betragte hinanden med Forundring.

„Ja. naar Du afviser dette Sporgsmaal. paa Grund 
af at et sanddru Svar vilde fcelde Dig, saa kan jeg ikke 
fortcenke Dig deri; men saa maa Du og>aa godt betcenke. 
hvilke Folger det kan have. naar Din egen Sag bliver 
taget for."

„Det er ifolge almindelige Principer, jeg afviger 
det." sagde Jthuel. „Hvad endog Capitain Rule kan have 
sagt om den Gjenstand, naar jeg indrommer at han har 
sagt noget, der netop kunde understotte Argumentet, naar 
jeg indrsmmer. siger jeg. at han har sagt noget om den 
Gjenstand, saa kan det ikke vcere Vidnesbyrd, da det over 
hele Verden bliver anseet som lovstridigt, at Rygter skal 
tjene som Vidnesbyrd."

Retsmedlemmerne saae paa Advocaten, der gjengjeldte 
dette Blik med passende Alvor; derpaa blev Netten, ved 
et Vink af S ir Frederik, for øjeblikket hcevet, for privat 
at kumw afhandle Sagen.

„Hvorledes er dette. Hr. Advocat?" spurgte Cuffe. 
da Kahytten var rommet. „Det er af den storste Vig 
Lighed at udfinde, hvor Luggeren er. Holder De for at 
Sporgsmaalet er lovstridigt?"

„Dets Vigtighed gjor det beqvemt. S ir; hvad Lov 
ligheden angaaer, da indseer jeg ikke, hvad den Omstæn
dighed kan have at betyde, at Kjendsgjerningen kom for 
Dagen ved en Samtale."



„Troer De det," bemoerkede S ir Frederik, idet han 
saae mere betcenksom ud end scrdvanlig. „Englands Dom- 
stole ere bekjendte sor deres Lovmæssighed, og jeg vilde 
meget nodig at vi flulle staae tilbage i dette vigtige Punkt. 
Hvad der er bleven sagt, maa hores, sor at kunne blive 
gjentaget, og dette synes at have meget Lighed med Vid- 
nesbyrd, der grunder sig paa Rygte. Det er noget, jeg 
troer vi ere enige om at maatte forkaste."

„Hvad er Deres Mening, Capitain Lyon?" tpurgte
Prceses.

„Sagen er noget knudret, men den kan nok loses," 
gjensvarede Skotlcenderen, idet hans haarde Trcek udtryk
kede en foragtelig Latter. „Alexander og hans >Lvcerd 
vil ikke mangle for at overhugge Knuden, mener jeg, 
naar vi tcenke os ret om. Hvad er det for en Ting, 
der flal bevises? Nu. det Sted. som blev aftalt til en 
Samlingsplads mellem denne Rawl Eevart og hans Folk. 
Dette Arrangement maa nu voere fleet mundtligt eller 
skriftligt; dersom det er fleet mundtligt, saa vil Vidnes
byrd paa de sagte Ord ikke kunne henfores under Rygte, 
ikke mere end Vidnesbyrd paa hvad en Mand har seet, 
vil vcere Oiesyn."

„Ganske sandt, mine Herrer!" udbrod Advocaten, 
der ikke solte sig lidt lettet, ved at finde et Middel til at 
rede sig ud af Forlegenheden. „D e rs o m  Overenskomsten 
er fleet skriftligt, saa maatte den Skrivelse om muligt 
fremlægges, som det bedste Vidnesbyrd, der kunde tilveie-



bringes; men er den skeet mundtligt, kan disse Ord blive 
beedigede."

Euffe folte stor Lettelse ved denne Mening, og da 
S ir Frederik ikke syntes meget tilboielig til at sorscegte 
sine Anskuelser, vilde Sagen vcrre bleven afgjort paa 
Stedet, dersom ikke Lyst til at disputere om retslige Gjen- 
stande havde dannet et Hovedtrcek i Lyons moralske Tem. 
perament.

„Jeg stemmer med Advocaten, med Hensyn til Di
stinktionen om Admission af Vidnesbyrdet, paa Grund 
af. at det ikke technisk er, hvad man kalder Rygtevidne," 
bemcerkede han; „men der fremstiller sig en Vanskelighed 
for mig. med Hensyn til hvad der passer sig. Et Vidne 
har aflagt Eed paa at holde sig til Sagen, naar han er 
for Retten; men han har ikke gjort Eed paa at afhandle 
enhver Ting i Himlen og paa Jorden. Passer det nu 
til den Kjendsgjerning, at Nawl Eevart er en Spion, at 
han traf visse Overeenskomster for at mode dette eller 
hiint Medmenneske, paa dette eller hiint Sted? Saaledes 
som jeg opfatter Loven, deler den alle Sporgsmaal i to 
Hovedklasser, den beqvemme og den ubeqvemme, af hvilke 
den forste er legal og den anden illegal."

„Jeg antager, at det vilde vcrre temmelig uforskam- 
met." sagde S ir Frederik foragteligt, „for saadan en Karl. 
som denne Bolt, at turde vove paa at kalde noget Sporgs
maal. vi kunde give ham. for impertinent!"

„Det er ikke derom det dreier sig. S ir  Frederik, da



dette er en reen retslig Sag. medens De toenker paa 
Stilling og Etiquette. Derncest er der to Klasser af det 
beqvemme og to af det ubeqvemme, den ene er saa at 
sige legal og logisk, den anden konventionel og hoflig, 
som man kan kalde det. Der er en fiin Distinktion skjult 
mellem disse to."

„Jeg troer, Retten er af den Mening, at Sporgs- 
maalet er afgjort," bemcerkede Cuffe, der var utaalmodig 
over Skotlcenderens Skarpsindighed. idet han bukkede for 
S ir Frederik, for at forlange et Samtykke som han sie. 
blikkelig fik. „Vi ville atter aabne Dorene og fortscette 
Forhoret."

„Retten er af den Mening. Vidne," begyndte Ad- 
vocaten, da hver iscer atter havde indtaget deres Plads, 
„at Du skal besvare Sporgsmaalet. For at Du kan for. 
staae det, vil jeg nu gjentage det. Hvor kom man over- 
eens om, at Raoul Dvard og hans Folk atter skulde 
modes?"

„Jeg troer ikke, at Folkene ombord i Luggeren havde 
noget at sige i den Sag." svarede Jthuel fuldkommen 
rolig. „Dersom de havde, veed jeg ikke noget derom."

Retten folte sig forlegen; men da det paa ingen 
Maade kunde gaae an saaledes at lade sig Stolen scette 
for Doren. vexlede Medlemmerne et determineret Oiekast 
og Forhoret fortsattes.

„Om ikke Mandskabet, saa Officiererne! Hvor kom 
Fangen og hans Officierer overeens om. at den Forste



skulde stude Luggeren, naar han vendte tilbage fra sin 
Expedition i Bugten?"

„Nu. Gentlemen." svarede Jthuel, idet han stiod 
Skraaen fra den ene Tide i Munden over i den anden, 
„jeg maa rigtignok slutte, at De ikke har synderligt Kjend- 
flab til Capitain Rule, naar Alt kommer til Alt. Han 
pleier aldrig at indlade sig paa nogen Overeenskomsi. 
Hvad han vil have udfort, det giver han Ordre til. og
hvad han befaler, det maa skee"

.„Hvad befalede han da med Hensyn til det Sted.
hvor Luggeren skulde vente hans Tilbagekomst?"

„Det gjor mig ondt, at jeg maa falde Rettm be- 
svcerlig," giensvarede Vidnet med beundringsværdig Selv
beherskelse; „men Lov er Lov, over den hele Verden, og 
jeg antager rigtignok, at dette Sporgsmaal er imod den. 
I  Granit-Staren holder man altid for, at naar en Ting 
kan blive beviist af den Person, som sagde et eller andet 
sceregent Ord, da maatte Sporgsmaalet rettes til ham 
og ikke til en Uvedkommende."

„Zkke naar den Person er en Fange, og under An- 
klage," svarede Advocaten, der studsede ved at hore en 
saadan Distinction sra en saadan Kilde, „fljondt Bemcerk- 
ningen kan vcere god nok i Lilfcelde, hvor det blot gjcrlder 
om et Vidne. Du maa derfor svare."

„Det er ikke nodvendigt," afbrod Raoul igjen; „jeg 
forlod mit Skib her, som jeg har sagt Dem, og deri om 
jeg havde gjort êk vist Signal igaar Aftes, fra St. AgataS



Hoider, vilde Î e ben-bollet vcere staaet ind toet til 
Sireneklipperne, og bragt mig ud igjen. Da Timen er 
forbi, og det ikke er rimeligt at Signalet vil blive givet, 
er det sandsynligt, at min Lieutenant er gaaet til en an- 
den Samlingsplads, hvorom Vidnet ikke kjender noget, 
og hvilket jeg vistnok aldrig skal forraade."

Der var saa megen Mandighed og rolig Vcerdighed 
i Naouls Adfcerd, at Alt, hvad han sagde, gjorde In d 
tryk. Hans Svar gjorde en Ende paa Sagen, idetmindste 
for Vieblikket. Advocaten tog derfor sat paa andre Sporgs- 
maal. Der var alligevel kun meget lidet at udrette. 
Fangen havde indrommet sin Identitet, nu blev den Maade. 
paa hvilken han var bleven tagen til Fange, med alle 
dertil horende Omstændigheder, gjennemgaaet, og derpaa 
fulgte hans Forsvar.

Da Raoul reiste sig for at tale. folte han en qvoe- 
lende Fornemmelse, men den forlod ham snart, og han 
begyndte i en kold og rolig Tone, idet hans Udtale gav 
mange af hans Udtryk Point og Interesse.

' ,M688i6Ul-8," sagde han. „jeg vil hverken fragaae 
mit Navn, min Charakteer eller min Levemaade. Jeg er 
en Franskmand og Eders Fodelands Fjende Jeg er 
ogsaa Kongen af Neapels Fjende, paa hvis Territorium 
De fandt mig. Jeg har odelagt hans og Eders Skibe. 
Scet mig ombord i min Lugger, og seg vil atter gjore 
det samme. Hvem der er en Fjende af l.9 besove, er 
en Fjende af Naoul Avard. Hcrderlige Somcend. som



De selv, mine Herrer, kan forstaae dette. M it Hjerte er 
ikke af Steen, ondt som det kan vcere, er det istand til 
at elske Skjonhed. Beskedenhed og Dyd hos det andet 
Kjon. Saaledes har min Skjebne vceret, jeg elfler Ghita 
Caraccioli; har i mere end et Aar bestrcebt mig for at 
hun fluide blive min Kone. Hun har ikke bemyndiget 
mig til at sige. at min Beilen blev begunstiget, det maa 
jeg indromme; men hun er ikke mindre beundringsværdig 
derfor. Vore Religionsmeninger ere forfljellige. og jeg 
frygter for at hun forlod Monte Argentaro fordi hun, da 
hun havde asflaaet min Haand, maaflee troede at det var 
bedre om vi ikke modtes igjen. Saaledes er det med 
Pigerne, som De nok veed, i>Ie88i6ur8. Men det er ikke 
sædvanligt for os, som ere mindre forfinede, at underkaste 
os en saadan Selvfornegtelse. Jeg fik at vide hvor Ghita 
var taget hen. og fulgte efter, da hendes skjonhed drog 
mig til hendes Hjerte, ligesom vor Compasnaal bliver 
draget mod Polen. Det var nodvendigt at gaae ind i 
Neapels Bugt, iblandt Fjendens Skibe, for at finde hende, 
som jeg elskede, og dette er en langt sorfljellig Ting fra 
at indlade sig paa den jammerlige Forretning at vcere 
Spion. Hvem af Eder, ^688ieur'8, vilde ikke bave gjort 
det samme? I  ere tappre Engelflmcend, og jeg veed. I  
vilde ikke have betcenkt Eder. To iblandt Eder ere endnu 
unge ligesom jeg, og maa endnu fole Skjonhedens Magt;
endog den Uon8i6ur, som ikke lcenger er nogen ung Mand,
har havt sine lidenskabelige Aieblikke, ligesom Alle, der er



fodt af en Qvinde. U688i6uv8, jeg har intet videre at 
sige. De veed det L)vrige. Dersom De fordommer mig. 
saa lad det vcere som en ulykkelig Franskmand, hvis Hjerte 
havde sine Svagheder, men ikke som en nedrig og for
ræderisk Spion."

Den Alvor og Naturlighed, hvormed Raoul talede, 
var ikke uden Virkning. Dersom det var gaaet efter S ir 
Frederiks Hoved, var Fangen stcax bleven frikjendt. Men 
Lyon var skeptisk, med Hensyn tilKjcerlighed, en Folelse, 
han kjendte meget lidt til; og der var ogsaa en Mod- 
sigelsesaand i ham, der i Almindelighed bragte ham lit 
at modscette sig Alt hvad der blev foreslaaet as Andre. 
Fangen blev dimitteret, og Netten lukkede Dorene, for at 
afsige Dommen i den sædvanlige Form.

Vi vilde vcere uretscerbige mod Cuffe, om vi sagde, 
at han ikke bavde nogen Folelse til Gunst for den tappre 
Fjende, der saa ofte havde narret ham. Havde det i det 
øjeblik staaet til ham, vilde hall have givet Naoul Lug- 
geren, givet hatli et tilftrcekkeligt Forspring, og derpaa 
med Glcede begyndt en Jagt i Middelhavet, for at af- 
gjore alle Sporgsmaal mellem dem. Men det var altfor 
meget baade at opgive Luggeren og Fangen Derncest 
paalagde hans Eed som Dommer ham ogsaa Forpligtelser, 

' og han folie sig nodsaget til at give efter for Advocatens 
Argumenter, der var en Mand ester Bogstaven, som ikke 
tcenkte mere paa Folelser end selv Lyon.

Resultatet af Beraadslagningen, som varede en Time,



Dommen blev forkyndt. Kje»del,en lod paa. at Raou 
Nvard var bleven taget tilfange i  Forklædning, nnd 
den allierede Flaade, og at han var skyldig s^n Spion. 
Dommen lob paa at han den solgende Dag fluide lide 
Doven ved al hcrnges under Raanokken paa det Skib, 
som den en o iiek Commanderende maatte udpege, ifald 

han stadfcestede Dommen.
Da Raoul ikke ventede flo rt andet, horte han Dom- 

men med Standhaftighed, idet han bukkede hofligt og 
med Anstand for Retten, da han blev sort bort for ai 
lamgeS i Jern, som Skik var for de Domfceldte.

Fjerde Kapitel.

B o li blev nu fremstillet. Der var nogle alvorlige 
Vanskeligheder ved hans Sag, og der var O rdre t il at 
anvende Forsigtighed ved Forhoret. S tra ffen kunde neppe 
blive ringere end Doden. og i Forening med Tabet af 
en modig, kraftig K arl, involverede den Sporgsm aal om 
naturlige Rettigheder, som ikke a ltid  vare behagelige Be-



tragtninger. Skjsndt Presning af amerikanske Sofolk til 
den engelske Marine, sandsynligviis var een af de saavel 
moralske som politiste Uretfærdigheder, den ene uafhængige 
Nation kunde lide af den anden, saa var den dog ikke 
ganske bero vet nogle retfcerdiggjorende Punkter, naar man 
tog Hensyn paa at Amerikanerne nedstammede fra Eng- 
loenderne. En Deel af den engelste Marine afskyede i 
det Hele taget at udove den. idet de overlod det til 
Standens mindre fiintfolende Sjele al vancrre en Tjeneste, 
som de selv fandt at vcere deres Felelser og Scedvaner 
modstridende. Saaledes erindre vi at have hort en ame
rikansk Somand, som havde vceret tilstede ved mange Lej
ligheder, hvor hans Landsmcend vare blevne revet bort 
fra deres Flag. sige, at ved intet af de Tilfcelde, han 
havde vceret Vidne til, havde den Officier, der begik denne 
Uretscerdighed, vceret i Besiddelse af den Anstand og det 
Vcesen. som han forbandt med Begrebet om en Gentle
man iland. Naar en af de Sidste kom ombord i Skibet, 
fik Mandskabet altid Lov at gaae uantastet.

Dette maa nu vcere som det vil, saa er der dog 
intet Sporgsmaal om, at der var en stcerk og cedelmodig 
Folelse tilstede hos Hundreder as den britiske Marine, 
angaaende den Uretscerdighed, der bliver begaaet mod en 
fremmed Nation, ved at presse Folk under deres Flag. 
Skjondt Cuffe var altfor meget Pedant til at lcegge sig 
denne Gjenstand for meget paa Hjerte, var han dog altfor 
meget Mand. til ikke at strcrbe imod at en Anden blev



straffet for at have gjort, hval) han solte at hall selv, 
under lignende Dmstcendigheder, vilde givne, vg hvortil 
han ikke vidste andet, end at han havde fuldkommen Net. 
Det var umuligt at forvexle en Mand som Jthuel. der 
havde saa mange af Granit-Eiendommelighederne ved sig. 
med noget andet end det han var; og hans National- 
charakteer var saa godt anerkjendt i Skibet, at øgenavnet 
Yankee, lige fra Begyndelsen, havde vceret brugt af alle 
hans Kammerater. Dette Faktum var Cuffe saa klart, 
at han. ester en Beraadflagning med Winchester, beslut
tede ikke at scrtte den anforte Deserteur under Tiltale, 
men at scrtte ham til Tjeneste igjen, ester nogen Tid at 
have vceret sluttet i Jern, under et Paaskud, som ofte er 
brugt ved saadanne Leiligheder. nemlig, at give Manden 
Leilighed til ar bevise sin amerikanske Fodsel, dersom han 
virkelig var, hvad han saa standhaftig paastod at vcere. 
Stakkels Jthuel var ikke den Eneste, der var fordomt til 
at tjene paa denne tvetydige Maade, da Hundreder ril- 
bragte moisommelige Provelsesaar, med den samme svage 
Straale af Haab, der altid blev forhalet, glimrende i det 
Fjerne. Det blev alligevel besluttet, ikke at scrtte Jthuel 
under Tiltale, sorend Capitainen i den Anledning havde 
talt med Admiralen, og naar Nelson ikke var paavirket 
af den Sirene, der havde fortryllet ham, var han en 
Mand, der var tilboielig til Mildhed, og var endog i 
Besiddelse as ridderlige Begreber om Retfcrrdighed. Saa-



danne Modsigelser er endog en stor Aand underkastet, 
naar han taber sine P lig ters Polarstjerne af S igte!

D a Raouls Dom var bleven forkyndt, og Fangen 
var bleven fjernet, blev Retten adjourneret, og en Baad 
blev strax afsendt t i l tke  k 'o u ^ro ^s rU , med en Copie 
a f Forhandlingerne, t i l  Kontreadmiralens Aprobation. 
Dernceft dreiede Konversationen sig om den interessanteste 
af alle Gjenstande, den nemlig, hvor det var sandsynligt 
at finde Luggeren, og ved hvilke M id le r den kunde tages. 
A t 1.6 k 'e u -b o lle t var i Noerheden, derom vare Alle over
beviste. men hvor den var at finde, var det vanskeligt at 
sige. O fficierer havde voeret sendt op paa Capris Hoider, 
hvor et af Taarnene var mere end tusind Fod over Ha- 
vets Overflade; men de vendte tilbage med uforrettet Sag. 
In te t, der havde Lighed med Luggeren, var synligt i Aab- 
ningen, mellem Oerne eller i Bugterne. En Kutter var 
sendt paa Udkik ved Campanella, og en anden krydsede i 
Bugtens M unding for at holde Udkik norden om Jschia, 
og overbevise sig om det sorrcederske F a rto i ikke var lobet 
i S k ju l bag ved Oens Bjerge. Der var, kort sagt, ikke 
bleven forsomt noget M iddel, hvorved det var rimeligt at 
opdage Flygtningene. A lt flog alligevel feil, Farto i efter 
F a rto i vendte tilbage uden Held, og den ene O fficier 
vendte tilbage efter den anden, trcette og med feilflagent 
Haab.

Storste Delen af Dagen gik paa denne Maade, thi
Jack O'Lantcrn. 2. D. Q



hvert Skib. i den Hensigt igsen at g,ore et Ungreb med 
Daadene da han ikke ncrrede nogen T v iv l om at del 
vilde lykkes, nu da han havde tre Skibes Styrke a, d ^  
ponere over t i l  at sende mod F,enden. Winchester flu.de 
have havt kommandoen, som en Rettighed han havde 
kiob, med sit B lo d ; heller ikke opgav man Haabet om 
al det vilde lykkes paa denne Maode. sorend den ydste 
Baad. den man havde sendt omkring Jlch.a vendte t. 
bage. og meldte hvor fuldkommen fo rM ve s  denS Forssg

havde E e t . ^  bcmcerkede Cuffe, da han

oa de"andre Capitainer stod og samtalede paa lsto l>ro- 
8SI vines Skandse. netop da den sidste M elding var bleven 
akaivet —  „man har fo rta lt mig. at Raoul Yvard viv 
kelig er gaaet dristig ind i flere a f vore Havne, under 
enaelsk eller neutralt Flag. og har ligget der en Dog 
eller to uden at blive mistcrnkt. in d til han har sunde! 
del passende at gaae ud igjen. Kan det vare mulig, 
al han ligger oppe ved Byen? Der er saadan en Masst 
Fartv ie r ved Molen, at en lille  Lugger med forandr« 
M a ling  og Kjendetegn kunde voere ib landt dem. Hvad

mener De, Lyon?"



„D e t er vistnok en af Naturens Love, Capitain Cuffe, 
at mindre Gjenstande blive oversete i de storres Ncervcr- 
relse, og en saadan T ing kunde derfor skee, fkjondt jeg 
stulde henregne den t i l  Usandsynlighederne, om ikke t i l  
Umulighederne. Det vilde ikke destomindre vcere langt 
fikkrere at lobe ind paa den Maade, De antyder, iblandt 
eet eller to Hundrede Skibe, end ene at vove sig ind i 
en Havn eller paa en Rhed. Dersom De onsker at leve 
i Eensomhed, S ir  Frederick, saa fly t paa en Gang 
t i l S trand, eller tag B o lig  i Ludgate H il l ;  men dersom 
De onsker at blive lagt Mcerke t i l  og at man skal lobe 
efter Dem, saa gaae t i l  en boilandsk Landsby, og skjul 
Deres Navn for en kort Tid. Ah! Den der har prsvet 
begge Maader at leve paa, kjender godt Forskjellen."

„Dette er sandt. C uffe" bemcerkede Baronetten; „og 
dog troer jeg neppe at en Franskmand, stor eller lille, 
vilde fole sig tilbs ie lig  t i l at gaae t il Ankers lige under 
Ncesen paa Nelson."

„D e t vilde vistnok omtrent vcrre det samme, som om 
Lammet lagde sig ned ved Siden as Loven, og man kan 
nok ikke ansee det for at vcere meget rimeligt. M r. W in 
chester, er det ikke vor Baad, som kommer fr i af Corvet- 
tens Laaring der?"

„Jo , S ir ,  den kommer tilbage fra Neapel. Q var- 
teermester!"

„Ja . Qvarteermester," afbrod Cuffe barsk, „det er 
et herligt Udkik! Her har vi vor egen Baad klos ved



-

os, og ikke et O rd  fra Eders Lceber angaaende denne 
vigtige Gjenstand. S i r ! "

Dette O rd. 8 ir ,  bruges hyppigt ombord l en Or- 
logsmand, og i alle dets foranderlige Betydninger. Af 
Jnferieuren mod Superieuren lyder det jaa naturligt, jom 
om det var en Gave fraoven, imellem Ligemcend har det 
en ceremonies Anstand og betyder saameget som, tag Dig 
i Agt. og undertiden tilkendegiver det Agtelje, undertiden 
F o ra g t; medens det, naar det lyder fra en Capitain til 
en Ovarteermester, altid betyder en Bebreidelje, om ikke 
en Trudsel. I  Forhandlinger af denne S lags er det 
altid klogest for den svagere P art at vcere taus. og intet 
steds lcerer man denne Sandhed snarere, end inden Skibs- 
borde. Qvarteermesteren svarede fo lgelig ikke. og Giggen 
kom paa Siden, og bragte den O ffic ier tilbage, som havde
bragt Rettens Forhandlinger t i l Neapel.

„H e r har v i det." sagde Cuffe. idet han aabnede
det vigtige Document, saasnart han og de andre Capv 
tainer atter vare i Kahytten. „B ifa lde t. Dommen stal 
exeqveres ombord i Hans Mafestaets Skib, tk s  ? r 0 8 6 r- 
piQS, Capitain Cuffe, imorgen mellem Solens Op- og

Nedgang."
Derpaa fulgte Datoen og den velbekjendte Understnjt 

af „Nelson og B ro n te ". Dette var altsammen noget. 
som^Cuffe baade onflede og ventede, dog vilde han have 
foretrukket lid t mere Vaerdighed i Udfærdigelsen af denne 
Ordre. Lceseret  ̂ maa ikke heraf tage Anledning til at troe.



al Capitainen var hcevngjerrig eller blodtorstig, eller at 
han onstede at paadrage Naoul nogen S tra f for den 
Maade, paa hvilken han havde skuffet hans Planer, og 
vcerer S kyld  i hans Mandskabs Lidelser. Det var snarere 
hans Hensigter at bruge Dommen t i l at afpresse Fangen 
en Bekjendelse om de Ordrer, han havde efterladt t i l  dem. 
som bleve tilbage i Luggeren, og da benytte denne Be
kjendelse som M id le t t i l  at erholde hans Pardon, saa at 
han kunde blive bragt t i l  et Fangeskib. Cuffe havde ikke 
nogen synderlig Hoiagtelse for Kapergaster, heller ikke var 
hans Anskuelse om deres M ora lite t urimelig, naar han 
paastod. al den, hvis fornemste Oiemed for hans Tjeneste 
var V inding, ikke lcenge vilde betcrnke sig paa at forraade 
en Hemmelighed, som den han nu attraaede at komme i 
Besiddelse af, naar han derved kunde kjobe sit eget Liv. 
Dersom Naoul endog havde hsrt t i l  en republikansk M a 
rine, vilde de engelste Orlogsgaster have betcenkt sig paa 
at gjennemfore denne P lan, men med Skipperen paa en 
Korsar syntes det at vcere den naturligste T ing af Verden, 
at sorsege derpaa. Baade S ir  Frederick og Lyon saae 
Tingen i det samme Lys, og nu da A lt hvad der var 
nodvendigt fo r at fremme Hensigten var steet i lovmæs
sig Form. antog man Luggerens Erobring for mere end 
halv fuldbragt.

„D e t er ogsaa noget p iin lig t, Cuffe," bemcerkede S ir  
Frederick, paa hans drcrvende, foleslsse Maneer, „det er 
noget p iin lig t, Cuffe, at blive tvungen t i l  at forraade sine



Venner, eller at blive hamgt. Z Parlamentet sige vi. 
nu vel. jeg v il lade mig hocnge om jeg g jor det, og her 
sige vi. De v il blive hamgt om De ikke g jo r det."

„B a h . bah! Dashwood. Ingen  troec at den Skjebne 
v i l  overgaae R aoul; thi der er Ingen  som iroer at han 
v il holde ud. V i v ille faae Luggeren, det bliver Enden 
dcrpaa. Jeg vilde give et tusind Pund for at jee den 
sordomte k U w - k o l l /  t i l  Ankers, et Pistolskud agten ser 
mig. i dette velsignede N eb lik . M ine Foleiser ere med

i S p ille t."
Fem Hundrede vilde vcere en hoi P riis ."  demoer- 

kede Lyon to rt; „jeg tv iv le r meget om hver af vore^Parter 
v i l lobe hoiere op end t i l  hundrede Pund. om Karteret
skulde falde i vore Hcender."

„S k a l v i spille Tcerninger, eller Krone og Plat om 
hvem der stal have det Hele, under den Forudsætning at 
v i faaer den, inden de nceste fireogtyve Lim er." jagde 
S ir  Frederick gabende.

„D e maa undskylde, Capitain Dashwood, en saadan 
Fornoielse kan jeg ikke tillade. Det er um ilira iris t og 
strider imod Reglementet, og derncest sidder nogle Hun
drede Pund ikke saa lsse hos Lyon og mig. som det er 
Tilsceldet hos Eder. Jeg holder nok as sorst at modtage 
mine Priispenge, forend jeg disponerer over dem."

„D e har Ret, Capitain Cufse," sagde Lyon, ,stjondt 
der ikke kan vcere noget N y t i  at lege med S ir  Fredericks 
Andeel, dersoch han !^ar Lyst dertil. Penge er uden al



T v iv l en. behagelig T ing, og Livet er lige sodt for Helgen 
og Synder; men jeg tv iv ler meget om. at De v il have 
let ved at overtale denne Monshure R aw l, t i l  at fortcrlle 
Dem sin Hemmelighed, angaaende Luggeren, paa den 
Maade De antager."

Denne Mening vandt ikke B ifa ld , og efterat have 
afhandlet Gjenstanden lid t lcrnger, vilde de tre Capitainer 
t i l  at stilles ad. da G riffin  traadte ind i Kahytten uden 
at banke paa, og ganske tilfidescettende de sædvanlige Tegn 
paa Wrbodighed.

„M a n  skulde troe at det blcrste en Typhoon, M r. 
G riff in ,"  sagde Cuffe ro lig t, „efter den Fart at domme, 
som De lober for den."

„D e t er en flem Vind, som ingen Lykke bringer, 
S ir , "  svarede Lientenanten, der havde ondt ved at faae 
Veiret. saameget havde han skyndt sig for at meddele hvad 
han havde at sige. „V o rt Udkik paa Hviderne over 
Campa.iella har nylig  signaleret, at han seer Luggeren i 
Sydvest, i Ncerheden as p o in t ok p ia n o , formoder jeg. 
og hvad der er bedre, S ir .  Vinden kommer tidligere ud
fra Land i Aften, end scedvanlig."

„D e t kan jeg kalde Nyheder!" udbrod Cuffe. idet 
han glad gned sine Hcender. „Gaae op paa Dcekket, 
G riffin . og siig t i l  Winchester, at han letter Forto in ingen; 
g jo r derpaa S igna l t i l  de andre Skibe, at de gjore det 
samme. Nu, mine Herrer, have v i S p ille t i vore Ham
per, og lad os gjore os F lid  for at spille det godt. Om



et P a r T im er v il det vcere morkt, og alle vore Bevæ
gelser kan foretages uden at blive seet. Da Ik e  ?ro- 
86np in6 maaskee er den hurtigste S e ile r," —  ved denne 
Anmcrrkning smilede S ir  Frederick ironisk, medens Lyon 
hcevede øjenbrynene, som om han saae et Mirakel, — 
„da lk v  ? ro 8 6 rp in 6  maaskee er den hurtigste Seiler, 
bor den gaae lcengst i Lce, og jeg v il lette og gaae til
ses. holdende mig nordost efter, som om jeg styrede for 
Strcedet Bonisacio. in d til det bliver morkt, da v il jeg 
staae syd efter i et P a r T im er eller saa, og derefter luve 
op t i l  Sydost, in d til vi ere syden fo r Salerno Gulfen. 
Dersom Vinden bliver staaende, v i l dette vcere fo r Dag- 
brcekning. Ved Daggry maa De altsaa holde Udkik efter 
mig paa Hoiden af Piane, lad os antage to M ii l  tilsos. 
og som jeg haaber udenfor Luggeren. De skal folge, 
S ir  Frederick, netop som Solen gaaer ned, og holde saa 
ncer som m uligt i  mit K jo lva nd ; men ved M idnat skal 
De dreie bi. Dette v il bringe Dem tvers ud for Gulfen. 
og omtrent midt imellem de to Forbjerge, lid t vesten og 
synden for Campanella. Lyon. De kan blive liggende 
her t i l  det er bleven rig tig  Nat, da kan De gaae imellem 
Capri og Forbjerget, og staae syd efter i  to Timer, hvor- 
paa De dreier bi. Dette v il scette Dem istand t i l  at holde 
V ie  med Passagen fra og t i l  Gulsen, under den nordlige 
Kyst."

„O g  naar dette Arrangement er udfort t i l  Deres 
Tilfredshed, Capitain Cuffe," spurgte Lyon, idet han be-



tcenksomt tog sig en umaadelig P r iis  Tobak, „hvad har 
De saa at befale med Hensyn t il de efterfolgende Evo- 
lutioner?"

„H ve rt Skib maa forblive paa sin S tation, ind til 
det er ho ilys  Dag. Skulde det hcende sig, hvilket jeg 
haaber det v il. at vi have faaet tb e  imellem
Land og os, v i l  a lt hvad vi have at gjore vcere, at inde- 
slutte den, dybere og dybere ind i Bugten. Den v il na
tu r lig v is  lobe ind paa grundt Vand, vi maae da ankre 
op udenfor, bemande Baadene, sende dem fra Nord og 
S yd  ind paa den, og lade dem entre den under Bedcek- 
ning a f vore Kanoner. Dersom vi faae Luggeren inde
sluttet, v il vi, saa sandt jeg lever, tage den."

„M eget smukt udtomkt, Capitain Cuffe. og paa en 
Maade, der lader sig meget smukt udfore; men dersom vi 
nu hcrndelsesviis skulde finde Hedningen udenfor os ?"

„D a  maa v i scrtte S e il t i l  for at jage den tilses, 
idel hvert Skib g jo r sit Bedste. Nu, mine Herrer, jeg 
v il nodig vcere ugjestfri, men lt ie  ? l-0 8 6 l-pM 6  maa af
sted. Den har en lang Vei at tilbagelægge, og man 
kan kun stole en Time eller to paa Vinden, paa denne 
Aarstid ."

Da Cuffe havde saadan en Hast, toge Gjesterne uden 
videre Ceremonie Afsked. Det forste S ir  Frederik havde 
at gjore. var at forlange Middagsmad en Time fo r han 
havde havt i Sinde, og at invitere sin Lcege og Mariner- 
officieren, et P a r fortræffelige Bordgjester, t i l  at deeltage
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i hans O aa ltid . hvorpaa han satte sig ned for at tptlle 
ganske nederdrægtigt paa F lo ite . To Tim er senere gav 
han sin Ncestcommanderende de nodvendige Ordrer, hvor
efter han brod sig meget lid t om den Fregat, han com- 
manderede. Lyon derimod satte sig ned t i l  et meget fru
galt M aa ltid , som han nod ene, saasnart han atter var 
kommen ombord i sit Skib, efter forsi at have givet Ordre 
t i l at bringe visse gamle S e il op paa Daekket. som skulde 
repareres fo r ottende eller niende Gang.

Ombord i lb e  p l-o se rp in e  var det ganske ander- 
ledes. Vindebommene bleve satte i Gang, og det ene 
Anker var virkelig kattet, da Capitainen kom paa Dcekket. 
Det andet fulgte snart efter, de tre Mersseil faldt, Skjo- 
derne bleve skoddede fo r og Seilene heiste. og saaledes 
fortsattes in d til Skibet, under Pres af S e il, passerede den 
lave Odde af Ana Capri. Det stcevnede lid t norden for 
Vest, og dersom der havde vceret Nogen i Syd. som havde 
holdt O ie med dets Bevægelser, hvilket der ikke var. jaa- 
vidt N e t  kunde raekke, vilde man bave troet at det stod 
over imod Kysten af Sardinien, sandsynligvis i den Hen- 
sigt, at gaae igjennem Strcedet Bonifacio, imellem den O 
og Corsica. Da Vinden var meget ncer Ost, og det 
blceste en fris t Brise, lovede den Fart, Skibet havde, at 
opfylde alle Capitainens Forventninger.

Da Solen gik ned og M orket spredte sig o v e r  Mid- 
delhavet, bleve de lettere S e il bjergede, og l lw  ?ro86r- 
p m e  luffede op t i l  to Streger rumt, styrende Syd. En



af de T ing , som sidst var synlig fra  Dcekket. soruden 
Liens og Fastlandets Bjerge, VesuvS bolgende Rog, det 
blaa Lide foroven, og den endmere blaa S o  forneden, 
var Is i-p s io k o i-v , der, saaledeS som dette Skib fulgte, 
saa n a r som muligt i bens K jo lvand. kun tog sin ud 
som et Punkt. S ir  Frederick og hans Venner sad endnu 
ved Bordet, men med en flink og d riftig  Noestcomman- 
derende paa Dcrkket, der nok kunde hjalpe sig selv og 
sit Skib, naar der var noget paafoerde. Den Sidste havde 
sine O rdrer, og han udforte dem med en N s faglighed og 
Opmærksomhed, som lovede at der intet mere kunde on- 
skes Paa den anden S ide blev Mandskabet paa tke  
km Lckow  holdt i Arbeid med at reparere gamle Seil, 
in d til Udskeiningsiimen kom; da lettede Skibet Forto im n. 
gen. T i l  passende T id  blev det andel Anker lettet, og 
Corvetten lob, som befalet, igjennem Streedet mellem Capri 
og Campanella, da Lyon lod sin Ncrstcommai,derende kalde

ned i Kahytten.
See her, M 'B ean ," sagde Lyon, pegende vaa Kaar- 

tet som laae paa Bordet. „Capita in Cuffe er lobet »ed 
paa Hviden af Piane, og v il vare gaaet > La. »aar 
Vestenvinden begynder imorgen; S ir  Frederick er tulgt 
efter i en betydelia Afstand fra Sandet, og v il ikke vcece 
meget bedre faren. Denne Lugger var nu nok va rd  at 
fifle, dersom a lt hvad man siger om den er fandt. Jeg 
E d d e r ti imod een. at der maa vare G uld i den. Dlsse 
Cocsarer ere nogle graadige S lyng le r efter S o lv . og naar



jeg tager Skrog. S e il, Arm atur, Priispenge og Spare
pengene i Kistebomkene tilsammen, skulde det undre mig, 
om man ikke noget noer bragte 8 t i l  10.000 Pund ud 
af den. Dette vilde vcere en smuk Deling for en Corvet, 
men vilde kun blive t i l  en jammerlig Bagatel, naar den 
skulde deles mellem tre Skibes Officierer, efterat Admi
ralens P art var fradraget. Hvad mener De. Airchy?"

„Netop det samme, Capitain Lyon. Det vilde vcere 
al dividere hver Lieutenants P a rt med tre, saavelsom hver 
Capitains."

„Saaledes er det, Airchy, og derfor v il De holde 
el skarpt Udkik efter den. V i behove ikke at lvbe slet 
saa langt ned, som Capitain Cuffe tilraadede, v il De nok 
lcegge Mcerke til. thi dersom Luggeren er i Bugten, v il 
den krydse sig op t il dette Forbjerg, og naar vi holde 
os i Noerheden af der. v il der voere desto storre Rimelig
hed for at vi troeffe paa den. Forstaaer De m ig?"

„D et er tydeligt nok, Capitain Lyon, og jeg skal ob
servere det. Hvorledes skal Loven sorstaaes med Hensyn 
ril M orke? Jeg forstaaer det saaledes. at Ingen  kan faae 
Part, uden dem som ere i S ig te ; men ansees Morket 
som en legal Forh indring?"

„Ja . naturligviis, da Meningen er, at alle de, der 
kan see, maa handle. Dersom v i nu fange Luggeren, 
forend Capitain Cuffe og S ir  Frederick endnu vide hvor 
den er. ifslge hvilket P rinc ip  kan de da hjoelpe og under- 
ststte os med at tage den?"



„O g  De sn fle r at der skal holdes skarpt Udkik i 
Nat, Capitain Lyon?"

„D e t er netop det, Airchy. I  maa alle gjore Eders 
Bedste med Hensyn t i l  Oinene, og vi kan have Luggeren 
for os selv. Det vilde vcere stor Skade, M r. M 'Bean, 
at dele med Tre, naar man kunde have Summen ene 
for sig."

Saaledes vare Folelserne beskafne hos hver af disse 
ire Officierer, da de begav sig paa ncervcerende Expedition. 
Det var Cuffes alvorlige O nfle  at tage Fjenden, og det 
iscrr for det Hcederlige der var ved Tingen, skjondt der 
ogsaa var lid t af de tO n fle  tilstede, at hcevne hans egne 
T ab ; S ir  Frederick Dashwood, ligegyldig for A lt. und
tagen hans M o rfla b . og Lyons hele Opmærksomhed hen
vendt paa Fordelen. En Lime eller to senere, eller lige
som Cuffe gik tilkois, sendte han B ud ester Ncestcomman- 
derende, ifa ld  han endnu var oppe. Winchester var ivcerk 
med at skrive sin private Journa l, og idet han lukkede 
Bogen, adlod han Ordren, med en Rolighed og LErbo- 
dighed, som en Ncestcommanderende er mere tilbo ie lig  t i l 
at vise mod sin Chef, end imod enhver Anden.

„G od Aften, Winchester." sagde Cuffe i en fortro lig  
og venlig Tone. som overbeviste den Underordnede om, 
at han ikke var bleven kaldt for at blive rakket ned, „tag 
en S to l og prov et G las af denne Capri V iin  blandet 
med Vand. Det kan ikke kaldes at fore haardt Seil,



ar drikke en G allon af den, dog fylder den Sprækkerne 
bedre end Ingenting ,"

Jeg takker, Capitoin C uffe ; v i holde at den r Åres- 
sen, og fik et Anker eller lo ombord i Morges, medens 
Retten var sat. M an siger. S ir ,  at hans Herlighed har
underskrevet Dommen, og at denne Franskmand skal dingle 
en S tund under vor Fokkeraanok imorgen,"

„D et staaer saaledes vaa Papiret, Winchester, men 
dersom han bekjeuder hvor hans Lugger ligger, kan endnu 
a lt blive godt for ham. Dog saaledes tom Sagerne nu 
staae, ville v i saae den, og have kun os telv at takke

derfor."
.N u  S ir .  det v il i det Hele vcere det bedste, teg 

bolder ikke as at see en M and scrlge sine egne Folk."
„D e ri har De Ret nok. Winchester, og jeg stoler paa 

at det"skal lykkes os uden det. men Luggeren skal vcere 
vor. Jeg lod Dem im idlertid kalde i Anledning af denne 
B o lt —  der maa gjores noget med den K a rl."

Det er en reen Desertion, Capitain Cuffe, og lom 
det nu synes, Forrcederi ovenikjobet. Jeg vilde hellere 
hcenge ti saadanne Knegte. end een M and som Fransk- 

manden."
„G odt. det er tydeligt nok, M r. Winchester, De bcerer 

ikke Nag. H ar De allerede glemt Porto  Ferrajo og Baa- 
dcne? —  eller elsker De dem som trodse Dem ?"

„D et var altsammen crrlig Tjeneste. S ir ,  og saadant 
tceilker man aldrig  lcenge paa. Jeg bcerer ikke Nag til



Monsieur Yvard for hvad han gjorde, og nu, A lt er vel 
ovcrstaaet, holder jeg snarere mere af ham derfor. Men 
det er en ganske anden Sag med denne B o lt —  en 
lurende S lyngel, der v il lade Andre fcegte sit Lands S lag. 
medens han gaaer paa Kaperi mod engelsk Handel."

„Ja . deri stikker det, Winchester! Ere de h a n s  
Fædrelands S la g ? "

,N u . v i tog ham for en Engelskmand, S ir ,  og vi 
maa handle t il Gunst for vort eget Kald. naar vi v il 
staae paa vor Ret."

„O g  saa hcenge en uskyldig M and for et Forrcederi. 
som dan ikke var istand t il at begaae?"

„M en, Capitain Cuffe. troer De paa Karlens hylende 
Historie om at han er en Yankee? Dersom det er sandt, 
har vi allerede tilfo ie t ham saa megen Uretfærdighed, at 
hans Skjebne virkelig allerede er meget haard. Hvad 
mig angaaer, da betragter jeg disse Karle ikke jom andet 
end ligesaa mange ildesindede Engelskmcend, og behandler 
dem overensstemmende dermed."

„D e t er en sikker Maade at komme tilrette med sine 
Folelser. Winchester; men bliver Sagen ikke a ltfor alvor- 
lig. naar der er S porgsm aa l om at hcenges. Dersom 
B o lt fortjener nogen S tra f, saa er det Doden, og det er 
en Sag, man maa vcrre temmelig vis paa, forend man 
driver den a ltfo r vidt. Jeg har undertiden nceret T v iv l 
om at to eller tre af vort Mandskab vare Engelskmand, 
naar A lt kom t i l  A lt."



„M a n  kan ikke vcere vis paa saadant noget, med 
mindre man kunde holde et Sogneregister ombord i Ski- 
bene, over hele Kongeriget, Capitain Cuffe. Dersom de 
ikke ere Engelstmcrnd. hvorfor tilvejebringe de da ikke 
tilfredsstillende Beviser for at godtgjore det? Det er ikke 
mere end b illig t, hvilket De vistnok v il indromme, S ir."

„Jeg veed det ikke, Winchester, det Sporgsmaal kar 
ogsaa to S ider. Antag at Kongen af Neapel paagreb 
Dem her iland, og forlangte at De skulde bevise at De 
ikke var en af hans Undersaatter, hvorledes vilde De 
ivaerkscette det, da der ingen Sogneregister er vedHaanden?"

„N uve l, Capitain Cuffe, naar v i have saa storligen 
Uret, saa gjorde v i jo bedst i at frigive disse Folk strax, 
skjondt den ene af dem er den meest udmcerkede Karl i 
hele Skibet, det er noget jeg troer at jeg bor gjsre Dem 
opmcrrksom paa, S ir . "

„D e r er en stor Forskjel, S i r ,  mellem at frigive 
en M and og at hcenge ham. V i er for Oieblikkei svagt 
bemandet, og kan ikke undvcrre en eneste Mand. Jeg 
har gjennemseet Deres Fordelingslister, og de have aldrig 
fs r  forekommet mig saa svage. V i mangle atten eller 
nitten dygtige Matroser, for atter at gjore dem cmstam- 
dige, og skjondt denne B o lt  ikke har meget at betyde som 
Som and, kan man bruge ham t i l  saa mange Ting, at 
han er ligesaa nyttig, som Baadsmanden. V i kan, med 
eet O rd, ikke undvcrre ham, hverken lade ham gaae, eller 
hcrnge ham, om endog det sidste var retfcerdigk"



„Jeg for mit Vedkommende onsker ikke at De fta l 
begaae nogen Uretfcerdighed, S ir ,  det er derfor bedst at 
De folger Deres egne Tilboieligheder i denne S a g .'

„M in  Hensigt er denne, Winchester, at v i lade B o lt 
gjore Tjeneste. Dersom Karlen virkelig er en Amerikaner, 
vilde det vcere ftjcrndigt, endog at tampe ham for Deser. 
tion, og med Hensyn t i l  Forrcederi, saa veed De at det 
ikke kan finde Sted, hvor der ingen Hyldingseed er af
lagt. Nelson paalcrgger mig Forsigtighed, vi v il derfor 
holde os t i l  den sikkre Side, og scetre ham t il Tjeneste 
igjen. N aar der gives Lejlighed, v il jeg undersege hans 
Sag noiere, og dersom han kan godtgjore at han ikke er 
en Engelskmand, nu, saa maa han frigives. Skibet v il 
blive sendt hjem om et Aar eller to, da kan A lt blive
afgjort i Ro og Orden. Jeg to r nok paastaae, at B o lt
ikke v il have noget at indvende mod Vilkaarene."

„Maaskee ikke, S ir .  Men saa er der Mandskabet, 
Capitain Cuffe; det kunde synes underlig om at Forrcederi 
og Desertion skal gaae ustraffet hen. Disse Karle tale
og raisonnere mere end man altid  horer agterude."

„Dette har jeg altsammen tcenkt over, Winchester.
Jeg to r nok sige at De har hort en T ing omtale, som 
et kongeligt V idne; godt, her er nu Raoul Avard bleven 
sorhort og erklceret skyldig som Spion, medens B o lt har 
vceret Vidne. Nogle faa skarpsindige Bemærkninger kan 
bringe A lt i Rigtighed paa den Side. og Skinnet v il 
blive bevaret, forsaavidt Disciplinen angaaer."

Jack O'Lantenl. 2. D 7



Ja, S ir ,  del kunde rigtignok stee-, men den stakkels 
D ja ve l v i l  faae en uheldig S tillin g , dersom Folkene troe 
at han har vare t et kongeligt V idne! Folk af den Klasse 
hade en Forrader mere end de hade Forbrydelsen, Capb 
tain Cuffe, og de v il ride B o lt  under, som om det kunde 
vare S torehals,"

,Maastee, og om de gjore det, v i l  det dog ikke vare 
saa slemt som at hanges. Karlen maa ansee sig sot- 
lykkelig ved at vare kommen godt ud af en stem Knibe, 
og takke Gud fo r a l hans Naade! Hans Lidelser ere 
ikke ganske ufortjente og stade ham ikke. Send alisaa en 
Ordre t i l  Justitssergeanten, at han befrier ham sra Jernet, 
og sat ham t il Tjeneste inden De gaaer tilkois, Win-

chester,"
Hermed var Jthuels Sag a fg jo rt, idetmindste sor 

Oieblikket, Cuffe var af den S lags  Mennesker, der ikke 
gjerne vilde drive Tingene a ltfo r vidt, medens han fandt 
det vanskeligt at udfore sine P lig te r i  deres hele Omfang. 
Der var ikke en O ffic ie l ombord i tko  p ro s e rp m o , der 
narede nogen T v iv l om B o lts  sande Fadreland, fljondt 
der ikke var een blandt dem alle, som aabent vilde vcd- 
gaae det. Der var a ltfo r meget G ran it hos Jthuel, til 
at nogen Engelskmand lange skulde blive skuffet, og netop 
det Sprog, hvorom den pressede M and pralede saa meget, 
vilde have forraadt hans Oprindelse, om andre Beviser 
havde manglet. Dog herskede der paa den T id  en Slags 
Karrighed ombord i de engelste O rlogsm and, der ikke



tillod en kcempestcrrk K a rl at undflippe deres Greb, naar 
det en Gang havde faaet Tag i ham. I  en stor og activ 
Tjeneste, som Storbritaniens, herskede der en e s p r it  d u  
6orp8 ombord i de respective Skibe, som gjorde dem t i l  
hinandens R iva le r; og da Mandskabet udgjor den store 
voesentlige Virkekraft, blev en eneste M atros ikke afstaaet, 
uden med en Modstrceben, som man maatte vcere Vidne 
til. for fuldkommen at kunne sorstaae den. Cufse kunde 
altsaa ikke overtale sig t i l  at lade Jthuel vederfares fu ld 
kommen Retfærdighed, medens han heller ikke kunde be- 
qvemme sig t i l  at drive Uretfcerdigheden saavidt, som t i l  
Forhor og S tra f. Nelson havde som sagt anbefalet ham 
Discretion, og denne valgte han at anvende, som det nylig  
er forklaret.

Dersom Nyhampshiremandens Sag var bleven or
dentlig forebragt for den britiske Adm iral, vilde der uden 
Ophold vcere bleven givet O rdre t i l  hanS Frigivelse. 
Nelson var a ltfo r veltcenkende, t i l at ville gjore sig skyl
dig i den Uretfærdighed, ved M agt at holde en Fremmed 
tilbage i hans Fædrelands Tjeneste, thi det var kun medens 
han var under den onde Indflydelse, hvortil der allerede 
har vceret hentydet, at han ophorte med at vcere hoi- 
modig og retfcerdig. Fordomsfuld var han, og i nogle 
Tilfcelde overordentlig meget, da Amerika, i hans Oine, 
kun var lidet bedre end selve Frankrige. For den forste 
af disse Antipathier var der noget der talte t i l  hans For
svar. da foruden den naturlige Modbydelighed, frembragt
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ved den cisatlantiflc Republik, havde Handel,en gwel ham 
Leiliqhed til, i  Vestindien at overbevise sig om de Bedra- 
gerier og Nederdrægtigheder af en Klasse Mennesker, der 
a ldrig lade National-Charakteren see i dens reneste og 
meest tillokkende Farver, Dog var hans S ind  for rede- 
lig t, t i l  at han sorscrtlig skulde taalc Uretfcerdigheder, og 
a ltfo r ridderligt, t i l  at undertrykke. Men Jthuel var falden 
i Hcenderne paa en M and, der var langt fra at besidde 
Adm iralens hsie Egenskaber, medens han paa ,amme Tid 
holdt klar af hans mere fremragende Svagheder, og hvis 
Virkekreds var indskrænket t i l  ben Sphcere, der omfattede 
de respective Skibe og deres Beseeminger,

Winchester adlod na tu rligv iis  Ordren, Han purrede 
Zustitssergeanten. og beordrede ham at bringe Jthuel Bolt

paa Skandsen. ^
Som  Folge af del der er foregaael denne Morgen,

sagde Ncestcommanderende, hoit nok t il at det kunde heres 
af alle de der vare i Ncerheden af ham, „har del be- 
haqet Capitain Cusie at give O rdre t il at loslade Dtg, 
B o lt og tgien at scette D ig  t i l Tjeneste, Du v il vide 
at paastjonnc denne M ildhed, og jeg tv iv le r ikke om ai 
D u  v il tjene med storre Iv e r  end nogensinde. Glem al
drig  at Strikken saagodtsom har vceret om D in Hals, 
Fmorgen tid lig  v i l D u  atter blive indsat i D in  chost

Jthuel var a ltfo r klog t i l  at svare. Han fattede 
fuldkommen Grunden hvorfor han flap for S tra f, og det 
forogede hans Haab om tilfrc ld igv iis  at undflippe fra



Tjenesten selv. Dog tyggede han lid t paa den Jdee, at 
passere fo r en Angiver —  eller fo r et „S ta tsv idn e ", 
som han kaldte det, da den Charakteer involverede stsrre 
Synd, i menig M ands V ine. end Beskyldningen for tu- 
sind legale Forbrydelser. Dette brod Winchester sig ikke 
noget om. Efter at have affcrrdiget Manden, stadrede 
han et P a r M inutte r med Uelverton. som havde Vagt, 
gabede et P a r Gange noget ganske forfærdeligt, gik der- 
paa ned, og var ti M inu tte r efter i den dybeste S ovn.

Femte Kapitel.

Daggryet den Morgen der fulgte efter, var et V ie- 
blik af stor Interesse ombord i de forskjellige engelste 
Skibe, som den Gang laae paa Hoiden af Salernos Golf. 
Euffe og Lyon bteve purrede, ifolge de specielle Ordre 
de havde givet medens endog S ir  Frederick Dashwood 
tillod, at man vcrkkede ham. sor at hore den vagthavende 
Officiers Rapport. Den Forste var oppe et godt Q var- 
teer fo r  Daggry. Han gik endog op paa Stortoppen 
for at faae saa tid lig  og viid  en Udsigt over Horizonten, 
som han o nskede. G riff in  gik tilve irs  med ham. og de



siode sammen, lcenende sig mod Stcengevantene, idel de 
ventede paa hine S traa lers langsomme Ncermelse. der 
gradeviis udbredte sig over et Panorama, der var saa 
fortryllende, som Timen og a lt det Dndige der horer til 
et italiensk Landskab, kunde gjore det.

„Jeg seer intet imellem os og Land," udbrod Cusse, 
i en Tone der tilkjendegav skuffet Haab. da Lylet tillod 
en taalelig Udsigt over Kysten. „Dersom den skulde vcere 
udenfor os, v il vort Arbeid kun vcere halvgjort."

„D e r er en hvid P le t klos inde ved Land, S ir," 
gjensvarede G rifstn; „her i Retningen af disse Ruiner, 
om hvilke Cadetterne, som have vceret heromkring paa 
Udkik med Baadene, fortcelle saadanne Undervcerker; jeg 
troer alligevel at det kun er en Felucca eller en Spara- 
nara. Seilet pikker saameget. at det ikke seer synderligt 
luggeragtigt ud."

„H vad er dette, her ude i Nordvest, G rifsin? Er 
det for stort t i l  at vcere tke  k?6w -ko l!^ ?"

„D e t maa vcere lste H p s io k io r 'e ,  S ir . Den er 
netop hvor den bor vcere. saaledes som jeg forstod O r
dren; og jeg formoder at S ir  Frederick har holdt den 
der. Men hist er en Seiler mod Nord, som maaskee nok 
kan vise sig at vcere en Lugger; den er godt indenfor 
Campanella. og er ikke langt fra Bugtens Nordkyst."

„Ved George! det maa vcere den; Monsieur Dvard 
har holdt den skjult omkring A m alfi i a l denne T id ; lad 
os gaae ned og strar tilscette a lt hvad trcekke kan, S ir ."



Ester ro M inutters Fo rlob  var G riffin  paa Dcekket, 
iscrrd med at brase Rceerne og tilscette Seil. Kulingen 
var som scedvanlig laber og sydlig, og Coursen vilde blive 
heel rum. Lceseilsspirerne bleve furede ud, Seilene til- 
satte, og Skibet stcevnede nordefter, lid t t i l  Soes for det 
jagede Farto i. I  dette O ieblik havde tke  ?l-0 8 6 v p in 6  

P oin t Piane og den lille  Landsby Abate ncesten Ivers. 
Skibet kunde vel lobe med en fire M iles Fart, og D i
stancen tvers over Bugtens M unding var omtrent tredive 
Q va rtm iil. Otte T im er vilde natu rligv iis  vcere nodven- 
dige t i l  at bringe en Fregat over det mellemliggende Rum, 
dersom Vinden blev staaende, hvilket den sandsynligvis 
ikke gjorde paa den Aarstid. En Uge senere kunde man 
vente haarde sydlige V inde; men den Uge var saa uen- 
delig, som et Aarhundrede, for det man i Oieblikket var 
beskæftiget med.

En halv Times Forsog overbeviste Enhver paa tko  
i?oo86npili68 Dcek om, at den Jagede holdt for Veiret, 
ligesom de selv, og at den stod imod Nmalfi-Bjergene. 
Dens F a rt var omtrent ogsaa den samme, som Fregattens, 
thi p lat for Veiret var den Sidste ikkun en god Seiler, 
da dens storste Overlegenhed kun begyndte, naar den 
havde Vinden forren for tvers. M an  havde troet at den 
Fremmede, da den sorst kom i S igte, omtrent var femten 
Q va rtm iil borte, da dens S e il baade saae smaa og form- 
lose ud; men der begyndte nu at opstaae nogen T v iv l, 
med Hensyn t i l  dens Reisning og Storrelse, samt om



Afstanden. Dersom det var et svcert Skib med hoi Rejs
ning, maatte det na tu rligv iis  vcere meget lamger borte, og 
det kunde da ikke vcere k 'eu -k 'o llo t.

Den anden Fregat rettede sig efter t t re ? rv 8 6rp ine 
og stod tvers over mod Golfens nordre S ide; et sikkert 
B eviis  paa at den intet havde i Sigte fra dens Mers, 
der kunde lede den i nogen anden Retning. Efter to 
Timers Seillads vare alligevel Alle ombord i det sidste 
Skib  overbeviste om, at de vare paa et feilt Spor, og 
at Skibet i Lae var deres egen Kammerat, Corvetten, da 
Lyon, i sin Iv e r  for at tage Prisen forend den kunde 
sees af de andre Skibe, havde bragt ttre heelt
ind i Bugten, og saaledes vildledet Cusfe og S ir  Fre
derick.

„D e r kan ikke lcrnger vcere nogen T v iv l om," ud
brod Capitainen paa ttre p rc ^ e rp i'ire , idet han lod Kik
kerten synke, og Skuffelsen var a ltfo r tydeligt udtrykt i 
hans Vcesen. t i l  at den kunde mistydes, „a t det er et 
Skib, og som De siger, Winchester, maa det vcere ttre 
k in tzc toxv ; men hvad Djcevlen Lyon bestiller med den 
derinde, skal jeg ikke kunne sige, med mindre han seer 
noget klos inde under Land. Da det er lydeligt at her 
ikke er noget i dette S trog . v il vi holde gaaende og selv 
see os om."

Dette kuldkastede ncesten Haabet om Held. Officiererne 
begyndte at frygte for at deres Udkik paa Hviderne af 
Campanella var bleven bedraget, og at det han havde



troet at vcere Luggeren, virkelig var en Felucca, eller 
maaskee en Chebek. et Farto i, som godt kunde forvexles 
med en Lugger, i nogle saa M iles  Asstand. Feilen laae 
alligevel hos dem ombord i Skibet. Den Officier, som 
var sendt op paa Holderne, var en forflagen ovet M a  
stersmath. der vidste godt Besked med a lt henhorende t i l  
hans Kald og hans S t il l in g ; men kun lidet andet. Havde 
han ikke havt den flemme Vane at drikke, vilde han for 
lcrnge siden have vceret Lieutenant, da han virkelig var 
celdre Som and end Winchester; men da han var sig stn 
Svaghed bevidst, og han nedstammede fra en Klasse i 
Livet, i hvilken Forfremmelse snarere betragtedes som en 
Guds Gave. end som en Rettighed, havde han lcenge gjort 
sig fo rtro lig  med den Tanke, at han skulde leve og doe 
i sin ncervcrrende S tillin g , og derved for en stor Deel 
tabt Haabet om at stige. Denne Mands Navn var Clinch. 
Som Folge af hans lange E rfaring i Tjenesten, havde 
hans Foresatte stor Agtelse for hans Meninger, naar han 
var cedru; og da han var saa forsigtig ikke at vcere an
derledes. naar han var anbetroet Tjeneste, bragte hans 
Svaghed ham sjelden i store Vanskeligheder. Cuffe havde,
som et sidste Haab. sendt ham op paa Campanellas H oi- 
der. fuldkommen overtydet om, at dersom der virkelig var 
noget i Sigte, kunde det ikke feile at han vilde see det. 
A l denne T ill id  var alligevel nu endt med feilflagent Haab. 
og en halv Time senere, da det blev meldt Cuffe, at 
Jollen med M r. Clinch kom ud as Bugten imod dem.



horte den Forste endog sin fordrukne Favourits Navn 
med Afsky. Som  det var hans Scedvane, naar han var 
i  siet Humeur, gtk han ned, da Baaden kom naermere, 
idet han efterlod O rdre t i l  dens O ffic ier, at komme ned 
t i l  ham, saasnart han var kommen ombord. Fem M i
nutter efter stak Clinche stt haardfore, solbrcendte, men 
smukke rodmussede Ansigt ind af Kahytsdoren.

Nu. S ir . "  begyndte Capitainen i en temmelig hoi 
Tone. „en fordomt smuk Vildgaasejagt har De sendt os 
alle paa herned i denne B u g t; den lydlige Vind doer 
allerede af. og om en halv Time v il Skibene stege Beget 
ud af deres Dceksnaadder, uden saa meget Luft. som et 
Aandepust; naar der atter kommer V ind. v il den komme 
lige ud fra  Vest, og bringe os fire t i l  fem M ile  dodt ned
i Lee!"

Clinches E rfa ring  havde lce'rt ham den nyttige Or- 
logslection. at bukke for Stormen og ikke trodse den. 
Naarsomhelst han blev rakket ned, lom han kaldte det, 
havde han for Vane at scette et forundret Ansigt op, co- 
mist blandet med Sonderknuselse. der syntes at lige: 
„hvad har jeg nu g jo rt? " eller: „dersom jeg har gjort 
noget feil, da seer De hvor ondt det g jor mig." Ved 
denne Leilighed modte han sin opirrede Chef med dette 
Udtryk, og det frembragte den sædvanlige Virkning at 

mildne ham lidt.
„N u , S ir .  forklar Dem, om De saa behager," ved- 

blev Cuffe, ester et O iebliks Betcenkning.



„ V i l  De behage at sige mig hvad De enfler for- 
klaret, S ir ? "  svarede Clinch, idet hans Ansigt udtrykte 
endnu mere Forundring end sædvanligt.

„D e t er et besynderligt Spsrgsm aal. M r. Clinch, 
jeg onsker det S ig n a l De gjorde fra h iin t Forland fo r
klaret. S ir .  Gjorde De ikke S ig na l t i l Skibet for at 
sige at de saae tke  her nede sydpaa?"

N u , S ir ,  det gloeder m ig. at der ikke var nogen 
Missorstaaelse i denne S ag ," svarede Clinch i en tillids  
fu ld Tone og med lettet S ind. „Jeg frygtede i Begyn
delsen for, Capitain Cuffe, at m it S igna l var bleven mis-
forstaaet."

M issorstaaet! Hvorledes kunde det misforstaaes? 
De viste en sort Kugle, for at Luggeren var i S igte, det
v il De da ikke negte, haaber jeg?"

„Nei. S ir .  en sort Kugle for at Luggeren var r
S ig te / det var netop det jeg viste. Capitain Cuffe."

„O g  tre sorte Kugler sammen, for Retningen syd fra
Capri. Hvad siger De de rtil? "

„Fuldkommen rigtigt. S ir . Tre sorte Kugler sam
men for Retningen syd fra Capri. Jeg sagde ikke D i
stancen. Capitain Cuffe, fordi M r. Winchester ikke gjorde 
noget S ig n a l for den."

„O g  disse S ignaler vedblev De at vise hver halve 
Time. "saalsnge det var lyst. endog ind til lk s  k l-ose r- 
p in e  var kommen let?"

„Altsammen ifolge Ordre, Capitain Cuffe. som M r.
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Winchester v i l  sige Dem. Jeg flu ide gjentage Signalet 
hver halve Time. saaloenge Luggeren var i Sigte og Dagen 

varede."
„H a , S ir .  men De havde ingen Ordre t il at sende 

os ud ester en Lygtemand, eller at forveple en eller anden 
Chebek, fra  en af de grcrfle Oer, med en let og flink 
sranfl Lugger."

„Jeg beder om forladelse. S ir ,  det gjorde jeg ikke 
heller. Capitain Cuffe. Jeg signalerede tk s  kenv-ko lh , 
og intet andet, det giver jeg Dem m it O rd  paa."

Cuffe betragtede Mastersmathen skarpt i en halv M i
nut. og hans Vrede astog betydeligt, altsom han stirrede.

„D e er for gammel en Somand, Clinch, t i l  ikke at 
vide hvad De havde fo r! Dersom De saae Caperen, saa 
hav den Godhed at sige mig hvor den blev af."

„D e t er mere end jeg kan sige. Capitain Cuffe, 
fljo n d t jeg virkelig saae den, og det saa tydeligt, at jeg 
endog kunde gjenkjende denS Papegoie. De veed. S ir. 
at vi bo rtfljod  denS Papegoiemast under Jagten paa 
Hoiden af E lba. og den fik en ny, der stager nscedvan- 
lig t forover. Jeg lagde Moerke dertil, da v i tra f paa 
den i Piombino-Kanalen, og da jeg saae den igjen. var 
det um uligt andet end at kjende den. Men man kan ikke 
tage seil af den uforskammede Fo lly , naar man een Gang 
har seet den, og jeg er v is  paa at den var omtrent fire 
M ile  sonden fo r Forbjerget, da v i fik den ar see. og jeg 
forste Gang signalerede den."



„F ire  M ite. jeg havde troet, at den idetmindste 
maatte have vceret ti eller tolv, og lob den Distance ud 
for at faae den i  Garnet. H vo rfo r tod De os ikke vide 
Distancen?"

„Havde ingen S ig n a l derfor, Capitain Cuffe." 
„N uve l da. hvorfor ikke sende os en Baad og un

derrette os derom?"
„Havde ingen Ordre. S ir .  Fik netop Ordre af 

M r. Winchester at signalere Luggeren og dens Retning, 
og De maa indromme. Capitain Cuffe. at vi gjorde dette
tydeligt nok. Desuden. S ir  — "

„N u , desuden hvilket?" spurgte Capitainen. da han 
bemoerkede at Mastersmathen betamkte sig.

„N u . S ir .  hvorledes kunde jeg vide. at Nogen om
bord i Skibet vilde tcenke. at en Lugger kunde blive seet 
otte 3  ti M ile  borte? Det er en lang Strcekning Vand. 
S ir .  og der flu lde et svcert Skibs Reisning t i l  at hceve 
sig hoit nok for at blive seet."

„D e t Land De stod paa, Clinch. var langt hoiere
end noget Skibs Reisning."

„Ganske sandt, S ir .  men ikke hoit nok dertil. Capi 
tain Cuffe. A t jeg saae kko k o lly ,  er jeg ligesaa vis 
paa. som jeg er paa at vcere i denne Kahyt."

„H v o r er den da bleven af? De seer. at den ikke

er i Bugten nu."
„Jeg formoder, Capitain Cuffe, at den stod saa langt 

ind, som det var tjenligt for dens Hensigt, og at den har



trukket ud fra Land. ester at Natten er faldet paa. Den 
havde mere end P lads nok t il at staae ud tilses igjen 
mellem de to Fregatter, uden at blive seet i Morket."

Denne S lu tn in g  var saa rimelig, at den tilfreds- 
stillede Cuffe; og dog var det ikke den rette. Clinch havde 
fra sit ophoiede Standpunkt opdaget 1.6 k e u -^ o lle t i Syd. 
som hans S ig na l havde sagt. og han havde Ret i alt 
hvad han anforte om den. ind til Morket skjulte dens Be- 
vcegelser. Jstedensor at staae ud af Bugten, som han 
troede, var den dreier til, mindre end en Q va rtm iil fra 
Campanella, havde lagt denne P yn t forover, var lobet 
langs med Kysten norden for den. ret indenfor Neapels 
Bugt. og var staaet tilses, mellem Capri og Jschia. idet 
den var lobet tvers over den Ankerplads, som Orlogs
mandene saa nylig  havde forladt, for at udfore dette.

Da Raoul forlod sit Skib, gav han Ordre til at 
det stulde staae ret ud fra Land. netop holdende Jjchia 
og Capri i Sigte, laeggende bi fo r Papegoien. Da dette 
var et lavt S e il og en Lugger har saa lidet at fremvise 
tilve irs, var det en scedvanlig Fremgangsmaade hos Kryd
sere af den Takkellads, naar de onskede at undgaae Op
mærksomhed. Monsieur P intard, Raouls Ncestcomman- 
derende, havde ventet et S ig na l fra sin Chef. netop paa 
det Sted, hvor Clinch havde taget sin Station, men da 
han ikke havde seet noget, var han lobet langs med Ky
sten efterat det var bleven morkt, i Haab om at opdage 
hans S tillin g , derved at han afbrcendte et B laa lys. Da



dette alligevel ikke skete, stod han igjen ud fra Land. saa 
betimeligt, at han kunde vcere et tilstrækkeligt Stykke t i l 
ses forend Daggry. Det var denne dristige Manoeuvre 
der frelste Luggeren; da Lyon gik ud gjennem Passet 
mellem Capri og Campanella, omtrent tyve M inutter fe r
end P in tard  streg klos rundt om Klipperne, alene for sin 
Papegoie. idet han cengstligt saae ud efter S ig na l fra  sin 
Capitain. Franskmanden saae Corvetten ganske tydeligt, 
og forvissede sig om dens Charakteer ved Hjcelp af Nat
kikkerten, idet de alligevel forvexlede den med et andet 
Skib. bestemt t i l  Cicilien eller M a lta , medens deres eget 
F a rto i undgik Opmærksomhed. paa Grund af det lille  
S e il det havde til, den ubetydelige Lakkellads og dets 
S tillin g  saa ncer Landet, der gav det en Baggrund af 
K lipper. Clinch havde ikke seet Luggerens Bevægelser 
efter at det var blevet merkt, da han havde trukket sig 
tilbage t i l  Landsbyen S t. Agata. fo r at sege sig et Q var- 
teer. saasnart han saae at hans eget Skib var gaaet til- 
sos. og ladet ham og Baadsmandskabet blive tilbage. 
Den felgende Morgen, da han opdagede Skibet i Syd, 
satte han fra Land, og roede, som forta lt, ud imod sit 
eget Skib.

„H vo r tilbragte De Natten, C linch?" spurgte Capi- 
tainen, efterat de havde omhandlet Sandsynligheden for 
at Luggeren var undkommet. „Ikke paa Heiderne under 
H im lens Hvcelving?"

„P aa  Heiderne. under den store Hvcelving. der saa



ofte har bedcekket os begge, Capitain Cuffe; men med et 
godt neapolitansk Leertag mellem den og mit Hoved. Saa- 
snart det var blevet msrkt og Skibet var afseilet, gik jeg 
t i l  en Landsby ved Navn S t. Agata, der ligger paa Hoi- 
derne, tverS for hine K lipper, som de kalde Sirenerne, og 
der fandt vi et godt Q varteer t i l om Morgenen "

„D e l er heldigt at De bringer hele Baadsmand- 
flabet tilbage, Clinch. De veed at det skorter os paa 
Folk for Vieblikket, og man kan ikke stole paa dem alle
sammen. naar de ere inde i et Land. der er fuldt af 
Steenvcegge, god V iin  og smukke P iger."

„Jeg tager a ltid  et H o ld  rig tig  stadige Gutter med 
mig. Capitain Cuffe; jeg har ikke mistet en eneste Mand 
fra en Baad i de sidste fem A ar."

„D e  maa da vcere i Besiddelse af en Hemmelighed, 
hvorom det nok var vcerd at vide Besked; thi endog Ad
miralerne miste undertiden deres Sluproere. Jeg formoder 
at Eders ere alle gifte Mamd, der hcenge ved deres Koner, 
som om det var deres Pligtanker, hvilker skal voere et 
godt M idde l."

„P aa  ingen Maade, S ir .  Jeg forsogte det, indtil 
jeg fandt at Halvdelen af de Karle vilde lobe deres Vei, 
for at blive deres Koner qvit. Disse Portsmouth- og 
P lym outh-LEgteflaber bringe ikke a ltid  store Eiendomme 
med sig. S ir ,  og Brudgommene lade dem gjerne rage i 
D riv t, naar Hvedebrodsdagene ere forb i Husker De 
ikke, da vi vare sammen i k ls n k e im ,  S ir , vi mi-



stede elleve af Barkassens Mandskab paa een G ang; og 
det viste sig at ni af dem vare Vagabonder. S ir .  som 
efterlod deres groedende Koner og lidende Fam ilier i 
H jemmet!"

„N u  De siger det, erindrer jeg nok noget lignende; 
sid ned, Clinch, og tag et G las Rum og Vand. Tim , 
scet en Flaske Jamaica for M r. Clinch. Jeg har hort 
sige at De ogsaa er gift, min brave Mastersmath!"

„B evares! Capitain Cuffe. det er en af Cadetternes 
H istorier! N aar man vilde troe a lt hvad de sige, vilde 
den christelige Religion snart komme tvers for Bougen, 
og hele Menneskeslægtens M o ra l vilde rage i D r i f t /  
svarede Clinch, idet han smcekkede med Lceberne efter en 
meget behagelig S lu rk . „ V i  har et rig tig  Scet ubesindige 
Cadetter ombord i Skibet i dette velsignede bieblik, Ca- 
pitain Cuffe, og M r. Winchester har nok at gjore med 
dem; jeg beundrer tid t hans Taalmodighed, S ir . "

„ V i  have selv engang vceret unge, Clinch, og man 
maa vcere overboerende med Anglinges Daarskaber. Men 
hvilket S lags  Qvarteer sandt De igaar Aftes paa hine 
K lippe r? "

„N u . S ir ,  saa godt som man kan vente det i gamle 
England. Jeg tra f paa et aldrende Fruentimmer, der 
kaldte sig G iuntotardi, hvilket er rig tig t bygget Italiensk, 
er det ikke, S ir ? "

„D e t er det; men jeg troer De taler Sproget, Clinch?"
Jack O'Lcmtern. 2. D. 8
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Nu, S ir ,  jeg har drevet saaloenge omkring i Ver 
den, at jeg taler lid t af al S lags, da jeg finder det be- 
qvemt, naar jeg mangler Spise og Drikke, Den gamle 
Dame paa Hoien og jeg fik og en god Basseralle, S ir. 
Det lader t i l  al hun har en Niece og en Broder i Nea- 
vel, som burde have vceret tilbage iforgaars AfteS; hun 
var meget bekymret for dem, og hun vilde gjerne vide, 
om vort Skib havde scet noget t i l  Roverne."

„Ved George! Clinch, De var paa Lodstud der, 
naar De blot havde vidst det! V o r Fange har varet 
i den Verdensdeel, og v i kunde faaet et V ink om hans 
Manoeuvrer. ved nviagtigt at udsporge det gamle Fruen
timmer. Jeg haaber at De stilles ad som gode Venner?"

,De bedste Venner af Verden, Capitain Cuffe. Den 
der foder og huser m i g godt, behover ikke at frygte mig 

som en Fjende."
„D e t stal jeg svare fo r! Det er af den Grund a> 

De er saa loya l, Clinch."
MasterSmathens haarde, rode Ansigt fortrak jig lidt, 

og han flog Linene ned Det var nu ti Aar siden han 
burde have vare t Lieutenant, da han virkelig cn Gang 
havde varet Luffes Overmand, idetmindste med Hensyn 
t i l  Tjenestetiden, og hans Samvittighed tilsagde ham to 
T ing ganste tydeligt, forst hans lange og trattende Pro- 
velse, og dernast at den for en stor Deel var hans egen
Skyld. ,  ̂ '

„Jeg elsker Kongen, S ir , "  bemarkede Clinch, efter



en S lurk, „og jeg lcegger ham aldrig t i l  Last hvad der 
gaaer mig imod. Dog E rindring  bliver Erindring, og i 
hvad jeg saa gjor, S ir ,  saa erindrer jeg undertiden hvad 
jeg kunde have vceret, og hvad jeg er. Dersom Hans 
Majestcet foder mig, saa er dei med en Mastersmaths Skee, 
og dersom han huser mig. saa er det i Cadetmessen."

„V i have oste faret sammen, og flere Aar ad Gan
gen." svarede Euffe godmodigt, dog lid t i en Foresats 
Tone; „og Ingen kjender Deres Historie bedre end jeg. 
Det er ikke saameget Deres Venner der har flaaetHaan- 
den af Dem i Nodens Stund, som en vis Fjende, fra 
hvem De ikke kan rive Dem los, skjondt han fkader dem 
meest, som elsker ham hoiest."

„Ja , ja. S ir .  det kan ikke negtes, Capitain Euffe; 
dog er det et haardt Liv, der henrinder blottet for a lt 
Haab."

Dette blev sagt med en sorgmodig Betoning, der 
talte mere for Clinchs Charakteer. end Euffe i flere Aar 
havde fundet hos Manden, og det oplivede mange In d - 
tryk, som vare t il Gunst for ham. Clinch og han havde 
endog engang vceret Messekammerater, men skjondt der i 
flere Aar havde vceret en betydelig Forskjel mellem deres 
respertive Rang og S tillin g , kunde Euffe dog aldrig fo r
glemme denne Omstcendighed.

„D e t er i Sandhed haardt. som De siger, at leve 
uden H aab," gjensvarede Capitainen; „men Haabet burde 
vcere den Ting, der sidst uddode. De skulde gjore endnu

8 *



ikke hore noget derom. En meget agtvcrrdig Procurator 
onskede at cegte hende, og jeg bad hende endog om at , 
modtage hans T ilb u d ; og det eneste uvenlige B lik  hun 
har givet mig, var da hun horte mit Forlangende, hvilket 
hun sagde mig ncesten klang ugudeligt i hendes Aren. 
Hun vilde vcere en Som ands Kone eller do som Pige."

„P igen har ulykkeligviis faaet nogle romantiske Ideer 
om Standen. Clinch, og stige Personer er det altid van
skeligst at overtyde om. hvad der er t il deres eget j 
Bedste."

„Jane Weston ikke. S ir !  Der er ikte saa meget 
Romantik i hende, som der er paa de gjennemskudte Blade 
i en Bonnebog. Stakkels Jane er lutter Hjerte! og hvor
ledes hun kan holde saa meger af mig. Capitain Cuffe, 
er mig noget ganske ubegribeligt. Jeg fortjener vistnok § 
ikke Halvdelen as hendes Kjcerlighed, og jeg begynder nu 
at tabeHaabet om nogensinde at kunne gjengjcelde hende den."

Clinch var endnu en smuk Mand, skjondt Strabads 
og Vaner havde havt deres V irkning paa et Anstgt. der 
af Naturen var frimodigt, aabent og indtagende. Det 
udtrykte nu Smerte, som hans Hjerte undertiden felte. 
naar hans S tillin g s  Hjcelploshed ret stillede sig for hans 
S je l. Cuffe var bevceget, thi han erindrede den Tid de 
vare Messekammerater, da de havde en Fremtid for sig, < 
som ikke lovede mere t i l den Ene end t il den Anden, 
undtagen de Fordele, en hoiere Fsdsel muligen kunde for
skaffe Capitainen. Clinch var en udmcrrket Ssmand, og



>aa modig som en Love; Egenskaber, som sikkrede ham 
en Grad as Agtelse, som hans tilfceldige Selvforglemmelse 
aldrig ganske havde forfljertset. Nogle ansaae ham sor 
den dygtigste Som and ombord i t irs  og
dette var maaskee sandt, dersom den kaldsmcessige D yg
tighed var indskrcenket t i l  at regjere et Skib. eller tage 
vare paa det i kritiske Tilfcelde. Alle disse Omstændig
heder bevcegede Cuffe t i l  at gaae ncermere ind paa Ma- 
sterstmathens ncrrvcerende Nod. end han maaskee ellers vilde 
have gjort. Jstedensor at flyde Flasken hen t i l  ham, 
tom om han var overbeviist om hvormeget feilflagne For
ventninger allerede havde drevet den Anden t i l en ufor- 
figtig B ru g  af den, f ljo d  han den sagte tilside, og idet 
han greb sin gamle Messekammerats Haand, for Oieblikket 
glemmende deres sorfljellige Rang. sagde han i en venlig 
og fo rtro lig  Tone, som lcenge havde vcrret fremmed for 
Clinchs O ren:

„Jack, min cerlige Knos, der er endnu godt S to f 
i Dem, naar De kun v il give det f r it  Spillerum . G jo r 
et mandigt Forjog, hav i nogle faa Maaneder Agtelse 
for Dem selv, og der v i l nok tilbyde sig noget, som endnu 
v il skaffe Dem Deres Jane. og gloede Deres gamle Mo- 
ders Hjerte."

Der er Perioder i Menneskets Liv, da nogle faa 
kjoerlige O rd, understottet af en venlig Haandsroekning. 
kunne frelse Tusinder af menneskelige Vcesener fra Ode- 
lceggelse. Saaledes var denne Crisis i Clinchs Skjebne.
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Han havde ncesten opgivet Haabet, skjondt det leiligheds- 
v iis  atter levede op i ham, naar han fik et opmuntrende 
Brev fra den trofaste Jane, der haardnakket negtede at 
troe paa hvilketsomhelst t i l  hans Forklejnelse, og afholdt 
sig from t fra enhver Bebrejdelse; men det er nodvendigt 
at forstaae Indflydelsen af Rang ombord i en Orlogsmand, 
for fuldkommen at forstaae den V irkning, der nu var 
frembragt paa Mastersmathen, ved Capitainens Sprog og 
Vcesen. Taarerne strommede ud af Clinchs Oine. og han 
greb ncesten convulsivisk Chefens fremrakte Haand

„H vad kan jeg gjore, S ir?  Capitain Cuffe, hvad 
kan jeg g je re?" udbrod han. „M in  Tjeneste forsommer 
jeg aldrig, men der er fortvivlede Oieblikke, da jeg finder 
Byrden a ltfo r haard at boere, uden at tye t i l  Flasken for 
at soge Hjcelp."

„N a a r et Menneske drikker med saadanne Motiver, 
Clinch, saa v il jeg raade ham t i l  fuldkommen Afholden
hed. Han kan ikke stole paa sig selv, og det som han 
kalder sin Ven, er i Sandhed hans argeste Fjende. Lad 
Deres Ration blive urort. negt endog at modtage den.
Een Uge, ja een Dag kan give Dem en Styrke, som vil 
scette Dem istand t i l  at vinde S eir, ved at lade Deres 
Forstand blive usvcekket. Fraværelse fra Skibet er un
dertiden kommen Dem t i l  Nytte; thi det Lidet De da har ^
nydt, har ikke vceret tilstrækkeligt t i l  at gjore Dem nogen j
Skade. V i have nu en meget vigtig Tjeneste for, og jeg 
v il give Dem Beskæftigelse, der kan blive meget vigtig



for Dem. S o rg  for at Deres Navn en Gang kommer 
med Berommelse i en Rapport, og De kan vcere sikker 
paa Deres Udnævnelse. Nelson holder af at forfremme 
gamle Somoend, og intet vilde gjore ham lykkeligere, end 
at vcrre istand t i l  at tjene Dem. Scet mig istand t il at 
bede ham derom, og jeg v il svare for Udfaldet. Der kan 
endnu komme noget ud af Deres Besog i dette Fruen- 
timmers H ytte ; og pas godt paa at holde fast ved Lykken, 
naar De forst har greben den."

„G ud  velsigne Dem, Capitain Cusfe! Gud velsigne 
Dem. S i r ! "  svarede Clinch, ncesten ude af S tand t i l at 
tale. „Jeg v il bestrcebe mig for at gjore, som De 
o nsker."

„Husk paa Jane og Deres Moder Naar to saa- 
danne Q vinders Lykke beroer paa en Mand, maa han 
vcere et umcelende D yr, naar han ikke kjcemper t i l  det 
yderste."

Clinch sukkede, thi Cusfe sonderede hans S aa r dybt, 
skjondt det skete i den redelige Hensigt at lcege det. Efterat 
have torret Sveden af sit Ansigt og vredet sig paa Stolen, 
gjenvandt han alligevel lid t Herredomme over sig, og 
fattede sig nogenlunde.

„N a a r en Ven blot kunde udpege, hvorledes jeg var 
istand t i l at gjenvinde noget af det jeg har tabt," sagde 
han, „v ilde  jeg vcere ham taknemmelig saalcenge jeg lever. 
Capitain Cuffe."

„D a  er her en Udvei, Clinch. Nelson anseer der
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for at vcere af ligesaa stor Vigtighed, at vi fange denne 
Lugger, som det nogensinde var det, at trceffe paa en 
Flaade. Den Ofsicier, der yder virksom Tjeneste ved denne 
Leilighed, kan vcere sikker paa at blive erindret, og jeg 
v il give Dem al den Anledning, der staaer i min Magt. 
Gaa, tag Deres bedste Kloeder paa, giv Dem det nette 
Udseende, .som De nok veed De er istand til, og gjor 
Dem klar t i l  Baadstjeneste. Jeg har Tjenesteforretninger 
for Dem, som v il gjore Begyndelsen t i l  Deres Lykke, naar 
De kun bliver Deres Moder, Jane og Dem selv tro."

Der var indblcest et nyt L iv i Clinch. I  flere Aar 
var han bleveu overseet; tilsyneladende glemt, undtagen 
naar virkeligt Somandskab fordredes; og endog hans 
Forsog ved at blive oversat i et Skib. der blev comman- 
derel af en gammel Messekammerat, var tilsyneladende 
flaaet seil. Nu var der alligevel en Forandring, og et 
Haab, lysere end soedvanligt, kastede sine S traa ler over 
hans Fremtids Morke. Endog Cusfe forbausedes over 
den Munterhed, der viste sig paa Mastersmathens Ansigt, 
og over hans Bevægelsers Livlighed, og han bebrejdede 
sig. at han saa lcenge havde voeret ligegyldig for en Mands 
Interesser, som vistnok havde nogen K rav  paa hans Ven
skab. Dog var der intet uscedvanligt i det ncervcerende 
Forhold mellem de to gamle Messekammerater. Begun
stiget af Slcegtskab og Venner, var Cuffe a ldrig bleven 
bragt t il Fortvivlelse, og var skreden frem ad sin Bane 
med Held og Raskhed, medens den Anden, uden Under-



ftottelse, og uden at der havde tilbudt sig nogen umiddel, 
bar Lejlighed t i l  at bringe ham frem, havde faaet flemme 
Vaner, og var lid t efter lid t bleven den M and han var. 
Saadanne Tilfaside, som det sidste, ere ikke sieldne Begi 
venheder. endog i en Marine, i hvilken Forfremmelse er 
saa regelmæssig, som i den amerikanske Tjeneste, fljo n d t 
det virkelig er sjeldent, at en M and gjenvinder sin tabte 
S tillin g , naar han er kommen i saa provelseSfulde Om- 
stcendigheder.

Efter en halv Times F o rlob  var Clinch scerdig, 
ifo rt sin bedste P ynt. kadetten, der havde Vagt paa 
Skandsen, saae alle disse Forberedelser med Forundring ; 
thi paa den senere T id  var Mastersmathen i det Hele taget 
sjelden bleven seet paa den Deel af Skibet. Men i en 
O rlogsm and er Disciplinen en Troesartikel. og det faldt 
Ingen ind at sporge. Elineh var nogle saa M inutter ene 
med Capitainen. modtog sine O rdrer og gik over skibets 
Side med et muntert Ansigt, og sieg virkelig ned i Ca- 
pitainens Gig, den bedsiroende Baad i Skibet. Saasnart 
han havde taget Seede, lod han scette as og styrede mod 
Pynten Eampanella, der dengang var omtrent tre M ile  
borte. Ingen  vidste hvorhen hans Bestemmelse gjaldt, 
fljond t Alle troede at det var i Tjeneste angaaende Lug 
geren, og Tjeneste, der udfordrede en Som ands Domme 
kraft. Cusfe, hvis Vcesen var begyndt at blive noget 
uro lig t og ustadigt, blev mere fattet, da han saae  ̂sin 
gamle Messekammerat paa Farten, og det med en Hur-



tighed, der endog vilde bringe ham t il Neapel i Ledet 
as nogle faa Timer, om hans Reise vilde vare saa lcenge.

Sjette Kapitel.

Det var nu vist, at l.6  k e u -b o lle t  ikke var i Bug. 
ten ved Salerno. Fra Skibenes hoie Rejsninger og ved 
Hjcelp af gode Kikkerter, var hele Kysten omhyggeligt 
bteven undersegt. og intet Tegn t i l  et saadant Farte i var 
synligt. Endog Lyon havde opgivet det. havde kovendt 
og stod igjen langs med Landet imod Eampanella. fom 
en flu ffe t Mand. Da Cuffe ventede den nceste B ind fra 
Vesten, vedblev han at holde nord efter, da han alligevel 
havde i Sinde at lobe udenfor Amalst og udsporge en 
eller anden F ifle r han kunde trceffe paa. Forladende 
Skibet, der langsomt fortsatte sin Cours i den Retning, 
ville vi henvende vor Opmærksomhed paa Fangernes 
S tillin g .

For Ghita og hendes Onkel var der i al denne 
T id blevet passende sorget. Kanonerens Kone var om. 
bord i Skibet, og da hun var et respektabelt Fruentimmer, 
havde Cuffe viist den Opmærksomhed, at sende den stakkels



Pige forud t il dette Fruentimmers Lukaf og Messe. Hen 
des Onkel blev der ogsaa sorget fo r i Ncrrheden af K a 
hytten, og da ingen af dem blev betragtet som under 
T ilta le, saa var det Hensigten at scrtte dem iland, saasnart 
man havde overbeviist sig om, at der ingen O plysn ing 
angaaende Luggeren kunde erholdes af dem. Jthuel var 
igjen sat t i l  Tjeneste, og havde tilbragt Halvdelen af F o r
middagen i Forremers. Den lille  Baad fra Land, der 
stod i Veien paa Dcekket, blev nu sat ud, og slcebte ag- 
terud, ventende paa det Oieblik, da Carlo G iuntotardi og 
hans Niece igjen skulde scettes i Besiddelse af den, og 
blive tilla d t at asgaae. Dette O ieblik blev alligevel for-
halet, ind til Skibet atter skulde lcegge Campanella for
over, og atter kom ind i Neapels Bugt, da det vilde vcere 
grusomt at sende to saadanne Personer, som Onklen og 
Niecen, i D rist i nogen betydelig Afstand fra deres Lan
dingssted.

Med Naoul Uvard var det alligevel ganske ander
ledes. Han va r, under T ilsyn af en Skildvagt, paa 
Batteridrekket, ventende paa det frygtelige Oieblik, da han 
skulde fores frem t i l  Execution. Hans Dom var a lm in
delig bekjendt i Skibet, ag hos nogle Faa var han en 
Gjenstand for Interesse, stjondt S tra f, D od i Bataille, 
og alle de andre Tilfæ ldigheder i Somandens Liv, vare 
a ltfor sædvanlige i en saadan K rig , t i l  at vcekke noget, 
der havde Lighed med Sensation, ombord i en travl, 
krydsende Fregat. Dog var der Nogle, som havde Tanke
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for Fangens S tillin g . Winchester var en menneflekjcrrlig 
Mand. og t i l hans Roes bar han intet Nag i Anledning 
af sit eget Nederlag og sine egne Lidelser, medens det i 
hans Egenstab af Ncestcommanderende stod i hans Magt, 
at gjsre meget, der kunde bidrage t il den Demtes Hygge- 
lighed. Han havde anbragt Fangen mellem to aabne 
Porte, hvor Luften circulerede fr it. intet ringe Hensyn i 
saa varm t et K lim a , og havde ladet indrette et Seildugs 
Lukaf fo r ham. for at Raoul kunde vcere ene med sine 
sorgelige Betragtninger i dette rædselsfulde -Oieblik. Jer
nene havde han ogsaa ladet tage af ham. som unodven- 
dige; dog havde man vceret saa forsigtig at fjerne A lt 
fra Fangen, hvorved han kunde bereve sig Livet. Den 
Sandsynlighed, at han kunde springe ud igjennem en as 
Portene, var bleven omhandlet mellem Ncest- og Tredie- 
commanderende; men Skildvagten blev advaret om at 
vcere paa sin Post mod et saadant Forsog; og man fryg
tede kun lidet derfor, da Raoul var saa fattet, og flet 
ikke lod t i l  at ville handle overilet. Tilmed vilde det 
vcere let at fiste ham op, da Skibet bevcegede sig saa 
langsomt. For ogsaa at tilstaae Sandheden, vilde Mange 
foretrække at han druknede sig. fo r at see ham dingle 
under Raanokken.

I  dette lille  Fcengsel tilbragte altsaa Raoul Natten 
og Morgenen. Det vilde vcere at fremstille ham mere 
stoisk, end det var overensstemmende med Sandheden, 
dersom vi sagde at han ikke var bevceget. Saalangt



herfra var Vieblikket ham bittert, og hans O v a l vilde 
have voeret uhyre, dersom den hoie Beslutning, at doe som 
un  k>3neoj8, ikke var kommen ham t i l  Undsætning. De 
utallige Henrettelser ved Guillotinen, havde under saadanne 
Omstændigheder bragt Standhaftighed i en S lags Mode, 
og der var kun Faa, der ikke gik Doden imode med An
stand. Med vor Fange var det alligevel forskellig t; thi 
understøttet af en uforfærdet Aand, vilde han have seet 
S lag lens store Tyran  i Vinene, endog i hans ubarm
hjertigste Lune. med Fasthed, om ikke med Foragt. Men 
for en ung M and og en Elsker kunde den sidste store 
Forandring ikke godt ncerme sig, uden at medfore en Fo- 
lelse af Haabloshed, som i Raouls S tillin g  ikke blev 
lindret af nogen trostende Forventning for det T ilkom 
mende. Han var fuldkommen overbeviist om. at hans 
Dom vilde blive stadfæstet, og det mindre paa Grund af 
hans indbildte Forbrydelse som Spion, end paa Grund 
as den betydelige Skade, som det var bekjendt at han 
havde tilfo ie t den engelske Handel. Naar Raoul bar 
Had t i l Nogen, saa var det for ramme A lvo r; og ifolge 
den gammeldags Skik, hvilken vi, trods al den tvetydige 
Philantrop i. der nu circulerer fra M und t i l  Mund. og 
fra Pen til Pen. frygte for v il vedblive at vcrre Skik i 
de kommende Tider, hadede han af ganske Hjerte det 
Folk, med hvem han var i K rig , og var folgelig rede t il 
at troe A lt t il deres Prcejudits, som politisk Skinsyge 
kunde opspinde ; en Sindsstemning, der bragte ham t i l  at



tcoe, al hans L iv vilde blive betragtet som en Ubetyde- 
hed. i Sammenligning med engelsk M agt og engelsk For- 
deel. Han var vant t i l  at betragte S torbritaniens Folk 
som en Nation, der bestod af Boutikseiere, og medens han 
selv var beskcefliget med en Haandtering, der bcerer Rov- 
gjerrighedens Brcendemcecke paa sin Pande, betragtede 
han denne Haandtering som forho ldsviis krigerisk og 
hcederlig. Med eet O rd, R aoul forstod Cuffe ligesaa lidt, 
som Cuffe forstod ham. Sandheder, der tilstrcekkeligen vil 
aabenbare sig ved den Sammenkomst, som vi nu skulle 
meddele.

I  Lobet af Morgenen modtog Fangen et eller to 
venskabelige Besog; G riffin  iscer ansaae det for sin Pligt, 
at forsoge paa at opmuntre den dodsdomte Mand, paa 
G rund af sit Kjendskab t i l  fremmede Tungemaal. Ved 
denne Leilighed forhindredes Samtalen i at falde i det 
Sorgelige, ved Fangens determinerede Vcesen. I  den 
Hensigt at indrette det lid t hyggeligt, havde Winchester 
ladet Seildugslukafet indeslutte de to Kanoner, hvorved 
der kom mere Luft og Lys ind i det lille  Lukaf, da begge 
Portene vare indenfor dets Vcegge. Raoul hentydede til 
denne Omstændighed, da han, siddende paa en S to l. ind
bod G riff in  t i l  at tage P lads paa en anden, da denne 
aflagde ncervcerende Besog.

„D e  finder mig her understottet af en Attenpunder 
paa hver S ide," bemcerkede Fangen smilende, „hvilket er 
passende for en S o  mand, der skal t i l  at doe. Dersom



min D sd  kom fra Mundingen af Eders Kanoner, Monsieur 
Lieutenant, vilde den kun mode mig nogle faa Maaneder, 
eller maaflee nogle faa Dage tidligere, end det kunde 
hcende sig paa samme Maade. under Begivenhedernes sced- 
vanlige Gang."

„ V i  mangle ikke Folelse fo r en tapper M and i EderS 
S tillin g ,"  svarede G risfin  med Bevcrgelse. „og der var 
intet, der kunde gjore os alle lykkeligere, end om Sagerne 
stod, som De siger. De ombord i  en god Fregat, Side 
om Side med os ombord i vor egen, og vi fkulde da 
flaaes cerligt fo r vort respective Fædrelands M re ."

„Monsieur, Krigslykken har bestemt det anderledes i 
men v il De ikke tage P lads, Monsieur Lieutenant?"

,M o r i p a rd o n ;  Capitain Cuffe har sendt mig for 
at bede Dem becere ham med Deres Besog i Kahytten, 
saasnart det maatte vcere Dem belejligt, Monsieur Avard."

Der er noget vist i  det franske Sprogs hoflige Ud
tryk, der vilde have gjort det vanskeligt for G riffin  at 
vcere andet end delicat i hans Samtale med Fangen, om 
han havde havt noget saadant t it  Hensigt; men det havde 
han ikke, th i nu da deres tappre Modstander var i  deres 
Vold, fo lte enhver brav Mand, ombord i Lks ? i'0 8 6 i> 
pm e, T ilboielighed t i l  at behandle ham med Skaansel. 
Raoul blev ro r t over disse Tegn paa LEoetmodighed, og 
da han havde voeret Vidne t i l G risfins Mod, i de for- 
skjellige Forsog mod hans Lugger, bevcegede dette ham
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t i l  al fatte bedre Tanker om sine Fjender. Id e t han 
reiste sig. erklcerede han sig rede t i l  at fremstille sig for 
Capitainen i øjeblikket.

Cuffe ventede ham i den agterste Kahyt. Da G riffin  
og Fangen kom ind, bad han dem hoflig t at tage Plads, 
da den Forste var indbudt t i l  at blive, ikke alene som 
Vidne t i l  hvad der maatte forefalde, men om det beho- 
vede§. tillige som Tolk. Ester en kort Pause, begyndte 
Capitainen Samtalen, der blev fo rt paa Engelsk, nu og > 
da understottet as Grisfin, naar det gjordes nodvendigt.

„D e t smerter mig meget, Monsieur Uvard, at see en 
tapper M and i Deres S till in g ."  begyndte Cuffe, der sand! 
at sige, foruden det scrregne L^iemed han havde i Sigte, 
ikke yttrede andet, end han af Hjertet meente. „V i have 
ladet Eders M od og Dommekraft vederfares fuldkommen 
Retfærdighed, medens v i have g jort de storste Anstren
gelser for at faae Eder i vor M agt. Men Krigslovene 
ere nodvendigviis strenge, og vi Englændere have en 
Hoistcommanderende. der ikke er oplagt t i l at spoge i 
Tjenestesager."

Dette blev sagt tildeels a f Hoflighed, og deels af 
tilvan t M resryg t fo r Nelsons Charakteer. Raoul saae 
det alligevel i det gunstigste LyS, skjondt den politiske Deel 
as M otivet blev aldeles bortkastet, hvilket v il sees as det 
Kolgende.

„U o o s ie u r , u v  veed hvorledes han skal



do for Friheden og hans FcedrelandS S ag ." svarede 
Raoul hofligt, men dog med Vcegt.

„Derom  tv iv le r jeg ikke, Monsieur-, dog indseer jeg 
ikke Nodvendigheden i at drive Tingen t il den Aderlighed. 
England er ligesaa liberal i sine Belonninger. som det 
er mcrgn'gt t i l  at straffe Overtrædelser. Maaskee en eller 
anden lidve i kunde findes t i l  at undgaae den Nodvendig- 
hed, at opoffre en saa tapper M ands L iv paa saa gru- 
som en Maade."

„Jeg v il ikke afsectere at spille Helten. M o n s ie u r 
le  (^ ip itu in e . Dersom der kan opdages nogen passende
Maade t il at frelse mig fra min ncrrvcerende fortvivlede
S tillin g , skal min Taknemmelighed staae i Forhold t i l  
den Tjeneste, der bliver viist mig."

„Dette kalder jeg at tale fornuftigt, og det v il lede 
t il Maalet. Jeg tv iv le r ikke om, at naar v i ret komme
til at forstaae hinanden, v il v i venskabelig komme over-
eenS om A lting. G riffin . voer saa god at hjælpe Dem 
til et G las V iin  og Vand. De v il finde det forfriskende 
paa denne hede Dag. Monsieur Avard v il gjore oS 
Selskab, da Vinen kommer fra Capri og ingenlunde er 
let. skjondt Nogle foretrække 0 k m 8 li,  der
aavidt jeg veed voxer ved Foden af Vesnv."

G riff in  gjorde hvad man havde anmodet ham om 
men det var langt fra at hans Ansigt udtrykte al den 
Tilfredshed, som var at lcrse i Cuffes. Naoul afslog T il- 
budet, idet han oppebiede den ventede Forklaring med en



Interesse, som han ikke affecterede at skjule. Luffe syntes 
skuffet og vilde nodig fortscette; men da begge hans Led
sagere forbleve tause, var han nodt t i l at komme frem
med sit Forslag.

„O u i,  ^ o n 8 ie u r , "  tilfoiede han. „England kan let 
fortornes, men er rede t i l  at tilgive. De er lykkelig, at 
det staaer i DereS M agt. i dette alvorlige Vieblik. at 
sikkre Dem dets Tilgivelse fo r en Forseelse, som i Krigs- 
tid  stedse bliver straffet haardere end nogen anden."

„P a a  hvilken Maade kan dette flee. M o n s ie u r Is 
O a p ilo ir is ?  Jeg er ikke af dem der foragte Livet, iscrr 
naar det er i Fare for at tabes ved en vancerende Dod."

„D e t gloeder mig, Monsieur Uvard, al finde Dem i 
en saadan Sindsstemning, det v i l  lette mig Udforelsen 
af en meget p iin lig  P lig t, og vcere M id le t t i l  at jcevne 
mange Vanskeligheder. Der er ingen T v iv l om at De 
har hort vor beromte A dm ira l Nelsons Lharakteer om
tale ?"

„HanS Navn er enhver Som and bekjendt. Mon
sieur." svarede Raoul stift, da hans naturlige Antipathie 
var langt fra at vcere helbredet ved hans fortvivlede S t i l
ling. „H an  har skreven det med blodige Bogstaver paa 
N ilens Vande."

„Ja . hans Bedrifter der og andre Steder v il ikke 
saa let glemmes. Han er en M and med en Jernvillie; 
naar han har foresat sig noget, er der intet der kan hin- > 
dre ham i  at udfore det, iscer naar M idlerne ere lovlige



og Maaler hcederligt. Fo r at vcere ligefrem, Monsieur, 
han v il gjerne have Eders Lugger, lk e

„A h !"  udbrod R aoul, idet han smilede ironisk; 
„Nelson er ikke den eneste engelske Adm ira l, der har havt 
det Linske. 1.6  k?6 u-?oH 6 t, U oriZ iou i- le  ( lo p ils in o , 
er saa fortryllende, at hun har mange Beundrere!"

„B la n d t hvilke Nelson er en af de varmeste. Dette 
bevirker, at Eders Sag er saa meget lettere at afgjore. 
De har ikke andet at gjore, end at overgive Luggeren i 
vore Hcender, og De v il blive tilg ivet og behandlet som 
Krigssange."

„Autoriserer Monsieur Nelson Eder t i l  at gjore mig 
dette Forslag?" spurgte Raoul a lvorlig .

„D e t g jo r han. Betroet Omsorgen for sit Fcedre- 
lands Interesser, er han v illig  t i l  at see igjennem Fingre 
med Forseelsen, fo r at berove Fjenden M idlerne t i l  at 
gjore saa megen Fortred. Overgiv Luggeren t i l  os, og 
De skal blive sendt t i l  et scedvanligt Prisonskib. Nei, 
underret os kun om hvor den er, og vi v i l  gjore os 
F lid  for at tage den."

„M onsieur Nelson g jo r udentvivl ikke andet end sin 
P lig t,"  svarede Raoul ro lig , men med en M ine, der ro 
bede Selvfolelse. „D e t er hans Sag at drage Omsorg 
for engelsk Handel, og han har enhver Ret t i l  at slutte 
fin Accord. Men Fordraget v il ikke blive sluttet under 
lige V ilka a r; thi medens han ikke g jo r andet end sin 
P lig t, har jeg ikke Magten."



„Hvorledes? Det staaer i DereS M agt at tale, 
derved kan De underrette 06 om de O rdrer De har givet 
Luggeren, og hvor den sandsynligvis v i l findes for Me-
bUkket."

„Nei. Monsieur, ikke engang det staaer i min Magt. 
Jeg kan ikke gjore noget, der maatte bedcekke mig med 
saamegen Vancere. M in  Tunge er bunden, naar der er 
SporgSm aal om Forrcederi."

Dersom Raoul havde paataget sig en theatralfl Mine 
og Vcesen, som man kunde have formodet, vilde det sand- 
synligviiS kun have gjort meget lid t In d tryk  paa Cuffe; 
men hans rolige Ligefremhed og Fasthed var overbevi
sende. N aar vi skal tilstaae Sandheden, solte Capitainen 
sig skuffet. Han vilde have betaenkt sig paa at frem- 
komme med sit Forflag  t it  en virkelig Osficier i den franske 
M arine, i hvor lavt disse endog stode paa hiin Tid, ijoer 
i  Nelsons Flaades Agtelse; men en Kapergast, troede han, 
vilde med Graadighed gaae ind paa en P lan. der tilbod 
ham Livet, som Belonning for det Forroederi. han foreslog.

„D e  gjorde rigtigst i at betcenke Dem herpaa, Mon
sieur A vard ," bemcerkede Capitainen, efter nccflen en M i
nuts Pause. „D en Interesse, der staaer paa S p il. er 
saa stor, at bedre Eftertanke endnu kan bringe Dem til 
at skifte S in d ."

„Jeg tilg iver Dem, Monsieur Cuffe, dersom De kan 
tilg ive Dem selv," svarede Raoul med en streng og vcrr- 
dig M ine, idet han reiste sig medens han talede, som om



han kastede Foragt paa at modrage Hoflighedsbeviser fra 
en saadan Kant. „Jeg veed, hvad De toenker om os 
Corsarer; men en O ffic ier i en haederlig Tjeneste burde 
betcenke sig lcenge, forend han frister en M and t i l  at be- 
gaae en Handling, som denne. Det at Eders Fanges 
Liv er paa S p il,  burde bidrage t i l  at gjore en tapper 
Somand endnu mere delicat, med Hensyn t i l den Maade, 
paa hvilken han soger at bearbeide hans F ryg t eller hans 
Grundsætninger. Men jeg gjentager det, jeg tilg iver Eder, 
Monsieur, dersom De kan tilgive Dem selv."

Cuffe var forvirret. B lodet soer ham M  Hjertet, 
hvorefter det syntes, som om det vilde troenge sig igjen- 
nem hans Ansigts Porer. En frygtelig Forbittrelse syntes 
at fortoere ham; derpaa fattede han sig. og begyndte at 
betragte Tingene saaledes, som han pleiede det i roligere 
Bieblikke. Tale kunde han alligevel ikke endnu, men gik 
frem og tilbage i Kahytten, for at gjenvinde sin Fatning.

„M onsieur A vard ," sagde han endelig, „jeg beder 
Dem oprigtigt om Forladelse, og det af m it inderste Hjerte. 
Jeg kjendte Dem ikke, ellers fkulde et saadant Forslag 
aldrig have forncrrmet Dem, eller vanceret en britisk Ost 
ficier i min Person. Ogsaa Nelson er den M a n d . der 
nodig vilde saare en hoederlig Fjendes Folelser; men v i 
kjendte Dem ikke. Det er ikke alle Kapersorere der er 
af Deres Toenkemaade, og det var deri vor Vildfarelse

bestod." .
„loueker-la," sagde Naoul, idet han trohjertig



rakte Haand. „ A o n 8 ie u r  le  O a p ite m e , De og jeg 
burde modes i to gode Fregatter, hver for sit Fodelcmds 
M re , Udfaldet maatte blive hvilketsomhelst, saa vilde det 
dog lcrgge Grunden t i l  et evigt Venskab. Jeg har levet 
loenge nok i v o lre  ^ N Z le le r re , t i l  at fatte, hvorlidet I  
kjende v o lre  k'pZnee, m g i8 n 'im p o r le .  Brave Mcend 
kan forstaae hinanden over den hele Verden; vi v il vcere 
Venner, den korte T id  jeg har tilbage."

Cuffe greb Raouls Haand, og der perlede endog 
en Taare i hans A ie , medens han trykkede den med 
Inderlighed.

„Dette har vceret en fordom t elendig Forretning. 
G ris fin ," sagde Capitainen, saasnart han var istand t il at 
tale. uden at robe Svaghed, „og der stal aldrig noget 
Menneste finde mig bestceftiget med noget lignende, om 
endog en Flaade saa stor. som den der oppe i Bugten, 
var Lonnen."

„Jeg  troede aldrig at det vilde lykkes, S ir .  og naar 
jeg stal vcere Lerlig. haabede jeg det aldrig. De maa 
undskylde mig, Capitain Cuffe, men v i lade aldrig Fast- 
landets Beboere vederfares den Retfcerdighed de fortjene, 
og fremfor Alle Franskmandene. Jeg troede fra Begyn- 
delsen af ikke paa at det vilde lykkes."

Cuffe forsvarede sig paany, og efter nogle faa ven
skabelige Agtelsesbeviser paa begge S ider, vendte Naoul 
tilbage t i l  sit lille  Lukaf. G riff in  kom snart tilbage, og



da blev Sam talens Traad atter optaget mellem de to 
Officierer.

„Dette er i det Hele taget en meget p iin lig  For
retning, G riff in ,"  bemcerkede Cuffe. „D e r er ingen T v iv l 
om, at Monsieur Avard, ifolge Lovens Bogstav, er en 
Spion, og altsaa skyldig; men jeg noerer ikke den ringeste 
T v iv l om Sandheden af a lt hvad han har sagt. Denne 
Ghita Caraccioli, som Pigen kalder sig, er er fuldkomment 
B illed paa Sandhed, og var virkelig i Nelsons Kahyt i 
Forgaars. under Omstændigheder, der ikke lade nogen 
T v iv l tilbage om hendes Charakteers Sandhed og Reen
hed. medens a lt hvad der er bleven ansort af de for
skellige Parter, stemmer overeens. Endog Veechy og hans 
trangbrystede gamle Podesta stadfceste Beretningen; thi de 
have seet Ghita i Porto  Ferrajo, og begynde at troe, at 
Franskmanden kom derind ene fo r hendes S kyld ."

„Jeg tv iv le r ikke om, Capitain Cuffe, at Lord Nel> 
son v il give Henstand, eller endog Pardon, dersom Sagen 
blev rig tig  fremstillet fo r ham," bemcerkede G riffin , der 
folte en cedelmodig Interesse for at bevare Naouls Liv, 
den samme M and. som han faa Uger iforveien havde 
bestrcebt sig for at odelcegge ved I l d ;  men saaledeS ere 
Menneskets Besynderligheder, og saaledes ere de blandede 
Kolelser. avlede ved K rig .

„Dette er den alvorligste Deel af Affairen, G riffin . 
Dommen er sanctioneret, og der er givet Ordre t i l  at 
fuldbyrde den endnu idag imellem Solens Op- og Ned-



gang; nu have v i allerede M iddag, og v i ere synden for 
Campanella. og saa langt fra Flagskibet, at der ikke kan 
vcere SpsrgSm aal om S igna le r."

G riff in  studsede, da alle disse alvorlige Vanskelig
heder paa en Gang fremstillede sig for ham. En Ordre 
i Overensstemmelse med Tjenestens Scedvaner. og isar 
en O rdre af denne alvorlige Charakteer, kunde der aldrig 
vcere noget SporgSm aal om ; dog var her et knebent 
T ilfa ld e , af hvilket der ikke var nogen Udsigt t i l  at rede 
sig ud.

„Gode G ud! hvor uheldigt. Capitain Luffe; kan man 
ikke sende en Expresse tverS over Land. saa at den endnu
betimelig kunde naae Flagskibet?"

„Jeg har tcenkt paa det. Grifstn. og det er netop
det LErinde, Clinch er sendt i."

„C linch! —  Undskyld, S ir ,  men saadan en Tjeneste
udfordrer en meget activ og sober O ffic ie r!"

„C linch er activ nok, og jeg veed. at den Svaghed 
han er forfalden til, ikke v i l  have nogen M agt over ham 
idag. Jeg har aabnet ham en Udvei t i l  Forfremmelse, 
og der er In ge n  ombord i Skibet, der er istand t i l hur
tigere at tilbagelægge Veien t i l  Neapel med et Fartoi, 
end Clinch, naar han for A lvo r v il forsoge det. Han 
v il benytte Eftermiddagsbrisen, om der skulde vcere nogen, 
og jeg har a fta lt et S ig na l med ham, hvorved han kan 
meddele os Udfaldet, endog i en otte t i l  t i Qvartm iles 
Afstand."



„H a r  Lord Nelson i sin Ordre flet ikke givet Dem 
Frihed t i l  at handle efter eget Godtbefindende, S ir? "

„N e i, med mindre Naoul Avard samtykker i  at over
give Luggeren. I  dette Tilfcelde har jeg en Skrivelse, 
der bemyndiger mig t i l  at opscette Henrettelsen, in d til jeg 
faaer den commanderende Chef i Tale."

„H v o r uheldigt ogsaa A lt  er fa ldet; er det ikke mu
ligt, S ir ,  at dreie Omstændighederne saaledes. at De tor 
opscette Henrettelsen?"

„D e t kunde gaae an for Eder, M r. G riffin . som 
intet Ansvar har." svarede Cuffe lid t skarpt; „men jeg 
vilde hellere hcenge fyrgetyve Franskmcend. end at blive 
v ro n le d  af Nelson for at have forsomt min Tjeneste."

Cuffe brugte maaskee stcerkere Udtryk, end han havde 
i S inde; men en Skibschef veier ikke altid  sine O rd, 
naar han nedlader sig t i l  at omtale el Punkt med en 
Underordnet. S vare t standsede alligevel G riffin s  Iv e r,
ihvorvel Sam talen fortsattes.

„N u  vel. S ir . "  svarede Lieutenanten, „jeg er over- 
beviist om. at v i A lle ere ligesaa bekymrede som De. for 
at afvende denne Affaire fra vort Skib. Det er kun faa 
Dage siden, at v i nede i Messen pralede for nogle af 
Ib s  Ofsieierer, fom besogte os, af at v i aldrig
havde havt nogen Henrettelse eller Katning ombord i kbs 
l?ro8 o r^)il)6 , skjondt den nu nceflen i sire Aar havde 
faret under det engelske Flag, og havde vceret syv Gange 

i  Ild e n ."



„G ud  give, G riffin . at Llinch maa troeffe Admiralen 
og vcere betimelig tilbage !"

„Kunde det ikke gaae an, S ir ,  at sende Vicegouver- 
neuren, fo r at gjore et Forsog med Fangen? Maafkee 
h a n  kunde overtale ham t i l  at s y n e s  at samtykke, eller 
noget lignende, veed De. S ir ,  der kunde retfcerdiggjore en 
Udsættelse. M an siger, at Corsicanerne ere de snueste 
Karle i hele dette Farvand; og E lba er saa n a r Corsica. 
at man ikke fkulde troe, at der kunde vare stor Forskjel 
mellem deres Befolkning."

„Ja , Eders Veechy er en sand Hexemester; han var 
saa heldig i sin sorste Sammenkomst med Dvard, at man 
ikke kan tvivle om hans Duelighed t i l  at faae B ugt med 
ham i den anden."

„M a n  kan a ldrig  vide det, Capitain Cufse. I ta 
lienerne have flere H ja lpem idler, end de fleste andre Men
nesker; og S ignore B a rro fa ld i er en betanksom. forstandig 
Mand, naar han v il see sig for. ? e u -b o lle t,  har 
narret Andre foruden Vicegouverneuren og hans Podesta."

„J a , disse fordomte Lygtemcend kan man aldrig 
stole paa. Det fkulde neppe forundre mig at see tko  
k o l l^  komme ud fra Land med udspilede S eil, og staae 
ud tilsoS med en sex M iles  F a rt, medens v i ligge saa 
stille som en Kirke, uden saa meget Luft, som kan drive 
Kabysrogen ud as den lodrette S till in g ."

„D en er ikke indenfor os, Capitain Cuffe. derom 
kan v i vcere overbeviste. Jeg har vceret oppe paa Store-



Bramraaen, med den bedste Kikkert i Skibet, og har un- 
dersogt den hele Kyst, lige fra Ruinerne henimod Vsten, 
og op t i l  Byen S a le rno ; der er intet i S igte saa stort 
som en Sparanara."

„M a n  skulde ogsaa troe, at Monsieur Avard endelig 
maatte give efter for at frelse sit L iv ."

„ V i  ville neppe gjore det, Capitain Cuffe."
„Jeg troer De har Ret, G r iff in ; man fe ler sig 

tvungen t i l  at have Agtelse for Kaperforeren, t i l Trods 
for hans Haandtering. Hvem kan vide, om man ikke 
skulde kunne faae noget ud as denne B o lt?  Han maa 
vide ligesaa meget om Luggeren, som Uvard selv."

„Ganske rigtig. S ir ,  jeg tcenkte fo r et O ieblik siden 
paa at foreslaae noget lignende. Det er nu en K a rl 
man kunde have Lyst t i l  at ride t i l  Vands, ligesom man 
vilde ride S torehals under. S ka l jeg sende B ud  ester 
ham, Capitain Cuffe?"

Capitainen betcenkte jig. da det foregaaende Forsog 
med Jthuels Egenkjcerlighed var mislykkedes. Dog var 
nu Bevarelsen af Raouls Liv, og Luggerens Erobring, 
Gjenstande a f ncesten ligestor Interesse for Cuffe, og han 
folte sig tilbo ie lig  t i l  ikke at forsemme nogetsomhelst r i 
meligt M iddel, t i l  at ivcerkscette begge Dele. E t bifaldende 
Tegn var a lt hvad Lieutenanten behsvede, og saa M inu tte r 
efter stod Jthue l atter for Capitainen.

„H e r er en god Leilighed for D ig, t i l  atter at vinde 
en heel Deel op af det D u  er dreven i Lce, Master B o lt,"



begyndte Capitainen. „og jeg har i  S inde at give Dig 
en Leilighed. hvorved D u kan tjene D ig  selv. Du veed. 
hvor D u  sidst forlod lk e  k e v v -b o ll^ , formoder jeg?"

„Jeg veed ikke rettere, end at jeg kunde vide det. 
S ir . "  svarede Jthuel, idet han lod L inene lobe om, 
nysgjerrig efter at vide. hvad den Anden meente. „Jeg 
veed ikke rettere, end at jeg kunde vide det paa en Prik. 
S ir .  fkjondt naar jeg skal sige Sandhed, er min Hukom
melse just ikke af den allerbedste."

„N u  vel, hvor var det da? Hust paa, at D in  for
rige Ven. Capitain Raouls Liv. kan vcere afhcrngigt af 
D it S va r."

„Jeg  gad nok vide! —  Nu. dette Europa er en 
snurrig Verdensdeel. det maa Alle vide, som komme fra 
Amerika. Hvad har Capitain Rule nu gjort, S ir .  at han 
er stedt i saadan en Fare?"

„D u  veed han er domfcrldt som S pion , og jeg har 
O rdre t i l  at lade ham henrette, med mindre vi kan faae 
hanS Lugger. Da kunne vi muligen vise ham nogen 
Overbcerelse. da v i ikke saameget fore K rig  mod In d i
vider. som mod Nationer."

Cuffe vilde rim eligv iis  vcere kommen i Forlegenhed, 
dersom han skulde have givet en Forklaring over hvor
ledes han betragtede den foreliggende S a g ; men da han 
forudsatte at han havde at gjore med en Mand, der hver
ken var meget philosofist eller logist, var han lid t lige
gyldig med Hensyn t i l  sin Fremgangsmaade, naar de«



kun svarede l i l  Oiemedet, J thuel blev alligevel ikke for- 
staaet, Kjcrrlighed t i l  R aoul, eller t i l  Luggeren, eller t i l  
nogeusomhelst anden T ing  end sit eget Jeg, dannede ikke 
nogen Deel af hans Charakleer, mevenS Had t il England 
var fastgroet t i l hele hans moralske System, dersom saa- 
dan en A land i det Hele taget kunde siges at have noget 
moralsk System, Han saae intet at vinde ved at tjene 
Raoul i ScerdeleShed, fljo n d t han kunde have gjort dette, 
dersom der ikke havde lagt sig noget imellem fo r at sov 
hindre det; medens det var ham saa meget imod, at Eng- 
lauderne skulde faae p s u - ^ o llo t ,  at han endog var 
v illig  t i l  at vove sit eget L iv  for at forhindre det. Han 
sorgede derfor kun for at ivcerkscette sin Hensigt med mindst 
mulig Fare for sig selv,

„O g  dersom De kunde faae Luggeren, S ir ,  havde 
De saa i S inde at lade Capitain Nule flippe?" spurgte 
han i en iv r ig  Tone.

„ J a .  det kunde v i,  skjondt det maa beroe paa Ad- 
miralen. Kan D u sige os hvor D u forlod den, og hvor
den saudsynligviis nu er?"

„C apita in  Rule har allerede sagt det forste. S ir .  
det var sandt hvad han sagde derom for Retten, Men 
hvad det gjelder, at sige hvor Luggeren er nu . da gad 
jeg nok see den M and. der kan gjore det. Nu, S ir .  jeg 
er gaaet tilkoiS ved otte G la s . og da var den, lad oS 
antage, ti t i l  femten M ile  ret i Lee af en O  eller maaskee 
af et F yh rta a rn . og naar jeg tornede ud ved otte GlaS



om Morgenen, fandt jeg hende netop ligesaa langt til 
Luvart af den samme Gjenstand. M an  kan ligesaalidet 
gjore Regning paa hende, som paa noget Farto i jeg 
nogensinde har sat min Fod ombord i."

„V irk e lig !"  sagde Cuffe ironisk, „da undrer det mig 
ikke at dens Capitain er kommen i Knibe."

„Knibe. S ir !  —  I b s  b o ll^  er intet uden en Kniber. 
Jeg har forsogt mig med at holde Bestik ombord i hende."

„ D u ?"
,J a , S ir ,  jeg; Jthuel B o lt, det er m it Navn hjemme 

eller ude. og jeg har provet paa at holde Ib s  k o ll^8 

Bestik, ved Hjcelp af Thermometer, Lodliner og Logaritmer, 
og alle saadanne Nedvendigheder, som De nok veed, Capitain 
Cuffe. og jeg kunde aldrig afscette hendes P lads ringere 
end et hundrede Q v a rtm iil fra  det Sted, hvor man virkelig 
saae hende at vcere."

„D e t forundrer mig slet ikke at hore dette. B olt; 
men hvad jeg fo r Vieblikket snsker, er at vide, hvor Du 
troer Luggerens noiagtige P lads er, uden Hjcelp af Ther
mometer og Logaritmer, jeg har en Jdee om. at Du bedre 
vilde udfinde den, uden Hjcelp af saadanne T ing ."

„G odt, hvem kan vide om jeg ikke kunde, S ir !  M in 
M ening om lb s  netop nu, S ir ,  er, at hun er et
eller andet Sted paa Hviden af C ap ri, fo r Smaaseil, 
ventende paa at Capitain Nule og jeg skulde stede tit den, 
og holdende skarpt Udkik efter fjendtlige Krydsere."

Dette var nu ikke Luggerens noiagtige S tillin g , netop



i det O ieblik; men det var hvad Zthuel virkelig troede 
ar vcere dens S tillin g . Dog var det langtfra den Mands 
Hensigt at sorraade sine forrige Kammerater. Han var 
fiffig  nok t i l at have opdager, hvor lidet Cuffe troede ham, 
og han sagde Sandhed, som det sikkreste M iddel t i l at 
afvende ondt fra  Luggeren. Heller ikke forfejlede hanS 
List Hensigten. Der var saa meget bedragerisk og lav 
Sluhed ved hans hele Vcesen, at hverken Cuffe eller G riffin  
troede et O rd  af hvad han sagde, og efter at have pumpet 
ham lid t lamger, tod man Karlen gaae, med en skarp 
Erindring om, at det hoiligen vilde vcere i hans Interesse,, 
at passe paa hvorledes han iagttog sine scedvanlige P ligter 
ombord i  Skibet.

„Dette v il ikke fore t i l  Noget, G r if f in ,"  udbrod. 
Capitainen skuffet i sine Forventninger. „Skulde der t i l 
stede Clinch Noget, eller skulde Admiralen hcendelsesviig 
vcere borte med Kongen, paa et af hans Jagtpartier, v il 
vi vcere i en meget a lvo rlig  Forlegenhed. Gud give at 
vi ikke havde fo rladt Ankerpladsen ved C apri! da kunde 
vi med nogen Sikkerhed communicere med den Comman- 
derende. Jeg skal aldrig tilg ive mig det, om nogen 
Ulykke skeer."

„N a a r man g jo r A lt i den bedste Hensigt, Capitain 
Cuffe, bor v i vcere beroligede, og De kunde um ulig for- 
udsee hvad der er hcendtes. Kunde ikke —  man vilde 
vel heller ikke synes om det, men Nodvendigheden er en 
haard Lceremester. — "

Jack O'Lantern. 2. D> 10



„U d  med del. G r if f in ,  enhver T ing  er bedre end 
Uvished."

„N u .  S i r .  det fu ldt mig netop ind. at denne unge 
Jtalienerinde muligen kunde vide noget om Luggeren, og 
da det er tydeligt, at hun elsker Franskmanden, vilde vi 
let saae hendes Tunge i Gang ved H jcrlp af hendes 
Hjerte."

Cuffe stirrede lcenge og vist paa Lieutenanten, hvor- 
paa han belamksomt rystede paa Hovedet.

„N e i. G r if f in . n e i," sagde han. „he rtil giver jeg 
a ldrig  mit Samtykke. Hvad angaaer denne spidsfindige, 
tvetydige Uonkee, da vilde man ikke gjore jig mange 
S krup le r; men at sondere en stakkels uskyldig Piges 
Kjcerlighed paa den Maade, vilde vcere at gaae for vidt. 
En ung Piges Hjerte bor under enhver Omstcendighed 
vcere helligt."

G risfin rodmede og bed sig i Lceben. Ingen holder 
af at blive overgaaet i LEdelmodighed, tilsyneladende 
idetmindste. og det fo rtrod  ham, at han var fremkommet 
med et Forstag, hvilket hanS Foresatte behandlede som 
upassende.

„Ikke destomindre. S ir ,  maatte hun betragte Luggeren 
som solgt fo r godt K jo b ," sagde han med Eftertryk, „for- 
udsat at hendes G sters L iv  var det, hun fik t i l Bytte. 
Det vilde vcrre en heel anden T ing, dersom vi vilde for- 
lange, at hun skulde scrlge sin Beundrer, istedenfor en 
slet og ret Kaperlugger."



„Ligemeger, G riff in , v i v il ikke have noget at be- 
stille med en ung Piges private Folelser, hvem Tilfceldet 
har fo rt i vor M agt. Saasnart v i ere komne ncer nok
ind under Land. har jeg i Sinde at lade den gamle 
Mand tage sin Baad og bringe sin Niece iland. S aa 
blive vi dem idetmindste qvit paa en cerlig og redelig 
Maade. Gud veed. hvad det skal blive t i l  med Fransk- 
manden!"

Hermed endtes Samtalen. G risfin gik op paa Dcekket, 
hvor Tjenesten nu kaldte ham; og Cuffe satte sig for at 
gjennemlcese de Instruktioner han havde faaet af Admiralen, 
for niende eller tiende Gang.

Syvende Kapitel.

Dagen var nu skredet betydeligt frem , og der var 
god G rund t i l den U ro . som Cuffe begyndte at fole saa 
alvorligt. Alle tre Skibe vare endnu i Salerno Bugten, 
ncermende sig den nordlige K yst; tke  ? ro 8 v r f) in 6  var 
dybest inde i Bugten, da U w  l'e rp Z ie k o re  og Uw UmA- 
d v v  havde styret op mod Campanella, saasnart de vare 
blevne overbeviste om, at der ingen vare indenfor dem.



Helderne, som omgive Kysten fra Byen Salernos umiddel, 
bare Omegn t i l  Forbjerget, som ender i Noerheden af 
C a p ri, have lcenge vceret beromte, ikke alene for deres 
Skjenhed og Storartethed, men og i Forbindelse med Middel
alderens Zcerdom. D a Uro ?l-0 8 6 p p in 6  a ldrig ser havde 
vceret i denne B u g t, og a ldrig  saa noer dens Midte, 
fandt dens Officierer nogen oieblikkelig Adspredelse sra 
den almindelige U ro , som soltes med Hensyn t i l deres 
Fange, ved at betragte denne Skueplads, der er saa 
moerkvoerdig, endog i denne moerkvoerdige Deel af Globen. 
Skibet var kommet op tvoers sor A m a lfi. og saa klos 
ind at det var mindre end en Q va rtm iil fra Kysten. 
Hensigten var at faae en eller anden Fisker i Tale. hvilket 
ogsaa var skeet, og den Underretning, der var erholdt, 
bekrceftede at intet F a r to i.  som lignede Luggeren, havde 
vceret i den Deel af Bugten. Skibet stoevnede nu Syd
vest fo r at oppebie Zephyren, som snart kunde ventes. 
Den smukke Fregat, seet fra  de svawende K lipper, tog 
sig ud som en let Coffard im and, i A lt undtagen dens 
Sym etri og krigeriske Dragt. Naturen var dannet efter 
saa storartet en Maalestok langs med hele K ysten / at 
hver Gjenstand, der var frembragt ved menneskelig Konst. 
blev uscedvanlig lille  fo r O iet. Paa den anden Side 
fcembod Landstederne, Kirkerne. Eremitboligerne, Klosterne 
og Landsbyerne, sammenklyngede langs med Bjergsiderne, 
ligesaa skuffende Form er, skjondt de gav Synet en R ig
dom, der lod Tilskueren i en besynderlig T v iv l, om hvilket
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han stulde beundre meest, deres Vildhed eller deres maleriske 
Skjonhed. Den ubetydelige Luftn ing, der endnu var til- 
bage, var sydlig, og da Skibet bevcegede sig langsomt 
hen ad denne besynderlige tiltrækkende Scene, syntes hver 
K lo ft at fremvise en B y, enhver K lipperyg en menneskelig 
Bolig , og hver naturlig  Terasse en V illa  og en Have.

B land t alle Mennesker ere Ssmcend dem, der snarest 
blive stove. med Hensyn t i l  de Fsle lser, der fremkaldes 
ved at betragte nye og smukke Scener. Det synes at 
udgjore en Deel af deres Kald, at undertrykke en Gren- 
stallings Folelser. og i Almindelighed betragte de det 
Usædvanlige med den samme Kulde, som dem der fsle 
at de indromme et ringere Vcerd. ved at forraade For- 
undring. Det hamdes dem sjeldent at noget indtræffer, 
eller at noget b liver seet, hvortil det sidste Krydstogt, 
eller hvis der er et Coffardistib, den sidste Reise, ikke 
kunde opbyde Magen ; scedvanligviis har den forbigangne 
Hamdelse, eller den fjernere Gienstand, Fortrinnet. Det 
v il paa een Gang sees, at den, som har et tilstrækkeligt 
Forraad af denne Kundskab og E rfa rin g , nyder en stor 
Overlegenhed over den, som ikke har den. og er ophoiet 
over den Nodvendighed at vedkjende sig en Folelse, saa 
ydmygende, som Forundring. Ved ncervcerende Leilighed 
kunde alligevel kun Faa holde S tand mod det i Sandhed 
Nye. der omgav Skibet, da de fleste ombord vare villige 
t il at indromme, at de a ldrig  h id til havde vceret under 
Klipper, der besad en saadan Forening af det pragtfulde,
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det malerisse, og det b lide; f ljo n d i nogle Faa vare stand- 
hastige, idet de vedligeholdt den gamle Charakteer med 
den storste Haardnakkethed.

S tra n d . Baadsmandcn. var en af dem. som ved 
alle saadanne Rettigheder var meest stivsindet Han var 
den sidste M and i Skibet t i l  at opgive en Fordom . og 
det af tre forssjellige Grunde; han var en Hjemmefodning, 
og indbildte sig at han var fodt i Centret af den menneskelige 
V iden; han var S o  mand og kjendte Verden, han var 
BaadSmand og holdt paa sin Vcerdighed.

MedenS t i is  p v o s e rp in s  gled langsomt langs med 
Randet, indtog denne Per; onage P lads paa Sprpdet mellem 
Judasorcrne, hvor han kunde overses Scenen, og tillige 
overhore Sam talen paa Bakken, begge Dele med passende 
Dccorum. S trand  var ligesaameget Monark forude. ;om 
Cuffe var det agter, flsondt naar en Lieutenant. eller 
Masteren, nu og da lod sig see, blev hanS Herredommes 
G lands lid t formorket. Dog underkastede S trand sig 
kun to a f sine Officerer fuldkommen —  Capitainen og 
Næstkommanderende; og dog ikke a ltid  disse i det, tom 
han ansaae for at vcere rene MeningSfagcr. I  Commando- 
fager kunde det a ldrig  falde ham ind, at betcenke dg paa 
at adlpde en Ordre. Men naar det kom t i l Meninger, 
var han den M and. der kunde forfcegte sin, endog lige- 
overfor Nelson.

Den forste Baksgast var en gammel MatroS ved 
Navn Catfall. I  samme O ieblik som S tra nd  indtog den



tidligere anforte P lads, imellem JudaSorcrne, holdt denne 
Person en Sam tale med tre eller fire af de andre Baks
gaster, der stod inde paa Rodenden af Bougsprydet, da 
Skibets Eliquette ikke tillod  disse HcederSmeend at vise 
deres Hoved over Finkenettet. H ver af dem havde foldet 
Armene-, hver af dem skraaede Tobak, hver af ven, havde 
en Pidsk i Nakken, og hver af dem tog nu og da et 
Tag i Buxelinningen, som om de vilde prove om de ikke 
behovede S e le r, fo r at holde deres nedre Beklædning 
paa dens rigtige P lads. Det kan ydermere tilsoies, at 
Skillestedet mellem Tro ien og Beenklcederne betegnedes 
hos hver af dem med en 8inie, der dannedes af den rene 
hvide Skjorte, der som en S lags  Marine-Rabat. tjente t i l  
at fremhceve det blaa i Dragten. Eatfa ll var ifolge fin  
Rang og storre E rfaring, O rd forer blandt dem, som havde 
taget P lads paa Rodenden af Sprydet.

„Denne hersens Kyst er bjergrig, det maa man sige," 
bemoerkede Eatfall-, „men hvad jeg siger er det, at den 
ikke er faa bjergrig som andre jeg har feet. Dengang 
da jeg gik rundt om Jorden med Capitain Cook, traf v i 
paa Oer, der var saa opstablede med K lipper og saadant 
noget, at disse hersens A ffa ire r. ved Siden af dem, kun
vilde pasfere fom en S lags  Rod-Bjerge.

„D e r i har D u  Net, E a tfa ll," sagde S trand  med en 
beskyttende M in e ; „hvilket Enhver veed, som har voeret 
rundt Horn. Jeg soer ikke med Capitain Cook, fo r seer 
I  den Gang var jeg Baadsmand ombord i  l ir s  I lu s s s r,



og den kunde ikke hore t i l Cooks Eskadre siden den var 
Postskib, og blev commanderet af en fuldrigget Capilain, 
men jeg var i det Farvand medens jeg var en Junker, 
og kan stotte Catfa lls Beretning om Sagen, med mit 
svcereste Anker, saavidt Historien angaaer. Fanden skal 
gale m ig, om jeg troer at disse Smaabakker en Gang 
vilde blive kaldet B jerge, i den Deel af Verden. Man 
har fo rta lt mig, at der er adskillige Adelsmcrnds og Gentle
mens Lystskove, i Ncerheden af London, hvor de lave 
Bjerge, baresten for at see paa, der ncestendeels maa vcere 
lige saa store, som disse hersens Tingester. Jeg driver 
sjelden langt forb i W appings. naar jeg er hjemme, og 
derfor kan jeg ikke sige at jeg har seet disse konstige Hoie, 
som De kalder dem; men der er en Joseph S h irk , som 
boer i Ncerheden af S t. Katharines-Lane. som regelmcesig 
g jo r sine Toure i Omegnen, han giver en meget nsiagtig 
Beskrivelse om den S ag ."

„Jeg to r  nok sige at det er altsammen sandt. Mr. 
S tra n d ,"  svarede Catsall, „ th i jeg har kjendt nogle as 
disse reisende Knegte. der har seet besynderligere Ting 
end det. Nei. S ir ,  jeg kalder ikke disse Bjerge for store 
T in g . og hvad Husene og Landsbyerne paa dem angaae, 
kunde man sige, at hvor man seer een her, vilde man 
see to paa de ubeboede O er."

D a  Cuffe nu kom ud paa Bakken, blev der pludseligt 
lagt S top  paa en hoist mcerkvcerdig Beretning om CookS 
Opdagelser. Det var ikke hyppigt at Capitainen besogte



den Deel as Skibet; men han blev betragtet som en 
privilegeret Person, i hvor han end gik. Da han lod 
sig see, forlod alle de gamle Ulke S prydet, Hattene kom 
af, og endog S trand  gik ind t i l  Mnkenettet, og lod Pladsen 
mellem Zudasorerne vcere ryddelig. T i l  dette Sted steg 
Cuffe med lette stadige S krid t op; thi han var kun sex 
og tyve A a r . og tog t i l H a tte n . som S va r paa Bands- 
mandens Buk.

En Baadsmand. ombord i en engelsk Orlogsmand, 
er en vigtigere Person end i en Amerikaner. Hverken 
Capitainen eller Ncestcommanderende holde sig for gode 
t il leiiighedsviis at tale med ham , og man seer ham 
undertiden gaae frem og tilbage paa styrbords Siden af 
Skandsen, i dyb Samtale med den ene eller den anden 
af disse hans hoie Foresatte. Det er bleven sagt, at 
Cuffe og Baadsmanden havde faret sammen, da den sidste 
virkelig havde vceret Baadsmand ombord i det Skib, 
med hvilket den ferste havde gjort sit forste Togt. Denne 
Omstændighed erindrede begge Parter bestandig, og Capi- 
tainen kom sjelden i Ncrrheden af sin Undergivne, i ledige 
Oieblikke, uden at have noget at sige t i l ham.

„D e t er en ganske mcerkvcrrdig Kyst, S tra n d "  be° 
gyndte han ved ncervcrrende Leilighed, saasnart han havde 
taget P lads mellem Judasorerne, „noget man kunde see 
en heel Uge efter i England, uden at finde det."

„Jeg beder om Forladelse, S i r ,  men jeg er ikke 
ganske af samme Mening. Jeg fortalte netop Baksgasterne



dernede, at der er mangen en Adelsmand og Gentlemen 
der hjemme, der har smukkere Hole end disse, opkastede 
ved Haandmagt i hanS Lystflov eller Have, netop for 
at see paa."

„ I  har vel Fanden heller! O g hvad sagde Baks- 
gasterne dernede dertil? "

„H vad kunde de sige, S ir?  Det viste dem netop 
en Engelskmands Overlegenbed over en Ita liener, og det 
var Enden paa Historien. E rindrer De ikke Jnjees, S ir? "

„ In d ie n ! nu , Kysten imellem Bombay og Calcutta 
er saa flad. som en Pandekage, ncesten paa hele Stink- 
ningen "

„Ikke  det Jnjees, S i r ;  men det andet —  Vest. mener 
jeg. Oerne og Bjergene v l passerede da v i vare om
bord i lb e  k o l l ie r ;  Deres Velbaarenhed var kun en 
ung Herre den G ang; men De var a ltfo r meget tilveirs, 
t i l  at De ikke skulde see A lting  —  og hele Veien langs 
med Amerika ovenikjobet."

Medens S trand  talede, saae han sig velbehagelig 
om, som for at gjore T ilhorerne opmærksomme paa det 
gamle Venskab, der bestod mellem deres Capitain og 
Baadsmand.

„O h , Vestindien! ja , deri har I  Ret. S trand , og 
dog kan det ikke sammenlignes med disse. See, her er 
Bjerge oplivet af B o lig e r, der ncrsten strcekke stg heelt 
ned t it Soen."

„N u ve l, S ir ,  hvad Boligerne angaae, hvad ere da



disse mod en af Londons Gader? Begynd her paa styr- 
bords Side, for Exempel. som om de gik ned ad Cheapside, 
og toel efter ligesom De gaaer, og jeg scetter mit Liv 
paa, at De ved at gaae en halv Time, v il afhaspe flere 
Huse, end der findes i denne hersens Landsby. Saa v il 
De huske, at den styrbords Side kun har Halvdelen af 
Husene, da enhver Jack har sin Jenny. Jeg betragter 
London som det smukkeste S yn  i Naturen, Capitain Cufse, 
efter a lt hvad jeg har seet paa mine mange Krydstogt."

„Jeg veed dog ikke, M r. S trand. Med Hensyn t i l  
Kysten, kan man meget godt vcere tilfreds med denne. 
H in B y . der hedder Am alfi, havde en Gang en udstrakt 
Handel, siger man."

„H andel. S i r !  - -  nu, det er jo ikke andet end en 
Smule Kjobstad, eller en Floekke, bygget i en Klost. Ingen  
Havn. ingen Dokke, ikke engang saa meget som et beqvemt 
Sted at hale e t.S kib  paa Land. En saadan Byes Handel 
maa i det vcesentlige vcere bleven fo rt ved Hjcelp af 
M u le r og W fle r, ligesom man i Bibelen lcrser om Handelen."

„ I  hvordan den end blev fo rt, saa havde den dog 
en Gang Handel. Der synes alligevel ikke at vcere noget 
Skjulested for en Lugger som lk o  b o l!^ ,  langs denne 
Kyst. naar A lt kommer t i l  A lt, S trand ."

BaadSmanden smilede med et listigt B lik , medens 
hans Ansigt tillige udtrykte, at han ikke var den Mand,
der lod alle lcese hans skjulte Tanker.

„ I k s  k o l l^  er et F a rto i. som det ikke er rim eligt



at vi oftere v i l  faae at see. Eapita in Cuffe." svarede han 
derpaa. om ikke for andet, saa af M rbodigbed for sin 
Foresatte. '

„H vo rfo r det? tfte  ? ro 8 6 ? p in 6  pleier at holde godt 
Udkik efter enhver T ing  den jager."

„ J a .  ja . S i r .  det kan vcere sandt nok. efter de al' 
mindelige Regler; men jeg har a ldrig kjendt det Fartei, 
der blev fundet efter at man tredie Gang ledte efter det. 
Enhver T ing  lader t il at gaae ester Tertser i denne 
V erden. S i r ; og jeg betragter altid en tredie Jagt som 
den endelige. Der er nu tre Klasser af Admiraler. Sir. 
og tre Scet F lag ; et Skib  har tre Master, de svcereste 
S ftbe ere Tredcekkere'; saa er der tre Planeter.

„Fanden heller! Hvorledes faaer I  det ud. Strand?" 
„ I h .  S i r ,  der er S o len . Maanen og Stjernerne, 

det g jo r netop tre, efter min Regning."
„ J a ;  men hvad siger I  da om Jup ite r, Saturn. 

Venus og alle de Andre. Jorden iberegnet?"
„N u .  S ir .  det er alle de ovrige af Stjernerne, og 

flet ikke Planeter. See Dem en Gang om, S ir ,  og De 
v il finde at a lt gaaer efter Tertser. Der er tre Mersseil. 
tre Klyvere. tre Bramseil. — "

„O g  to Underseil." sagde Capitainen a lvo rlig t, for 
hvem denne Theorie om Tertser var ny.

„Ganske sandt. S ir ,  af N a vn ; men Deres Vel-  ̂
baarenhed v il erindre, at Mesanen ikke er andet end et



langskibs Underseil, underslaget t il Gafslen, istedenfor t il 
en Raa. som den burde vcere."

„D e r horer hverken tre Capitainer eller tre Bands- 
mcend t i l  et Skib, Master S trand ."

„Vistnok ikke, S ir ,  det vilde vcere trykkende, og de 
vilde staae hinanden i Veien; dog holder Tertserne be- 
undringSvcerdig ud, Capitain Cuffe. endog i alle disse 
Smaating. Der er de tre Lieutenanter; og der er Baads- 
manden, Kanoneeren og Tommermanden —  og — "

„S eilm ageren. Vaabensmeden og den forste Tops- 
gast," afbrod Cuffe leende.

„N u  vel. S ir ,  De kan faae enhver T ing t i l at saae 
et tvivlsomt Udseende, ved at fremfore Grunde nok; men 
min hele E rfa ring  siger, at der a ldrig kommer noget ud 
af en tredie Jagt, medmindre den skulde falde heldigt u d ; 
men at ester en tredie Jagt, kan ligesaagodt A lt opgives."

„Jeg troer at Lord Nelson folger en anden Lcere- 
scetning. S trand. Han siger, at v i hellere skal forfolge 
en Franskmand Jorden rund t, end lade ham undflippe."

„Derom  er ingen T v iv l. S ir .  Folge ham omkring 
tre Jorde, om De kan beholde ham i S ig te ; men ikke 
rundt om fire. Det er det jeg holder for. Capitain Cuffe. 
M an siger endog, at Fruentimmerne tage hvad man kalder 
deres Tertser, med Hensyn t i l en Knoscs Lykke."

„G o d t. godt. S tra n d , jeg formoder der maa vcere 
nogen Sandhed i Eders Lcerescetning, ellers vilde I  ikke 
holde saa fast ved den; og med Hensyn til denne Kyst,



maa jeg ogsaa opgive den, Ihi jeg venter aldrig at see 
en anden, som den; langt mindre en tredie."

„Det er min Pligt at stikke op for Deres Vel- 
baarenhed; men j?g beder om Tilladelse til at tcenke, at 
en tredie Jagt altid burde vcere den sidste; det er et 
melankolsk Syn for et Menneske med Folelse, Capitain 
Cuffe, denne Gjenstand mellem de to Kanoner, midtskibs 
om Styrbord paa Batterisdcrkket, Sir."

„ I  mener Fangen? jeg o nsker af mit ganske Hjerte 
at han ikke var der, Strand. Jeg troer jeg vilde hellere 
onske ham ombord i Luggeren igjen, at han kunde ud
satte sig for den fjerde Jagt, som I  har saa liden Tro til."

„Disse Galgeskibe ere som oftest ikke lykkelige Skibe. 
Capitain Cuffe. Med Deres Tilladelse, Sir, burde der, 
efter min Mening, vcere en flydende Galge i enhver Flaade, 
hvor alle Krigsretter og alle Executioner skulde holdes."

„Det vilde vcere at berove Baadsmcrndene en ikke 
ringe Deel af deres Tjeneste, dersom Straffene skulde 
exegveres udenfor Skibene," svarede Cuffe smilende.

„Ja, ja. S ir —  Straffene, det indrommer jeg. DereS 
Velbaarenhcd. men at hoenge er en Execution og ikke nogen 
Straf. Gud forbyde at jeg skulde opleve den Dag, at 
jeg fkulde fare med et Skib, hvor der ikke maatte straffes; 
men jeg er virkelig bleven for gammel til at betragte 
en Execution med nogen Forneielse. Tjeneste, der ikke 
bliver udfort med Gloede, er ingen Tjeneste, naar All 
kommer til Alt. Sir."



„Der er mange ubehagelige, og nogle smertelige 
Pligter at udfore, Strand; denne at henrette en Mand 
lad saa Forseelsen vcere hvilken den vcere vil, er en af 
de piinligste."

„Hvad mig angaaer, Capitain Cuffe, da bryder jeg 
mig ikke saamcget om at hcrnge En, der gjor Mytterie; 
thi han er en Skabning, som Verden ikke bor huse; men 
det er noget ganske andet med en Fjende og en Spion. 
Det er vor Pligt at spionere saa meget vi kan for vor 
Konge og vort Fodeland, og man bor aldrig voere for 
streng ved dem, som gjore deres Pligt. Med en Karl. 
som ikke vil lystre Ordre, og som vil scette sig egen Villie 
igjennem frem for sine Foresatte, har jeg ingen Taalmo. 
dighed; men jeg sorstaaer ikke saa ret. hvorfor Herrerne 
i Krigsretten ere saa strenge mod dem, som recognossere
lidt noiere end scrdvanligt."

„Det er fordi Skibe ere mindre udsatte for Spio- 
nernes Forsog, end Armeer. Strand. En Soldat hader 
en Spion, ligesaa meget som I  hader en Oprorsstifter. 
Det ligger deri, at de ved hans Medvirkning kan blive 
overrasket af en Fjende, og slagtede i Sovne. Intet er 
saa ubehageligt for en Soldat som Overrumpling; og 
fljondt Loven om Spioner er en almindelig Krigslov, 
troer jeg, at den snarere er indrettet for Landtropperne, 
end for os S  o folk."

Ja, S ir . jeg tor nok sige at Eders Velbaarenhed 
har Ret. Scrt nu, Capitain. at en Franskmand, omtnnt



af vor Siyrke, faldt paa at overrumple tke ?i-o8orpiue, 
en eller anden mork Nal, hvad vilde der saa i alt Fald 
blive deraf? V i har vore Kanoner, og behove kun at 
pibe alle Mand op. og gsore klar Skib. netop det samme 
som om der ikke var en Spion til i den hele Verden.
Og skulde de foretrcekke at entre os, og prove deres Lykke 
i Haandgemceng, troer jeg snarere. S ir . at den Over- 
rumplede vilde mode dem Ansigt til Ansigt. Nei, nei, j 
Sir, Spioner er intet for os, sksondt det kunde lcere dem 
Mores, naar man en Gang imellem kjolhalede en af dem."

Cuffe blev nu tankefuld og taus. og det faldt endog 
ikke Strand ind at tale, naar Capitainen var i det Lune. 
Den sidste steg ned paa Bakken og gik agterud, med 
Hcenderne paa Ryggen og nedboiet Hoved. Enhver der 
modte ham gik naturligviis af Veien; i dette Lune gik 
han igjennem den store Masse Folk. der findes paa en 
Orlogsmand, som en Indviet. Endog Winchester havde 
VEcbodighed for sin Chefs Aandsfravcerelse, skjondt han 
havde alvorlige Sporgsmaal at foreloegge ham. som det 
nu er Tid at meddele.

Andrea Barrofaldi og Vito Viti vare sorbievne mm  ̂
bord i Fregatten, som Kahytspassagerer, og bleve lidt  ̂
efter lidt mere vante til deres nye Stilling De slap ikke 
fri for en Orlogsmands Skjemt; men i det Hele taget 
bleve de godt behandlede, og folte sig temmelig tilfredse, 
isoer da Haabet om at fange l^6 beu^olied begyndte at 
opliveS. De kjendte naturligviis Raouls Stilling, og da



de begge vare godmodige og venligtsindede Mcend, vilde 
de gjerne tale med Fangen, og vise ham, at de ikke bare 
Nag til ham. Man henvendte sig til Winchester i denne Anled- 
ning; men han ansaae det for raadeligst at tale med Capi- 
tainen, inden han gav denne Tilladelse. Endelig tilbod 
der sig en Leilighed. idet Cuffe tog sig sammen og gav 
en Ordre, angaaende de Seil Skibet havde til.

„Der er de to italienske Herrer. Capitain Cuffe," 
bemcerkede Winchester, „de vilde gjerne tale med Fangen. 
Jeg ansaae det ikke for rigtigt, S ir , at lade ham have 
Communication med Nogen, uden forst at indhente Deres 
Tilladelse."

„Stakkels Karl, hans Time ncermer sig hurtigt, med 
mindre vi hore fra Clinch; og der kan ikke vcere noget 
ondt i at tilstaae ham enhver Lindring. Jeg har tcenkt 
meget derover, men indseer ikke, hvorledes det er muligt 
at undlade at give Ordre til Executionen, med mindre 
den bliver tilbagekaldt af Nelson selv."

„Vistnok ikke, Sir. Men Mr. Clinch er en activ 
og erfaren Somand. naar han for Alvor vil vcere det; 
vi kan endnu haabe noget af ham. Hvad skal vi gjore 
med Italienerne, Sir?"

„Lad dem og enhver Anden, som den stakkels Uvard 
onsker at see, komme til ham."

„Er det Deres Mening at den gamle Giuntotardi 
og hans Niece ogsaa skal have denne Tilladelse, Capitain 
Cuffe? og denne vor Deserteur Bolt —  han har ogsaa
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talt noget om, at han onskede at tage Afsked med sin 
gamle Skibskammerat."

„Det vilde ikke vcere uretfærdigt at afflaae den 
Sidstes Bon, Mr. Winchester, men det turde det nok vcrre. 
om vi afslog de Andres. Dog, skulde endog Raoul Avard 
onske at see ham, kan vi ligesaa godt opfylde hans Onske."

Saaledes bemyndiget betcenkte Winchester sig ikke 
lcenger paa at give de sorskjellige Tilladelser. En Ordre 
blev sendt til Skildvagten, gjennem den vagthavende Corporal, 
at tillade enhver, som Fangen onskede at see, at gaae ind 
i hans Lukaf. Et Skib er ikke ligt et Faengsel iland,
da det saagodtsom er umuligt at undflippe, iscer fra et
Skib tilsoes. Det blev altsaa betydet de sorskjellige In 
divider at de maatte besoge den Domfældte, dersom han 
onskede at modtage dem.

Nu var det ligesom om der hvilede et almindeligt
Morke over hele Skibet. Hver Mand ombord vidste
hvorledes Sagerne forholdt sig, og Faa ansaae det sor 
muligt, at Clinch kunde naae lko k'ouclvovgnl, modtage 
sine Ordrer, og vcere betimelig tilbage, for at forhindre 
Executionen. Det var nu kun tre Timer sor Solnedgang, 
og Minutterne syntes at flyve istedenfor at traekke i Lang
drag. Det menneskelige Sind er saaledes beskaffent, at 
Uvished foroger de fleste af dets Folelsir; endog Frygten 
for Doden vcekker ofte mere levende Bevcegelse, end dens 
virkelige Ncermelse. Saaledes var det med Ossiciererne 
og Folkene ombord i tke Uroiserpine; havde der ikke



vceret noget Haab om at undgaae Henrettelsen, vilde de 
have belavet sig paa at underkaste sig Ondet som uund- 
gaaeligt; men det ringe Haab. som der virkelig var. 
frembragte en feberagtig Exaltation. der snart udbredte 
sig til enhver Mand. og det ligesaa fuldkomment, som 
om et jaget Skib var i Sigte, og hvert Individ var 
spcendt paa at indhente det. Det ene Minut svandt ester 
det andet med de voxende Folelser, saa at vi ikke ville 
troede Sandheden for ncer, om vi sige, at der ikke under 
nogen af Krigens Hjemssgelser havde voeret tilbragt en 
Time. i en saadan Spamding ombord i hans britiske 
Majestcets Skib lko som det var Tilfceldet
i den Periode om hvilken vi skrive. Oinene vare stadigen 
vendte mod Solen, og flere af Cadetterne samlede sig 
paa Bakken, ene i den Hensigt at vcere saa ncer som 
muligt ved det Forbjerg, ved hvilket Clinches Baad ven
tedes atter at komme tilsyne, og bag hvilket den sidst var 
seet at gaae i Skjul.

Zephyren var kommen paa scedvanlig Tid, men den 
var svag. og Skibet var saa klos under Bjergene, at det 
kun folte meget lidt til den. Med de to andre Skibe 
forholdt det sig anderledes. Lyon havde vendt betimeligt 
for at gaae klar as de hoieste Bjerge, og hans Bovenseil 
opfangede nok af Brisen, til at bringe ham tre eller fire 
Timer tidligere tilsoes; medens tks lerpZiekol'o, under 
Sir Frederick Dashwood. ikke var kommen saa ncer ind 
under Land, at han havde faaet Stille. Den stcevnede



Sydvest da Eflermiddagsbrijen indfandt stg,^ag denne 
Fregat var nu saa langt tilsoes, at dens Skrog var 
under Horizonten, og havde endog rum Lind, da den 
styrede Cours op mellem Jschia og Capri. Da der flog 
tre Glas paa anden Platfod, var lks ?ro8srpine n̂ewp 
tvers for de beromte smaa Oer Sirenerne, og da skibet 
fik lidt mere af den vestlige Brise, fkjod det mere over 
St-rvn, end det havde gjort siden Middag.

Tre Glas paa anden Platfod betyder saameget ,om 
at Klokken er halv ser om Eftermiddagen. Paa den 
Aarstid gaaer Solen ned nogle faa Minutter efter Klokken 
sex. Der var altsaa kun lidt over en halv Time tilbage 
inden Dommen fkulde fuldbyrdes. Cuffe havde ikke fon 
ladt Dcrkket et Oieblik, og han soer virkelig sammen da 
han herte bel forste Slag af Knevelen. Winchester vendte 
sig om til ham med et sporgende Blik; men da alting 
forelobig var arrangeret mellem dem, fik han kun et be
tydningsfuldt Vink til Svar. Dette var alligevel til
strækkeligt. Visse Ordre bleve udforte i al Stilhed. Nu 
blev der Bevcrgelse mellem Fortopsgasterne og paa Bakken, 
en smcrkker Jolle blev flaaren gjennem en Blok paa 
Nokken af Fokkeraaen, og et Rsstvcerk blev anbragt som 
en Platform, et utvetydigt Beviis paa en sorestaaende 
Henrettelse.

Vante som disse haardfore Somcend vare til at 
trodse Farer af enhver Slags, og til at see ncejten alle 
Slags menneskelige Lidelser, var hele Bescetningen bleven



betagen af en soeregen Menneskelighedsfolelse. Raoul var 
rigtignok deres Fjende, og otte og fyrgetyve Timer i For- 
veien havde hele Besoetningen noeret dybt Had til ham; 
men Omstændighederne havde fuldkommen forandret det 
gamle Fjendskab, til en oedlere og mandigere Folelse. 
For det sorste var en heldig og seirende Fjende en Gjen- 
stand der var ganske forskjellig fra en Mand som de 
havde i deres Magt, og som ganske var overladt til deres 
Barmhjertighed. Derncest var den unge Kaperforers per
sonlige Udre usoedvanligt tiltrcekkende. og fuldkomment for- 
skjelligt fra den Skildring man havde faaet om ham, 
saameget mere som denne hidrorte fra en virksom Skinsyge, 
der ikke er ganske fri for Bitterhed. Men iscer hidrorte 
denne cedle Folelse fra Overbevisningen om at Kjcer- 
lighed, og ingen af en Spions soedvanlige Bevæggrunde, 
havde bragt deres Fjende i denne Klemme; og skjondt 
det var tydeligt, at han ifolge Lovens Bogstav var skyldig, 
havde dog ikke lav Interesse vceret Drivfjederen, om man 
endog vil indromme at han, idet han fulgte sit Hjertes 
Tilskyndelser, ogsaa havde havt en Krigers Formaal for 
Oie. Alle disse Betragtninger blandede sig med den 
Modvillie. som Sofolk alid fole for at en Execution stal 
foregaae i deres Skib, for fuldkommen at vende Bladet; 
og der hvor Raoul saa nylig vilde have fundet to til 
tre hundrede active og frygtelige Fjender, kunde man ncesten 
sige. at han nu havde ligesaa mange sympatiserende Venner.

Det var altsaa intet Under at Fortopsgasternes For-



beredelser blev betragtet med ugunstige Oine. Myndig 
hedens useere Haand holdt ikke destomindre alt i Tomme. 
Cuffe vovede ikke at betcenke sig loenger. De nodvendige 
Ordre bleve givne, ihvorvel meget nodigr. og derpaa gik 
Capitainen ned. som for at skjule sig for Menneskenes Oine.

De ti Minutter som paafulgte, vare opfyldte af den 
storste Bekymring. Alle Mand blev peben op. For- 
beredelserne vare fuldendte, og Winchester ventede kun 
paa al Cuffe atter fluide lade sig see. for at give Ordre 
til at Fangen skulde stilles paa Nostvcerket. En Cadet 
blev sendt ned i Kahytten, hvorefter Chefen kom langsomt 
og med nolende Skridt op paa Skandsen. Mandskabet 
var samlet paa Bakken og i Kulen. Marinervagten var 
under Gevcer. Officiererne samlede sig om Spillet, og en 
hoitidelig. uhyggelig Forventning herskede over hele Skibet. 
Det ringeste Fodtrin var horligt. Andrea og hans Ven 
stode for sig selv, i Ncerheden af Hakkebrcetlet; men Ingen 
saae Carlo Giuntotardi eller hans Niece.

„Solen har dog endnu en fem og tyve Minutter 
tilbage, saavidt jeg kan see. Mr. Winchester." bemærkede 
Cuffe, idet han uroligt betragtede den vestlige Horizont. 
mod hvilken Dagens Konge langsomt dalede, idet den for
gyldte hele den Side af Himmelhvelvingen med deri blide 
Mands, der er egen for denne Time paa denne Bredegrad.

„Ikke meer end tyve, frygter jeg." var det nolende
Svar.

„ I  det vcerste Tilfcelde antager jeg at fem maatte



vcere tilstrækkeligt, iscer naar Folkene lobe rask vcrk." 
Dette blev sagt halv hviskende og i en tyk. hces Tone. 
medens Capitainen cengsteligt betragtede Lieutenanten.

Winchester trak paa Skuldrene og vendte sig bort. 
da han nodig vilde svare.

Cusfe havde nu en kort Raadflagning med Lcegen. 
for at forvisse sig om, hvilken den korteste Tid var. at 
en Mand kunde leve. naar han var hcengt ved Halsen 
under Naanokken. Resultatet var ikke gunstigt; thi der 
fulgte et Tegn efter, at Fangen skulde bringes op.

Raoul kom paa Dcrkket under Justitssergeantens 
Opsyn. Han var ifort sin rene. hvide Lazzarondragt, og 
bar den for omtalte rode phrygiske Hue. Skjondt hanS 
Ansigt var blegt, kunde man ingen Breven opdage i de 
smukt formede Muskler, som hans lette Paaklcedning blot- 
tede for Synet. Han loftede hofligt paa Huen for Offi- 
eiererne, og kastede et betydningsfuldt Blik forester paa 
det frygtelige Arrangement under Fokkeraaen. At det slog 
ham. da han fik Oie paa Strikken og Rostvcerket. er der 
intet Sporgsmaal om. men da han i Oleblikket fattede 
sig. smilede han. bukkede for Cusfe. og gik med faste 
Skridt hen til Executions-Stedet. men uden ringeste Tegn 
til Trods i sit Vcesen.

En dodlignende Stilhed herskede, medens de Under 
givne ordnede Strikken og lagde den om Hasten paa den 
Domsa'ldte. der stod paa Nostvcrrket. Derpaa blev det 
lose af Jollen halet tot. Haand over Haand, og Folkene



fik Ordre til tage Dodsredskabet i Agterhaanden, og staae 
klar til at lobe vaek.

„Staae klar til at lobe rask vaek, Mande, og lad 
det forste vcere et kraftigt Ryk." sagde Winchester med 
dcempet Stemme, idet han gik langs hen ad Rcekken. 
„ I  saadant et Oieblik er Hurtighed Barmhjertighed."

„Gode Gud!" mumlede Cuffe. „kan dette Menneske 
do paa denne Maade uden en Bon. endog uden et Blik 
til Himlen, som om han bad om Forbarmelse?"

„Han er en af de Vantroe, horer jeg. Sir," gjen- 
svarede Griffin, „vi have tilbudt ham al den religieuse 
Trost vi kunne; men han synes ikke at onske nogen."

„Prai Udkikket paa Forrebramraaen endnu en Gang, 
Mr. Winchester." sagde Cuffe med huul Stemme.

„Paa Forrebramraa!"
„Holloi!"
„Er der noget Tegn til Baaden? See vel ind i 

Neapels Bugt, vi har nu Campanella tilstrækkeligt aabent, 
til at Du kan see heelt ind i Bugten."

Ester en Minuts Pause rystede Udkikket bencegtende 
med Hovedet, som om han nodig vilde tale. Winchester 
skottede til Cuffe. der vendte sig oengstlig om, steg op paa 
en Kanon, og anstrengte sine Oine for at see nord ester.

„Alting er klart. S ir ."  sagde Ncestcommanderende, 
da en anden Minut var forloben.

Cuffe vilde til at haeve Haanden, hvilket havde 
vceret et Signal for Doden. da et dumpt, svcert Dron af
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en fjern Kanon kom rullende ned i Retningen fra Byen 
Neapel.

„Hold inde!" raabte Cuffe. der frygtede at Folkene 
skulde komme ham i Forkjobet. „Endnu to Skud, Win- 
chester, og jeg er det lykkeligste Menneske i Nelsons Flaade!"

Netop som disse Ord vare udtalte faldt det noeste 
Skud, derpaa fulgte en halv Minuts aandelos Pause, da 
det tredie dcrmpede, men uomtvistelige Dron fulgte.

„Det maa vcere en Salut, S ir?" yttrede Griffin 
sporgende.

„Mellemrummene ere for lange. Lyt. jeg haaber 
til Gud vi have hert det sidste!"

Ethvert Ore ombord i Skibet lyttede opmærksomt, 
medens Cuffe holdt Uhret i Haanden. Hele to Minutter 
vare sorlobne og ingen fjerde Kanon blev hort. Som 
det ene Secund svandt efter det andet, forandrede Ud- 
trykket sig i Capitainens Ansigt, og derpaa svingede han 
Haanden triumferende.

„Alt er i Orden, mine Herrer," sagde han. „Bring 
Fangen ned. M r. Winchester. fkjcer Jollen ud, og skaf 
det fordomte Rostvcerk bort fra Kanonen. Mr. Strand, 
pib Mandskabet ned."

Raoul blev oieblikkeligen fort ned. Da han gik 
forbi Agterlugen bukkede alle Officierne paa Skandsen for 
ham, og der var ikke en Mand i Skibet uden han jo 
folte sig lykkeligere over Fristen.
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Ottende Kapitel.

Raoul skyldte Clinches Eftertcenksomhed sit Liv. 
Dersom de tre Kanoner ikke betimelig vare blevne af-, 
fyrede fra Urs koriUl-o^ant, kunde Executionen ikke vare 
bleven standset, og dersom det ikke var for Mastersmathens 
kloge Omhyggelighed, vilde Kanonerne aldrig vare blevne 
afsyrede. Forklaringen er denne: Da Cufse havde givet 
sin Underordnede Jnstructioner om hvorledes han fluide 
forholde sig, fald.t det den Sidste ind, at han muligen 
kunde blive forsinket, og han besindede stg paa et Middel 
hvorved et saadant Onde kunde afvcerges. Ifølge denne 
Indflydelse blev Signalet ved Kanonerne navnt i Capi- 
tainens Brev tit den Hoistcommanderende, og der blev 
hentydet til dets Vigtighed. Da Clinch naaede Flaaden 
var Nelson i Castel a M are , og det blev nodvendigt at 
folge ham til det Sted over Land. Her traf Clinch ham 
i Paladset Qui-Si-Sane, ledsagende Hoffet, og han afleve- 
rede sine Depescher. Der var intet, som kunde forvolde 
den britiske Admiral storre Glade, end at vcere istand til 
at vise Medlidenhed, da det Exempel paa det mod,atte, 
som allerede er anforr. var en Undtagelse, der ikke stod i 
Forbindelse med hans private Charakteer og hans offent- 
lige Karriere; og det er muligt at en Hcendelse, der jaa 
nylig var foregaaet, og stod saa meget i Modjcetning til 
hans Sadvaner, kan have bragt ham til nu lettere at



give efter for sine naturlige Tilboieligheder, og >it vesto 
villigere at tilstaae den forlangte Frist,

„Deres Capitain siger mig her, S ir,"  bemoerkede 
Nelson, efter at han havde loest Cuffes Brev anden Gang, 
„at der kun er liden Tvivl om at Uvard var i Bugten 
i Anledning af en Kieerligheds-Affaire, og at hans Hen
sigter, naar All kommer til Alt, ikke var en Spions " 

„Savledes troe vi ombord hoS os, Mylord," svarede 
Mastersmathem „Der er en gammel Mand og en meget 
fortryllende ung Pige i hans Selskab hvem Capitain 
Cuffe siger vare ombord i dette Skibs Kahyt, i et Be>og 
hos Mylord, for nogle faa Dage siden,"

Nelson studsede og hans Ansigt rodmede, Decpaa 
greb han Pennen, rg med den Haand han havde tilbage, 
kradsede han et Brev, og gav Ordre lit en Frift indtil 
videre. Dette underskrev han og overleverede der til 
Clinch, idet han sagde:

„Gaae i Deres Farto i , S ir, og ro tilbage til Fre- 
gatten saa hurtigt som muligt; Gud forbyde at noget
Menneske fluide lide uskyldigt!"

„Jeg beder om Forladelse, Mylord —  men der bliver
ikke Tid nok for mig nu til at naae Skibet, forend Solens 
Nedgang, Jeg har rigtignok et Signal klart i Baaden, 
men Fregatten kommer muligen ikke rundt Campanella, 
forend i 'det sidste Oieblik, og da vil al denne Uleftighed 
vcrce spildt. Taler Capitain Cuffe ikke om nogle Skud 
affyret fra Flagskibet, Mylord?"



„Jo han gjor, S ir , og dette kan ogsaa vcere det 
sikkrefte Middel til Communicationen. Med denne lette 
vestlige Brise vil et Kanonskud kunne hores langt tilsos. 
Tag Pennen og skriv som jeg dicterer, Sir."

Clinch greb Pennen, som Admiralen, der kun faa 
Aar iforveien havde mistet sin hoire Arm, ikke var istand 
til al fore. og skrev som folger:

„Sir! saasnart De modtager dette, vil De assyre tre 
„svcrre Kanoner, med en halv Minuts Mellemrum, som 
„Signal til ttte ?ro86Npiu6 til at udscette en Execution."

„Til den commanderende Ofstcier paa Hans 
„Majestcrts Skib Ltte ?0u6l-o^9vt."

Saasnart de magiske Ord Nelson og BrontH vare 
underskrevne denne Ordre, tilligemed Datoen, reiste Clinch 
sig sor at tage Assked. Efter at have bukket stod han 
med Haanden paa Dorgrebet, som om han var uvis om 
han skulde fremkomme med en Begjering eller ikke.

„Dette er en vigtig Sag, S ir, og der er ingen Tid 
at spilde," tilfoiede Nelson. „Jeg foler megen Bekymring 
i den Anledning, og o nsker at De vil bede Capitain Cuffe 
sende Dem tilbage, med en Beretning om alt hvad der 
er soregaaet. saasnart som det er ham belejligt."

„Jeg skal overbringe Deres Befalinger, Mylord," 
svarede Clinch, idet han mandede sig op ; thi han manglede 
blot Leilighed til at tale om sin egen Forfremmelse, og 
denne saae han nu i det Fjerne. „Maa jeg sige den



kommanderende Ofstcier ombord i Flagskibet, at han skal 
bruge de underste Batterikanoner, Mylord?"

„Det oil han gjore af sig selv, ester at have lcest 
hiin Ordre, svcere Kanoner betyder de svcereste. God 
Aften, Sir, for Guds Skyld spild ingen Tid."

Clinch adlod, naaede lke nogen Tid
for Solens Nedgang, og overleverede strax Brevet til 
Capitainen. Nogle faa oplysende Ord satte alt i Bevce- 
gelse, og de tre Kanoner bleve meget betimeligt for vor 
Helt affyrede, paa den Side af Skibet, som vendte mod 
Capri.

Den nceste halve Time var der lutter Gloede og 
Munterhed ombord i lke ?ro86rpM6. Enhver var 
glad over at Skibet var sluppet for en Execution, og nu 
var det Tid at pibe Koterne ned. Cuffe gienvandt atter 
sin Livlighed, og talede muntert med sine to italienske 
Gjester, idet Griffin var hans Tolk. Italienerne vare 
blevne forhindrede i at tale med Fangen, da han onskede 
at vcere ene. men Forsoettet blev nu fornyet, og efter at 
have sendt Bud ned, for at erfare om det ikke var ham 
imod. fulgtes de ad paa deres venskabelige Mission. Da 
disse to Hcedersmcend. der endnu ikke havde lcrrt at gjore 
et langt og et kort Been. gik langsomt ned ad Trappen, 
og troengte sig gjennem Massen af Mandskabet, sagtnedes
ikke Samtalen mellem dem.

„OoZpetto!" udbrod Podestaen, „Signor Andrea, 
vi leve i en Verden fuld af Underværker? En Mand er



neppe istand til at sige om han lever eller ikke. Tcrnk 
bare hvor ncrr den falske S ir Smees var Doden for en 
halv Time siden ; og nu er han udemvivl ligesaa munter
som nogen af os."

„Det vilde vcere nyttigere, Ven Vito Viti." svarede 
den philosophiske Vicegouverneur, „at erindre hvor ncer 
de som leve altid ere Doven, der kun behover at aabne 
sine Porte for at bevirke, at de Stcerkeste og de Redeligste
med eet styrte i Graven."

„Men vev San Stefano! De har noget ved Dem. 
Viee-Aovernatono, der vilde klcede en Cardinal! det er 
tusind Fold Skade at Kirken skulde blive berovet en 
saadan Stotte; dog troer jeg, Signor Andrea, at hvis 
Eders Sjel dvcelede mindre ved en anden Tilvcerelse end 
denne, vilde det vcere muntrere. og jeg kunde sige mere 
oplivende, for dem med hvem I  samtaler. Der er Onder 
nok i dette Liv, uden at tcenke saa meget paa Doden."

„Der er Philosopher. der paastaaer. gode Vito. al 
intet af det vi see rundt om os virkelig har nogen 
Eristents. At Alt er Indbildning, at vi indbilde os at der 
er et Hav. som kaldes Middelhavet; indbilde os at dette 
er et Skib —  at det hisset er Landet; indbilde os at 
vi leve og at endog Doden er en Indbildning."

„Oorpo 6i kaeeo! Signor Andrea," udbrod den 
Anden, idet han pludselig standsede ved Foden af Trappen, 
og greb sin Ledsager ved en Knap, da han frygtede for- 
at ban vilde forlade ham midt i en besynderlig Bedaarelse,



„De vil vel neppe paa den Maade drive Gjcek med en 
gammel Ven, der har kjendt Eder fra Barndommen? 
Indbilde mig at jeg lever!"

„8i —  jeg har kun sagi Eder Sandhed. Indbild
ningen er meget stcrrk. og kan letteligen give Ting, der 
ikke ere til. Lighed med Virkeligheden."

„Og at jeg ikke er en virkelig Podesta, men kun er 
det i Indbildningen?"

„Netop saaledes. Ven Vito. og at ogsaa jeg kuner 
en viee-Aovernslore i Indbildningen."

„Og at Elba ikke er en virkelig O. eller Porto 
Ferrajo en virkelig Bh. og at endog alt vort Jern. hvoraf 
vi synes at sende saameget omkring i Verden, i gode 
stcerke Skibe, kun er en Slags Geist af solidt stcrrkt 
Metal!"

„ 8 j  —  8i —  at Alt hvad der synes materielt, i 
Virkeligheden er indbildt, Jern, Guld eller Kjod."

„Og saa er jeg altsaa ikke Vito Viti. men en Be
drager? Hvilken nederdrægtig Philosophie er dog ikke 
denne, nu, vi begge to ere altsaa ligesaa flette, som denne 
Sir Smees, dersom det De siger er sandt, vios-AOver- 
ngloi-6 —  eller indbildte vioo-Zovernatol's."

„Ikke en Bedrager Ven Vito, thi der er intet vir
keligt Vaflen af Dit Navn. dersom Du ikke er del."

Diavolo, det var en smuk Theori denne, der vilde 
Irere de unge ^olk paa Elba, at der ikke er nogen vir
kelig Podesta paa Landet, men kun en stakkels elendig
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understukken een, og ingen Bito Biti paa Jorden. Der- 
som de begynde at toenke saaledes, saa Gud hjcelpe Stedet, 
hvad Orden og Sædelighed angaaer."

„Jeg troer ikke, Nabo, at I  fuldkommen fatter Sagen, 
og at Mangel paa Tydelighed fra min Side er Skylden 
deri- men da vi nu er paa Vei til at besoge vor ulykke
lige Fange, gjor vi bedst i at udsoette denne Discussion 
til en onven Gang, Der er mange ledige Oieblikke om- 
bord i et Skib. for hvis Sprog man er fremmed, som 
kan oplivcs paa en nyttig og behagelig Maade, ved at 
troenge dybere ind i den omhandlede Materie."

„Undskyld, Signor Andrea; men der er ingen Tid, 
som den noervoerende; thi dersom Theorien er sand, iaa 
er der aldeles ingen Fange — eller i det hoieste en ind
bildt Fange, og det kan ikke flade S ir Smees noget at 
vente; medens jeg paa den anden Side ikke skal have et 
Oiebliks Fred, forend jeg erfarer, om der er en Mand 
som Vito Viti eller ikke, og om jeg er ham."

„Broder Vito, Du er utaalmodig, dis>e Ting loeres 
ikke i et Oieblik; ydermere har ethvert System en Be- 
gyndelse og en Ende, ligesom en Bog, og hvem vilde 
nogensinde blive loerd, der begyndte paa at lorse en Af
handling bagfra?"

„Jeg veed hvad jeg skylder Eder, Signor Andrea, 
baade paa Grund af Eders hoiere Rang, og paa Grund 
af Eders storre Viisdom, og jeg vil ikke sige mere sor 
Oieblikket; men at bare sig for at toenke paa en Philv-



sophie, som loerer at jeg ikke er en Podesta, eller De en 
vios-AOvernstore, er mere end Kjod og Blod kan ud
holde."

Glad over at hans Ledsager for øjeblikket var be
roliget, fortsatte Andrea Barrofaldi nu Gangen til Raouls 
lille Famgsel, og blev strax indladt af Skildvagten, som 
havde faaet sine Ordre desangaaende. Fangen modtog 
sine Gjester hoflig og munter; thi det er langt fra at 
vi vil fremstille ham saa heroisk, at han ikke skulde gloede 
sig overordentligt, over at voere undsluppen Doden ved 
at hamges, endog uagtet det kunde vise sig snarere at 
voere Henstand end Pardon. Z et saadant Oieblik kunde 
den unge Mand have undskyldt en langt mere fornoer. 
mende Indtrængen, og den pludselige Forandring i hans 
Udsigter gjorde ham lidt tilboielig til at voere skjemtsom; 
thi Sandheden noder os til at tilfoie, at Taknemmelighed 
mod Gud havde kun liden Deel i hans Folelser. At 
vcere undsluppen Doden, ligesom det at han var bleven 
til Fange, og de andre Begivenheder paa Krydstogtet, 
bleve flet og ret betragtede som Resultater af Krigslykken.

Winchester havde givet Ordre til at Raouls Lukaf 
skulde forsynes med enhver lille Beqvemmelighed. som 
hans Stilling fordrede, og iblandt andre Ting indeholdt 
det to Skibsstole. En af disse blev given til hver af 
Italienerne, medens Fangen tog Plads paa Stoktallien 
af en as de to Kanoner, som dannede Siderne af hans
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Lukaf. Det var nu Aften, og en Taage havde samlet sig, 
som skjulte Stjernerne, og gjorde det ganske morkt. Dog 
havde Raoul hverken Lampe eller Lys. og skjondt man 
havde tilbudt ham dem. havde han asflaaet at benytte 
sia deraf, da han havde mcerket. at fremmede Nne nu 
og da kikkede ind mellem Seilduget. med Pobelens dumme 
Nysgjerrighed. for at see. hvad En. der var demt til 
Doden. tog sig for. og hvorledes han saae ud. Dette 
havde generet ham en heel Deel den foregaaende Asien, 
oa da det samme Onske nu var tilstede, nemlig at see 
hvorledes en Dodsdomt fandt sig i en Udscettelje, havde 
han besluttet at tilbringe Aftenen i Merke. Der var allige
vel en eller to Lanterner paa Batteridcekket, der endog 
kastede et dunkelt Skjcer indenfor Seildugs-Skodderne. 
Som det alt er anfort. strakte disse Skodder sig fra 
Kanon til Kanon, saaledes at der kom Lys og Luft fra 
Portene. Stoktallierne paa den ene Side vendte saaledes 
ind imod Lukafet, og det var en af disse, paa hvilken
Raoul havde taget Seede.

Paa Grund af sin hoiere Livsstilling, faavelsom pn
bedre Opdragelse og finere naturlige Takt, overgik Andrea 
Barrofaldi langt sin Ledsager i Hoflighed og Levemaade. 
Den Sidste vilde paa en Gang have plumpet m me<li38 
V68) men Vicegouverneuren begyndte Samtalen med al 
mindelige Gjenstande. og vilde lykonske ham i Anledning 
af Fristen, naar en passende Leilighed vilde tilbyde sig- 
Dette var i een Henseende en uheldig Forhaling, thi Vito



Vili mcerkede ikke sacisnart at Hovedhensigten med Besoget 
blev udsat, forend han med Begjerlighed vendte sig til 
Gienstanden for den Samtale, som nylig var bleven af
brudt. for at gaae ind i Lukafet.

„Her er vicro-AOvernatorev fremkommen med en 
Theori. S ir Smees." begyndte han. saasnart en Pause 
var indtraadt i Discoursen, —  „her er vies-Aovel-va- 
toreu fremkommen med en Theori, hvilken jeg paastaaer 
at Kirken vil kalde fordommelig, og imod hvilken den 
menneskelige Natur oprores."

„Nei, gode Vito, Du fremstiller ikke Sagen klart," 
aibrod Andrea, der folte sig lidt krcenket ved et saa plud- 
seligt Angreb. „Theorien er ikke min; det er isoer en vis 
engelsk Philosoph, der. jeg kan ligesaa godt tilfoie det, 
tillige var Biskop"

„En Lutheraner! —  var det ikke saa, hced'erlige Sig
ner Andrea? En Bistop ved Navn?"

„Naar jeg stal sige Sandhed, var han en Kjcetter, 
og kunde ikke kaldes en af den sande Kirkes Apostle."

„Ja derpaa vilde jeg have svcerget. Ingen sand 
Kirkens Son vilde nogensinde sinde paa saadan en Lære
sætning. Kun Fantasien, ^ n o r-i, Mcengden af indbildte 
Ild . Tcenger og andre Marterinstrumenter, der vilde blive 
nodvendige for at udfore Straffe under et saadant Sy
stem ? For at vcere conseqvent. burde endog Djcevlene
vcere indbildte."

„e o m m s o t,  8 iKN0 i- i ! "  udbrod Raoul smilende,



der folte en pludselig Interesse vcekkel for Samtalen;
har en engelsk Biskop nogensinde opstillet en taadan 

Lcerescrtning? Indb ild te  Djcevle og indbildte Straffesteder 
komme vort revo lu tionere Frankrig ncer? Herefter haaber 
jeg, at vor meget mishandlede Philo jopht v il mede sterre

Agtelse."
„M in  Nabo har ikke forstaaet den Lheon. hvorom 

han taler." svarede Andrea, der var en a ltfor god K iv  
kens Mand. n l ikke at fole sig uro lig  over den Retning, 
Tingene havde taget; „og derfor vcerdige L ito  L it i,  foler 
jeg det nodvendigt, at forklare hele Lragen udferligt. 
S ir  S m 668 ," —  saaledes kaldte Ita lienerne endnu Naoul 
af Hoflighed, da del, efter a lt hvad der var foregaaet. 
var dem ubehageligt, at kalde ham ved hans rette Navn, 
—  „ 8 i r  8n i668  v il undskylde os nogle faa Minutter, 
maaskee det kan stene t i l  al more ham, at hore til hvilken 
F lugt skarpsindige Aanders In d b ild n in g  kan tvinge sig."

Naoul tilkjendegav hofligen hvor gjerne han vilde 
lytte til, og idet han strakte sig paa Stsktallien, for at 
gjore sig del beqvemt. hvilede hans Hoved inde i Porten, 
medens hans Fodder vare stemmede mod Rupertens ag
terste H ju l. Herved kom han i en S lags  hvilende s t i l 
ling. men da det skete i den Hensigt at gjore, hvad der 
i det hoieste kunde forstene Navn af et ubeqvemt Scede, 
nogenlunde hyggeligt, var der Ingen der fandt noget 
Upassende deri.

Det er ikke nodvendigt for os, her at gjentage alt



hvad Andrea Barrosaldi fandt det passende at sige t i l 
sin egen Netfcerdiggjerelse, vg for at forklare B if lo p  Ber- 
keleys beromte Theori. E t saaadant Arbeid var ikke fore
taget i en M inu t, og naar Vicegouverneuren en Gang 
fik fat paa et Undlingsthema. var V idtleftighed i Sand
hed hans svage Side. Det var langt fra at han bifaldt 
Leerescetningen, fljo n d t han plagede sin gamle Nabo over
ordentligt, ved at fremstille Sagen paa en Maade, M  
at den fik et respektabelt Udseende, om ogsaa S lu tn in 
gerne ikke var overbevisende. Det var den Sidste over 
ordentlig ubehageligt, at forestille sig, at der ikke var en 
saadan som' Elba, og at han ikke var dens Podesta, 
og alle disse personlige og egenkærlige Tilbsieligheder kom 
hans officielle U v il l ie 't i l  Hjcelp, i at give^ham A ffly  for 
en Theori, om hvilken han ikke betcenkte sig paa at sige, 
at den var et B ru d  paa enhver cerlig Mands Natur.

„D e r gives Folk i Verden. S ig n o r Andrea." sagde 
den ligefremme Podesta, idet han vedblev sine Indven 
dinger.' „som kunde vcere tilfredse nok ved at finde enhver 
T ing indbildt, som De siger. —  Folk, der ikke kunne 
sove om Natten paa Grund af en ond Samvittighed, og 
for hvem det vilde veere en stor Velsignelte, om Forden 
vilde kaste dem overbord, tom de sige i skibene, og lade 
dem styrte i Forglemmelsens store Hav. Men de ere 
Smaagavtvve. og bor ikke ansees for noget væsentligt 
blandt' cerlige Folk. Jeg har kjendt flere af de Skurke i 
Avorno, og stg tv r  nok sige, at Neapel er ikke ganske



f r i for dem; men det er en ganske anden T ing at for
tcelle en smuk og dydig ung Pige. at hendes Skjonhev 
og Beskedenhed kun er tilsyneladende, og agtvcerdige ø v 
righedspersoner, at de ere ligesaa store Bedragere, som 
de Skurke de sende t i l  Feengsterne, eller maaskee til Ga
lejerne."

Med Taler, som disse, fortsatte Andrea sine Forkla
ringer og sin Philosophi, in d til Samtalen blev levende 
og hoirostet. Det er egentlig en Besynderlighed ved I ta 
lien. at et as de blodeste S prog  i Christenheden hyppigen 
bliver haardt og ubehageligt, ved den Maade paa hvilken 
det bliver brugt. Ved denne Leilighed formildede de 
Stridendes Iv e r  vistnok ikke Ondet. Grissin gik hcrndel- 
sesviis i dette O ieblik forbi Stedet, udenfor Seilduget. 
og idet han opfangede nogle af Ordene, blev han staaende 
fo r at lytte. Hans S m iil og Oversættelse forsamlede snart 
en Gruppe as Officierer, og da Skildvagten cerbodighedssuld 
trak sig lid t t i l  den ene Side. blev Dcrkket omkring Fangens 
Lukaf snart Parquettet sor en meget morende Forestilling. 
Flere as Kadetterne forstod lid t Italiensk, og da Griffin 
oversatte rast, stjondt med dcempet Stemme, fandt man 
hele Affairen meget underholdende.

„Dette er en stoiende Maade at troste en Mand 
paa, der er domt t i l  Dsden," mumlede Masteren; „det 
undrer mig, at Franskmanden taaler a lt dette Nonjens"

„O h !"  svarede Marineofficieren. „Exersits gjor alt



Disse Revolutionaire ere saaledes exerssrede i  Hykleri, at 
jeg nok to r  sige, Karlen griner hele Tiden, som om han 
var fuldkommen tilfreds."

R aoul horte virkelig t i l  med ikke liden Fornoielse. 
I  Forskningen horte man nu og da hans Stemme blande 
sig i  Samtalen, tydeligt i den Hensigt at opoegge de D is- 
puterende, men de sidstes Varme bragte ham stiart t i l  at 
tie, og han vilde nodig gjore andet end hore t i l K ort 
efter blev Sam talen varm, og netop som Grisfin samlede 
sin Gruppe, roekkede Fangen sig endnu loengere ud i 
Porten, fo r at nyde Aftenbrisens Kjolighed, da l ' l  hans 
Forundring en Haand blev lagt b lid t paa hans ^.an e.

T y s ,"  hviskede en Stemme toet ved hans s^re, 
„det er Amerikaneren, Jthue l —  voer ro lig , —  nu er
Oieblikket at ro for L ive t/'

R aoul besad a ltfo r megen Selvbeherskelse, t i l at for-
raade sin Forundring, men i et N e b lik  vare alle hans 
Evner vcekkede. Han vivste, at Jthuel var en 
Mand i Nodens S tund, E rfa ring  havde indgydt ham
stor Agtelse for hanS Opfindsomhed og Forvovenhed »aar
det blev nodvendigt at handle. Noget, der var hans Op- 
virksom hed vcerd. maatte der v ^ o k  verre paa,ar e 
ellers vilde denne forsigtige M and ikke have udsat sig for 
en S tillin g , som han. hvis den blev opdaget, kunde vcere 
sikker paa. vilde lede t i l  S tra f, Jthuel sad flroevs over 
en af Rostkjettingerne under Storrostet, en S tillin g , r 
hvilken han kunde forblive uden at blive opdaget, saalcrnge



som det vedblev at vcere msrkt, men som. naar han blev 
seet. vilde betragtes som et B ev iis  paa en ond Hensigt.

„H va d  v il Du, Etooelle?" hviskede Raoul, dermoer- 
kede at hans Gjester vare a ltfo r beskæftigede, t il at lcegge 
Mcrrke t i l  hans Bevægelser, eller t il at hore hans Ord.

„Ita lieneren  og hans Niece ere ivcrrk med at gaae 
iland, . A lt  er faerdig og aftalt. Jeg mener De kan flippe 
ud af Porten i Morket, og komme bort med Baaden. 
H old Dem ro lig , vi v il see t il. "

Raoul ansaae S tra ffens Udsaettelse for en meget 
tvivlsom Ting. Under det gunstigste Udfald stod et en
gelsk Fangeskib i Baggrunden, og paa den anden Side 
af M alerie t stod Ghitas B illed  ham for Die. Hans 
Folelser vare saa forvirrede; men vant t i l  Selvbeherskelse 
var der endnu ikke undsluppen ham noget Udraab.

„N aar, e k e r L lo o e lle ?  naa r? " hviskede han med 
fljcelvende Stemme, trods ethvert Forsog paa at be- 
herske sig.

„N u  —  t00 -c l6 r-8W 66 t —  (lo u l-d e -Z u ito ) — 
Baaden er ved Faldrebet, og gamle G iuntotardi er i den. 
de indstroppe en S to l fo r Pigen —  ja —  der gaaer 
hun tilve irs ! —  H ore r De ikke P ib e n ? "

Raoul horte Qvarteermesterpiben, der netop i der 
D ieb lik  peeb „stir vcek". Han lyttede opmærksomt, me- 
dens han laae udstrakt paa S tokta llien, og derpaa horte 
han Vandets Skvulpen, da Baaden blev halet klossere 
ind for at komme under Stolen. Aarernes Rullen var



»

ogsaa lydelig, da Ghika forlod Stolen og gik agterud, 
„H a l in d !"  raabte Officieren paa Dukket, hvorefter Carlo 
G iuntotardi atter var i Besiddelse af sin Baad.

Oieblikket var overordentlig kritisk, Der var al 
Sandsynlighed fo r, at der var Nogen paa Doekket, som 
holdt D ie  med Baaden, og stjondt Natten var mork, ud- 
forbredes der den yderste Forsigtighed, for at Tingen 
kunde lykkeS, Nu hviskede Jthuel a lter:

„T iden ncrrmer sig. Gamle Carlo har sine Ordre, 
og lille  G hita fo ler broendende Lcengsel efter at see dem 
efterlevede. A lt afhcenger nu af S tilhed og Behoendig- 
hed. Om kortere T id  end fem M inu tte r v il Baaden voere 
under Porten."

Raoul fattede Planen, men den forekom ham haab- 
los. Det syntes umuligt, at Ghita flu ide faae Lov t il 
ar forlade Skibet, uden at hundrede V ine  betragtede hen
des Bevaegelflr; og flio n d t Natten var mvrk. var den det 
dog ikke i den Grad, at man kunde troe det muligt, at 
Nogen kunde forene sig med hende uden at blive seet. 
Dette maatte alligevel voves, thi ellers kunde der flet ikke 
v<rre Tale om at undkomme. En Ordre igjennem Raa- 
beren vcekkede noget Haab; den forkyndte, at den vagt
havende O ffic ier var beflcestiget med en eller anden Tje- 
neste, der maatte drage hans Opmærksomhed hen t il andre 
Ting. Dette var allerede meget, da det kun faldt Faa 
ind at see ud over Siden, naar den Commanderende hen
vendte Opmærksomheden i en anden Retning.



Raouls Hjerne lob  rundt. De to Italienere vare 
paa deres Samtales Hoieste og lykkeligviis var den Stol, 
de gjorde, ogsaa paa det Heieste. Endog Officerernes 
undertrykkede Latter udenfor Seilduget var ham lydelig, 
skjondt de Disputerende ikke kunde hore andet end deres 
egne Stemmer. Hvert S to d  af Baaden mod Skibets 
Side, hver Lyd af Aarerne, naar Carlo stodte til dem, 
og Vandets Skvulpen var horlig t. Det syntes som om 
alle Livets Interesser, det Tilkommende, det Forbigangne 
og det Ncervcrrende, tilligemed hans hele Hjertes Opror, 
vare sammentrcengte i det ene Oieblik. Uvidende om 
hvad man ventede af ham. spurgte han Jthuel paa Fransk 
om hvad han skulde gjore.

„S ka l jeg lade mig falde hovedkulds overbord? 
Hvad v il I  have jeg skal g jore?" hviskede han.

„Ligge stille, t i l  jeg siger at De skal scette Dem i 
Bevcrgelse. Jeg v il gjore S ignalet, Capitain Nule; lad 
Ita lienerne bruse vcek."

Raoul kunde ikke see Vandet, da han laae med 
Hovedet lige i Porten, og han maatte ganske stole paa 
den ene Sands, Horelsen. Nu gnubbede Baaden sig i 
langs med Siden af Skibet, som om de gjorde klar til 
at scette af. A lt dette udforte Carlo G iuntotardi over
ordentlig godt. D a han laae lige under Storrostet, vilde 
det ikke have vceret let at see hans Baad, om der endog 
havde vceret Nogen paa Udkik. Her holdt han an, thi 
han var ikke saa sravcerende fo r ydre Ting, at han ikke



fuldkommen fattede hvad man ventede af ham. Maaflee 
der blev lagt mindre Moerke t i l  ham fra Dcekket, ene af 
den Grund, at Ingen  troede ham istand t i l  saamegen 
verdslig Omsorg,

„E r  A lting  sikkert for et Oieblik, indenbords?" 

hviskede Jthuel,
R aoul loftede Hovedet og saae sig om. A l en 

Gruppe var samlet omkring Lukafet, kunde han vide af 
Bevægelserne, den sagte Samtale, og den undertrykkede 
Latter; dog lod det ikke t i l  at Nogen havde Opmoerksom- 
heden'henvendt paa ham. D a han nogen T id  ikke havde 
talt, troede han alligevel at det kunde vcrre godt, at lade 
sin Stemme hore, og da han sorgede for at den skulde 
hores godt indenfor Porten, gjorde han en as de letie 
Indvendinger mod Vicegouverneurens Theori, som kan 
havde anvendt i Begyndelsen af S triden, Dette blev 
der, som han formodede, kun lidet lagt Moerke t i l ;  men 
det tjente t i l  at lade dem, som var udenfor, vide, at han 
var i sit Fcengsel, og det kunde forhindre en ubetimelig 
Opdagelse, A lt syntes sorovrigt lovende; og 'det han 
igjcn lagde sig ned saa lang han var. kom hans Ansigt
nogle faa Tommer over Jthuels, ,

„ A l t  er sikkert," hviskede han; „hvad v il Du jeg

'al. a js re?" . .  „
„ In te t  andet end forsigtig flyde Dem frem ved H,oelp

^  Dette gjorde Raoul, i  Forskningen saa at sige Tomme



for Tomme, ind til Jthuel stak ham Tampen af en Trosse - 
i Haanden, idet han sagde ham, at den var forsvarligt ! 
fastgjort i Rostet ovenover. Trossen gjorde det iv rige  
le i. da den eneste Fare nu bestod i a ltfor megen Jil- 
somhed. In te t vilde have vcrret lettere for Raoul, end . 
at drage stt Legeme ud as Porten, og glide ned i Far- 
to iet; men for at undkomme var det endnu bestandig ned- 
vendigt at undgaae Opmaerksomhed. Skibet var en god ! 
halv M i i l  fra Campanella-Pynten, og ret tvers for den. 
og der var ingen Sikkerhed for Flygtningene, med mindre 
de fik et godt Forspring for Forfolgerne. Denne Betragt- 
ning bragte Jthuel t il at anvende den yderste Forsigtighed; 
heller ikke tabte hans Ven den ganste af Sigte. Paa 
denne T id  fandt Naoul alligevel at han var saa ganfle 
Herre over sine Bevcegelser, at han var istand t il at jvinge 
sine Been ud af Porten, ved en ganste ubetydelig An
strengelse. og derpaa vilde Nedstigningen i Baaden vcere 
den letteste T ing af Verden. Men et Tryk af Jthuels 
Haand standsede ham.

„V ent lid t." hviflede den Sidste, „ t i l  Italienerne 
ryge sammen, som Hund og K at."

Discussionen var nu saa hoirostet og varm, at det 
ikke var nodvendigt at spilde mere T id. Jthuel gav Sig
nalet, og Raoul harvede Hoved og Skuldere op i Armene, 
medens han stemmede Fodderne mod Kanonen, jaa at 
han kom t i l  at hcenge i Trossen, i lodret S tillin g  under 
Rostet; at lade sig glide let og lydlost ned i Baaden,



medtog kun en Secund. Da hans Fodder berorte en 
Tofte, fandt han at Amerikaneren var der fo r  ham. Den 
Sidste drog ham ned ved Siden af sig, og de laae begge 
skjulte i Bunden af Baaden. tildcekket med Ghitas Kaabe. 
Carlo G iuntotard i var vant t i l at haandtere en Baad, 
som den hvori han nu befandt jig, og idet han simpelt- 
vcek huggede Baadshagen ud af den Rostkjetting. hvorved 
han havde holdt an, skjod Skibet langsomt forud og en 
M inut derefter var han i dets K jo lvand en hundrede Fod 
agten for det.

S aav id t var A lting  beundringsværdig godt lykkedes. 
Natten var saa mork. at de to Flygtninge turde reije sig 
op. og indtage deres P lads paa Tofterne, fkjondt alt 
dette skete med den storste Forsigtighed, og uden den rin 
geste S to i. Aarerne bleve snart lagt ud, Carlo tog Roret, 
og Raoul folte sig inderlig glad. idet han boiede sig over 
Askeaaren og folte Baaden dirre under dens kraftige Tag.

„S p a r  lid t paa Krcefterne. Capitain Rule." sagde 
Jthuel med dcempet Stemme, „husk paa det er et langt 
Torn, og de kan endnu hsre os paa Fregatten. Om 
fem M inu tte r t i l  v i l  vi vcere saa langt agterud, at m ere 
ude af Sigte, saa kan vi ro ret ud tilsos. om vi v il."

Nu floges der netop P u r ombord i lk 6  ? ro 8 6 r- 
pM 6, og Vagten skulde afloses, hvorpaa der hortes lidt
Tummel i Skibet.

„D e pibe kun Folkene op." sagde Raoul. der op-



dagede al hans Kammerat standsede, som om han var

urolig.  ̂ i
„D e t er- en uscedvanlig Bevcegelse for at astose Vag

ten! Hvad er det?"
Del var tydeligt, a l man overhalede Ta llie r; Baa- j

dens P la d fl, da den naaede Vandet, fulgte.

Niende Kapitel.

Det er bleven seet, at en oedelmodig Sympathi havde 
indtaget den fjendtlige Folelses P lads, med Hensyn til 
Raoul, i de Flestes S in d  ombord i lk e  ?ro86rpin6. 
Under denne Folelses Indflydelse var der givet Ordre 
t i l  Skildvagterne. ikke at genere Fangen, ved altfor hyp' 
pigt og unodvendigt at undersoge Lukafet. I  den Mening, 
at tage passende Hensyn baade t i l  Delikatesse og Agt- 
paagivenhed, havde Winchester alligevel beordret, at det 
H jorne af Seilduget ncermest Lanternerne ved Kahyts- 
doren skulde aabnes nogle faa Tommer, og at Skildvag- 
ten skulde see ind hver halve Time, eller hver Gang der 
blev staaet G las. Hensigten dermed var simpeltvaek den, 
at overbevise sig om at Fangen var i sit Lukaf og at



han ikke gjorde noget Forsog paa at aflive sig, et S krid t 
man isser havde frygtet fo r  Udsættelsen. Hele Disputen 
mellem de to Italienere, og det der var passeret under 
Skibets S torrost, medtog ikke mere end sex eller syv M i
nutter, og den lille  Klynge Officierer voxede endnu, da 
Raoul var kommen ned i sin egen Luggers Jo lle ; i dette 
V ieblik floges der P ur. Marineren traad frem, med en 
Underordnets Hoflighed, men med en M ands Fasthed, 
der stod paa Post, fo r at undersoge Lukafet. Skjondt 
Herrerne ansaae denne Forsigtighed for unodvendig, da 
Andreas og V ito  V it is  hoie Stemmer fo r dem var en 
S lags Garantie for at Fangen var i sit B uu r. gjordede 
dog P lads for Manden, da de godt vidste at man aldrig 
maatte modscette sig en Skildvagt. Seilduget blev aabnet 
nogle saa Tommer, Lyset fra Lanternerne ved Kahyts
doren fa ldt ind, og der sad Vicegouverneuren og Pode- 
ståen gesticulerende og stirrende hinanden i Vinene, endnu 
i varm D isput; men Raoul Yvards P lads var tom.

Delverton saae hcendelsesviis ind i Lukafet tilligemed 
Skildvagten. Han var et skarpsynet ungt Menneske, og 
han saae ved forste Viekast at Fuglen var floiet. Det 
sorste In d try k  var at Fangen var sprunget overbord, og 
han sprang op paa Deekket, uden at tale t i l  dem der stod 
omkring ham, aflagde en kort Beretning t i l  den vagt- 
havende O fficier, og i  ubegribelig kort T id  var et af 
Laaringsfartoierne firet i Vandet. Det forbavsede Selskab 
nede havde mindre Hastvcerk. skjondt Sagens Sammen-



hceng snart var dem bekjendt. G riff in  gav i Hast en 
Ordre, og Seildugslukafet blev revet ned, saa godt som 
ved et eneste R yk, hvorved de to Stridende kom tilsyne, 
snakkende og gesticulerende overordentligt heftigt, og fuld
kommen uvidende om deres sidste Kammerats Flugt.

„H o llo i,  V icegouverneur," raabte G riffin  kort, thi 
han indsaae at det ikke var noget O ieblik t i l at gjere 
mange Ceremonier, „hvo r har De gjort af Franskmanden? 
H vo r er R aoul U va rd? "

„H  S iA no r, L i r  8m 668?  M n 8 i6 u r  V va rrl, om 
De vil,? Nabo V ito. hvor i a l Verden er Manden bleven 
af, som saa nylig  sad der?"

„ 6 0 8 P6 U0 ! —  overensstemmende med Eders Lcrre-
scrtning, S ig no r Andrea, har der aldeles ikke voeret nogen 
M and der, kun Forestillingen om E n ; det er ikke saa 
forunderligt at et saadant Voesen kan savnes. Men jeg 
protesterer imod at der kan drages nogen S lutning af 
denne Hcendelse. A lle Franskmcend blive flygtigt og let 
bortforte, 09  nu da de ikke laenger have nogen Religion 
t i l  Ballast, ere de ikke stort andet end ligesaa mange mo
ralske Fjeder. Nei, nei, lad en M and af respectabel Dan- 
nelse. af sunde Grundsætninger, og Kjcerlighed t il Helg- 
nene. med et godt substantielt Legeme som jeg. kun en 
eneste Gang forsvinde, forst da v il jeg tilstaae, at det vil 
tale t i l  Gunst fo r Eders Logik, v ie e -A o o v e i'lis lo re ."

„E n  gjenstridig M and, Nabo V ito , er en Typus paa 
de Ufuldkommenheder, som en — "



„Undskyld, S ig n o r B a rro fa ld i,"  afbred G r if f in ;  
„dette er ikke øjeblikket fo r philosophiske Theorier, men 
for os Semcend at gjore vor P lig t. Hvad er der bleven 
af Raoul Uvard, Eders S ir  Smees?"

„S iZ n o l- le n s u lo ,  saasandt jeg haaber at blive 
salig, har jeg ikke det ringeste Begreb derom! Der sad 
han, for en M in u t siden eller to, ved Siden af Kanonen, 
tilsyneladende saa opmoerksom og opbygget en T ilhorer, 
under den Discussion v i holdt om nogle af Eders eget 
Lands Biskoppers beremte Theori, hvilken Theori, naar 
vi betragte den ret —  lceg Moerke dertil, Nabo V ito, 
naar v i betragte den ret, th i fra  det Synspunkt I  har 
seet Sagen — "

„N ok om det, fo r Vieblikket, S ig n o ri," tilfeiede 
G riffin . „Franskmanden var paa dette Sted. da De kom 
herind?"

„D e t var han, S jA n o r le n e n te ,  og syntes at tage 
inderlig Deel i den Samtale, som — "

„O g  De har ikke seet ham forlade Dem igjennem 
Seilduget eller P orten?"

„Jeg paa min ZEre ikke; jeg troede at han morede 
sig a ltfo r godt t i l  at forlade os."

„A h ! S i r  Smees er netop forsvunden i In d b ild 
ningen," mumlede Podestaen, „hvilket er det samme, som 
at han er gaaet hjem t i l  den store logiske Familie, af 
hvilken han er et idealt Medlem! Da der ikke er nogen

Arck O'Lantern. 2. D. IH



Lugger, ingen Corsar. ingen S o  og ingen Fregat fore
kommer det mig at v i A lle gjore S to , over mgen Tmg, 

G riff in  opholdt sig ikke for at sporge videre. Han 
var i  en F a rt paa Dcekket. hvor han tra f Cuffe. hvem 
en skyndsom M eld ing om det Foregaaede havde brag,

t i l at forlade Kahytten. ,
„H vad Fanden betyder a lt dette, mine Herrer .

spurgte den Sidste, i en Tone. der er saa natur >g for
en Chef. naar der er Noget iveien. „Hvem det saa er
der har ladet Fangen undflippe, kan han snart vente at
hore fra Admiralen i den Anledning." ^

ncm er ikke i sit Lukaf. S ir . "  ,varede G riffin . „og 
jea gav BaadSmanden O rdre t i l  at pibe alle Fartois-

tolkene op da feg gik op af Trappen.
E Da dette blev sagt. udsattes det ene Farto , ester det

andet oa efter to eller tre M inu tte rs  F orlob  var der ikke 
mindre end fem i  Vandet, det iberegnet. , hvilket Yclver- 
ton allerede roede rundt omkring Skibeb for at sang 
den formodede Svsm m er. eller druknede M a n d ^

Franskmanden er borte. S ir . "  sagde Winchester, 
„og han maa vcere gaaet ud igjennem Porten. Jeg ,m 
sendt en af kadetterne, fo r at see efter, om han ikke

Niere?"
Efter dette S porgsm aa l fulgte der en Pause, og 

i samme O ieblik gik der et Lys op fo r dem Alle.



„D en  Jo lle  var paa S iden," sagde G rif f in ; „men 
der var alligevel ingen Andre i den, end G iuntotardi og 
Pigen."

„Jeg beder om Forladelse, S i r /  sagde en ung For- 
topsgast. der ny lig  var kommen ned fra Toppen, „jeg 
saae Baaden fra Veiret, S ir ,  under det styrbords S tor- 
rest. Det er saa morkt. at jeg ikke tydeligt kunde stjelne 
det; men det forekom mig at der kom Noget ned i den 
fra Porten Det forekom mig noget mistcenkeligt, og 
derfor gik jeg ned for at melde det, S ir . "

„Send Jthue l B o lt herhen, M r. Winchester! rap 
Dem, S ir .  og lad os en Gang see paa den Gentleman."

D i behove ikke al tilsoie. at Raabet blev ubesvaret, 
og derpaa begyndte Alle ombord at forstaae Maaden, paa 
hvilken han var undsluppen. Osficierer styrtede ned i 
de forstjellige Fartoier, og ikke mindre end fem forstjellige 
Partier begyndte deres Forfolgelse. Paa samme T id  her
sede Skibet en Lanterne, fo r at Baadene kunde have et Punkt 
at rette sig efter.

Det er bleven anfort, at tko  ? ro 8 e rp in o , da denne 
Hcendelse indtraf, var ligeud for Spidsen af Campanella. 
i omtrent en halv S o m iils  Afstand. Vinden var ostlig 
og laber, eller det var hvad man kalder Landbrise, og 
Skibet lob  med omtrent tre M iles  Fart. Forbjerget var 
ncesten tvcers, og Fregatten styrede op igjennem Passagen, 
som stiller Capri fra  Fastlandet, for at lobe ind i Bug- 
ten ved Neapel, og gaae t i l  Ankers paa det Sted. den



havde forladt den foregaaende Dag. Natten var altfor 
mork. t i l  at en Gjenstand, saa lille  som Baaden kunde 
sees i nogen Afstand, men Omridset af Capns sorte M as 
ser saaes tydeligt at optaarne sig ncesten totusind Fod i 
Luften medens Kystens Dannelse temmelig tydeligt lunde 
spores paa den anden Side. Saaledes forholdt Sagerne 
siq da de omtalte fem Baade forlove Skibets Side.

Yelverton havde teet sig, som om en M and var gaae 
overbord, det v i l sige. han havde ikke ventet paa "vgen 
Ordre. Medens han roede rundt om S libe t. sil han. 
rigtignok kun meget utydeligt, O ie paa Jollen inedein 
den roede ind imod Land. og uden at tale med Nogen 
ombord, ahnede det ham hvorledes Sagerne lorholdt s,g 
og han gav sig t i l  at forsolge den. D a de andre Laade 
vare strrdigc, roede de to af dem. I om vare paa 
siden, et kort Stykke ud tilsoS. fo r at soge r den Retning, 
medens de to andre, da de herte Marerne af den lette 
G ig i hvilken Yelverton foec afsted. fulgte -yden, > ren 
T ro  at de forfulgte Jollen. Saaledes forholdt Tingene 
sig i  Begyndelsen af den overordentlig voldsomme For-

^ g  D a  R aoul og J thue l havde arbeidet. medens Tiden 
gik tabt i  T v iv l, i og omkring Skibet, havde de omtren 
faaet tre hundrede Yards Forspring fo r Yelverton. ^  
deres Baad roede overordentlig godt og kun var bes em 
t i l  to Aarer. kunde den anseeS fo r at veere fu ldt beman 
det. med to saa kraftige Karle, som der vare i den. Dog



kunde den ikke maale sig med Giggen og de fire udsogte 
Folk, der udgjorde dens Bescetning. hvilken var den Baad 
Uelverton i Neblikkets Hast havde taget. Paa et Strcek 
af en halv Q va rtm iil, eller en Q va rtm iil, vilde Jollen 
ganske sikkert vcere bleven indhentet, og Raouls praktiske 
)Are overbeviste ham snart om denne Sandhed. Hans 
egne Aarer vare omviklede. Han besluttede at benytte 
sig af denne Omstcrndighed og dreie t i l  S id e n , i  
Haab om at hans hurtige Forfo lger vilde passere ham 
ubemcerket. Baaden blev altsaa giret. og istedenfor at 
ro lige imod Land, holdt Flygtningene mod Vest; da 
Soen lod t i l at vcere morkest i den Retning, paa Grund 
af Capris Ncerhed. Denne List lykkedes fuldkommen. 
Uelverton var saa iv rig  i Jagten, at han ufravendt stir
rede forud, idet han nu og da troede at see Baaden, og 
han passerede Jollen i mindre end hundrede og halv
tredsindstyve Aards Afstand, uden i mindste Maade at 
ahne dens Ncerhed. Raoul og Jthuel ophorte med at 
ro. for at denne Vejlen af P lads kunde sinde Sted, og 
for at give sine oieblikkelige Folelser Luft, henkastede den 
Forste nogle faa sarcastiske Bemcerkninger over sin Fjen
des Dumhed. Ingen  as Englcenderne havde omviklede 
Aarer. Lyden af de regelmcessige D rlogstag var tvcert- 
imod lydelig i enhver Retning; men den var saa fo rtro lig  
for deres ^)ren ombord i ? ro 8 6 rp il i6 , at M and
skabet i de to Baade, som fulgte efter Uelverton, virkelig 
fulgte Lyden af hans Aarer, i den T ro  at de vare i



Flygtningenes K jo lvanb , Paa denne Maade lod all,aa 
R aoul lre eller fire af Baadene passere fo rdr De w 
ovriae vare saa fjerne, at de ikke kunde hores, og ba de. 
som vare forud, havde fjernet sig tilstrækkeligt. fulgte han 
oa J thue l dem med lette Aaretag. idet de havde Opmærk
somheden henvendt paa A lt hvad der kunde forefalde.

Det var en ordentlig Kaproning mellem Giggen og 
begge Laaringssartoierne, som forfulgte den. Lyden as 
den sorstes Aarer opmuntrede de sidstes Mandskab n l a 
anstrenge sig. da man troede at den hidrorte fra de For- 
fulgtes Aaretag; medens Uelverton brcendte af Begseertig- 
hed efter al komme forud for dem der fulgte, og selv a 
sikkre sig Prisen. Dette var meget heldigt for Jollen, 
der snart var loenger end en Kabellængde agten for dem.

M an  skulde troe. G hita ." sagde N ao u l^  leende, 
f lio n d t han var saa forsigtig ar tale med dcempet stemme. 
__  „m an flu ide troe at Dine gamle Venner. v i0 6 -A0 ver- 
n a w re n  og Podestaen. commanderede de Baade. der ere 
inden for os, dersom del ikke var bekjendt, at de i dette 
D ieb lik  strides om det Factum, om der er et saadan 
Sted som E lba paa denne vor store Planet, eller me.

„A h . R aou l! tcenk paa de sidste rcedsomme otte og 
fyrgetyve T im e r ! S tands ikke for at fljertse. fE n d  vi 
atter ere fuldkommen udenfor D in  Fjendes M agt."

„? 6 8 l6 !  —  Jeg bliver herefter nodt t i l at ind-
romme, at en Engelflmand kan vcere cedelmodig. 3^9



kan ikke negle, at de behandlede mig godt, og dog havde 
iea hellere seet, at de havde vceret mere vilde."

„D e t er en u k ja rlig  Folelfe. som D u  burde foge at

rive ud af D it  Hjerte." -  ^
Det er meget at indromme en Engelskmand, Ea-

vita in^Rule, at indromme ham Wdelmodighed," afbrod 
Athuel „D e t er en glubsk Race. der maskes ved den

menneskelige Elendighed." ^  ^
,M a j8 , bvQ  L lo o e lls ,  Eders Ryg er denne Gang

sluvven fri. I  bo r vare taknemmelig."
De ere smaat bemandede og v i l  ikke gjerne lem- 

lcrste en Topsgast." svarede han fra  Granitstaten. der 
nodig vilde hensere noget t , l liberale eller ^tfoerdlge 
Kolelser „Havde Skibets Bescetning voeret fu ld ta llig . 
L e v e  ikke have ladet blive saameget Skind tilbage 
vaa min Ryg. som kunde have bedcekkel ben mindste Naale-
pude. Jeg M d e r  dem ingen Tak d e rfo r"

b ie n !  a u s n t s  w o i,  jaa taler >eg godt om ben 
B ro. der hjcelper mig over Afgrunden." sagde Raoul.

Monsieur Cuffe har givet mig god Fode. god Vun gode 
O rd et godt Lukaf, en god Kvie og en meget betimelig

„E r  ikke D it  Hjerte taknemmeligt mod Gud fo r det 
sidste kjcere R aou l? " spurgte G hita i en saa blid og sa 
om Tone. at den unge M and kunde have kastet sig »ed

og tilbedet hende.
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Ester en Pause svarede han alligevel, som om han 
letsindig vilde undgaae Sporgsm aalet.

„Jeg glemte ogsaa Philosophien." sagde han. „Del 
var ingen ringe Deel a f den Konst. OLel! det var vel 
voerd at vove noget, for a l have den Fordeel at hore 
et saadant Foredrag. Forstod D u  den omtvistede Gien
stand mellem de to Ita lienere, brave Etooelle?"

„Jeg  horte deres italienske S ladder," svarede Jthuel. 
„men jeg troede at det var altsammen om Helgendage, 
og Fiskespisen. In te t forstandigt Menneske g jor saadan 
en S to i, naar han taler fo rnu ftig t."

—  det var Philosophi! De lee ad os 
Franskmoend, ford i v i hellere leve efter Fornuftens Regler, 
end efter Fordommens, og saa at hore hvad de kalde 
Philosophie! D u  skulde neppe troe det, G hita." vedblev 
Raoul, der nu var bleven let om Hjertet, og opfyldt af 
den Scene, han saa nylig  havde vceret Vidne til, „Du 
skulde neppe troe det, G h ita ; men S ig no r Andrea, for
standig og lcerd som han er, paastod at det ikke var 
Daarskab at troe paa en Philosophi, som lcerer os at 
intet a f det v i see er virkelig til, men at alting kun synes 
at vcrre til. K o rt sagt, at v i leve i en imaginair Verden, 
med imaginaire Folk i den, flyde paa et imaginairt Vand. 
og krydse i imaginaire Skibe."

„O g  var al den S to i over en Jdee, Capitain Nule?"
„ 8 i ,  men Mennesket skjendes ligesaa tappert om en 

Jdee en im aginair T ing, Etooelle, som om en substantiel.



T ys ! dei v i l ogsaa jage imaginaire T in g , som de Baade 
ere, der i dette A ieb lik  ere forud for os."

„D e r er Andre der folge o s ," bemcerkede Carlo 
G iunto tard i, der havde mere Sands for de T ing der 
omgav ham. end scedvanligt, og som i fin vanlige T avs
hed ofte horte det, som undgik de Andres Sandser. „Jeg 
har i nogen T id  lagt Mcerke t i l  Lyden af deres Aarer."

Dette foraarsagede en Pause, og endog en Stands- 
ning i Roningen, fo r at de to Somcend kunde lytte. 
Vistnok var Lyden af Aarer tydelig, saavel udenfor som 
indenfor dem. saa at der ikke kunde vcere nogen T v iv l 
om, at der endnu vare Forfolgere bag ved dem. Dette 
var det samme som at bringe Flygtningene mellem en 
dobbelt I ld ,  og Jthue l foreslog at ro vcek. i rette Vinkler 
med Coursen, fo r at komme bag ved alle Fartoierne. 
Men dette satte Raoul sig imod. Han troede at de Baade, 
der vare agterud, endnu vare jaa langt borte , at de 
maatte vcere istand t i l  at naae Kysten, betimeligt nok t i l  
at undkomme. N aar de forst havde besteget Klipperne, 
kunde der kun vcere liden Fare for at indhendtes i Msrket. 
Da det alligevel var Raouls Hovedhensigt, saasnart som 
m ulig t, at stode t i l  Luggeren, efterat han havde landsat 
G h ita .' onflede han ikke at bringe sin Baad i nogen- 
somhelst meget fa rlig  S tillin g . Dette fordrede noget Over- 
lceg, og det blev endelig befluttet at folge en Middelvei, 
ved at styre ind i Passagen mellem Capri og Campanella, 
i Haab om, at naar de anforende engelske Baade naaede



Pynten af det sidste, vilde de ophore Forfslgelsen som
haablos, og vende tilbage t i l  Skibet.

„ V i  kan scrtte D ig  iland, kjoereste Ghita, ved SorrenwS 
M a rin a  Grande; da v il D in  Vei t i l S t. Agata hverken
voere lang eller besvverlig."

„B ry d  D ig  ikke om mig, Raoul , soel mig iland paa
del noermeste Sted, og gaae D u t i l D it  Skib. Gud har 
frelst D ig  ud af denne store Fare, og det er D in  P ligt 
at stroebe at handle taaledes, fom dei tydeligt nok er hans j 
Hensigt at D u  skal handle. Hvad mig angaaer. da v il 
flere M iles  Gang intet have at betyde, naar jeg blot 
er overbeviist om al D u  er i Sikkerhed."

„E n ge li D u  tcenker a ld rig  paa D ig  selv. Men jeg 
forlader D ig  ikke saalcenge D u  er en Fodsbred paa denne 
S ide af Sorrento. V i kan ro derhen i en eller to Timer, 
da fsrst v i l jeg fole, at jeg har g jort min P lig t. Naar 
D u  forst er iland , kan Jthue l og jeg scette vort lille 
S e il t i l  og lobe ud tilsoes, mellem de to Der. Frygt 
ikke for at v i jo kan udfore det med denne Landbrife. 
hvorefter et P a r Raketter v i l sige os, hvor v i stal finde 
l.s  k e u  k o llo t ."

Ghita gjorde atter Forestillinger, men forgjeveS. 
R aoul va r bestemt og hun var nodt t i l  at give efter. 
Sam talen ophorte nu, da de to Mcend brugte deres Aarer 
flitt ig t og med god V irkning. N u og da standjede de, 
og lyttede ester Lyden af Aarerne i Fregattens Fartoiec, 
hvilke alle tydeligt nok samlede sig i  Ncerheden af Pynten



eller Forbjerget. Paa denne T id  havde Jollen det yderste 
af Landet lvoers, og den kom snart saa langt ind i  Bugten, 
at de fleste, om ikke alle Forsslgerne, var agien fo r den. 
I  Morket, uden nogen anden Veiledning end den omtalte 
Lyd og fu lg t af saa mange Forfolgere, var man naiurligviiS  
i nogen Uvished om alle Baadenes S tilling -, men der 
var kun liden T v iv l om, at nogle as dem nu vare i ben 
umiddelbare Rcerhed af Campanella. D a  Raoul holdt 
sig i  t ilb o r lig  Afstand fra dette Punkt, og han kom srem 
uden S to i, blev han og hans Ledsagere, efter deres nys 
overstandne Fare, derved bragt i nogenlunde Sikkerhed.

M an vedblev stadigt at ro i mere end en Lune, 
i  hvilken T id  Jo llen gjorde ra f l F a rt mod M arina  Grande 
af Sorrento. Efterat have pasjeret M a s la , folte Raoul 
ikke lcenger nogen U ro . oz han bad Carlo Giuntotardo 
at gire ind mod Land. hvor de vilde .node mindre M o d 
stand af Brisen, og hvor det ogsaa var lettere at hende 
hvor man var. Frygten for Baadene ophorte nu, dog 
troede Jthue l fra  T id  t i l anden at han hor e en dcempet 
Lvd som af flet beviklede Aarer. Raoul lo ad hans 
T v iv l oa F ryg t, og naar v i skal tilstaae Sandheden, blev 
H a7  igjen Ugegyldig mod sin P lig t,  i Henrykkelsen over 
atter at sole sig sri i A lt ,  undtagen hvad Hlertet angik, 
i Ghitas Selskab. Paa denne Maade fljo d  Jollen frem, 
fljs n d t med betydelig form indflet Hurtighed, in d til Ghita 
af Hvidernes Dannelse og Lysene i Piano, vidste, at de



kom ganske ncer ved den ujevne K yst, paa hvilken Byen 
Sorrento ligger.

„Saasnart min Onkel og jeg ere landede ved Marina 
Grande, R aoul," sagde Ghita, „maa D u og Amerikaneren 
soge Luggeren; D u  lover mig da at forlade Kysten?"

„H v o rfo r v il D u  affordre et Lofte af den Du ikke 
har tilstrækkelig Agtelse for, t i l  at troe at han v il holde det?"

„D e t fortjener jeg ikke, R aou l; mellem D ig og mig 
er endnu intet Lofte bleven brudt."

„D e t er ikke let at bryde Lofter med den, som hverken 
v il give eller modtage dem. Jeg kan ikke prale af at have 
saadan en forfængelig T ro  som denne. Gaae med mig 
t i l en eller anden Prcest, Ghita, forlang a lt hvad Mennesket 
nogensinde har eller kan svcerge ved, og da skal Du faae 
at see, hvorledes en Som and kan vcere sit Lofte tro."

„O g  hvorfor for en Prcest? D u  veed, Raoul, at i 
Dine O ine er enhver kirkelig H andling Mummespil; at 
intet i D ine O ine er mere helligt fo r D ig , fordi det er 
svoret fo r Guds Alter, og med en af hans hellige Tjenere 
t i l  Vidne derpaa."

„Enhver Eed eller ethvert Lofte, der er givet til 
D ig ,  G hita, er helligt i  mine Oine. Der behoves intet 
V idne, eller noget helligt Sted fo r at gjore det mere 
bindende, end Sandhed og Omhed kan vcere Borgen for. 
D u er min Prcest - -  m it A lta r —  min — "

„H o ld  inde!" udbrod G h ita , da hun frygtede for 
at han skulde ncevne det hellige Vcesen, mod hvem hendes



Hjerte, endog i dette O ieblik, svulmede af Taknemmelighed, 
for hans nylige Frelse fra Doden. .D u  veed ikke selv 
hvad D u  siger, og kunde tilfo ie  det der vilde forvolde 
mig storre Smerte, end jeg er istand t i l  at sige."

„Baaden h o i!"  raabte en dyb Somandsstemme, 
mindre end tyve Yards fra dem. og imellem dem og 
Landet; og Prainingen skeete ved det pludselige, hurtige 
S porgsm aa l, som udmcerker Raabet fra  en Orlogsmand. 

Der blev en halv M in u ts  Laushed, thi de i Jollen
vare fuldkommen overraskede.

Endelig svarede J th ue l, der folte at det var nod- 
vendigt at sige noget, dersom han ikke vilde bringe den 
Fremmede klos paa S iden af dem , paa Italienernes

scedvanlige Maade.
Clinch. th i ham var det. oer lob langs med Kysten 

for at soge Luggeren, paa Tilbageveien t i l tb s  ? i'0 8 6 i'- 
p in e , knurrede, da han fandt at han maatte tale i et 
fremmed Tungem aal, dersom han vilde sortscrtte Sam  
talen; derpaa mynstrede han a lt det Italienske, lom han 
var Herre over, for at bruge det ved denne Leilighed. 
Da han havde krydset lcenge paa S tationen, var det 
alligevel tilstrækkeligt for ncervcerende Anledning.

„E r  den Baad fra  Massa eller fra C apri?"

spurgte han.
„In g e n  af Delene, S n o re ,"  svarede N aou l, der 

frygtede for at stole paa Carlos Sam vittighed, dersom



s

han flu ide fore Samtalen. „ V i  komme omkring For- 
bjerget, fra  S t, Agata og bringer Figner t i l  Neapel."

S t. Agata! ja , det er Landsbyen paa Hviderne; 
jeg har selv tilb rag t en N at der. i M aria  Giuntotardis 

H uus."
„Hvem kan det vcere," mumlede G h ita ; „m in Tante

kjender ingen f o r e ^ ie r i ! "
„E n  Jnglese, ester det tykke Marie og Udtalen. Jeg

haaber at han ikke v il forlange Figner t i l Aftensmad!"
Elinch tamkte i dette ø je b lik  paa andre T ing ; og 

da han vedblev, var det for at folge sin egen Tankerække.
„H a r J  seet noget t i l  en e s ro n e - lignende Lugger?" 

spurgte han, „fransktaklet og med fransk Besætning, luskende
omkring nogetsteds her paa Kysten?"

„ 8 j  den stod nord p a a . ind i Golfen ved Gaeta. 
netop fom Tolen gik ned. og er udentvivl gaaet t i l  Ankers 
under sine Landsmcends Kanoner."

„Dersom det er fandt, v i l  den have det varmt nok," 
svarede Elinch paa Engelsk. „N i have Skibe nok der
oppe. der i en F a rt kan lave den t i l  Plukkefisk. Saae 
I  iaftes noget t i l  en Fregat, i Naerheden af Pynten Cam- 
panella? En Jnglese, mener jeg, en toet sex og tredive 
Kanonfregat med tre nye Mersseil."

„ 8 i , det Lys De seer her, netop i Linie med Capri, 
er under dens G affe l, v i har seet den den hele Efter
middag og Aften. Ja. den var endog saa hoflig  at flcebe



os rundt om Forbjerget, ind til v i kom ret ind i denne 

Bug!"
Da ere I  Folk jeg kan have Gavn a f! — B lev 

der en M and hcengt ombord i den, eller ikke, omtren, 

ved Solens Nedgang?"
Dette S porgsm aa l blev fremsat med saa megen I n 

teresse, at Naoul af sit inderste Hjerte forbandede den 
Sporqende; da han troede at han brcrndie af Lcengsel 
efter at erfare hans Henrettelse, Han vidste ogsaa nu 
at dette var den Baad, som omtrent ved M idnatstid  havde

forladt tko  p ro s o v p in o .
Det kan jeg sige Eder at der >kke blev, S nore , 

dersom det kan glcrde EderS Hjerte, A lting  var fcerdigt 
t il at hcrnge en M a n d , da det behagede Capitam Cuffe

at laae ham ned." ^  .
Netop da ire svcere Kanonskud bleve affyrede oppe

ved B yen ; var det ikke savledes?" spurgte Clinch ivrig,,
v ia b lo l  denne M and maa have vcrret mm Frelser, 

naar A lt  kommer t i l  A lt, Saaledes var det, Snore , 
det var netop da tre Skud blcve affyrede oppe ved Neapel, 
skjondt jeg ikke vidste at hine Skud havde noget at g,ore 
med den paatcenkte Erecution, Kan De sige m.g, om 

det var Tilfoeldet?"
O m  de havde! J a ,  jeg affyrede dem med egen 

Kaand- det va r S ig n a l fra  Admiralen t,l at flaane den 
stakkels' Raoul Yvard, idetmindste i nogle faa Dage Det 
glceder mig at ho re , at alle mine store Anstrengelser for



at naae Flaaden ikke vare forgjceves. Jeg holder ikke 
af den Hamgen, M r. Ita lie n e r."

„S n o re , det viser at De har et godt Hjerte, og den 
Dag v il komme, da De hoster Lon for saadanne cedle 
Folelser. Jeg vilde gjerne vide Navnet paa en saa menneske- 
kjcerlig Herre, for at jeg kunde erindre ham i mine Bonner."

„D e r er ingen som v il troe, at det var Capitain 
Rule, der sagde det," mumlede Jthuel.

„H vad mit Navn angaaer, min Ven, da har det 
ikke meget at betyde. M an kalder mig Clinch, jeg er 
Mastersmath og det ovenikjobet i en Alder, i hvilken visse 
Folk fo rer S tander."

Dette blev sagt med Bitterhed , og paa Engelsk; hvor
efter man onskede den formodede Ita lien e r en „buouo  
8 6 r 3 ) "  og Giggen fortsatte sin Cours.

„D e t er u n  d v a v e ,"  sagde Raoul med Foleste, 
da de skiltes ad. „Dersom jeg nogensinde trceffer paa 
Monsieur C linch, skal han erfare at jeg ikke har glemt 
hans venlige ønsker. ? 6 8 le ! dersom der var et hundrede 
saadanne Mcrnd i den brittiske M a r in e , Etooelle, kunde 
v i elske den."

„D e  ere grusomme S langer. Capitain Rule, og ingen 
af dem ere t i l  at stole paa. Denne M r. Clinch er brav 
nok i det Vcesentlige; men han er sig selv vcerst. med 
Hensyn t i l  Grogkanden."

„Baaden h o i!"  lod atter Clinch's Stemme, nu om
trent i et hundrede Nards Afstand, da den havde styret



henimod Forbjerget. R aoul og J lhue l ophorte mekanisk 
med at ro ,  da de troede at Mastersmathen endnu havde 
noget ar sige.

„B a ad  ho i! S v a r oieblikkeligt, eller De skal hore 
fra m ig," gjentog Clinch.

„ E i ,  e i," svarede en anden Stemme, der virkelig 
var Yelvertons. „Clinch. er det Eder?"

„ E i ,  e i. S i r  —  A ir. Delverton, er det ikke? jeg 
troer jeg kjender Stemmen. S ir . "

„D e  har fuldkommen Ret, men g jo r mindre S ts i 
—  hvem var det, De praiede fo r en M in u t siden?"

Clinch begyndte at svare, men da Giggerne bestandig 
»cremede sig hinanden, var Afstanden mellem dem snart 
saa kort, at det ikke var nodvenbigt at tale hoit nok t i l  
at kunne hores i  nogen Afstand R aoul og Jthuel holdt 
im idlertid paa Aarerne, da de ncrsten vare bange for at 
berore Vandet, og lyttede med ncrsten aanbelos Op- 
mcrrkfomhed. De vare nu overbeviste om at Aarerne 
vare beviklede paa de engelske Baade, et BeviiS paa at 
de meente Forfolgelsen fo r ramme A lvor. Begge Giggerne 
kunde ikke vcrre mere end et hundrede Yards fra Jollen, 
og Jthuel vidste at de vare de to bedstroende Baade i 
den engelske Flaade, saa velroende, at Cuffe og hans 
8ieutenanter endog havde vundet flere Vcrddemaal med 
dem, fra  Officiererne paa forskjellige Skibe.

„T y s ."  sagde Ghita, hvis Hjerte sad hende i Halsen.

„O h . Raoul, de komme I"
Jack O'Lantern. 2. D . 14
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De kom virkelig, og det med en brcendende Fart, 
De roede alligevel med saa liden S to i,  at de vare mindre 
end to hundrede Fod fra  Jo llen , forend Lyden naaede 
Raouls og hans Kammeraters Oren, og sorend de atter 
begyndte at bruge deres egne Aarer, D a  kunde Giggene 
endog utydeligt sees, skjondt Lanvets Skygger forogede 
Nattens Morke saameget, at Gjenstandene bleve utydelige, 
endog i kortere Afstand, FarenS Stsrrelse og Narhed 
syntes at vcrkke a lt det Liv, der var i Carlo Giuntotardi, 
Han sad t i l  R ors og styrede godt. da han var vant der- 
t i l ,  ved at bo saaleenge paa Kysten, og da han girede 
ind imod K lipperne , i  den dobbelte Hensigt at landprtte, 
om det gjordes fornodent, og at komme endnu dybere 
ind i Skyggerne,

Det var snart tydeligt at de Engelske halede ind 
paa dem. F ire Aarer imod to var ikke P a rti e g s l, og 
det var tydeligt nok at Jollen maatte blive indhentet,

„O h , Onkel! t i l  Buen og Vand-Hulen ved Pynten," 
hviskede G h ita , hvis Hoender vare foldede over Bryster, 
som for at nedtvinge hendes Folelser, „D e t kan endnu 
frelse ham !"

Jollen var ivcerk med at hvirv le  rundt om Klipperne, 
der dannede den dybe P ig , ved hvilken S orren lvs Marina 
Grande ligger, Carlo greb sin Nieces Jdee, og lagde 
Roret haacdt bagbord, idet han tillige sagde Raoul og 
Avard at de skulde lcegge deres Aarer ind , saa hurtigt, 
som m uligt, De adlode, da de troede at det var Hensigten



at lande og soge S k ju l mellem Holderne. Men netop 
som de troede at Baaden vilde stode mod en eller anden 
lodret K lippe, og Raoul yttrede sin Forundring over at 
et saadant Sted flu ide voelges t i l  at gaae iland , gled 
den igjennem en lav naturlig  Bue, og lob ind i  et lille  
Basin, saa lydlest, som en Boble flyder paa Strommen. 
øjeblikket ester kom de to Gigger farende rundt om 
Klipperne, den ene folgende Kysten klos inde, fo r at for
hindre Flygtningene fra at lande, og den anden styrende 
i en mere fljonS  Retning tvoerS over Bugten. I  det 
nceste M in u t vare de passerede et hundrede Dards for- 
ud, og man horte ikke lcenger Lyden af deres Bevægelser.

Tiende Kapitel.

Del S ted, hvor Carlo G iuntotardi havde sogt Ly, 
er godt bekjendt paa den sorrentinfle Kyst, under Navn 
af Vandhulen, ved Ruinerne af D ronning Johannas Land- 
sted. En Hule er det ikke, fljo n d t Indgangen er under 
en lav na tu rlig  Bue, da Basinet indenfor er aabnet mod 
H im len, og Stedet ligner en konftig U dhuln ing, dannet 
for at flaffe Baade Ly, naar de benytte sig af den naturlige



Passage for at komme derind. Lad Oprindelsen til denne 
lille  Havn vcere hvilken den vcrre v il. saa kunde Konsten 
ikke have opfunden et beqvemmere eller fuldkomnere T il 
flugtssted. end dette tilbod  vore F lygtn inge, i det meest 
critiske Oieblik. N aar Baaden forst var kommen gjennem 
B uen, vilde den have vceret fuldkommen skjult for For- 
folgerne i en maanelys N a t; heller ikke vilde Nogen, der 
ikke var bekjendt med Jndlobets Eiendommeligheder. dromme 
om at Baade, saa at sige kunde ligge begravne mellem 
det lille  Forbjergs K lipper. Hverken Ghita eller hendes 
Onkel solte lcenger nogen F ry g t; men den Forste til- 
kjendegav sin Hensigt at gaae iland her. idet hun for- 
sikkrede Raoul, at hun ler kunde sinde Bei t il Gangstien, 
som forte t i l  S t. Agatha.

Den nys overstandne Jagts fortvivlede Charakteec. 
i Forbindelse med hans senest ncesten overnaturlige Be
frielse fra  D o d e n . i Forening med den Nodvendighed at 
skilles fra  sin Elskede, gjorde vor Helt melankolsk, om 
ikke egensindig. Han kunde ikke bede Ghita om at dele 
hans Farer lcengere, og dog folte han. at dersom han 
nu tillod  hende at forlade sig, at Adskillelsen kunde blive 
evig. Han gjorde alligevel ingen Indvendinger, men idet 
han lod Jthue l blive tilbage for at passe paa Baaden. 
h ja lp han G hita op ad Basinets tragtformige S ider, og 
lavede sig t i l  at ledsage hende paa hendes Gang t i l Veien. 
Carlo gik foran for Parret, idet han sagde sin Niece, at
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hun vilde finde ham ved en Hytte paa Veien, som var 
dem begge godt bekjendt.

Mdrket var ikke saa betydeligt, at det gjorde Gangen 
meget vanskelig, og Raoul og Ghita fortsatte deres Vandring 
langsomt benåd Klipperne, begge nedtrykte af den samme 
Folelse af S o rg  over at stilles ad, fljo n d t paavirkede 
af ncesten modsatte Udsigter for Fremtiden. Pigen log 
uden at betoenke sig den unge Mands A rm , og der var 
en Omhed i Klangen af hendes Stemme, saavelsom i  
hendes hele Voesen. der forraadte hvor noer det. der foregik, 
laae hendes Hjerte. Dog vare Pigens Grundsætninger be
standig de fremherskende i hendes Tanker, og hun be
sluttede nu at tale tydeligt, at det kunde fore t i l  et M aal.

„N a o u l!"  sagde hun, ester at have lyttet t i l  nogle 
af de glodende Erklceringer. der vare hende, med den 
hende egne hengivne og oprigtige N a tu r, saa behagelige, 
endog naar hun folte det meest nodvendigt at tilbagevise 
hans meest smigrende Anmodninger, „der maa voere en 
Ende paa dette. Jeg kan aldrig tiere gjennemgaae de 
Scener, jeg saa nplig bar voeret Vidne til, heller ikke t i l 
lade D ig  at udscette D ig  for saadanne frygtelige Farer. 
Jo  snarere v i forstaae hinanden, og jeg kan tilfo ie , jo 
snarere v i stilles ad, desto klogere v il det voere, og desto 
bedre for Begges Jnteresjer. Jeg dadler mig felv for 
at have ladet Forholdet vare saalcenge. og for at voere

qaaet saa vid t."
„O g  dette siger en italiensk Pige med en ild fu ld



Sjce l! En Pige paa atten A a r, der er fedt under et 
Himmelstrog, i  hvilket man praler af at Hjertet endog er 
varmere end S o len , af en Sloegt, blandt hvilken det er 
vanskeligt at finde E e n  —  o u i, endog en eneste Een —  
der ikke er rede t i l  at offre Hjem, Fo deland, Haab, For
mue —  ja Livet selv, for at skjoenke den Mand Lyk
salighed, der har valgt hende fremfor alle de andre blandt 
hendes K jo n ."

„D e t vilde forekomme mig let at gjore alt dette, 
Raoul. 8 i, jeg troer jeg kunde opoffre a lt hvad Du har 
ncevnt, for at gjore D ig  lykkelig. Hjem har jeg ikke. 
med mindre Prindsens Taarne kan kaldes saaledes; Fode- 
land fo le r jeg, siden denne Uges sorgelige Begivenhed, 
noesten aldeles at havde mistet; af Haab har jeg kun 
faa i denne Verden, med hvilke D it  Bekjendtskab ikke 
har staaet i Forbindelse; men de, som en Gang vare mig 
saa dyrebare, frygter jeg nu ere tabte; D u  veed at jeg 
ingen Formue eier, der kunde friste mig t i l at blive, eller 
D ig  t i l  at fo lge; hvad m it L iv angaaer, da frygter jeg 
for at det snart v il voere meget lid t voerd —  jeg er sikker 
paa, det v i l  blive elendigt."

„H vo rfo r da ikke bestemme D ig  strax, kjaereste Ghita, 
t i l  at kaste Vcegten af D ine Sorger paa den Mands 
Skuldre, som er stcerk nok t i l  at boere dem? Du bryder 
D ig  ikke noget om D rag t og ydre S ta ts , og kan tage 
en Brudgom, der endog seer ud som en elendig Lazzarone, 
naar D u  veed hans Hjerte er godt. D u  v il ikke foragte



mig ford i jeg ikke er smykket t i l  B ry llu p . In te t er lettere 
end at finde et A lta r og en Proest, blandt Munkcklostrene, 
og Mesfetimen er ikke meget fjern. G iv  mig Rettighed 
t i l  at gjore Fordring paa D ig ,  og jeg v il angive et 
Samlingssted, bringe Luggeren ind imorgen Aften, og fore 
D ig  bort i T r iu m f t i l  vort muntre p ro v e n e s , hvor D u  
v il finde H je rte r, ligefaa blide jom D it  eget, byde D ig  
velkommen med Gloede, og kalde D ig  S oste r/

RaoulS Vcesen var a lvorlig t, og det va r ikke m uligt 
at drage hans Oprigtighed i T v iv l, skjondt en selvtilfreds 
M ine glimtede i hans Ansigt, naar han hentydede t i l sit 
ncervcerende personlige Udseende, th i han kjendte godt alle 
de Fordele han var i Befiddelje af i  den Retning, Lazza- 

ronedragten t i l  Trods.
„O ve rta l mig ikke, kjcere R a o u l,"  svarede Ghita, 

skjondt hun. uden selv at vide det, trykkede sig tcettere 
t i l  hans Side, og der laae baade Bedrovelse og Kjcerlighed 
i hendes Stemme; „overta l mig ikke, kjcrre R aoul! det 
kan a ldrig  flee. Jeg har allerede viist D>g det Svcelg 
der ligger mellem os; D u  v il ikke overskride e for a 
gaae over t i l  m ig. og jeg kan ikke overskride det sor a 
forene mig med D ig. In te t uden det var - and t i l  at 
adskille os; men det b liver i mine O ine dybere. Time

dster Atme."
Ah G hita ! D u bedrager baade D ig  jelv og mig. 

Dersom Fslelserne vare saaledes som D u  troer. kunde



ingen menneffelig Overtalelse bringe D ig t il at afflaae 
min B o n ."

„D e t er ikke nogen menneffelig Overtalelse, Raoul; 
det er En der er ophoiet over Jorden og a lt hvad den 
indeholder."

„? 6 8 te ! Disse Prcester ere S vober. der er sendte 
for at plage mig i enhver Skikkelse. De paalcegge os 
svoere Lectier i Barndom m en. lcerer Haardhed i Ung- 
dommen og gjore os overtroiske og taabelige i Alder- 
dommen. Det undrer mig ikke, at mine brave Landsmcend 
fordrev dem fra Frankrig , de foretog sig intet andet end 
at opsluge, som G råshopper, og vanskabe Forsynets 
Andigheder."

„R a o u l, D u  taler om Guds Prcester?" bemcrrkede 
Ghita blidt, men bekymret.

„T ilg iv  mig. kjcereste G h ita ! jeg taber Taalmodigheden. 
naar jeg tcrnker paa hvilken Ubetydelighed det overhovedet - 
er. der river os fra hinanden. D u foregiver at elske mig." >

„D e t er intet Foregivende. R aou l; men en dyb og 
jeg frygter, smertelig Virkelighed."

„Hvorledes er det m u lig t ar en saa frimodig Pige, 
med et Hjerte, der er saa omt, og en Sjael. der er saa tro
fast, kan tillade at en B itin g  skiller hende fra den Mand, 
hun selv har va lg t? "

„D e t er ingen B it in g , men en Hovedting, Raoul; 
oh! at jeg kunde bringe D ig  t i l  at tcenke saaledes; Sporgs-



maalet er imellem D ig  og G ud ; laae det noget andet
steds. vilde D u i Sandhed overvinde mig."

„H vo rfo r v i l D u  i det Hele bryde D ig  om min 
R e lig ion? E r der ikke Tusinder af Koner, fom toelle deres 
RosenkrandS og gjentage deres H vo . medens deres Mcend 
tcenke paa a lt andet end H im len? Du og jeg kunne over
ses denne Forskjel. og der vilde dog bestandig kun vcere 
eet Hjerte imellem os. Jeg vilde a ldrig  hindre D ig , Ghita.
i D in  blide Gudsdyrkelse."

„D et er ikke D ig  jeg frygter. Raoul. men mig selv." 
svarede Pigen med ovcrstrommcnde O in e . skjondt det 
lykkedes hende al undertrykke den Hulken, der kjoempede 
for at give sig Luft. E t Huns. der indbyrdes er uenigt, 
kan ikke bestaae, siger man. hvorledes kunde da et Hjerte, 
der var opfyldt af D ig . sinde P lads t il den Kjcerlighed 
det burde ncere fo r sit Voesens Ophav. Naar Husbonden 
kun lever fo r V erden. er det tungt fo r Konen at toenke 
paa Him len, saaledes. som hun burde."

Raoul var dybt ro r t  over den Folelse, som Ghita 
forraadte. medens han var rede t i l at tilbede hende, for 
den tillidSsulde O prigtighed, hvormed hun tilstod den 
M agt han havde over hendes Hjerte. Han svarede med 
fristende Omhed i sit Verfen. hvilket beviste at han ikke 
var ganske uvcerdig den besynderlige S tr id ,  han havde
voekkel i saa b lid t et Bryst.

„D in  Gud v il a ldrig forlade D ig . G h ita ." sagde 
han ; „D u  har intet at frygte som min. eller som nogen



anden M ands Kone. In ge n  uden et Umcelende kunde 
nogensinde toenke pcia at asholde D ig  fra D in Guds
dyrkelse, eller fra  at gjore Nogenting, som ifolge Dine ! 
Meninger er nodvendigt eller passende. Jeg vilde hellere 
rive Tungen ud af min M und, fsrend Bebreidelse. Haan- 
latter eller Beviisgrunde skulde anvendes for at forvolde 
D ig  Sm erte, efter at jeg en Gang havde fo lt at Du 
helvede D ig  t i l  mig for at finde S totte. A lt hvad jeg 
har sagt har sit Udspring fra det Onske, at Du ikke vilde 
misforstaae mig i en S a g , jeg veed D u anseer for at 
voere vigtig ."

„A h , R aou l! kun lidet forstaaer D u Qvindens Hjerte. 
Dersom D in  M agt er saa stor over mig idag, at den 
noesten bringer mig t i l  at asvige fra de helligste af alle 
mine P lig te r , hvad vilde den da blive naar en Piges 
Kjcerlighed gik over t i l  en Kones altopoffrende Hengivenhed?
Jeg finder det, endogsaa nu, haardt at forene den Kjoer- 
lighed jeg bcerer t i l  G ud , med den stcerke Folelse Du 
har voekket i  m it Hjerte E t A ar som D in  Kone vilde 
udscette mig fo r storre Farer, end jeg er istand t i l  at ud
trykke med O rd ."

„O g  Frygten for at miste D in  Sjoelefred er altjaa ' 
storre end D in  jordiske Hengivenhed?"

„N e i, R aou l, det er ikke det. Jeg er ikke egen- 
kjoerlig eller feig, med Hensyn t i l  mig selv, haaber jeg; 
heller ikke toenker jeg i det Hele paa nogen S tra f, der 
kunde folge a f et Mgteskab med en Vantro. Hvad jeg



meest frygter er, at jeg da vilde lcere at elste Gud mindre 

end jeg burde/'
D u  taler som om Mennesket kunde rivalisere med 

det V«sen, hvilket D u  tilbeder. Jeg har altid  troet at 
den Kjcrrlighed v i bcrre t i l  Guddommen, og den v i bcere 
t i l hinanden, ere af meget forstjellig Egenstab, Jeg kan 
ikke indste nogen Nodvendighed fo r at de skulle komme i

S tr id  med hinanden,"
.In te t kan vcere mindre rim e lig t, Raoul, dog kan 

den ene svcekke, om ikke odelcrgge den anden. O h ! at 
D u  kun vilde troe, at D in  Frelser er D in  Gud, al D u 
kun maatte vcere dod for hans Kjcrrlighed, og ikke virksom 
imod den, da turde jeg haabe noget bedre; men ieg tor 
ikke hengive alle mine jordiske P lig te r t i l En, der er en 
aabenbar Fjende a f min egen ophoiede Herre og Forloser.

Jeq v il ikke, kan ikke bedrage D ig, Ghita —  det 
overlader jeg t i l  Prcesterne. D u  kjender mine Meninger, 
og maa tage mig som jeg er, eller ganske s°r aste mig. 
Dette siger jeg. stjondt jeg fo ler at feilflaget Haab, dersom 
Du vedbliver med D in  Grusomhed, v i l drwe mig t i l  en 
eller anden fo rtv iv le t H andling, hvorved ieg endnu stal 
smage disse Englcrnderes Medlidenhed."

„S i ig  ikke det, R aou l; vcer klog for D it Fcedrelands

S k y ld "— "
Men ikke fo r D in , G hita."

"J a  Raoul, ogsaa fo r min Skyld. Jeg onfler ,kke 
at stjule hvor langt lykkeligere jeg v il vcere ved at hore



al det gaaer D ig  godt, og at D u  soler Fred i D in Siel. 
Jeg frygter, f ljo n d t D u er en Fjende, at det altid vil 
glcrde mig at hore at Du er seierrig. Men hererVeien. 
hisset Hytten hvor min Onkel venter mig, og vi maa 
stilles. H im len velsigne D ig, R aou l! jeg v il af Hjertet 
bede for D ig. Jeg beder D ig, vov intet mere, for at see 
m ig; men dersom — " Pigens Hjerte var toa fuldt, at 
Bevægelsen qvalte hende. R aoul lyttede opmærksomt efter 
de folgende O rd, men han lyttede forgjeveS.

„Dersom hvilket, kjcere G hita? Du vilde have sagt 
noget, som jeg fo ler maatte vcere opmuntrende."

„O h ! hvor haaber jeg ikke det maa vcere det. min 
stakkels Raoul. Jeg vilde have tilfo ie t, dersom Gud 
nogensinde rorer D it Hjerte, og Du vilde staae for hans 
A lta r som en Troende, med Een ved D in  Side, som er 
rede t i l ,  ja . cengstlig fo r at hellige D ig  A lt, undtagen 
hendes Kjcerlighed t i l  det Vcesen. der stabte hende og 
hendes Skatte af tilkommende Lyksalighed, fog Ghita og 
D u v il finde den D u  vilde have."

Raoul udstrakte sine Arme for at trykke den omme 
Pige t i l  sit B rys t; men da hun frygtede for sig selv, 
undgik hun ham, og flygtede hen ad Stien, tom om hun 
var stroemmet af F ryg t for at blive forfu lgt. Den unge 
M and standsede et O ieb lik . halv tilbo ie lig  t i l  at folge; 
derpaa gjenvandt Klogstaben sin Indflydelse, og han be- 
tcenkte hvor nodvendigt det va r. at komme til et Sted 
hvor han var i Sikkerhed, medens det endnu var Nat.



Del Tilkommende stod endnu for ham som et Haab, og 
dette Haab lod ham see frem i Tiden, efter en anden 
Lejlighed t i l  at naae sit ønskes M aal.

I  hvor ho it endog R aoul Avard skattede Ghita 
Caraccioli, kjendte han hende kun saare lidet. Ve l besad 
hun megen qvindelig Amhed, og hendes Hjerte var iscer 
opfyldt af Godhed for ham; men den Tilbedelse hun 
ydede sin Gud, var af den varige Charakteer. som holder 
ud t i l  Enden. I  a lt hvad hun sagde og folte var hun 
Sandheden selv. og medens ingen falsk Undseelse indsneg 
sig. for at bringe hende t i l  at skjule sin Hengivenhed, 
var der ikke kastet nogen moralsk Rustning over hendes 
Forscetter, der gjorde den uovervindelig mod Verdens 
Angreb.

V or H elt fandt Jthuel sovende i Baaden i fuld- 
kommen Sikkerhed. Granitmanden kjendte fuldkommen 
sin S tillin g , og da han sorudsaae at han havde en lang 
Rotour fo r sig, havde han lagt sig ro lig  ned agter i 
Baaden og hvilede sig saa tryg t, som om han havde 
ligget i  sin K vie  ombord i ^.6 k'eu-k'ollert. Det var 
endog med Vanskelighed han blev purret, og tog kun 
nedig fat paa Aaren. Ferend Raoul steg ned ad Tragten, 
havde han kastet el B lik  ud over Vandet fra Klipperne 
ovenover. Han lyttede opmcerkjomt for at opsange en 
eller anden Lyd. som kunde opstaae fra en af de engelske 
Baade; men intet var synligt i Morket, medens Afstanden 
eller Forsigtighed hindrede noget i at blive hort. Over-



sor at undgaae sine Fjender, vilde han gaae vester ester, 
i Haab °m at finde Luggeren i Aabningen. Da der nu 
var en fris t Landbcise. og Jo llen var bleven lettet for saa 
meget af sin Fragt, var der liden T v iv l om at han kund- 
ivarksa.te sin Hensigt, saavidt i det m.ndste som det angik 
at komme ud af S igte, lcenge forend Dagen vendte tilbage 

? g i-6 ie , L to o e N s !"  udbred Raoul. idet han tredie 
Gang ruflede i Amerikaneren. „D u  sover som en Munk. 
der er betalt fo r at loese Messer ved M idnat. Kom. smi, 
det er T id  at v i rore o s ; thi a lt er klart uden,or."

V e l. Naturen siger man er en god Arbeid^manv. 
Capitain Rule." svarede Jthuel. idet han gabede og gned 
sine O in e ; „og a ldrig  har ben lavet bedre Sk, >
sted end dette. M an  sover saa ro lig t '  det! Nu da. ,-g 
formoder v i stal satte Aarerne i Bevcegel,e. ellero kan« 
endnu miste vor Passage tilbage t i l  Frcmkr.g. Sv 
Bougen ru n d t. Capitain Rule. her er Hullet, der nasten 
er ligesaa vanskeligt at finde, som det er at trade en SY 
naal med et Kabeltoug. E t godt S a t. og hun v il flyde

ud i aabent Vand."
Raoul gjorde som han forlangte. Da Jthuel wg 

Rorpinden gled Jo llen  ud igjennem Aabningen og M  
den herlige B ugts lange Grunddynning. De to Eventyrere 
saae sig om med nogen Omhyggelighed, da de korn frem 
fra deres Skjulested; men det var sor mvrkt t i l  at nogei



kunde sees paa Vandets Overflade. De G lim t som nu 
og da oplyste Vesuv's Top, lignede Kornm od, og vilde 
tydelig have angivet Beliggenheden af det beromte B jerg, 
dersom ikke dets morke O m rids havde vceret synlige. De 
spaltede Klippetoppe bagved og over Castel a Mare kunde 
ogsaa skjelnes, hvilket ogsaa var Tilfceldet med den hele 
Rcekke a f den ncermeste Kyst, skjondt den ligeoverfor lig 
gende Kyst kun var kjendelig ved den svage Glimten af 
tusinde Lys, der snart vare synlige og snart forsvandt, som 
formerkede S tjerner, paa den anden Side af den brede 
blanke Vandflade. I  Bugten selv var der kun lidet at 
see. og under den ncermeste Kyst aldeles intet, da Skyg- 
gerne af dens K lipper dcekkede dens Grcendser med et bredt 
morkt Belte.

Ester i Taushed at have seet sig om i  ncesten en 
M in u t, lagde Mcendene deres Aarer ud, og begyndte at 
roe ud fra Pynten, i den Hensigt at komme et Stykke 
tilsss, forend de tilsatte deres smaa Luggerseil. D a  de 
kom ud hsrte de svcere S la g  af S e il ganske noer ved sig. 
og begge vendte sig oieblikkelig om fo r at see forud. Der 
fik de virkelig O ie paa et S k ib , der stod lige ind imod 
dem, og truede med at krydse deres Cours. Det var 
klos under Vinden med bagbords Halse, og det var tyde
lig t at det kneb op, i Haab om at luve forb i Pynten 
uden at vende. Dersom dette vilde lykkes, stod det i dets 
M agt at holde gaaende, in d til det blev nodt t i l  at vende



under Byen Sorrentos K lipper. Dette var virkelig dels 
Hensigt, th i det luffede igjen sine S e il levende.

„? 6 8 l6 !"  mumlede Raoul, „dette er en dristig Lods. 
han elsker Klipperne som om de kunde vcere hans Kone. 
V i maa ligge stille. Etooelle. og lade ham passere, ellers
kan han gjore os Uleilighed."

,Det v il vcrre det klogejle, Eapilain N u l; jrzondi
jeg troer ikke at han er en Engelskmand. H o r en Gang! 
denne R islen under hans Boug ligner Lyden af en Kniv. 
der gaaer igjennem en moden Vandmelon."

,M o n  k s u - k o l le t ! "  udbrod Raoul. idet han relste 
sig og udstrakte endog Armene, som om han vilde om
favne sit kjcece Fa rto i. „Etooelle. de soge os. thi det er
langt over den aftalte T id ."

Den Fremmede ncermede sig rask; da dens Omrids
bleve tydligere kunde de ikke lcenger tage feil. De to 
uhyre Luggerseil. den lille  Papegoie, det lave Skrog og 
den hele Feeskikkelse saaes som i en D iis . ligesom den 
hurtige Fug l erholder Farve og Proportioner, efterhaanden 
som den ncermer sig fra M e ts  Dybde. Skibet var kun 
hundrede Yards borte; i nceste M in u t vilde det lo be lorbi.

„V iv s  la  k e p u b l iq u s ! "  mumlede Raoul tydeligt, 
skjondt han ikke vovede at praie med hoie Nost.

Seilene slog igjen, og man horte Fodtrin  paa Lug
gerens Dcek. derpaa lob  den op i V inden, mindre end 
halvtredsindstyve Fod fra  Jollen. Raoul iagttog Ae- 
blikket, og da Farten ncrsten var standset, var han paa



Siden og havde grebet en Ende. Noeste V ieb lik  vor han 
ombord i den.

R aoul betraadte atter sin Luggers Dcek med samme 
Stolthed som en M onark , der bestiger sin Throne. V is  
paa dens gode Egenskaber som Seiler, og i T ill id  t i l sin 
egen Dygtighed, var denne tappre S o  mand fuldkommen 
ligegyldig for den Omstændighed, at han var omringet 
af mcegtige Fjender. Vinden og Tiden vare lovende, og 
ingen Folelse af Uro forstyrrede dette lykkelige V iebliks 
Glcede. De Forklaringer, som vexledeS mellem ham og 
hans Ncestcommanderende P intard, vare korte men tydelige. 
I.e kou-ko lle« , havde holdt sig i Afstand fra Land, med 
nedfirede S e il,  —  en Tilstand i hvilken et F a rto i med 
dens Reisning og lave Skrog vilde gjores usynligt i fem 
til sex Q vartm iles Afstand —  in d til tilstrækkelig T id  var 
forloben, da den lob  ind i Salerno G ulfen. for at see 
efter S igna le r fra  Hviderne ved S t. Agata. Da den 
ingen fandt, gik den atter tilses , som an fo rt, lobende 
langs med Kysten i Haab om at faae Efterretning. Skjondt 
Fjenden ikke kunde see den, faae den de tre Krydsere, 
der vare paa Udkik, og der herskede megen Uro ombord 
angaaende de Fraveerendes Skjebne. Denne Dags Efter
middag lob  Luggeren klos ind ved Vestsiden af Jschia, 
hvilken V  den passerede rundtom i Morkningen, da den 
tilsyneladende havde i S inde at ankre ved Vaia, en Havn, 
der sjelden er blottet fo r allierede Krydsere. D a  Vinden 
kom ud fra Land, holdt den alligevel gaaende, og idet
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den passerede mellem Procida og Mysenum, kom den ud 
i Bugten ved Neapel, omtrent tre T im er sorend Modet 
med R aoul. i den Hensigt at undersoge hele den mod- 
satte Kyst sor at soge om Jollen Den havde seet Lan
ternen under tk s  ? ro 8 s rp in 6 8  Gaffel, og i Forskningen 
troet at det kunde vcere et S ig n a l fra den savnede Baad. 
For at forvisse sig herom havde Luggeren holdt af, indtil 
de ved Natkikkerten overbeviste sig om at det var et Skib, 
hvorpaa den blev dreiet klos t i l Vinden, og havde gjort 
to eller tre heldige Sm aasiag, fo r at ligge Pynten for- 
over, hvor dens Capitain laae i S k ju l, da M arino Grande 
af Sorrento var et a f de Samlingssteder, som vor Helt 
havde udpeget i sine sidste Jnstructioner.

Der var en levende Lykonskning og alle folie sig glade

stemte, da R aoul saa uventet betraad Luggerens Dcrk. 
Han var i Besiddelse af alle de Egenskaber, der behovedes 
sor at gjore sig elsket as Besætningen. Tapper, dristig, 
virksom, ccdelmodig og venlig, var han i den Grad dereS 
Y n d lin g , at man neppe vilde finde Mage dertil blandt 
Folket i hans ridderlige Nation. Den franske Somand 
taaler bedre en fo rtro lig  Omgang, end hans store Rival 
og Nabo Engelskmanden, og det var N a tu r hos vor Helt 
at vcere frimodig og ligefrem mod A lle , hvad enten de 
stode over eller under ham i S u llin g . De Temparamenter 
hvilke det var hans Opgave at bringe t i l  Lydighed, vare 
ikke saa raa og uboielige som Angelsaxerne, og Raouls 
ligefremme Charakteer var udmcerket skikket t i l at vinde



baade sit Folks Beundring og Hengivenhed. De stimlede 
nu uden Tilbageholdenhed omkring ham, idet hver M and 
lcengtes efter at lyksnske ham.

„Jeg har holdt Eder legende om Ilden , o am ars - 
668 ," sagde Raoul ro rt, over de Beviser paa Hengivenhed 
han modtog; „men v i ville nu t i l  at hcevne os. Der 
er i dette N e b lik  engelske Baade inde under Land, som 
jage ester m ig , v i v il forsoge paa at opsnappe en eller 
to af dem, fo r at lade dem mcerke at der endnu er et 
Skib som lb.6 k'ou-k'oHet."

Denne Kundgjorelse blev ledsaget af et Glcedes- 
udbrud, hvorpaa en gammel Qvarteermester, der havde 
givet sin Chef den forste Underviisning i Somandsskab, 
trcengte sig frem blandt Moengden, og fremsatte folgende 
Sporgsm aal, med en S lags Myndighed.

,M o n  e o p ilm v o ,"  sagde han, „ha r De vceret i 
Ncerheden af Engelskmandene?"

„J a ,  Benoit, lid t ncermere end jeg snskede det. 
Naar jeg skal vcere oprigtig er Grunden t i l  at I  ikke fo r 
har seet m ig, den, at jeg tilbragte Tiden ombord i  vor 
gamle Ven ? ro 8 o rp iv 6 . Dens Ofstcierer og M and
skab vilde nsdigt undvcere m it Selskab, efter at de forst 
havde begyndt at nyde det."

„? 6 8 l6 !  —  m o v  e k o r e a p itm vo  —  var De 
Fange?"

„S a a  noget noer, Benoit. De havde mig idetmindste 
paa et Rostvoerk, med en Strikke om Halsen, og vare



ivcerk med at hoenge mig som S pion , da der lykkeligvis 
blev affyret nogle Kanonskud fra Nelson der oppe over 
Byen. som befalede dem at lade mig stige ned. Da jeg 
ikke havde Sm ag for flige Fornoielser. og lcengtes efter 
at see m o n  otier- k o n  - b o l le t , gik C'tooelle og jeg i 
Jo llen og forlod dem; idet v i besluttede at vende tilbage 
og blive boengt, dersom vi ikke kunde sinde noget bedre 
at gjsre."

Denne Beretning fordrede en Forklaring, hvilken 
Raoul meddeelte i meget faa O rd . hvorefter Mandskabet 
fik O rdre t i l at gaae hver paa sitr Post. for at Luggeren 
kunde blive ordentlig manoeuvreret. I  nceste Oieblik stod 
Seilene igjen fulde med bagbords Halse, og l.6 keu- 
k o t to l skjod atter over Stcevn. ind imod Klipperne.

„D e r er et Lys i Bevcegetse i Ncerheden af Capri, 
m o n  o r ip ilm n o ,"  bemcerkede Ncestcommanderende; „jeg 
formoder det er ombord hos en as Fjenderne. De ere 
lige saa talrige som Maagerne her omkring Bugten."

„D e  har fuldkommen R et, Monsieur. Det er ba 
? ro 5 6 l-p in 6 , den viser Lanterne for sine Baade. Den 
er meget fo r langt i Lce t i l  at genere os, og vi ere 
temmelig sikkre paa, at der intet er imellem den og Ski- 
bene udenfor B yen , som kan vcere os t i l nogen Hinder. 
Ere alle vore Lys skjulte? Lad der blive ssrget dersvr, 
Monsieur."

„A lt  er i Orden, m o n  o a p ita in o . keu-kollst



viser a ldrig sin Lanterne, forend den har i Sinde at lede 
en Fjende ud i M osen!"

Raoul lo, og sagde: „ k o n ! "  med det Eftertryk, som 
er Franskmanden egen. Da Luggeren lob  ra f l ind imod 
Klipperne, gik han ud paa Bakken, for at holde skarpt 
Udkik, medens Jthuel som scrdvanlig stod ved Siden

af ham.
Sorrentos jpiono eller Plaine ender paa Bugtens 

Side i lodrette Tufaklipper, der afvexle fra  et t i l  ncesten 
to hundrede Fods Hvide. De som ere i Noerheden af 
Byen, ere ib landt de hoieste, og ere omkrandsede af V il- 
laer. Klostre og andre Boliger, hvis Fundament ofte staae 
paa Klippernes Skraaninger, halvtredsindstyve Fod under 
de tilgrcendsende Gader. Raoul havde oste voeret her. 
under Rufo-Partiets korte Regjering, og havde Kjendflab 
t il hele Kysten. Han vidste at hans lille  Lugger paa de fleste 
Steder kunde lobe klos ind t i l  Klipperne, og var over- 
beviist om, at ifa ld han i det Hele taget stodte paa lk e  
? ro 8 6 rp in e 8  F a rto ie r. maatte det vcere ganske ncer ved 
Land. Da Natvinden blceste ret ind i Bugten og aandede 
tvcers over Sletten mellem Vesuvius og Castel a Mare, 
blev det nodvendigt at vende ud fra  Land saasnart 
k?6u-I?o!1ot kom klos ind under Klipperne, hvor Morket 
var stcrrkest og hvor dens Skrog og ReiSning var mindst 
tydeligt i  nogen Afstand. Under Vendingen og forend 
Forstils Skjoder endnu vare halede, overrafledes Raoul

ved en pludselig P ra in ing.



„Feluccaen h o i!"  lod der paa Engelsk, fra et Fartoi 
klos under Luggerens Boug.

„H o llo i! "  svarede J th u e l, idet han lsstede den ene 
Arm  i Veiret, som Tegn t i l  at Alle omkring ham skulde 
vcere tause.

„H vad  er det fo r et F a rto i? "  spurgtes der atter 
fra Baaden.

„E n  Felucca, der er sendt ned af Admiralen for at 
soge efter tke  ? r 0 8 6 r p in 6 ; da v i ikke fandt den ved ' 
Capri vendte v i atter tilbage t i l  Flaadens Ankerplads."

„S to p  et O ieb lik , S ir ,  jeg v il komme ombord til 
Dem. Maaskee kan jeg hjcelpe Dem ud af Deres For« 
legenhed, thi jeg har hcendelsesviis nogen Kundskab om 
det S k ib ."

„Ja . ja, men saa maa De rappe D em ; thi vi ville 
gjerne bruge denne V ind, medens den endnu varer." -

Det er mcerkvcerdigt hvor let vi lade os bedrage, 
naar vore Tanker forst har taget en feil Retning. Dette 
var nu Tilfceldet med ham i Baaden; thi han havde 
fattet den Jdee, at han kunde spore Contouren af en 
Felucca, af hvilke der farer saa mange i hint Farvand, 
og den Tanke fa ldt ham aldrig ind. at det netop var 
den Lugger han sogte. Paavirket af denne Forblindelse 
var han snart paa Siden, og paa sin Fjendes Dcek.

„Kjender D u  denne Herre, Etooelle?" spurgte Raoul, 
der var gaaet hen t i l Faldrebet for at modtage den 
Fremmede.



„D e t er M r. Clinch, Mastersmathen paa den fordomte 
I 'ro s k iH m o  —  ham, der pratede os i Jollen udenfor 
hin Landpynt."

„H vorledes!" udbrod Clinch, idet hans Stemme 
tydeligen tilkjendegav hans Forscerdelje, —  „e r jeg falden
i Hcenderne paa Franskmand?"

„D e t er D e , M onsieur," svarede Raoul hofligt, 
„men ikke i Hcenderne paa Fjender, Dette er 1,6 ksu-
k o lle t, og jeg er Raoul Yvard,"

„D a  er a lt H aab.om  Jane gaaet tabt for bestandig I
jeg har haft en lykkelig, fljo n d t besvcrclig D a g ; thi jeg 
begyndte at troe, at der var noget Haab for mig. Det 
er ikke m uligt at see Nelson uden at mande sig op, og 
onfke at komme t i l  at ligne ham noget, men Fangefkabet
er ikke Veien t i l  Forfremmelse."

„Lad os gaae ned i min Kahyt, Monsieur, der kan
vi samtale i bedre Ro og ved Lys."

Clinch var fo rtv iv le t, det var ham ligegyldigt hvor 
man forte ham hen. I  Kahytten sad som et B.lled 
paa et hjelpelost Menneske, og da der hcrndelsesvns stod 
en Flaske Brcendeviin paa B ordet, betragtede han den 
noget ncer med samme Graadighed, som man kan tcenke 
sig den hungrige U lv  stirrer paa Lammet, forend det

springer ud af Folden.
E r dette den Herre D u mener, E tooelle. spurgte 

Raoul" da Kahytslampen beskinnede Fangens Ansigt, —



„ham . der glcedede sig saameget over at hore. at hanS 
Fjende ikke var hcengt?"

„D e t er den samme, Capitain Rule; han er en god- 
modig O ffic ie r, og han skader sig selv mere end nogen 
anden. De sagde ombord i Skibet at han gik op til
Neapel, fo r paa en eller anden Maade at handle til 
Gunst fo r Dem."

„ k o n !  De har vceret loenge i Deres Fartoi. Mr. 
Clinch, v i v i l  give Dem en varm Aftensmad og et Glas 
V iin , hvorefter De har Deres Frihed, og kan soge om
bord i Fregatten og vende tilbage t i l  DereS Flag."

Clinch stirrede som om han ikke forstod eller kunde 
troe hvad han horte, derpaa fattede han pludselig Me
ningen og brast i Graad. Hele denne Dag havde hans 
Folelser vceret i en bestandig Spcending. da Haabet atter 
havde aabnet en v iid  Udsigt fo r hans fremtidige Lykke, 
ved hans Capitains fornyede Fortrolighed og Raad. Saa- 
v id t var a lt gaaet godt, og det var under hans Bestræ
belser for at udfore noget endnu bedre, at han var 
falden i  Fjendens Hcender. I  et eneste O ieblik var 
den skjonne B ygn ing , som gjenoplivet Haab saa flittig 
havde opfort paa den Dag, styrtet omkuld; dog vceltede 
Raouls venlige Vcesen, hans O rd  og Jthuels Forklaringer, 
et B jerg  fra hans Bryst, og han blev ganske nedflaaet. 
Ingen  kan blive saa fornedret, at der ikke bliver nogle 
G lim t af den lyse Aand tilbage, der staaer i  saa noie 
Sam fund med de vcesentlige Dele af deres materielle



Natur. Clinch folte den levende Bevidsthed, at han havde 
Evne t i l  at udrette noget stsrre. og der var Oieblikke i 
hvilke han folte dyb S o rg . naar den taalmodige, selv- 
fornergtende og trofaste Jones B illed  fremstillede stg for 
hans indre Oie, for at bebreide ham hans Svaghed.

R igtignok fremforte hun a ldrig  disse Bebrejdelser 
med O rd . nei, saa langt derfra at hun endog ikke vilde 
troe deres Bagvadfkelser. hvem hun antog for at veere 
hans Fjender; men Clinch kunde ikke a ltid  neddysse den 
indre Paam inder, og han folte stg ofte skamfuld, naar 
han mindede stg med hvor meget mere Fasthed Jane 
udholdt de ofte skuffede Forhaabninger. end han selv 
gjorde det. Hans sidste Sammenkomst med Cuffe havde 
voekket a lt hvad der var tilbage hos ham af W rgjcrr- 
righed og Agtelse fo r stg selv. og han havde den Morgen 
forladt Skibet med en fast og mandig Beslutning om 
ai forbedre stg. og af yderste Evne streebe efter at op- 
naae Forfremmelse, og med denne, Jane. Derefter fulgte 
Fangeskabet og den dybeste Fortvivlelse; men Raouls 
Woelmodighed bortryddede denne Byrde, og Haabet op- 

livedes atter.



2 3 4

Ellevte Kapitel.

R aoul havde snart fattet en Beslutning. Medens 
han trostede Clinch, havde han sendt Ordre t i l  Pintard 
at holde Udkik efter den anden G ig ; men de, der vare 
paa Doekket, bleve efter nogle faa M inutters Sogen under 
Klipperne snart overbeviste om, at den ikke var til at 
finde, hvilket blev meldt t i l  Capitainen; heller ikke var 
Jthuels Snildhed istand t i l  at lokke nogen tilfredsstillende 
Underretning ud af det tagne Fa rto is  Bejcrtning. Der 
var ligesaa godt en 6 8 p n t. d e  e o v p 8  blandt t k e ?ro- , 
8 6 V P IN 6 8 , som blandt l^6 k 'e u -k 'o llo tL  Mandskab, der 
ved en Leilighed som denne, vilde have trodset baade 
Trudsler og Bestikkelser, og han fra Granitstaten blev nodt 
t i l  at opgive denne S ag  som haablos, skjondt han, idet 
han gjorde det, ikke undlod at henregne denne Uvillie til 
at forraade deres Kammerater, snarere t i l  engelsk Haard. 
nakkenhed, end t i l  nogensomhelst cedel Folelse. Den Til- 
boielighed at tillaegge Enhver som han hadede, detvcerste, 
var ikke egen fo r Jthue l eller hans Faedreland, da det 
er temmelig sikkert, at det under lignende Omstændigheder 
ikke vilde have gaaet ham bedre ombord i den engelske 
Fregat.

D a Raoul endelig havde overbeviist sig om at den 
anden Baad var undsluppen ham, og han indsaae at det 
var nodvendiat at komme ud af Bugten, medens det endnu



var morkt, gav han, ihvorvel nsdigt, O rdre t i l at holde 
af plat fo r Veiret, Det lette F a rto i havde paa denne 
T id vundet saa langt op t i l  Luvart, at det befandt sig 
under K lipperne, som adskille Sorrentos P iano fra Vicos 
Kyst, et dristigt Forbjerg, der med en lodret Vceg af 
ncesten tusind Fods Hvide, danner en Form uur for Havet. 
Her fo lie  det Landvindens fulde Styrke, og da Roret var 
lagt op, og Skjoderne atfirede, vilde en Fugl, der svin
gede sig paa sine Vinger, neppe have bevcrget sig med 
mere Unde eller med stsrre Hurtighed. M an styrede nu 
Cours fra den ene Landpynt t i l  den anden, for ikke at 
falde ind med S tille  i Kystens Fordybninger. Dette
bragte Luggeren snarere tvcers for Sorrento-Bugten, end 
ind i den, og efterlod faaledes Aelverton, der var gaaet 
iland ved den mindre m a rin a , ganske ude af dens 

CourS.
Det lille  F a rts i lob  saa voldsom en Fart, at Raoul 

og Jthucl, der igjen havde indtaget deres P lads paa 
Bakken, ti M inu tte r efter at de havde holdt af, saae det 
Forland, hvor de saa nylig  havde ligget i Skju l, og gav 
Ordre t i l  at leegge Roret bagbord, fo r at gire ud og 
gaae klar af det. M an  passerede nu Klippe efter Klippe, 
V iig  efter V iig  og Landsby efter Landsby, in d til man 
atter naaede Jndlobet mellem Capri og Campanella. Id e t 
man paa denne Maade lob  ned langs med Kysten, havde 
man i S inde at opsnappe ethvert Fa rto i, Luggeren til- 
fcrld igviis maatte troeffe paa ; thi medens Raoul havde



befluttet at lade sin Fange gaae, var det hans inderligste 
Onske at opsnappe enhver anden af Fregattens Officierer, 
som han maatte trcesse paa. Hans Sogen var alligevel 
forgjceveS, og da Luggeren kom ud i aaben So, opgav 
man, ihvorvel nodigt, ethvert Haab om Held i denne 
Retning.

Da de  k e u -k d lle t  nu var i en fa rlig  Noerhed af 
tre fjendtlige Krydsere, var Oieblikket af den Natur, at 
en asgjorende Beslutning maatte tages. Lykkeligviis kjendte 
Raoul de engelske Skibes S tillin g , en Omstændighed der 
vistnok formindskede Faren meget; men det kunde ikke gaae 
an at opholde sig lcenge i mindre end en M iils  Afstand 
fra  deres Ankerplads, med Fare for at Landbrisen skulde 
ophore. Endnu skjulede M orket og Skyggerne Kaperen, 
og dens Chef besluttede, om ikke bogstaveligt at bjerge 
H o  medens Solen skinnede, idetmindste at benytte dens 
Fravcerelse. I  denne Hensigt gav han Ordre t i l  at dreie 
t i l  Vinden, hale Clinches F a rto i op t i l Faldrebet, og lade 
Fangerne komme op paa Doekket. de Menige paa Ko- 
bryggen og Mastersmathen paa Skandsen.

„Jeg maa nu savne Fornoielsen af Deres Selskab, 
Monsieur Clinch." sagde Raoul med en Belevenhed, som 
ncesten kan kaldes national. „ V i  ere nogenlunde^ jaa 
ncer ved Eders d e lle  p r^ e r -p m e ,  som v i med Sikker- 
hed kan komme den, og jeg lcenges ester n v lre  delle 
k'rsmee. Vinden er os gunstig for at forlade denne 
Kyst. og to T im er ere tilstrækkelige t i l  at bringe os ud



af Sigte, om det ogsaa var midt paa Dagen. V i l  De 
have den Godhed at bringe Monsieur Cuffe min Com- 
pliment —  o u i p o rc lio ! og 668 Ul'9V68 ltg !i6 » 8 , jom 
holde saa meget af 2 6  8 ip  8 m 6 6 8 ! 1 o u 6 li6 2 - l3 ."

Naoul lo. thi han folte sig glad. og mange snurrige 
Erindringer lob  ham om i Hovedet. Hvad Elinch an- 
gaaer, da var det Hele Grcefl for ham. med Undtagelse 
af. at han forstod, at Franskmandene havde i Sinde at 
forlade Kysten; en Omstændighed, som det ikke bedrovede 
ham at erfare, skjondt han nogle faa Timer tidligere 
vilde have givet meget, fo r at vide hvor han skulde sinde 
dem. Raouls Mdelmodighed havde alligevel frembragt 
en Om væ ltning i hans Folelser, og der var intet han 
onskede mindre nu, end at blive brugt imod den beromte 
Kapercapitain. Dog havde han en P lig t at udfore i den 
Tjeneste, hvortil han horte. en anden mod Jane, og ende-
lig en tredie mod sig selv.

„C apita in D va rd ," sagde Mastersmathen, idet han 
greb den Andens fremrakte Haand, „jeg skal aldrig glemme 
denne Deres Godhed, der kommer i et meget lykkeligt 
V ieblik for mig. M in  Lyksalighed i denne Verden, og 
maafkee i den tilkommende — "  et lydeligt „B a h ! und
slap uvilkaarlig t T ilhoreren —  „beroer paa at jeg er i 
Frihed. Jeg anseer det alligevel fo r at handle cerligt, 
naar jeg meddeler Dem den rene Sandhed. Jeg maa 
gjore a lt hvad der staaer i min M agt for at tage eller
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vdelcegge denne Lugger, saavelsom enhver anden af Kon
gens Fjender, saasnart som jeg igjen er min egen Herre."

„ L o v ! —  jeg kan godt lide Deres Aabenhjertighed. 
Monsieur Clinch, saavelsom Deres Menneskekærlighed. 
Jeg venter a ltid  at troeffe en tapper Fjende, naar jeg 
moder u n  ^ntz1ru8; dersom De nogensinde skulde vcrre 
blandt deres Ta l, venter jeg intet mindre."

„D e t v il vcere min P lig t, Capitain Yvard, at melde 
Capitain Cuffe hvor jeg modte lb o  k 'o ll^ , hvor jeg for
lod den, og hvorhen jeg troer den styrer! Endog om dens 
Bevcebning, M andflab  og alle saadanne smaa Enkeltheder 
v il jeg blive udspurgt, og jeg maa svare oerligt."

,M o n  ede r, De er en crrlig K arl, som I  Eng
lændere pleie at sige. Jeg vilde onfle det var Middag, 
for at De bedre kunde see vort Doek. bo k'ou-k'oHol er 
ikke saa hoeslig, at den behover at boere S lo r.  ̂ Siig 
enhver T ing, m on  b ra v o ;  dersom Monsieur Cuffe har 
Lyst t i l  at sende et andet P a rti imod vor Lugger, saa 
kom i den forste Baad on po?8 0Nno. Det v il altid 
glcede os at see Monsieur Clinch. Med Hensyn t i l  hvad 
Cours v i styre, da seer De at v i stoevne mod la bolle 
k?raneo, og der er P lads nok fo r en lang Jagt. ^ 6 io u
m on  a m i —  au  r o v o ir ! "

Clinch rystede nu hjertelig Haand med alle Officie- 
rerne; yttrede atter sin Erkjendtlighed over den Liberalitet, 
hvormed han var bleven behandlet og det ydermere med 
Folelse; derpaa fulgte han efter sit M andflab  ned i Far-



toiet, roede bort fra Luggeren, og styrede Cours ester den 
Lanterne, som endnu var synlig ombord i tbe  ? ro 8 6 r- 
p in 6 . Paa samme T id  fyldte ?6U - b o lle t, og han 
tabte den snart af S igte, da den lob  plat fo r Veiret vester 
ester, som om den virkelig bestrcebte sig for at naae Bo- 
nifacio-Stroedet, paa Veien t i l  Frankrig.

Men i Virkeligheden havde Raoul ikke noget saadant 
i Sinde. Hans Krydstogt var ikke tilende, og hans noer- 
vcerende S tillin g , omringet af Fjender, som han var, var 
a ltfor tillokkende for en M and af hans Temperament. 
Det var ikke lcenger end Dagen fo r den Dag han lod 
sig see i en Lazarons Forklædning, at han havde taget 
et væ rdifuldt T ransportflib , bemandet det og afsendt det 
t i l Marseille, og han vidste at et andet hvert O ieblik 
kunde ventes i Bugten. Dette tjente fom Paafkud for 
hans Mandskab, t i l  at forblive hvor de vare. Men den 
P irring , som det foraarsagede, bestandig at voere omringet 
af Farer, den Gloede at give Beviser paa sin Luggers 
Overlegenhed i Seillads, de Leiligheder der gaves t i l  at 
udmcerke sig, og enhver anden Bevoeggrund, som Standen 
medfone, vare Ubetydeligheder i Sammenligning med det 
Baand, der bandt ham til, den Folelse, der uophorlig 
drog ham henimod Ghita. Med hans Kjoerlighed begyndte 
der ogsaa at blande sig en Folelse, der noermede sig t i l  
Fortvivlelse. Medens Ghita var saa blid, ja endog om 
imod ham. havde han bestandig funden hende fast og 
urokkelig i sine Grundsætninger. I  deres sidste Samtale,



som v i har undladt at meddele, paa Grund af dens sar- 
egne Charakteer, havde G hita tilkendegivet sin Ulyst til 
at hengive sin Skjebne t i l  En, hvis Gud ikke var hendes 
Gud, med en Bestemthed og K ra ft, der ikke kunde efter
lade nogen T v iv l om hendes Hensigters A lvor, eller om 
at hun besad Krast t i l  at gjennemfore dem. Hvad der 
gjorde hendes Beslutning endnu tydeligere, var ben fri
modige Maade, paa hvilken hun aldrig betcenkte sig paa 
at indromme Raouls M agt over hendes Hengivenhed, 
saa at der ikke var noget Paaskud for den sædvanlige 
Formodning, at det var Q vinden der handlede. Den 
Aftens Sam tale hvilede tungt paa hendes Elskers Hjerte, 
og han var ikke istand t i l at fatte tilstrækkelig Fasthed, 
t i l  at skilles fra hende, maaskee for Maaneder, med et 
saadant oiensynligt B ru d  mellem ham og hans Forhaab- 
ninger.

Saasnart man derfor var overbeviist om at Lugge
ren var langt nok tilsos, fo r at vcere ude af Sigte for 
Clinch, dreiede den igjen t i l  V inden med Bagbords Halse, 
stcrvnende op imod Pcrstums beromte Ruiner, paa den 
ostlige Kyst a f Salerno-Bugten. F o r En, der var vant 
t i l  Soen, vilde det ikke have forekommet at der var til
strækkelig Luft t i l  at bringe endog dette lette Farto i frem, 
med den Fart, med hvilken det gled gjenncm Vandest 
men Landbrisen var svangret med Midnattens Fugtighed, 
Seilene vare af denne G rund blevne toette, og den virke
lige F a rt var »vesten dobbelt saa stcrrk som den lyntes.



En Time ester at k e u -k o lle t  havde dreiet t il L in 
den stagvendte den, fulde otte M ile  fra det Sted, hvor 
den forandrede Cours. og langt nok t i l  Luvart, fo r at 
kunne strcekke lige ind t i l  Klipperne under Byen S t. Agata, 
eller G hitas ncervcerende Opholdssted. Ved denne Frem- 
gangsmaade havde Raoul en dobbelt Hensigt for Oie. 
Engelste Skibe passere hyppigt imellem Sicilien, M a lta  
og Neapel, og da de, som vare bestemte nordefter, naturlig- 
viis vilde strcekke ind under Land ved dette Punkt, kunde 
hans S till in g  scette ham istand t i l ved DagenS Frembrud 
at staae et uventet S lag, dersom et eller andet passende 
Skib om Morgenen stulde vise sig i Aabningen. Der- 
ncest haabede han ogsaa, idetmindste at see et eller andet 
S igna l fra  Ghita, hvilket vilde virre ham hjertelig kjcert, 
eller muligen kunde Bekymring for ham, eller Kjcrrlighed 
bringe hende ned t i l  Stranden, og en anden Sammen
komst vilde da blive mulig. Dette var den S lags Svag- 
hed, som folger med Kjcerlighed, og Raoul underkastede 
sig dens M agt, ligesom andre Mennesker med svagere 
Sjcele og mindre Fasthed, da Helten kun bliver lidet bedre 
end Hverdagsmennesket under dens Indflydelse.

De to eller tre sidste Dage og Ncetter havde for 
Luggerens Officierer og Mandstab medsort stor VEngstelse 
og Anstrengelse, hvilket ogsaa havde vceret Tilfceldet med 
Capitainen, og Alle ombord begyndte at fole Nodvendig- 
heden af H v ile  og S ovn . Jthuel havde allerede i en
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Time ligget i sin Keie. og Raoul tcenkte nu for Alvor 
paa at felge hans Exempel. Id e t vor Helt derfor ud- 
stedte sine O rvre r t i l  den unge Lieutenant, som havde 
Vagt paa Doekket, gik han ogsaa ned, og ester faa M i
nutters F o rlob  havde ligeledes han glemt alle Oieblikkets 
Haab og Frygt.

A lting  lod t i l  at v ille seie sig for Luggeren, og 
gaae efter dens Chefs O n fle r. Kulingen aftog gradeviis. 
in d til der ikke var stort mere Luft, end at man kunde 
have Skibet under Commando. medens Krusningen paa 
Vandet forsvandt, og ikke efterlod andet end de lange 
svaere Grunddynninger, der a ltid  bevcege Havet, ligesom 
et eller andet gigantisk D y rs  Aandedrag. Morgenen blev 
msrkere, men Gulfens Overstade var blank og rolig, 
saa at der ikke var nogen Bevaeggrund tilstede t il at vcere 
aarvaagen eller forsigtig.

Disse ere de dorske Oieblikke for Semanden. An
strengende Dage give sovnige Naetter, og Naturens Hvile 
frembyder en stadig Fristelse t i l at efterligne dens Exem- 
pel. Den Reaction, som Exaltation frembringer, forstyrrer 
vor Tilboielighed t i l  at sinde Nydelse i Sang, Spog 
eller Fortcellen, og Sjcelen er ligesom Legemet, tilboiel'.g 
t i l H vile  efter Arbeidet. Endog Soens summende Skvul- 
pen lyder sovndyssende, naar den, idet den hcever sig og 
synker, kommer i B eroring  med Skibets Side. og Sovnen 
synes at vcere Tilvcerelsens ene store Velsignelse. Under 
s aadanne Omstændigheder er det derfor ikke forunderligt,



at Vagten paa Luggerens Dcrk gav ester for denne nod- 
vendige Trang. Det er tillad t den menige M and at 
blunde ved saadanne Lejligheder, medens kun nogle Faa 
ere aarvaagne; men naar Nsdvendigheden ikke er tilstede, 
foler endog Pligten sit Hverv trykkende, og vanskelig at 
udfore. Hovedet sank paa det ene Udkik efter det andet; 
den unge Åland, som sad paa Gevcerkisten agter, begyndte 
at tabe Bevidstheden om de noervoerende Ting, i brom- 
mende Erindringer om Provence, hans Hjem, og Gjen- 
standen for hans ungdommelige Beundring, Alene Noer- 
gjamgeren holdt L inene aabne og var fuldkommen paa 
sin Post, Denne Tjeneste fordrer a ltid  Aarvaagcnhed, og 
det hcrndes undertiden i Skibe, hvor der ikke hersker den 
strengeste D isciplin i den scedvanlige Tjeneste, at Andre 
forlade sig saa meget paa denne Omstcrndighed, at de, 
stolende paa at Roergjcengeren udforer sine P lig ter, for- 
glemme deres egne,

Saaledes forholdt det sig nu ombord i l-e  v s u - 
k o lle t. En af de bedste Matroser i Luggeren stod t i l  
RoerS, og ethvert In d iv id  solte sig overbeviist om at in- 
gen Vindspring kunde indtræffe, ingen Forandring i S e il. 
foringen blive nodvendig, uden at Antoine vilde advare 
dem derom. Den ene Dag lignede ogsaa den anden saa 
meget paa denne rolige Aarstid, og i dette yppige Hav, 
at enhver B land ombord kjendte de regelmæssige Foran- 
drinqer, som Dagstiderne medforte; sydlig V ind om M or- 
genen, Zephyren om Eftermiddagen og Landbrisen om



Natten, fulgte saa ganske natu rlig t efter hinanden, som 
Solens Op- og Nedgang. Ingen  folte nogen Bekymring, 
medens Alle gav efter fo r Paavirkningen as Mangel paa 
Hvile, og K limatets slovgjorende Magt.

Dette var alligevel ikke Tilfceldet med Antoine. hans 
H aar var graat, Sovnen var ikke lcenger jaa nodvendig 
for ham. Han var ogsaa meget stolt af stn Stand, 
havde mange Aars E rfaring, og hans Evner vare blevne 
fkcerpede og g jort provende ved Ovelje og mangehaande 
Farer. Gjentagne Gange kattede han Blikket mod Eam- 
panella. for at forvisse sig om der skulde vcere noget 
Tegn t i l  Fjenden synligt; Morket forhindrede enhver Ting 
fra  at blive seet. med Undtagelse af det dunkle Omrids 
as den hoie Klippekyst. Derncest lod han Blikket glide 
hen over Dcekket, og folte hvor fuldkomment A lt beroede 
paa hans egen Aarvaagenhed og Troskab. Blikket paa 
Seilene og t i l  Luvart forvoldte ham alligevel ingen Uro, 
og i  stn Eensomhed begyndte han at nynne en Trouba- 
dour-Arie, som han i Barndommen havde lcert i sit ind
fodte lsmAue U i(U . Saaledes hengled Minutterne, 
in d til Antoine saae det forste G lim t af Morgenen titte 
frem gjennem Morket, ovenover Bjergtoppene, der laae i 
Noerheden af Eboli. Antoine folte sig ene. og han var 
ikke utilfreds over at hilse Tegnene paa den nye Dags 
tilbagevendende L iv og Virksomhed.

,M o n  l ie u le v s r i t ! "  hviskede den gamle Matros, 
der nodig vilde at hans unge Foresattes Sovnighed skulde



blive udsat fo r Mandskabets B lik ;  ,mon lneulsngiit —  
det er mig, Antoine."

„ E i!  —  bsk; —  Oh! Antoine, est-ve-que toi?
ko n ! —  Hvad v il D u, mon sm i? "

„Jeg  troer jeg horer Brcendingen, m on lio u te n sn l. 
H o r! er det ikke Soen der breder mod Atipperne?

„ ^ 9 m 9 i 8 ! D u  seer Tandet i en M ii lv  Asstand sra 
os, der er ingen Skjcer paa denne Kyst, Capitainen 
sagde, at v i flu ide  staae klos ind, forend v i dreiede bi 
eller kaldte paa ham, k s rs t io !  —  Antoine, hvor den 
lille Hex har lobet paa min V ag t! V i er her i  mindre 
end et M u fle tflu d s  Afstand fra Hviderne, og dog har 

der ingen Lu ft vcrret."
„ ? 9 >'6 on, m on lie u le a g n l! —  jeg holder ikke af 

denne Lyd af Brændingerne, den er a ltfo r ncer t i l at 
vcrre fra Kysten, V i l  De have den Godhed at gaae ud 
paa Bakken og see forud, m E io u r ?  Dagslyset m l nu
vcere os t i l Nytte," .

Den unge M and gabede, rcekkede sig og gik forester,
baade fo r at berolige sig selv og den gamle Somand, 
for hvis E rfa ring  han havde Agtelse, Dog g>k han ikke 
saa hurtig t, som sa-dvanligt, og det varede noesten en 
M inut, inden han naaede Bougen, eller ^udasorerne. 
Men ikke saasnart kom han t i l  Syne der, forend han 
v ild t flog med Armene, og raabte med en Stemme, der 
naaede det inderste af Skibet



„O p  med Roret! —  haardt op med Roret, Anwine?
stir paa Skjoderne, M68 e n k a r^ !"

1.6 ^ e u - k o l le t  hoevede sig i dette Oieblik paa en 
mcegtig G runddynning; i det noeste O ieblik huggede den 
ned med et S tod , der lignede det naar vi springe, og 
stige hurtigere ned end vi havde ventet. Der laae den, 
nedsunken i et Klippeleie, ligesaa ubevægelig, som en af 
Stenene, der laae rundt om den, Stene der havde trodset 
Middelhavets Bolger, i lamger end tusind Aar. Luggeren 
havde med eet O rd  stodt paa een af hine beromte Smaa- 
oer, paa Hoiden af S t. Agata, der ere bekjendte under 
Navn af Sirenerne, hvilke man troer ere blevne omtalte 
af den celdste af alle profane Skribenter, Homer selv. 
S tedet var neppe fo lt, forend Raoul var paa Dcekket. 
A lt  hvad der havde Liv var i et O ieblik tilstede, og »skibet 
frembod paa en Gang en Scene fu ld af Skrcek, Virk
somhed og Anstrengelse.

Det er i Oieblikke som dette, at Somandens Dyg- 
lighed g jo r sig gjoeldende. B la nd t hele Besætningen var 
Raoul den roligste, den meest fattede, og den der var 
bedst istand t i l  at udstede de O rdrer, som vare blevne 
saa nodvendige. Han var ikke stoiende, yttrede ikke et 
eneste bebrejdende O rd , kastede ikke engang et misbilligende 
B lik  t i l  Nogen af dem der var i Noerheden af ham. 
Ulykken var skeet, det eneste der var at gjore var, om 
m uligt at raade Bod derpaa, og at overlade Omsorgen

/



for Disciplinen og Uddeling af Belonning og S tra f t i l

Fremtiden.  ̂ ^  »
„D en ligger saa fast fortoiet. som en Domkirke,

m on  l ie u ts im n t,"  bemcerkede han ro lig t t i l  den samme 
Officier. hvis Uagtsomhed var S kyld  i Ulykken. „Jeg 
indseer ikke at Seilene ere t i l  nogen Nytte, bierg dem 
ligesaagodt strax, de ere istand t i l  at drive hoiere op 
paa Klipperne, dersom den hamdelsesvns skulde bl,ve loftet

op nf S pen." , m ^
Den unge M and adlod. medens hver Nerve d.rrede

ved Bevidstheden om hans Forseelse; derpaa g>k han 
agterud, betragtede et eneste S ieb lik  Luggerens fortvivlede 
S tillin g , og med den heftige Charakteer. som er hanS 
Landgmcend egen, sprang han overbord, og 
kom a ldrig  mere t i l  Syne. Dette sorgelige Selvmord

blev oieblikkelig meldt Raoul.
k o n ! "  var Svaret. „Dersom han havde giort

det en" Time tidligere, vilde l.o  ^ u - k o U s t  M  E  
bleven sat op paa disse K lipper. ,om et sk ib  , en Dok.

d7- m -  °p-->-g> - ! > - u , R - ° » l  -v-d- !>»«»»
. . .  .  eitec G kila. fte a is o c M  paa Jorven. og i ^lnS

L  L - ! > 7 d - 7 , -> Mi- > s"°-^
reanes under de utilgiveligste Synder. Dog var det paa 
ingen Maade nogen sjelden Begivenhed. Sk.be saavelsom



Mennesker gaae ofte tabt ved overdreven Tryghed; og 
den amerikanske Kyst, der er bekjendt for at vcere en af 
de sikkreste i Verden, fo r den kloge Somand, at ncerme 
sig. paa G rund af dens regelmæssige Lodstud, kan for
tcelle mangen en Historie om Ulykker lig  denne, der siet 
og ret ere indtrufne, fo rd i der ikke var nogen synlige 
Tegn t i l  Fare. V o r Helt vilde ikke have undskyldt sig 
selv for saadan en Skjodesloshed, og det som Egenkjcrr. 
lighed ikke kan bevcege os t i l  at tilgive, v i l neppe blive 
tilstaaet Menneskekærligheden.

Pumperne bleve peilede, og man overbeviste sig om 
at Luggeren var bleven sat saa let ned i sit Leie, og 
laae der saa ro lig , at den vedblev at vcere saa tcet som 
en Potte. Dette indgjod a lt det Haab, som Omstændig
hederne kunde tillade, om endnu at kunne bjerge Skibet. 
Raoul forsomte ingen nyttig Forsigtighedsregel. Paa 
denne T id  var det saa lyst, at han kunde see en Felucca 
komme langsomt ned for Vinden, fra  Salerno, eller for 
a lt hvad der endnu var tilbage af Natbrisen, og han 
afsendte Jthue l med et armeret Farto i, fo r at bemcegtige 
sig den, og bringe den hen t i l  Klipperne. Denne For
holdsregel greb han t i l  i den dobbelte Hensigt, at bruge 
Prisen, om det var muligt, fo r at hjcelpe sit eget Skib 
flot, eller som en sidste T ilf lu g t at undkomme tilligemed 
sit Mandstab i den t i l  Frankrig. Han nedlod sig allige
vel ikke t i l  at forklare sine Bevceggrunde, heller ikke vovede 
Nogen at sporge derom. Raoul var nu i Ordets egent-



lige Forstand den Commanderende, der handlede i Nodens 
yderste V ieblik. Det lykkedes ham endog at undertrykke 
sine Landsmcrnds constitutionelle Snakkesalighed, og at 
scette istedetfor den Disciplinens sande, dybe og opmærk
somme Taushed, hvilket var en af de store Aarsager t i l 
hans usædvanlig store Held i maritime Foretagender. 
Denne Mangel paa S tilbed og Opmærksomhed har voeret 
S kyld  i saa mange Ulykker tilsos, som unegtelig er fa l
den i et Folks Lod, der fo rovrig t baade ere entreprenente 
og modige. De som mene dem det vel, v il gloede sig 
over at erfare, at der er raadet betydeligt Bod paa 
dette Onde.

Saasnart Farto iet var afsendt for at bemcegtige sig 
Feluccaen, blev Jollen sat i Vandet, og Raoul begyndte 
selv at lodde omkring Luggeren. Sireneklipperne, som 
disse Smaaoer endnu den Dag idag kaldes, ere tilstræk
kelig ophoiede over Vandets Overstade, t i l  at kunne sees 
i nogen Afstand; men da de ligge i Linie med Kysten, 
vilde det ikke have voeret let for l.6  k 's u -k 'o llo t^  Udkik 
at opdage dem, paa den T id  den stodte, om de endog 
havde voeret aarvaagne. Det tiltagende Lys satte allige
vel Franskmandene istand t i l  fuldkommen at overbevise sig 
om deres S tillin g , og t i l  at loere Ulykkens Storrelse at 
kjende. Luggeren var bleven loftet ind i en K lo v t mel
lem to af Klipperne, af en Grunddynning, som var storre 
end de almindelige, og stjondt der var dybt Vand heelt 
rundt om den, vilde det voere umuligt at faae den flo t



igjen, uden at lette den. Saalcrnge det ikke blcrste og 
der ingen S o  var, var den sikker nok. men Dynning, der 
vilde foraarsage at Skroget hcevede sig og sank, vilde be
virke. at det blev flaaet i  Stykker. A lt delte indsaae man 
faa M inu tte r efter at Jollen var sat i  Vandet, og Raoul 
var meget tilfreds over, at han saa betimelig havde jendt 
J thue l ud efter Feluccaen. Derncest bleve Klipperne un- 
dersogte. for at forvisse sig om hvilke Beqvemmeligheder 
de tilbod, med Hensyn t i l Udlosningen af Skibets Gods. 
Nogle af dem vare hoie nok t i l  at beskytte Gjenstandene 
for at blive skyllede bort a f S oe n ; men det er altid 
vanskeligt at ligge paa Siden af K lipper, der ere udjatte 
for det aabne Hav, da Elementets Bevcrgelse, endog i 
Havblik, foranlediger at dets Overstades Hoide forandrer 
sig saa meget. Ved noervcerende Leilighed fandt Fransk- 
mcendene alligevel mindre D ynning end scedvanligt, og at 
det vilde vcere dem m uligt at saae deres Gods i Land 
paa to eller tre forskjellige Punkter.

N u  tog Raoul for A lvo r fat paa Arbeidet, Lug
geren havde sire Fartoier, nemlig en Travaillechaloup. 
en sex Aarers, en sire Aarers og en Fiskerjolle. Det an
det var bleven sendt efter Feluccaen. med en sicerk Be- 
scetning i det; men de tre andre bleve brugte t i l at iland
bringe Gods. R aoul indsaae strax at det ikke var noget 
O ieblik t i l  at tage halve Forholdsregler, og at der maatte 
gjores store Opoffrelser fo r at frelse Skibets Skrog. Dette 
og hans Mandskabs Sikkerhed vare de to store Formaal



han havde fo r D ie. A lle hans Forholdsregler sigtede 
t i l dette Diemed. Vandet blev styrtet i Luggerens Last. 
ved at flaae Fadene i  S taver, og Pumperne bleve saa 
snart som m uligt satte i  Gang. Provisioner as alle S lags 
bleve kastede overbord, th i 1,k k e u -k o llo t  var nylig  
bleven forsynet as en P ris t, og stak lid t dybere end den 
Amning, under hvilken den stilede bedst. Enhver Ting, 
der kunde undvoeres, blev kort sagt kastet overbord, idet 
man kun tilbageholdt det nodvendige Forraad as P roviant 
og Vand, fo r at kunne naae Corsica, hvorhen det var 
Eapitainens Hensigt at gaae, saasnart han havde faaet 

Skibet flot.
I  Middelhavet er der ingen regelmæssig Ebbe og 

Flod. stjsndt Vandet af og t i l  stiger og falder betydelig«, 
enten det saa er ved Kulingens Fndflydelfe, eller det hid- 
rorer fra de tilstedende Have. Denne Omsteendighed for
hindrede den Ulykke at vcere kommen paa Grund med 
Hoivande; medens den ogsaa forhindrede Somcrndene i 
at benytte Flodtiden. De vare. i den S tillin g  hvori de 
vare satte, ganske asherngige as deres egne Anstrengelser,

Under saadanne Omstændigheder gav vor Helt sig 
altsaa ifcerd med at udfore de P ligter, der paahvilede 
ham. En Times ivrige og klogt ledede Anstrengelstr 
frembragte en stor Forandring, Skibet var lidet, medens 
Antallet af M andflab  var forholdsmæssig stort. Efter at 
den omtalte T id  var udloden, meldte den Officier, hvem 
denne Tjeneste var overdraget, at Skroget lo stede sig med



de indlobende Dynninger, og at man snart kunde vente 
at det vilde hugge med en Krast, der vilde scette dets 
Planker og Spanter i Fare. Dette var Signalet for at 
ophore med Udlosningen, og at fuldende de paabegyndte 
Forberedelser t i l  at hive Luggeren af G rund; da det ikke 
vilde vcere raadeligt at udscette denne Operation, ester at 
dens Vcegt var tilstrækkelig lettet t i l  at udfore den. Lra- 
vaillen havde fo rt et Anker ud. og vendte allerede tilbage 
t i l  Klipperne, idet den stak ud paa Kabeltouget, som den 
ncrrmede sig; men Vandets Dybde gjorde dette t i l et far
lig t Arbeid, da man paa G rund af den Vinkel, hvori det 
laae. stod Fare for at stcebe Ankeret hjem.

Med Undtagelse af denne sidste Vanskelighed, syntes 
for Oieblikket A lt  at v ille lykkes. Kulingen havde aldeles 
lagt sig. da den sydlige Brise kun havde varet kort. og 
der fulgte ingen efter den. Soen var ikke mere i Opror, 
end den havde vceret hele Morgenen, og dette var saa 
lidt. som muligt, medens Dagen lovede at blive stille og 
klar. In te t undtagen Feluccaen var i Sigte, og den var 
ikke alene i Jthuels Besiddelse, men den var kommen 
Klipperne paa mindre end en ottendeel M ii ls  Afstand, og 
ncrrmede sig hvert O ieblik mere og mere. Om ti Mi- 
nutter maatte de have den paa Siden. Naoul havde
forvisset sig om at der var Vand nok hvor 1̂ .6 keu- 
ko lle t, laae, t i l  at et Skib, som Prisen, kunde lobe den 
paa Siden, og en Mcengde Gjenstande laae paa Dcekket, 
fcrrdig t i l  at bringes over paa Letteren, forend man be-



gyndte at hive. Klipperne vare ogsaa godt forsynede 
med Tender, Tougvcerk, Skarp, Ballast og andre Gjen- 
stande man kunde faae fat paa, med Undtagelse af Ar- 
matur og Amunition. Det sidste behandlede vor Helt 
altid med re lig ios O m hu; th i i A lt hvad han foretog 
sig var der en forborgen Beslutning modigen a: forsvare 
sig. Men der var ikke noget Tegn t i l at en saadan 
Nodvendighed med Rimelighed vilde indtrceffe, og O ff i
cererne begyndte at smigre sig i Haabet om at det vilde 
vcere dem muligt, at faae Luggeren flot, og i jeilbar 
Stand, forend den scedvanlige Efterm iddags-Brise satte 
ind. Medens man ventede paa Feluccaens Ankomst, og 
for at der ingen Afbrydelse skulde finde Sted, naar F o l
kene en Gang havde begyndt at hive, blev der alyaa 
givet O rdre t i l  at Mandskabet skulde holde Frokost.

Denne S tandsning i Arbeiderne gav Raoul T id  t il 
at see sig om og at overtcenke. Tyve Gange vendte han 
Blikket ængsteligt mod S t. Agatas Hoider, hvor der gaves 
Vcesener, der baade havde Tiltrcekning og vakte Bekym
ring. Det er neppe nødvendigt at sige, at det fsrste var 
Ghita, medens det sidste hidrorte fra, at et eller andet 
nhsgjerrigt O ie skulde gjenkjende Luggeren, og melde dens 
Tilstand t i l Fjenden, som man vidste laae i Capri-Bugten. 
kun en M i i l  eller to paa den anden Side af Hoiene. 
Men A lt der var tilsyneladende ro lig t paa denne tidlige 
Dagstime, og da Luggeren ikke oar meget ioienfaldende, 
naar dens S e il ikke vare tilsatte, var der G rund t i l  at



haabe. at Hcendelsen endnu ikke var bleven opdaget. 
Feluccaens Ncermelse vilde sandsynligviis forraade den. 
skjondt den Forsigtighedsregel var bleven iagttaget, at 
give Jthuel O rdre t i l  ikke at vise noget Tegn paa National- 
charakteer.

I  dette Hvilens og Orkesloshedens Oieblik, var 
Raoul en ganske anden M a n d , end han havde vceret 
nogle faa T im er tidligere. Den Gang betraadte han sin 
lille  Krydsers Dcek. som den M and , der fryder sig i sin 
S tyrke, og glceder sig over sin Ungdom. Nu folte han 
sig. som alle der lide under Ulykke og S ygdom . ere til- 
boielige t i l at fole sig. Hans Charakteer havde ikke 
destomindre ikke tabt noget af sin hoie Ridderlighed, og 
endog medens han sad der paa den strandede k'eu-k'oHek 
Hakkebrcet, grundede han paa at tage en eller anden stolt 
Engelskmand ved Overraskelse, og ved Entring, i det Til- 
fcelde at det ikke lykkedes ham at bringe Luggeren af 
Grund. Feluccaen vilde vcrre ham t il stor Nytte ved et 
saadant Foretagende, og hans Mandskab var stcerkt nok. 
og tilstrækkeligt svede, t i l  at love Held.

Paa et saadant Foretagende grundede han endog, 
da Jthuel ifolge en O rdre givet ham gjennem Raaberen. 
bragte sin Prise paa Siden a f, og gjorde den fast til 
Luggeren. Det Mandskab som havde ledsaget Amerikaneren, 
blev nu sendt t i l deres Frokostmaaltid, medens Raoul 
indbod deres Anforer t i l  at tage Deel i hans tarvelige 
Anretning hvor han sad. Medens de to nod deres Maal-



tid, bleve Sporgsm aal fremsatte og besvarede, angaaende 
det der var forefaldet, i  den Time eller to , Parterne 
havde vceret adskilte. Raouls Historie var snart fortalt, 
men den Anden meddeelte med Bekymring, at Feluccaens 
M andflab var gaaet i deres B aad, og vare flygtede t i l 
Landingen ved Scaricatojo, da de sandt det uundgaaeligt 
at deres Skib maatte blive taget. Dette beviste at man 
vidste hvad det var fo r et F a rto i der var strandet, og 
gav kun lidet Haab om, at deres S tillin g  ikke vilde blive 
indberettet t i l Englanderne i Lobet af Morgenen.

Tolvte Kapitel.

Den Underretning som Jthuel havde meddeelt, gjorde 
en betydelig Forandring i den Forestilling Raoul havde 
om fin virkelige S tillin g . En flink Fodgcenger kunde 
gaae fra  M arine llaen, ved Foden af Scaricatojo, eller 
det Sted hvor Felurcaens M andflab  var landet, t i l  M arina  
Grande af Sorrento, i en Time. Ved den sidste Strand- 
bred fandtes der a ltid  Baade, og to T im er t i l  vilde fore 
Budskabet ud t i l  Skibene, paa Hviden af Capri, om det 
endog var S tille . Den forste as disse vigtige Timer



var nu rigelig udrunden; og han kunde ikke tvivle om 
at kraftige Arme allerede vare ivcerk med at roe tvaers 
over de faa M ile  V and , der adskilte Lien fra Sorrentos 
Kyst. Dagen var rigtignok stille, og det vilde vcere 
um uligt at bevcege Skibene; men to Fregatter og en 
svoer Corvet. kunde sende saadan en Baadstyrke imod ham, 
der i hans ncervcerende S tillin g  ncesten vilde gjore Mod- 
stand haablos.

Raoul holdt op med at spise, og idet han stod op 
paa Hakkebrcettet, kastede han Blikket cengstligt rundt om 
sig. Hans djcrrve Ledsagere, der vare uvidende om alle 
de Farer, der omgav dem, fortaerede deres Frokost med 
a l den charakteristiske Ligegyldighed mod Farer, som ud- 
mcerker Somandens scedvanlige Opforsel. Endog Jthuel, 
der i  Almindelighed var saa om findtlig med Hensyn til 
engelsk M agt, og som virkelig havde saa meget at frygte, 
dersom han igjen skulde falde i deres Haender, ombord 
i  tk s  p roZ S l'pm e, tyggede sin Fode med en Mands gode 
Apetit. som har havt anstraengende Arbeid den hele Morgen. 
A lle syntes at vcere uvidende om deres kritiske Stilling, 
og R aoul forekom det, som den hele Ansvarlighed hvilede 
paa hans Skuldre. Lykkeligviis var han ikke den Mand 
der skraemmedes tilbage fra sine ncervcerende P lig ter, og 
han anvendte det eneste ledige O ieb lik , som efter Rime- 
lighed vilde tilbyde sig den D ag , t i l  at overtcenke hvilke 
Hjcelpekilder der stod t it  hans Tjeneste, og t i l  at modne 
sine Planer.



Armaturen var endnu ombord i Luggeren; men det 
var tvivlsomt om den vilde blive flot, uden at udtage den; 
og da han maatte indromme denne Nodvendighed, var 
Sporgsmaalet hvad han skulde gjsre med den, for at 
drage Nytte af den, i  Tilfcetde af et Angreb. To eller 
endog fire af de lette Kanoner kunde betjenes paa Feluccaens 
Dcek, og der besluttede han at de oieblikkelig skulde placeres, 
med et passende Forraad as Karduser og Kugler. Tyve 
Mand kastet ombord i det lette F a rto i, hvilket ifolge 
Jthuels Beretning stilede og roede godt, kunde vise sig 
at vcere a f den stsrste Vigtighed. Derncest var der en 
Ruin paa en af Laerne, hvilken man troede var et gammelt 
Tempel. Disse Ruiner vare rigtignok ubetydelige, og 
neppe synlige i nogen Asstand; men ved en noiere Under- 
sogelse. og ved paa en fornuftig  Maade at benytte nogle 
af de Stene, der vare komne ud af deres P lads, var 
det muligt at forfkandse et P a rti bag ved dem, og gjvre 
en kraftig Modstand med Haandvaaben, eller saadanne, 
som det var sandsynligt at Baade vilde anvende. Raoul 
gik i Jo llen , vrikkede selv ind t i l  Stedet, og undersogte 
omhyggeligt hvorvidt det kunde benyttes. Nu havde hans 
P lan naaet en for ham stlv tilfredsstillende Modenhed.

Den sædvanlige T id  var forloden, og Folkene bleve 
kaldte til Arbeid, idet enhver O ffic ier fik de nodvendige 
Ordrer, t i l  at udfore den Tjeneste, der var betroet hans 
soeregne Overtilsyn. Da Jthuel havde bemægtiget sig 
Feluccaen, anjaae Raoul det for passende at betro ham
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Commandoen over Prisen. Han fik Ordre t il at tage 
Armaturen ombord, tilligemed den nodvendige Amunition 
t i l Forsvar, at montere Kanonerne saa godt som muligt, 
og at gjore alle de ovrige- nodvendige Forberedelser til 
Bata ille. medens en anden Afdeling nedbragte fra Luggeren 
saadanne T ing i Feluccaens Last, som det var onskeligt 
at bevare.

En anden Afdeling, under Ncestcommanderende, bragte 
de ovrige lette Carronader, kun tolvpundige Stykker, med 
passende Forraad iland , og begyndte at stille dem, som 
et Batteri mellem Ruinerne. E t lille  Forraad af Levnets- 
midler og Vand blev ogsaa bragt ind paa Oen.

Medens disse Dispositioner bleve udforte, gjorde 
R aoul. i Forening med Masteren, Forberedelser t il at 
hive Luggeren af Klipperne. Med denne, for Oieblikket 
vigtige Tjeneste, havde Raoul selv Overopsynet; thi den 
udfordrede Dygtighed, Dommekraft og Forsigtighed. Mand
skabets physifle Styrke forbeholdt man sig t il den Tid 
Forsoget skulde gjores. Omsider var A lt faerdigt og 
Oieblikket var kommet, da Forsoget st'ulde ivoerksirttes. 
Luggeren havde nu staaet paa Grund i fulde fire Timer, 
og Solen havde ncesten vaeret tre Timer oppe. Paa 
denne L id  formodede Raoul, at Engelskmandene ved Capri 
kjendte hans Uheld, og der var kun liden Tid levnet 
t i l at udrette A lt  det, der var at gjore. Alle Folkene 
bleve kaldte t i l Nindebommene, og man begyndte at hive.

Saasnart Kabeltouget blev s tiv t, var Raoul over-



beviill om at Ankeret vilde holde. Lykkeligviis havde 
den ene M g  grebet under et Klippestykke, en Omstændighed 
der kun kunde vides as Resultatet; men saalcrnge som 
Jernet holdt, var der ingen Fare for at den væsentligste 
Virkning vilde udeblive. Nu foretog man den sidste Los- 
ning af Skibet, saa hurtigt som m u lig t, og derncest kom 
den afgjo rende O m hivning i Spille t. Enhver Bestrcrbelse 
var alligevel frugteslos. Tomme efter Tomme blev vunden, 
indtil det syntes, som Hampen i Kabeltouget havde ud- 
strakt sine fineste F ib re r. uden at Skroget bevcrgede sig 
mere end Klipperne hvorpaa det laae. Endog Drengene 
bleve kaldte t i l  Vindebommene, men alle Mands forenede 
Styrke, Osficiererne inclusive. frembragte ingen Forandring. 
Der var et O ieblik da Raoul troede, at det bedste han 
kunde gjore. var at teende I ld  i Skroget, gaae ombord 
i Feluccaen og roe lyd ester, for i Tide at undgaae det 
ventede Besog fra Engelskmandene. Han sammenkaldte 
endog sine Officierer. og gjorde dem dette Forflag. Men 
Prosektet blev fremsat med saa liden Kraft, og det msdte 
for liden Gjenklang i hans T ilhoreres Bryst, t i l  at vcere 
heldigt. Tanken om at forlade det smukke og feilfrie 
lille F a rts i var a ltfor smertelig, saalcrnge der endnu var 
det fjerneste Haab om at frelse det.

Raoul havde holdt Regning med Tiden, med en klog 
Generals Noiagtighed. Det var nu ncesten paa Tiden 
at de engelske Skibe maatte komme tilsyne. og han be- 
gyndte at haabe. at Neapolitanerne havde begaaet det



store Feilgreb, at sende deres Underretning t il Manden 
udenfor Neapel, istedensor at bringe den t il Skibene ved 
Capri. Dersom dette vilde vise sig at vcrre Tilfaldet, 
havde han endnu Dagen for sig, og kunde trcekke sig til- 
bage under Nattens S k ju l. I  ethvert T ilfa lde  kunde 
Luggeren ikke opgives, uden at have en Fjende i Sigte, 
og Folkene bleve atter kaldte t i l  Vindebommene, for at 
gjore en fornyet Anstrengelse. Da man kunde erholde 
ferskt Vand paa hundrede Steder af Kysten, og Afstanden 
t i l  Corsica var saa kort. var den sidste Gallon bleven 
styrtet og pumpet ud as Skibet, under den sidste Pauje.

V o r Helt fo lte at dette var den sidste Anstrengelse. 
1.6 k'6 u-k '0 l l 6 t8 Last var bogstavelig tom, og alle dens 
Varerundholter flod imellem Klipperne. Dersom den ikke 
nu kunde rokkes, besad han ikke M idlerne t il at faae den 
af. Ankret ho ld t; uagtet Kabelwuget var strakt til det 
yderste, holdt det ogsaa, og hver S jc r l, ham selv und- 
lagen, var ved Vindebommene. Grunddynningen havde 
taget af hele Morgenen, og der var nu kun liden Hjcelp 
at vente af Vandets Stigen. Dette Lidet maatte alligevel 
benyttes, uden det var Sagen haablos.

„H o ld  Je r k la r, M ande," raabte Raoul. idet han 
gik op paa Hakkebrættet, „og hiv naar jeg varskoer. V i vil 
vente t i l  en D ynn ing . anstreng da enhver Nerve, indtil 
et eller andet springer. ?98 e n e o re , M68 erikans — 
p98 6 1 1 0 0 0 6 ! Staae klar —  Hist kommer en Karl, som



v il lefle eS —  hiv en P a l —  hiv om —  hiv med 
Mod og K ra ft! —  hiv paa een Gang I"

Folkene adled, fersk hev de jevnt, derpaa foregede 
de deres Anstrengelser, og felgende den givne O rdre 
anstrengte de deres Krcefter t i l  det yderste, netop i det 
O ieblik en Dynning rullede ind under Skibets Boug, og 
Skroget bevcrgede sig fo r ferste Gang. Dette var en 
O pm untring: skjondt Bevcegelsen ikke oversteg sex Tommer. 
7ar det dog en afgjort Bevcegelse. og Ydermere i den 
rigtige Retning. Delte Held bragte Mandskabet t.l at 
forege deres Anstrengelser. Det var sandsynligt, at de 
ved ncrstc Forsog vilde loegge en Tiendedeel mere Spamdmg 
i deres Atuskler. Dette saae R avu l altsammen, og han
besluttede ikke at lade Felesten slappev.

„L n o o rs ,  m es enkeos!" sagde han, „veer nu klar
overalt, pas paa! -  nu er det Oieblikket! H .v  og rw  
Plankerne ud af Skonnertens B und —  hw hw !

Denne Gang stod Anstrengelsen > Forhold tst den 
store Nod, som var fo r Haanden, Dynn,ngen rullede m , 
Mandskabet udfoldede deres hele K ra ft man fo lte en 
Rubben, derpaa fulgte en ny Anstrengeste og ^  ko u - 
k o llo t skied ud fra  sit Leie > dybt Vand w "  den f  
Mangel paa Ballast »resten slingrede Fmkene sklcrdet . 
Vandet. K o rt efter var den oppe over sit Anker.

Dette var et H e ld . et triumferende Held og det 
el O ieblik. hvor den meest Sangmmske havde beghn 
fortvivle. Folkene omfavnede hinanden og raste alle mul g



Tegn paa en overdreven Glcede. Taarerne kom Raoul 
i  V inene; men der var ikke Leilighed t i l  at skjule dem, 
da alle Officiererne stimlede om ham, for at onske ham 
t i l  Lykke. Scenen fremviste en lyksalig Uorden. Den 
havde varet to eller tre M in u tte r, da Jthue l, der altid 
var kold og beregnende, banede sig Vei gjennem Traengslen 
t i l  sin Chefs Side, og pegede betydningsfuld i Retningen 
mod Campanella. Der saaeS virkelig en Division af de 
ventede Baade, som roede imod dem, efter at have lagt 
Forbjerget forover.

JthuelS Gebcerde var for tydelig t i l at undgaae 
Opmærksomhed, og hver M and fulgte dens Retning. Synet 
var af den N a tu r, al det ikke kunde miSforstaaeS. Det 
forandrede paa en Gang FolelserneS S trom  hoS Alle 
der blev det vaer. Der var ikke laenger nogen Tvivl 
om den Maade, paa hvilken Nyheden om Haendelsen var 
bleven udspredt, eller om denS V irkning paa Engelsk- 
mcendene ved Capri. Padronen paa den erobrede Felucca 
var virkelig, i den eneste Hensigt at faae sit Skib tilbage, 
steget op t i l Scaricatojo. efter at vaere landet paa Mari- 
nellaen ved dets F od ; saa hurtig som hanS Been kunde
fore ham, havde han gjennemlobet PianoenS snaevre Gader
og ved Bjergsiden af SorrentoS Kyst, havde han kastet sig 
i en B aad , bemandet med fire flinke sorrentinske Noer- 
karle —  Europa eier dem ikke muntere eller dristigere, 
—  var kommen ombord i Lde og havde
forebragt sin S ag fo r S ir  Frederick Dashwood. da han



ikke vidste hvem der var den commanderende O fficier paa 
de tre Skibe. Skjondt den unge Baconet hverken var 
meget klog eller meget erfaren i sit Fag, tragtede han 
dog meget efter at udmoerke sig, og han forestillede sig, 
at den ncrrvcrrende var en passende Lejlighed t i l  at hoste 
Laurbeer. Aan var for øjeblikket den Anden i Rangen, 
og i denne Egenskab indbildte han sig, at den Forste 
ikke kunde gjore mere end overdrage ham Commandoen 
over Expeditioneu, som han ganske rig tig  forudsaae Luffe 
vilde beordre mod Franskmanden. Men der opstod en 
Vanskelighed. Saasnart S ir  Frederick meldte den com- 
mankerende O ffic ier den Underretning han havde erholdt, 
og fremsatte det O n fle  at bruges ved denne Leilighed, 
stillede Winchesters Rettighed sig derimellem. Cuffe nolede 
ikke med at udstoede O rdre t i l  hvert af Skibene, at armere 
og bemande to Baade, der ia lt udgjorde sex, og at give 
de novvendige detaillerede Ordres-, men han spildte noget 
af den kostbare T id. med at afgjore t i l  hvem han fluide 
overdrage Commandoen. Dette var Grunden t i l  Op- 
holdet, og havde foraarsaget at der ° ^ E t  ^ a a b  
hos Raoul, som Kjendsgjerningerne fnart flu ide kuldkaste. 
Endelig seirede S ir  Frederick, da hanS Rang gav ham 
et afgjort F o rtrin , og den Baadsdivision, som nu noermed
sig, var under hans Commando.

Raoul indsaae at han endnu havde en god Lime 
t i l sin Raadighed. A t slaaes fra S ^ a e n  uden nogen 
anden Understottelse mod saa mange F l-nder. og yder-



mere i H avb lik , kunde der ikke vcere noget Sporgsmaal 
om. Det lille  lave Skib  kunde odelaegge nogle af An- 
griberne; men det vilde uundgaaeligt blive taget, naar 
det kom t i l Entring. Der var ikke T id  t il at faae Ballasten 
og det ovrige Gods over i Luggeren, saaledes at den 
kunde scettes istand t il at gjore en passende Modstand, 
heller ikke tilbod den de samme Fordele t il Forsvar, som 
Ruinerne^ naar undtages den hurtige Bevcegelse. Det 
blev derfor besluttet at disponere paa bedste Maade over 
de to Skibe, som Omstændighederne vilde tillade; medens 
man i Hovedsagen vilde stole paa Forsvaret bag de solide 
Steenmure. T i l  denne Ende fik Jtbuel Ordre at forhale 
sin Felucca t i l et passende S ted; Ncestcommanderende 
skulde bringe saa meget som m uligt ombord i 1̂ 6 k'eu- 
b o l le t ,  faerdig t i l  at benytte ethvert modende Tilfcelde; 
medens Naoul selv udvalgte tredive af sine bedste Folk, 
og satte Kanonerne i brugbar S tand paa Klipperne.

En halv Time frembragte en vcesentlig Forandring 
i Tingenes S tillin g . Det var lykkedes Jthuel at hale 
Feluccaen ind i et Leie mellem Klipperne, hvor man ikke 
letteligen kunde ncerme sig den med Baade, og hvor dens 
Carronader kunde blive t i l stor Nytte. Meget af Ballasten 
var atter indtaget i Luggeren, og saa meget af dens 
Gods. som var tilstrækkeligt, for at gjore den nogenlunde 
stiv. dersom det skulde blcese op; og Naoul havde givet 
O rdre t i l  at de to Kanoner paa Feluccaen, som vendte 
indad, skulde bringes ombord i  den. og monteres for at



den kunde hjcelpe t i l  mod en Flankeild. Den storste 
Vanskelighed ved at betjene et Skib t i l  Ankers, er den 
Leilighed det giver Angriberen t i l  at vaelge sit Angrebs- 
punkt, da man. ved at bringe flere Skibe i en Linie, 
foraarsager. at de hindre hinandens I ld .  For at und- 
gaae dette saa meget som m ulig t, placerede Naoul sine 
to Flydebatterier ude af Linie, skjondt det ikke var m uligt 
at disponere saaledes over dem. at de ikke begge bleve 
udsatte for et Angrebspunkt, der tildeels var storre end 
noget andet. Arrangementet blev ikke destomindre gjort 
saaledes, at enten et Skib eller Ruinen, kunde assistere 
respectiv hvert Skib, imod et Angreb paa dets svageste 
Punkt.

Da hans egne Kanoner vare færdige, og de to 
Skibe fortoiede. eftersaae Naoul baade Luggeren og Fe- 
luccaen. for at undersoge deres Foranstaltninger, og at 
tale et opmuntrende O rd  t i l  Mandskabet. Han fandt 
det meste efter sit Hoved, og hvor dette ikke var T i l 
fa ldet. gav han Ordre t i l  de nodvendige Forandringer. 
Med Lieutenanten var hans Samtale kun kort; thi denne 
Officier besad stor E rfa ring  i denne S lags K rigsforing, 
og man kunde forlade sig paa ham. Med Ith u e l talede 
han mere, ikke fordi han havde M iv tillid  t i l 33orgeren 
fra G ran it S ta te n , men fordi han vidste at han var rig  
paa usædvanlige Hjælpekilder, naar Aanden forst blev

rigtig vcekket hos ham.
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„ k ie n ,  Etooelle." sagde han. da Znspectionen var 
tilende, „meget v il bero paa Eders B ru g  af disse Kanoner."

„D e t veed jeg ligesaagodt som De selv, Capitain 
R u le ." svarede den Anden, idet han asbed en Skraa. 
paa idetmindste to Tommers Lcengde; „og hvad der er 
mere, jeg veed at jeg slaaes med en Strikke om Halsen. 
De hadefulde Djcevle v il neppe oversee alt hvad der er 
foregaaet. og skjondt det v il blive Doden, mod alle toenkelige 
Love, v il de myrde os begge, ifa ld vi ikke myrde dem. 
Efter min M ening v il det Sidste vcere det behageligste, 
saavelsom det retfærdigste."

„ L o r i !  —  kast ikke Eders Kugler bort. Etooelle."
„Je g ! —  nu, Capitain N u le , jeg er as Naturen 

oeconomisk. Det vilde vcere odselt, og ødselhed betragtes 
som en Synd. Det eneste Sted jeg har i Sinde at kaste 
Kuglerne, er i Ansigtet og Vinene paa Engelskmandene. 
Hvad mig anbelanger, da vilde jeg onske at Nelson selv 
var i  en as Baadene —  jeg omsker Manden intet Ondt; 
men jeg vilde onske at han var i en af disse Baade."

„O g , Etooelle, det g jo r jeg ikke. Det er slemt nok 
som det er, eotno n o u s ; og Nelson maa hestt blive 
ombord i sin k 'o u ^ ro ^ a o t;  v o ila !  —  Fjenden holder 
K rigsraad , v i v i l  snart hore fra ham. ^ c l ie u ,  rnoa 
a m i' husk paa vore to Nepubliker!"

Raoul trykkede Jthuels Haand, og gik i sin Baad. 
Afstanden t i l  Ruinen var ubetydelig; men det var ned- 
vendigt at gjore en lille  Omvei for at naae den. Medens



han gjorde dette, bemoerkede den unge S sm and, at der 
roede en Baad i Retningen fra Marinellaen ved Foden 
af Scaricato jo, der useet var kommen saa ncer, at han 
studsede da han saae, hvor ncer den var. Ester et andet 
B lik, va r han alligevel overbeviist om , at der ikke var 
nogen Fare at vente fra den Kant. Hans A ie  kunde 
ikke bedrage ham. Baaden indeholdt Ghita og hendes 
Onkel, den Sidste roede og den Forste sad agter med 
Hovedet boiet ned mod Knoeerne, tilsyneladende i Taarer. 
Raoul va r ene og vrikkede den lille  Jo lle  med een Haand. 
og han anstrengte sig for at mode dette uventede, og 
under ncervcerende Omstoendigheder uvelkomne Besog, saa 
lang, som m uligt fra Klipperne. S trax efter laae begge 
Baadene S ide om Side.

„H vad  betyder dette, G h ita?" udbrod den unge 
M and' „seer D u ikke Englcenderne hist, der i dette Oie- 
blik g jo r Forberedelser t i l  at angribe os? Om foa M inutter 
v il v i vcrre midt i en Bataille. og D u her!"

»Jeg seer det nu alisammen. R a o u l." var Svaret, 
„skjondt dette ikke var Tilfceldet da vi forlove Kysten; 
men v i vilde ikke vende tilbage. da v i en Gang vare 
komne ud paa Bugten. Jeg var den fortie i S t. Agata 
der opdagede Ulykken, som var rammet D ig ; fra  det Oie- 
blik har jeg ikke ophort at bede Onkel, ind til ham sam-

tykkede i at komme herhen."
„ I  hvad Hensigt. G h ita? " spurgte Raoul med

funklende O in e , „endelig giver D u  efter —  v il blive



min Kone! I  min Modgang erindrer Du, at Du er en 
Q v in d e !"

„Ikke ganfle saaledes, kjaere R aou l; men jeg kan 
ikke ganfle forlade D ig  i denne Nod. De samme Hindringer, 
som jeg frygter sor altid have vaeret tilstede mod vor 
Forening, existerer endnu; men det er ikke nogen Grund 
t il at jeg ikke skulde hjoelpe D ig. V i have mange Venner 
her langs med Hviderne, der ville hjoelpe t il at fljule 
D ig. og jeg er kommen fo r at bringe D ig  og Amerikaneren 
t i l Kysten, in d til der tilbyder sig en Leilighed, der kan 
bringe D ig  t il D it  F rankrig ."

„H va d ! forlade 068 bv3V 68, G h ita , i et Oieblik 
som dette! —  Ikke om jeg kunde komme i Besiddehe 
af D in  Haand derved, kjoereste P ige, kunde jeg gjore 
mig skyldig i en saa lav H andling."

„D in  S till in g  er ikke deres. Dodsdommen hcenger 
over D it Hoved, N aou l, derjom D u atter fluide falde i 
Englcendernes Hcender. v il der ikke vcere nogen Med
lidenhed fo r D ig ."

, , ^ 8 8 6 2 ) nu er det ikke T id  at argumentere. Eng' 
laenderne ere i Bevoegelse, og der er neppe levnet Dig 
T id  t i l  at fjerne D ig  i en sikker Afstand, forend de be- 
gynde at syre. H im len velsigne D ig, G h ita ! Denne Din 
Omsorg for mig, drager m it Hjerte noermere t il D ig end 
nogensinde; men v i maa nu skilles ad. S ignor Giuntotardi 
roe mere mod Amalsi. Jeg seer at Englaenderne have i
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Sinde ot angribe os fra Landsiden —  roe mere mod 
A m alfi."

„D e t er forgjceves D u siger os dette, N a o u l"  svarede 
Ghita ro lig t, men bestemt, „ V i  ere ikke komne her i et 
intetsigende" SErinde; dersom D u afslaaer at gaae med 
oS, ville v i blive hos D ig, De B onner, som D u for- 
agter saa meget, kunne maastee vise sig gavnlige,"

„G h ita ! dette maa aldrig flee. V i have intet S k ju l 
—  ere ncesten forsvarslose —  vort S kib  er ustikket t i l 
at modtage D ig , og denne Affaire v i l  blive ganske u lig  
den ved Elba, D u  v il dog ikke med fr it  Forscrt dis- 
trahere mine Tanker med Omsorg for D ig , i saadant et 
O ieblik?"

„ V i  v ille  blive, Raoul, Der kan komme Oieblikke, 
da D u  v il voere glad ved en Troendes Bonner, Gud 
sorte os herhen, enten for at bringe D ig  bort, eller fo r 
at v i flu lle  blive og drage Omsorg for D it  evige Vel-
fcrrd, m idt i Krigens Larm ,"

Raoul stirrede paa den yndige Svcrrmerfle, med en 
inderlig Kjrerlighed og Beundring, som endog hendes rene 
Uskyldighed a ldrig  fs r  havde vcekket. Hendes milde Oine 
straalede af en hellig G lands, hendes Kinder glodede, og 
noget, som en himmelsk G lorie, syntes at omstraale hendes 
Ansigt. Den unge M and fo lie  at der ingen T id var at 
spilde; han noerede intet Haab om at rokke hendes Be
slutning. betimeligt nok, t i l  at undgaae Bandenes Ncermelse, 
og det var m uligt at de to vare sikkrere i en eller anden



Krog af Ruinerne, end under Forsoget paa at vende til- 
bage t i l  Kysten. Derncrst kom det a ldrig doende. men 
hemmelige Onske, at have G hita hos sig. hans hurtige 
Eftertanke t i l  H jcrlp , og han befluttede at tillade Pigen 
og Onkelen at komme op paa den lille  O ,  som han i 
egen Person skulde forsvare.

Nogle Tegn paa Utaalmodighed havde begyndt at 
vise sig mellem Folkene, forend Raoul havde fattet den 
Beslutning han vilde solge. Men da han landede, under- 
skottende Ghita, forandrede den Ridderlighed i Charakteren. 
og den H yldn ing t i l  K jonne t, som udmcerker den sydlige 
Franskmand. Folelsernes S t ro m , og deres to Bekjendte 
bleve hissede med B ifa ldsraab. Den Handling, at op- 
offre sig selv, syntes heltemodig, og det er altid nok til 
at fremkalde B ifa ld  hos et Fo lk, der har en saa levende 
Folelse for Haederen Tiden t i l  at trcesfe de nodvendige 
Dispositioner var alligevel kun kort. Heldigviis havde 
Saarlcegen taget sin Post paa denne O .  som den sand
synligste Scene for den varmeste Trcefning. og det var 
lykkedes ham at gjore sine Forberedelser t i l at modtage 
de Saarede. i en Klippehule bagved en Deel af Ruinen, 
hvor man kunde vcere i nogenlunde Sikkerhed. Raoul 
saae Fordelen ved denne S t il l in g , og han forte Ghita 
og hendes Onkel t i l  den, uden at standse eller betcenke 
sig. Her omfavnede han Pigen om t, en Frihed som 
Ghita ikke kunde tilbagevise i saadant et O ieblik; derpaa



rev han sig loS, for at ile til de Pligter, der nu vare 
blevne paatroengende »odvendige.

S ir Frederick Dashwood havde virkelig gjort sine 
Dispositioner, og avancerede til Angreb, da han allerede 
var paa Druefluds Afstand, I  den tydelige Hensigt at 
forhindre Franskmandene i at forfoge paa at undkomme 
til Kysten, valgte han at narme sig fra denne Side, et 
Arrangement, der var bedst tjenligt for Raoul, lom, da 
han havde forudseet Sandsynligheden af denne Fremgangs- 
maade, havde iruffen sine egne Forberedelser, med en saa- 
dan Hensigt for Oie,

Af Baade var der otte i Sigte, skjondt kun de lyv 
ncermede sig, og vare i Linie, Sex havde stark Be- 
fretning, vare armerede, og tydeligt nok udrustede til Kamp. 
Af disse havde de tre, lette FartoiSkanoner i Bougen, 
medens ve andre tre kun havde Haandarmatur. Den 
syvende Baad var tks Isrpm okorss Gig, med dens 
sædvanlige Besretning, armeret, fljsndt den benyttedes af 
den coinmanderende Ossicier lelv, fom en SlagS vsisvgl 
tis k s tk n lls , i Ordets strengeste Forstand, Med andre 
Ord, S ir Frederick Dashwood roede med den gjennem 
Linien, for at uddele Ordre og opmuntre Mandskabet, 
Den ottende Baad, som holdt sig i Afstand, og heelt ude 
af Drueskuds Distance, var en Kystbaad, som horte 
hjemme i Capri, i hvilken Andrea Barrofaldi og Vito 
Viti var kommen ud, ene og alene i den Hensigt, at 
vare Oievidne til deres gamle Fjendes Erobring og Ode-



lcrggelse. Da Raoul blev taget tilfange i Neapels Bugt, 
troede disse to HcrderSmcend, at deres Mission var til
ende, at de med Vcerdighed kunde vende tilbage til Porto 
Ferrajo, og atter stolte og veltilfredse kneise blandt Bens 
Embedsmcend. Men den nylig foregaaede Romning. og 
den Maade paa hvilken de havde staaet i Forbindelse 
dermed, gav Tingen et heelt andet Udseende. En ny Voegt 
af Ansvarlighed tyngede paa deres Skuldre, nye Vanske
ligheder skulde imodegaaes og overvindes, og den Maade 
paa hvilken de sidst havde gjort sig latterlige, truede med 
at scette det forste Beviis paa deres Eenfoldighed og 
Troskyldighed aldeles i Skygge. Dersom Griffin og hans 
Staldbrodre ikke ogsaa havde vceret indviklede i Sagen, 
er det sandsynligt, at Vicegouverneuren og hans Podesta 
vilde have vceret endnu mere udsatte for Dadel; men 
saaledes som Sagerne stod, havde de listige Blik, den 
uforbeholdne Skjemt, og de forblommede Hentydninger, 
der modte dem fra alle Kanter, bestemt de hcederlige 
øvrighedspersoner til, ved sorste Leilighed, at troekke sig 
tilbage til deres vanlige Forretninger paa 6rms.
For imidlertid at undgaae Forfolgelse, og for at opnaae 
en ringe Deel af den Hceder, der nu skulde hostes, havde 
de leiet en Baad, og fulgte Erpeditionen som Tilskuere. 
Det laae alligevel ikke i deres Plan. at tage Deel i Slaget; 
Synet af Begivenhederne derved, udgjorde ncesten lige>aa 
meget —  hvilket Vito Viti paa det kraftigste paastod, 
naar hans Ven yttrede en modsat Mening —  som var



nodvendigt for at retfcerdiggjore deres O p fo rje l og Mod
i enhver Albanesers Omdomme.

„ 0 o 8 p 6 t t o ! "  udbrod han, i sin Modsigeljesiver; 
„S ig n o r Andrea. Eders Forflag ligne meer en letsindig 
Drengs, end en forstandig Vicegouverneurs. Deri om vi. 
som det lader t i l  at I  onfler. tage Svcerd og Musketter 
med i Baaden, kunde Djcevelen friste os t i l  at bruge dem, 
og hvad kjende v i t i l  saadanne T ing? Pennen er et mere 
passende Vaaben for en øvrighedsperson, end et skarpt 
Svcerd, eller et stinkende Skydevaaben. Det forbauser 
mia at Eders medfodte Skarpsindighed ikke kan sige Eder 
det. Der er noget Upassende i at en M and misforstaaer 
sine P lig ter, og af alle T ing paa Jordem beder jeg Gud 
bevare mig fra en saadan Vildfarelse! En falsk S t.llm g

er foragtelig."  ̂ ^ .
D u  bliver varm. Ven V ito, og det uden G rund;

hvad mig angaaer. da lroer jeg at Mennesket burde voere
forberedt paa A lt  hvad der kan mode oS. H,stor,en
vrim ler af Erempler. i hvilke Borgerlige og Loerde. ,a
endog Kirkens Mcend. have ved passende Leil.gheder ud-
mcerket sig ved Vaabendaad; og jeg tilstaaer. at >eg ncrrer
en philosophisk Nysgjerrighed. efter al la re  de Fole ljer
at kjende. med hvilke Mennesket soger at udslukke Andres

Liv. og samer sit eget i Vove."
Det er den Svaghed, som behersker Eder, L»gnor 

Andrea, og Nodvendigheden driver mig t i l  at tabe ben
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Mrbsdighed af Syne, som en Podesta skylder en viee- 
L o verrin lo rs , saa at jeg foler mig wungen til at lige 
Eder dette. Philosophien spiller Djcevelen med Eders 
Dommekraft, med omtrent Halvdelen af hvad I  er i Be- 
siddelse af, kunde Storhertugen ikke prale af nogen mere 
skarpsindig Undersaat. Hvad Historien angaaer, da troer 
jeg ikke noget as det der staaer i den —  saameget mere, 
som de nordlige Nationer have begyndt at skrive den. 
Italien havde en Gang en Historie; men hvor er den 
nu? Hvad mig angaaer, da har jeg aldrig hort noget 
om at en Mand floges, uden at han var fodt til Vaaben, 
med mindre det kunde vcere en eller anden Karl, som 
havde Grund til at onske, at han aldrig var bleven
fodt." . <

Jeg kan iscer ncevne Eder flere lcerde Mcrnd, hvis
Berommelse som Soldater kun bliver sormorket as den.
de have vunden ved deres fredelige Sysler, cerlige Vito
— Michael Angelo Buonarotti, for Exempel, ikke at tale
om forskjellige krigeriske Paver, Cardinaler og Biskopper.
Men vi kan afhandle denne Sag. naar Slaget er forbi.
Du seer at Englcenderne allerede forlade deres Skibe, og
vi flat vcere i Combattandernes Arriergarde."

„Saameget desto bedre, Oovpo kaeeo! Hvem
horte nogensinde tale om en Armee, som har Hjernen i
sit Hoved, ligesom et menneskeligt Vcrsen? Nei, nei.
Signor Andrea; jeg har forsynet mig med et Paternoster.
baand, hvis Perler jeg har i Sinde at tcelle, med Aver



og Patrer, medens Skydningen varer, som en god Ca- 
tholik. Dersom De har saa megen Varme i Blodet, og 
har Lyst til at tage Deel i denne Bataille. kan De med 
lydelig Rost proclamere en af de gamle Consulers og 
Generalers Taler, saaledes som De vil finde den i nogle 
af Deres gamle Boger."

Vito Viti seirede. Vicegouverneuren blev nodt til 
at lade Vaabnene blive tilbage, hvilket rigtignok heller 
ikke gjorde nogen stor Forskjel i Resultatet af Dagens 
Affaire. saameget mere som de Baadsfolk de havde leiet, 
foruden det at de forlangte tre Gange saameget. som den 
scedvanlige Betaling for deres Arbeid, paa det bestemteste 
negtede at komme Franskmandene noermere, end paa en 
halv Miils Afstand. Ihvorvel Distancen var lang, op- 
bagede Naoul dog de to Elbaneseres Noervoerelse, idet 
han ved Hjcelp af sin Kikkert recognosserede Fjenden. 
Uagtet alle de alvorlige Betragtninger, som naturligt 
hvilede paa hans Sind, i et saadant Oieblik, lo han dog
hjerteligt ved denne Opdagelse.

Men nu var det ikke Tid at dvoele ved Munterhed, 
og vor Helts Ansigt antog strax igjen sit alvorlige Udtryk. 
Da han nu var sikker paa. hvilken Maade Engelskmandene 
vilde folge, med at angribe ham, uddelte han nye Ordrer 
til alle sine Undergivne. Som sagt. var det voesentligste 
Punkt, at bringe de forskjellige Kanoner til at understotte 
hinanden; for at gjore dette med tilstrækkelig Virkning, 
blev det nodvendigt at bringe Luggerens Bredside i en



mere flraa Retning mod Feluccaen, og da dette var ud- 
fort, ansaae Raoul sit Arrangement for at vom fuldendt 

Derefter fulgte den Pause, der i Almindelighed 
hersker mellem Forberedelserne og Slaget Dette er om- 
bord i et Skib altid en Periode, der er ledsaget as dyb 
og hoitidelig Stilhed, Stilhed er i saadanne Oieblikke 
af saa stor Nodvendighed, for ar vedligeholde Orden og Ly 
diqhed i et Skibs indskrænkede Rum, og midt underrets 
travle Virksomhed, at det er en af Disciplinens forsie 
Pligter, at indskærpe dens absolut- Nodvendighed, og man 
kan see et tusind Mand staaende ved deres Kanoner, rede 
til at betjene disse Krigsredskaber, uden at der opstaaer 
en Lyd mellem dem alle, der er stcerk nok til at overdove 
den blideste Sqvulpen af Soen, Franskmandene vare 
rigtignok ikke nu strengt ordnede for et Soflag; men de 
fulgte ved denne Lejlighed de Scrdvaner og den Disciplin, 
som ledsager den sceregne Green af Tjenesten, hvortil de
horte.

Trettende Kapitel.

Vor Bataille vil blive tydligere sorstaaet, naac m 
forudskikke -t Udkast af den Orden, i hvilken den foregik.



S ir  Frederick Dashwood havde, som del allerede mere 
end een Gang er antydet, gjort alle sine Forberedelser t i l  
at begynde Angrebet fra Landsiden, i den Hensigt at for- 
hindre et Tilbagetog t i l  Kysten. Raoul havde forudseet 
Sandsynligheden heraf, og i den specielle Hensigt at fo r
hindre de to Skibe i letteligen at blive entrede, havde 
han lagt dem begge i en saadan S till in g , at der var 
lave K lippebarrierer mellem dem og den Deel af Buglen. 
Disse K lipper vare ikke synlige i nogen Afstand, da de 
vare lige i Vandskorpen, og frembod den tamme S lagv 
Beskyttelse mod et Angreb as Baade. sl^m det vilde have 
vreret T ils irldet med Grave paa Fastlandet. Dette var 
af betydelig Fordeel for det forventede Forsvar, og det 
vidnede om vor Helts Skarpsindighed. at han havde fu lgt 
denne P lan. Ombord i Feluccaen. der kaldtes den hellige 
Michael, var Jthuel med femten Mand og to tolvpundige 
Carronader, tilligemed et passende Anta l Haandvaaben 
og Amunition. Granitmanden var den eneste O ffic ie r; 
men han havde tre eller sire M and af Luggerens bedste

Mandskab hos sig.
I^e k'eu-b'oIleL var overdraget t i l  Jules Pm tards 

Omsorg, dens Ncrstcommanderende, der havde en fem og 
tyve M and under sin Commando, t il at betjene fire andre 
Carronader. Luggeren havde kun endeel af sin Ballast 
inde. og noget ncer en Trediedeel af dens Gods. Resten 
af begge Dele laae paa de omgivende K lipper, for at af- 
vente det Resultat Dagen vilde medfore. Den ansaaeS



alligevel for at have tilstrækkelig Stivhed til enhver Tje- 
neste. som kunde ventes af den medens den laae fortoiet. 
og kunde endog have fort sine fulde S>eil i lader Kuling, 
med fuldkommen Tryghed. Dens fire Kanoner vare bragte 
over paa een Side, klar til at bruges som Batteri. Ved 
dette Arrangement sorogede Franskmandene deres For
svarsmidler betydeligt, da de derved kunde benytte alle 
deres Kanoner paa een Gang, hvilket ikke kunde have 
vceret Tilfceldet under Luggerens scedvanlige Armering.

De tilbageblevne fire Kanoner havde Raoul stillet 
mellem Ruinerne. Ved Hjelp af nogle faa Planker, 
Broge, Tallier, og andre af Skibets Remedier var dette 
bleven udfort med Lethed, og da han nu havde overjeet 
sit Arbeid, folte han stor Tillid til den varige Nytte as 
hans Stykker. Ruinerne selv havde ikke meget at betyde, 
i en ubetydelig Afstand vare de knap synlige, skjondt de, 
i Forbindelse med Klippens naturlige Dannelse, og ved 
at flytte nogle af Stenene hen i fordelagtigere Stillinger, 
svarede tilstrcekkkeligt til Sofolkenes Hensigter. Carro- 
naderne vare saaledes placerede, at de fljod over Bank, 
men den naturlige Helding af Klippens Overflade, satte 
Folkene istand til endog at skjule deres Hoveder, naar 
de traad nogle faa Fod tilbage. Laderne vare dem. der
vilde vcere udsat for storst Fare.

Saarlcegen, Carlo Giuntotardi og Ghita, vare an
bragte i Klippehulen, fuldkommen beflyttet mod Kugler, 
saalcenge Fjenden blev paa den Side, der vendte mod



Landet og dog vare de mindre end halvtredsindstyve Fod 
fra Batteriet. Her gjorde den Fsrste sine tilsyneladende, 
om ikke virkelig blodige Forberedelser, til at anbringe 
TourniquetS og til at amputere, hvilket dog aldeles ikke 
blev bemcerket af hanS to Ledsagere, for hvem hele den 
omgivende Scene gik tabt. da de vare fordybede i Bonnen.

Netop som disse forfkjellige Dispositioner vare fuld- 
endte, raabte Jthuel, som bestandig holdt Udkik til Luvart. 
og spurgte Raoul, om det ikke vilde voere bedsi at heise 
Rceerne'op til Toppen af Masterne, da de derved vilde 
belemre Dcrkket mindre. Der var intet at indvende mod 
denne Forholdsregel; thi det var Havblik, og baade Lug- 
geren og Feluccaen heiste Rceerne op paa deres Plads, 
oa Seilene, der vare underslagne, hang i Givtougene; 
hvilket i Almindelighed er Tilfcrldet, ombord i Fartoier 
med det sidstes Takkellads, men ikke altid i Luggere, og 
da Granitmanden erindrede, at hans egne Seil vare ned- 
sirede, hvilket var udfort af de forrige Eiere, forend Far- 
toiet Nev taget, faldt det ham ind, at det vilde voere klogt 
at have alting paa rede Haand. for at voere klar til at 
flygte. Han onskede at Luggeren skulde o«re forberedt 
paa lignende Maade. da det var tydeligt nok. at det vilde 
genere Englanderne dobbelt saameget. at jage to som et 
Fartoi Dette var Grunden til hans Anmodning, og 
han fslte sig mere tilfreds ved at see den udsort.

Paa den anden Side var alle de forelob,ge Vanske- 
ligheder overkommet. Capimin S ir Frederick Dashwood



var den kommanderende, og Lieutenanterne Winchester og 
Grisfin maaite, efter nogle faa ligefremme ^vendinger, 
visse Ansigtsfordreielser og adskillige ForbandAser adlyde 
DiScuSsionen havde alligevel frembragt et Resultat, der 
ikke var ganske i Disfaveur af dem fra tks krc.86rpms, 
Cuffe sendte fire af sine Baade mod Fjenden, medenv han 
indflrcenkede tiis l'erpsiekors til to, Giggen iberegne, 
og tks K ins6ow  til to. Hvert af Skibene sendte 
turligviis sin Travaille, med en tolvpundig Faris.skanon 
i Bougen, Winchester var i tks proserpms« , M r ,  
Stotbard Trediecommanderende paa den anden Fregat, 
E  i tks Psrp8.okore8, °g M  Bean tilkom det at com̂ 
mandere den fra tks Kins6ow. Grstfin havde Lom- 
mando over sit eget Skibs ene Slde-Fartoi, W C> ^  
over det andet. Det tredie Farts, blev fort at strand 
hvis Tour det denne Gang var at vcere med. De andr 
Fartoier bleve forte af Underofficierer fra derev respec >ve 
Skibe Alle vare ved godt Mod, og medens Alle ventede 
at kaunpe haardt for at faae Luggeren, da de stendk 
deres Fjendes fortvivlede Charakteer, solte hver . an 
Baadene sig dog overbeviiste om, at Luggeren endelig 
maatte falde i Bristernes Hoender, dog blandede en > 
vorlig Betragtning sig. om de mulige Folger for De > 
tagerne, med Exaltationen. hos dem af Partiet, som 
lidt mere eftertænksomme end de andre.

S ir Frederick Dashwood, som blandt alle de Home 
Ofstcierer, der var tilstede, var den der burde have so
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dm moralske Ansvarlighed af hanS Commando, var den 
meest ligegyldige for Folgerne. Af Naturen tapper, havde 
personlige Hensyn liden Indflydelse paa ham; vant til at 
have Tillid til engelsk Tapperhed, ventede han naturligviis 
Teler og Herder, og begunstiget ved Fodfel, Formue og 
Indflydelse i Parlamentet, tcrnkte han ikke paa Mulig- 
heden af et Fejlgreb, da han var vis paa sskjondt han 
ikke kunde tilskrive sig selv denne Vished) at et eller 
andet lille Uheld vilde blive bakket af Tilfaldets vide 
Kappe. Tilfaldet, der saa nylig havde havet ham til den 
Rang han beklcedte.

Idet S ir Frederick gjorde sine Dispositioner for 
Slaget, havde han alligevel ikke kastet Foragt paa Mands 
Raad. som vare aldre og mere erfarne end han. Cufse 
havde givet ham mange gode Raad inden de skiltes ad. 
og Winchester og Strand vare ham sarligen anbefalede, 
som Somand hvis Raad kunde vise sig at vare nyttige.

Jeg sender ogsaa en MasterSmath, ved Navn Clinch. 
til at'fore et af Fartoierne. Dashwood." tilfoiede den 
aldre Capitain. idet han sluttede sine Bemarkninger; „han 
er en af de meest erfarne Ssmand ombord i tns ?ro- 
serpms. Han har deeltaget i megen Fartois - Tjeneste 
og har altid opfort sig godt. En haslig Vane til Drik 
har sat Knosen tilbage, men han har nu besluttet at af- 
lagge den. og jeg anmoder Dem °m at lade ham vare 
i Forhaanden. at han kan finde en Le.lighed t,l at ud-
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mcerke sig. Der er det rette Stof i Jack Clinch, naar 
der kun tilbyder sig en Leilighed til at vise det."

„Jeg smigrer mig med, Cuffe, at enhver vil finde 
Leilighed nok." svarede S ir Frederick i sin drcevende Ma- 
neer; „thi jeg har i Sinde at sende dem ind til Hobe, 
ligesom et rigtigt Kobbel, der kommer ind til Doden. 
Jeg har seet Lord Echo's Stovere forfolge Vildtet saa 
klos, efter en lang Jagt, at I  kunde dcekke det Hele med 
Eders Storseil. og dette har jeg ogsaa i Sinde at Baa- 
dene skal gjore. I  Forbigaaende sagt, Cuffe, det vilde 
vcere en smuk Lignelse i en Rapport, og vilde bringe 
BrontH til at smile, vilde det ikke?"

„Fanden i Vold med Lignelsen, Stoverne og Rap
porten, Dashwood; vind forsi Seiren, forend I  begynder 
at skrive Poesi over den. Der er Torden og Lynild i 
Bront^, som I  kalde Nelson, og der er ikke en Admiral 
i Tjenesten, der bryder sig mindre om Blod og privat 
Rang, end han. Maaden at faae ham til at smile, er 
at udfore en Ting net og godt. Vaer nu for Guds Skyld 
omhyggelig for Mandskabet, vi ere for Oieblikket jvagt 
bemandede, og kan ikke lcenger taale saadan en Over
haling. som den ved Porto Ferrajo."

„Frygt aldrig for os, Cuffe; De vil aldrig komme 
til at savne den Mand, hvis Liv jeg bortodsler."

Hver af Capitainerne havde et Ord at sige til fine 
Officierer, men intet deraf er vcerd at optegne, med Und-



tagelse af hvad der passerede mellem Lyon og hans Noest- 
commanderende.

„De vil erindre, Airchy, at et Skib ligesaagodt kan 
have Renommee for Oeconomi, som et Mennefle. Der 
er netop nu flere af vore Landsmcend i Admiralitetet, og 
ncest efter Mod og Foretagelsesaand. see de meest paa 
Udgifterne. Jeg har kjendt en Admiral, der fik det rode 
Baand, ene af denne Grund, da hans Regnflab udviste, 
at hans Skib og Efladre havde kostet mindre end nogen 
anden i Tjenesten. I  vil Alle gjore Eders Pligt til Wre 
for Skotland; men der er sex eller syv Leith- og Glas- 
gow-Drenge i Baadene, hvem det var bedst at man 
ikke lod myrde sig selv uden det behoves. Jeg har sat 
alle dem, der har Vexler paa Flod-Vagtflibet, i Baadene, 
og dem behover man ikke at vcere saa omhyggelig for 
at flaane. Det er Gadefeiere fra Omegnen af Themsen 
og fra Wapping; og over Halvdelen vilde for lcenge 
siden have vceret i Botany Bay, dersom de ikke vare 
blevne sendte til os."

„Hentyder Loven om at vcere i Sigte, til Baadene
eller til Skibet, Capitain Lyon?"

„Til Baadene, Mand! Hvem Djcrvelen troer De 
ellers vilde tjene i dem! Det er i det Hele jammerligt, 
som den Affaire er faldet ud, da Wren efter min Mening 
er lidt bedre end Fordelen, og dog kan det aldrig gaae 
an at gamle Scotia kommer bagefter, i en Affaire, Mand
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mod Mand. De o il erindre, at v i have O rd for at bruge 
vore C laymore. g jo r altsaa Eders Bedste hver for sig."

M 'Bean brummede et Samtykke, og gik til sit Ar- 
beid. ligesaa methodifl. som om han var en Sum i Al- 
gebra. P ke  l6 rp 8 ie b o r6 8  Trediecommanderende var en 
ung Irlæ nder, med en smuk klangfuld Stemme, og da 
Baadene forlod Skibet, kunde han med Vanskelighed hol- 
des i Linien, da han med sit aabne Ansigt ilede med at 
komme afsted, idet hans Hurraraab tilskyndede Mand
skabet t i l u tilborlige  og ufornuftige Anstrengelser. Saa- 
ledes saae de engelske M ateria lie r ud. ved denne Leilighed. 
da begge P artie r nu vare rede til Kampen. Naar vi 
tilfo ie . at Klokken allerede var over to, og at alle Mand 
begyndte at fole nogen Wngstelse, med Hensyn til Vin
den. som snart kunde ventes, saa er Maleriet forelobigt 
tilstrækkeligt skizzeret.

S ir  Frederick Dashwood havde dannet sin Linie, 
omtrent en Q v a rtm iil indenfor Klipperne, med en Tra- 
vaille i Centrum, og en paa hver F lo i. Den i Centret 
blev commanderet af O Leary, hans egen Trediecomman- 
derende, den paa venstre F lo i af hans Styrke af M  Bean, 
og den paa hoire F lo i af Winchester. O'Leary blev 
flankeret af G riff in  og Clinch, i lt ie  ? ro 8o rp in 6 8  Laa> 
ringsfarto ier, medens Mellemrummene bleve udfyldte at 
de ovrige Baade. Capitainen roede omkring i sin egen 
Gig, idet han uddeelte O rdrer, uden T v iv l temmelig for- 
virrede, men dog med en munter og ligegyldig Mine, der 
h ja lp t i l  at vedligeholde en alm indelig 6o eour.



Da A lt var fcerdigt, gav han S ig n a l t i l  at avancere, 
idet han med megen Ridderlighed roede den sorste halve 
Q va rtm iil foran for Linien, med sin Gig.

Raoul havde med a lvo rlig  Opmærksomhed bemcerket 
Fjendens mindste Bevægelser, ved H jcrlp af en Kikkert. 
In te l undgik hans skinsyge Agtpaagivenhed, og han saae 
at S ir  Frederick havde begaaet en vcesentlig Feil i sin 
Plan. Dersom han havde forstcrrket sit Centrum, ved 
saa at sige at montere alle sine Carronader paa et og 
samme Batteri, vilde Udsigten t i l Held have vceret dob
belt saa stor; men ved at dele dem, svcekkede han deres 
Virkning saa meget, at man kunde vcrre vis paa, at intet 
af de tre franske Batterier vilde blive sammenskudt af 
deres I ld .  Dette satte naturligv iis  Englanderne i den 
vanskelige S tillin g , at de medens de noermede sig for at 
entre, vare udsatte fo r en bestandig Skraa- og Kardesk-Jld.

De faa M inu tte r der fo rlob  mellem Ordren til at 
avancere blev givet, og det O ieblik da Baadene kom paa 
Skudvidde fra Klipperne, bleve tilbragte i den dybeste 
Stilhed, da der ingen S ts i blev gjort paa nogen af S i- 
derne, skjondt Raoul ikke havde liden Vanskelighed ved 
at holde sine Folk fra at begynde Striden. E t Farto i 
frembyder alligevel en saa ubetydelig Gjenstand for A r
tillerister. der have saa lid t Inds ig t i Konsten. som det i 
Almindelighed er Tilfceldet med Somcend, hvis Skud 
mere beroer paa almindelige Beregninger, end paa et



„o ia g tig t videnflabeligt S igte, hvilket sidste > Almindelig, 
hed bliver forstyrret ved Skibets Beveegelser. Han vilde 
derfor nodig bortodsle sit Skarp. Da han alligevel selv 
var Franskmand, kunde han ei lcenger holde sig tilbage, 
og idet han havde laget S igte med en Carronade, affy
rede han deit med egen Haanb. Dette var begyndelsen 
paa Kampen. A lle ' de andre Kanoner > Ruinen fulgte 
efter, og Luggeren spillede med, som om det havde vceret 
efter Noder. Englanderne stod op, gav tre Hurraraab, 
og hver T rava ille  affyrede sin Kanon. I  samme Oieblik 
vilde de to M and, som vare ved Lunterne ombord > 
Feluccaen, ogsaa brande deres respective Kanoner at; 
men t i l  deres Forundring gik ingen af dem as, og ved 
at undersoge dem opdagede de, at Fangkrudet var for
svundet. N aar v i f la t tilstaae Sandheden, havde Man- 
den fra  Granitstaten ladet Haanden gaae hen over Ka- 
nonerne, og borstet Fangkrudet af. Han havde selv 
Krudhornet i Haanden, og vilde ikke tillade at det kom l

nogen AndenS. , . . .
Det var en Lykke at man vidste, at Jthuel hadede

Engelskmandene med saa megen Forbittrelse, ellers kunde 
hans L iv  letteligen blevet et O ffe r for dette tilsyneladende 
Forraden. Men han ponsede ikke paa at svigte s inTp  
neste. Da han var fuldkommen overbeviist om, hvor 
um u lig t det vilde vare  at afholde sine Folk fra  at syre, 
dersom de besad M idlerne dertil, havde denne betænk
somme og beregnende Person grebet dette Middel, for at



spare paa sin egen Styrke, in d til den efter hans Skjon 
kunde gjore krastigst V irkning. Hans Folk knurrede; 
men a ltfo r ophidsede t i l  at overveie, affyrede de de deres 
Musketter, som det eneste M iddel de havde i deres M agt 
til at genere Fjenden. Endog Raoul skottede t i l  Siden, 
lid t forundret over ikke at hore Feluccaens Carronader; 
men da han saae dens Mandskab beskæftiget med Haand. 
gevcererne, troede han at A lt var i Orden.

Det forste Lag i en saadan Affaire er i  Alminde
lighed det meest odelceggende. Ved ncervcerende Leilighed 
var Skuddene ikke uden a lvo rlig  V irkning. Engelskman
dene, der vare meest udsatte, leed ogsaa i Forhold dertil. 
Fire M and bleve trufne i Winchesters Baad, to i G rif. 
fins, sex eller otte i de andre Fartoier, og en af S ir  
Fredericks Gigroere fik en Kugle gjennem Hjertet, en O m 
stændighed, der bevcegede denne O ffic ier t i l  at lcegge paa 
Siden af et af Laaringsfartoierne, og ombytte den dode 
Mand for en levende.

Paa Klipperne var kun een M and bleven saaret. 
En Kugle havde truffen paa en Steen, havde splittet den 
ad og nedslaaet en stink M atros, netop i det O ieblik han 
viftede Kanonen af.

„Stakkels Josef!" sagde Raoul, da han saae Man- 
den falde, „b rin g  ham t il Loegen, m es b ra v e s ."

„U e n  O a p ila m e  —  Josef er dod."
Hermed var den T ing foerdig. Legemet blev bragt 

til Side. medens en Anden traad i hans Sted, og vi-



stede Kanonen af. I  det fDieblik fandt Raoul Frihed 
tit at trcekke sig nogle S krid t tilbage, for at overbevife 
siq om at GhitaS S k ju l var betryggende. Pigen laae 
pac, sine K n a . uden at vide hvad der foregik omkring 
hende - dog. havde han kunnet loese i  hendes Hjerte, vilde 
han have fundet det deelt imellem Bonner t i l Guddom-
men og K jarlighed t i l  ham.

Luggeren havde ingen Skade lid t. O  Leary havde 
skudt over den. i sin Iv e r  fo r at faae Kuglerne ul at 
rakke. Ikke engang en Skraakugle havde boret f>g md 
i  dens Skrog, eller havde stjorek dens Seil. Dens fad- 
vanlige Lykke syntes at folge den. og Folkene derombord 
floges med fornyet T ill id  og Iv e r. Dette var alligeve 
ikke Tilfceldet med Feluccaen. Her havde Englandernes 
I l d  varet meeft odelaggende. Den forsigtige og bereg
nende M B e a n  havde henvendt sin Opmarksomhed paa 
denne Deel af de Franskes Forsvar, og Folgerne,varede 
t i l  Mandens Skarpsindighed og Klogstab. En -adnuig 
Skraa havde feiet Feluccaens Dak, og mere end decimere 
JthuelS lille  S ty rke ; th i den drabte virkelig een og laa-

rede tre af hans Folk.
M en da Tummelen en Gang var begyndt, var ver 

ingen T id  t i l  at standse. I ld e n  vedligeholdtes levende 
paa begge S ider, og Folkene fa ld t rast. Baadene gav 
Hurraraab og roede frem, medens Vandet stod i en hv>
Fraade for Bougen af dem.

I  Viebiikke som dette, er det sikkreste Middel for ve



Angribende, at gaae paa. Dette gjorde Engloenderne, 
idet de fyrede og raabte H u rra  for hver Favn de avan
cerede, men leed tillige betydeligt. Carronadernes uop. 
horlige I ld ,  og det fuldkomne Havblik, som herskede, for- 
aarsagede snart, at der foran Klippen samlede sig en Rog- 
masse, medens Englanderne medbragte en anden. V irk 
ningen af deres egen I ld ,  der rullede hen over Vandet. 
Begge Skyerne modtes snart, og da var der et V ieblik, 
i hvilket Baadene ikkun utydeligt kunde sees. Dette var 
Vieblikket fo r Jthuel. Da han saae, at de ti eller tolv 
Mand. han havde tilbage, vare beskæftigede med Musket- 
terne, stillede han selv begge Carronaderne. og kom Foeng- 
krud paa, af det H orn  han havde i Haanden. For Fe- 
luccaen folte han for Vieblikket ikke nogen Bekymring, 
Winchester og alle Baadene i Centret af den engelske 
Linie vare ham noermest, da Ild e n  fra Ruinen bragte 
dem t i l  at hale ud af al Magt. Derncest kunde M 'Bean, 
der var loenger i Agterhaanden, ikke krydse Klippen i 
Fronten af Feluccaen, uden at gjore en Omvei, og han 
maatte vcere uvidende om den Forhindring der var t i l 
stede. Jthuel var saavel af N atur som af Vane kold 
og beregnende; men det, at der for Vieblikket ingen Fare 
var forhaanden, forogede maajkee disle Egenskaber hos 
ham. der ere saa vigtige i Bataille. Hans Carronader 
bleve ladede t i l  Mundingen, baade med Skraascekke og 
Kugler, og han befalede en af stne bedste Matroser at
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lage den ene Runte, idet han selv holdt den anden, me» 
dens de stode klar t i l  at brcende paa, naar det beleilige 
ø jeb lik  kom. Jthue l havde selv stillet Kanonerne under 
Vaterpas, midt under Tummelen, og intet andet stod til- 
bage. end Dieblikket t i l  at bruge dem.

Dette D ieb lik  var nu ncer. Det var Englandernes 
Hensigt at soretage Randgangen paa Hovedoen. og at 
lage Ruinen med S torm . F o r at udfore dette, styrede 
alle Baadene af deres Centrum ind mod dette Punkt; og 
da Rogen blev dreven bort ved hver Kanons Affyring, 
kom en mork Klynge af Fjender tilsyne i Rogens 
kantede O m rids, i mindre end tyve Nards Afstand fra 
det paatcenkte Randingssted. Jthuel og hans Kammerat 
stod klar, og de sigtede og fyrede paa een Gang. Denne 
uventede Hilsen, fra  en Kant. der forholdsviis havde vcrret 
saa taus. forundrede baade Venner og Fjender, og den 
spredte et nyt Rogdcekke over K lippen og det aabne Rum 
i Fronten af den.

Et S krig  hcevede sig under Kampens tcrtte Rigklcede. 
der vidnede om a lt andet end Held og Mod. Physist 
Smerte havde aspresset de mandigste Hjerter S krig , og 
Franskmandene i Ruinen standsede endog, sor at betragte 
det fortvivlede Dram as nceste Akt. Raoul greb Lejligheden 
t i l  at forberede sig paa det ventede Haanvgemceng; men 
det gjordes ikke sornodent M an holdt paa begge Sider 
inde med at fy re , hvorved Nogen en M in u t fik Tid til 
at hceve sig op over Vandet.



Da denne sidste H indring  var steget saa hoit, at 
man havde fr i Udsigt, blev Udfaldet tydeligt. Alle de 
engelske Baade, med Undtagelse af een. roede i forskjellige 
Retninger bort fra  Kampscenen. Herved forhindrede de 
og deelte deres Fjenders I l d ;  et M iddel, som det vilde 
have vceret heldigere fo r dem, om de tidligere havde be
tjent sig af. Den tilbageblevne Baad var et af Ure 
I 6 rp 8 ie k 0 l'6 8  Laaringssarteier. Den havde faaet hele 
Skraaladningen af Jthuels egen Kanon, og af de sexten 
Mand den havde indeholdt, da den forlod Fregattens 
Eide, var der kun to undkomne; disse vare sprungne over- 
bord, og vare blevne opståede af de forbiroende Baade. 
Fartoiet selv kom drivende langsomt ind imod Klippen, 
idet det forkyndte sin frygtelige Ladnings N a tu r, ved de 
Skrig og Suk, som hcevede sig fra dens Bund. Raoul 
holdt inde med Ild en , ligesaa meget af Menneskelighed, 
som af Politik , ester at have fyret nogle faa Skud ester 
Baadene, som trak sig tilbage, og hermed endte Bataillens 
forste Akt.

Dette Pusterum gav begge Partier en foronfle t Lej
lighed t i l  at forvisse sig om deres Tilstand. I  det Hele 
var elleve af Franjkmcendene blevne utjenstdygtige i R u i
nen. foruden Jthuels sire. Englandernes Tab belvb sig 
til tre og tredive, adskillige Officierer iberegnede. M a 
stersmathen, som havde commanderet den forstudte Baad, 
laae paa Ryggen paa dens Agtersoede. gjennemboret af 
ikke mindre end fem Mustetkugler. Hans Overgang t i l



en anden Tilværelse havde voeret pludselig ,om en elec- 
tris t Funkes F lug t. A f hanS Kammerater vare ogsaa 
flere dsde, f ljs n d t de fleste endnu leed under knuste Beens 
oa sonderflidte Nervers P iin fle r. Da Baaden selv kom 
i  saate Bersrelse med Klippen, opsteg der nye Skrig sra 
de Saarede, under den Smerte, >om de S tod  Grunddyw
ninqens S tigen og Falden foraarsagede.

R aoul var a ltfo r betcenksom, og a ltfor meget fattet,
t i l  at han ikke flu lde  sole sin Fordeel. B-kymrK ,vr at 
holde M idlerne t i l  videre Forsvar i den bedste ^si-and, 
befalede han at Kanonaden flu lde ophore, og Beskadige > 
ferne udbedres. Dernoest begav han >>g med en Afdeling 
t i l  den Baad, der var falden i hans Hcendcr. At be> 
lemre sig med Fanger, af hvilkensomhelst S lags, 'h a n s  
»uvcerende S tillin g , vilde have voeret et stort Fe.lgreb 
men at gjsre det med saarede Folk, vilde have varet 
D aarflab . Der var Tourniquets og andre lignende.A, > 
ler i  Baaden, og han beordrede nogle af Franskmandene 
t i l  at anbringe dem, hvor de vare »obvendigst H-m 
forsynede ogsaa de Saaredes broendende Lceber med Vand,
og da han troede at have opfyldt sine P lig ter, gav han 
O rdre t i l  at hale Baaden t i l  ben ene Side, og at stede 
den kraftigt ud af den Linie, i hvilken han atter kun e

vente S la g . .
„H o llo i, Capitain Rule 1" raabte J th u e l; „der hånd-

ler De urig tig t. Lad Baaden ligge hvor den er, og den



vil gjore bedre Gavn. end noget andet Brystvcern. Eng
landerne v il neppe fyre gjennem deres egne Saarede."

Det B lik . R aoul kastede t i l sin Medhjælper, var 
vildt, ja endog foragtende; men uden at tage Hensyn 
paa Raadet, gav han sine egne Folk Tegn t i l  at efter- 
komme den Ordre han allerede havde givet dem. Da
det derpaa randt ham i Sinde, af hvor megen Vigtighed 
Jthuel var ham. hans sidste betimelige Undsætning, og 
Nodvendigheden as ikke at forncerme ham, gik han t i l  
den Side af Klippen, som var ncermest Feluccaen, og 
talede he flig t og muntert t i l  ham, hvis Naad han nylig 
havde behandler med Ligegyldighed, om ikke med Foragt. 
Dette var ikke Hykleri, men kun paa en forstandig Maade 
at foie sig efter Omstændighederne.

„ k o n  —  L to o o lle ! "  jagde han; „Eders
Kartesker vare velkomne Venner, og de kom netop i det 
rette O ieblik."

„N u , Capitain Rule! i Granitlandet odfle v i a ldrig 
med vore M id ler. I  disse A ffa irer kan De altid vente 
indtil De seer det Hvide i Englandernes Oine. De ere 
i det Hele taget nogle ondskabsfulde Djcevle, og synev at 
vrere ncerfynede. De kom saa klos ved Bunker-H ill, at 
vore Folk — "

„ 6 o n !"  gjentog Raoul, der ikke vnfkede Historien 
tredie Gang gjennemgaaet, da Bunker-H ill i Almindelighed 
satte Jthuel paa sin hoie Hest, med Hensyn t i l  P ra len ; 
thi han ansaae ikke alene hiin store S e ir tom en T rium ph
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svr Nyengland, hvilket den virkelig og,aa var; men han 
var meget tilb s ie lig  t i l  at ansee den for at vare „Gro- 
n it" ,  i en stor Maalestok. „8 o i> !"  afbrod Raoul — 
„B u n ka ir var god, m s is  les  ko o k o s  a u x  S ireus ere 
bedre. Dersom D u  har flere 6 s oes balles, saa lad

Hvad mener De om denne. Capitcnn R u le ?" spurgte 
den Anden idet han pegede op t i l  en lille  Vager, der 
begyndte at vaie ud fra Toppen. „H er have v> Vesten- 
vinden, og der tilbyder sig en Seilighed t i l  at komme 
sted. Lad os vare kloge og gaae vor Vei."

Raoul studsede og betragtede Himlen. Vageren og 
Vandets Overflade. Derncrst vendte hans B lik  ,ig m 
Ghita. Pigen havde reist sig fra  sin knoelende Stilling, 
og hendes M n e  fulgte enhver af hans Levoegeher 
D a  de modte hans, pegede hun med et >odt bedende 
S m iil opad, som om hun bejvoer ham at at m  
den Taknemlighedsgæld han skyldte det ophoiede Vce,e, 
der h id til havde fo rt ham u flad t gjennem Striden Han 
forstod hendes M en ing, kyssede med kjcrrligt Galanter 
paa Haanden, og vendte jig  t i l  Athuel, for a> tor jcri

Samtalen. . .
„D e t er a ltfo r tid lig t," sagde han. „V , ere uind

tagelige her, og der er endnu for lid t Luft. Om e» Lim
ville  v i A lle gaae tilsammen."

J thue l knurrede, men hans Chef gav ikke Ag 
paa. Den Sidste havde sluttet rig tig t. Baadene samle e



sig i mindre end et Musketskuds Afstand, ligegyldige for 
Faren, og det var tydeligt at Angrebet vilde blive for
nyet. A t forsoge paa at undflippe i et saadant V ieblik. 
vilde have vceret det samme, som at bortkaste den For- 
deel, som Ruinen afgav, og kunde have sat dem Alle i  
Fare, uden at komme Nogen af dem t i l  Nytte.

S ir  Frederick Dashwood folte virkelig levende den 
Vancrre han vilde voere udsat for, dersom Skibene kom 
ned og berovede ham ^Eren for at have erobret Luggeren. 
Denne unge M ands naturlige flove Charakteer var bleven 
fuldkommen mandet op. og ligesom Alle, der vanskelig 
blive exalterede. indgjod han Agteste. naar hans Energie 
blev vcekket. Baadene vare allerede samlede; alle de 
Utjenstdygtige bleve bragte over L een af dem, og afsendt 
t i l Skibene, og med dem som vare tilbage, blev der truffen 
Foranstaltninger t i l et nyt Forseg. Det var en Lykke at 
Cuffe havde sendt en saa betydelig S tyrke; Iht Tabet 
uagtet kunde de tre T rava ille r og Laaringsfarteterne 
endnu mynstre et dobbelt saa stort Antal, som Fransk-

mcendene.
Denne Gang var S ir  Frederick v illig  t i l  at lytte 

t i l Raad Winchester. M 'Bean. Grisstn og S trand  raa- 
dede i Forening t i l at Baadene fluide M e s  ad og an- 
gribe fra sorfljellige Punkter. Dette vilde forhindre M u- 
ligheden af en saa sammentrængt Sdeloeggelse. son, ben 
der allerede var bleven dem t il Deel. Feluccaen blev 
bestemt fo r Skotlcrnderen. ttis  Is rp s io k o rs s  Travaille



skulde angribe Luggeren, medens de lo mindre Baade og 
Ik e  ?N0 8 6 r p iv 6 8  svcerere F a rto i skulle gaae imod Ruinen. 
S ir  Frederick forblev stadig i sin Gig, for at begive sig 
t i l det Sted, hvor hans Ncervaerelse kunde synes at vcere 
meest nodvendig.

M 'Bean var den Forste der fyrede ved denne Lei- 
lighed, han sendte en Kugle fra sin Carronade, som han 
selv havde rettet med megen Omhu. ind i Feluccaen. 
Den tornede mod en af Jthuels Carronader, sprang i 
tusinde Stykker, nedslog ikke mindre end tre Mand, for- 
uden det at den saarede Andre mindre farlig t, og styrtede 
Kanonen fra Raperten ned i Feluccaens Last. Dette var 
en grov Begyndelse, og da Resultatet blev seet af alle 
Mand. opmuntrede det Angriberne betydeligt. Tre hjerte
lige Hurraraab fulgte fra Englcenderne, og Jthuel var 
bragt saa meget ud af Fatning, at han affyrede den til- 
bageblevne Kanon, der var ladet som for, idetmindste to 
M inu tte r fo r tid lig t. Soen blev pidsket t i l  Skum; men 
ikke en M and blev saaret. Nu blev Ild e n  almindelig, 
idet Kanon efter Kanon blev affyret, og Knaldene as 
Haandgevcrrer opfyldte Pauserne. Baadene mrrmede sig 
med stadige, kraftige Aaretag, og ydermere uden at blive 
rammet, hvilket oste hcendes, skjondt det er vanskeligt at 
forklare. Adskillige Kugler fa ldt mellem Ruinerne, idet 
de spredte Stenene omkring, og i en M in u t eller to var 
hele Odelceggelsen paa den ene Side. Men Pintard og 
Jthuel folte den Sikkerhed, som Klipperne i deres Front



fljcrnkede dem, og hver af dem bestrcrbte sig fo r at give 
en virksom Salve, Det lykkedes bedst fo r Jihuel. Han 
betalte M 'Bean med hans egen M yn t, idet han sendte en 
Ladning Smaakugler ind i Bougen paa hans Travaille. 
som advarede denne fornuftige O ffic ier om Nodvendigheden 
af at gire ind imod Oen, hvorpaa Ruinerne vare. P in- 
tards Modstander standsedes ogsaa af Barrieren i  Fron- 
ten. og dreiede ligeledes t i l  Siden. M id t i Rogskyen, Raa- 
bene, Forbandelserne, S krig , Commanbo og Kanonernes 
Lorden, skyndte alle Englanderne sig i en Masse mod 
Hovedpunktet, og blev i et O ieblik Herrer over Batteriet.

Fjortende Kapitel.

I  Scener som den nyS fortalte, er det ikke let at 
samle Details. A lt  hvad man nogensinde har kjendt for- 
uden Angrebets hurtige lldforelse, hvori Ruinerne bleve 
tagne, bestaaer i det forgelige Resultat. Halvdelen af 
Franskmandene paa den lille  O  valtede sig i deres B lod , 
og Klippernes Overflade var besaaet med Fjender, som 
ikke havde vceret heldigere. Det havde varet et fortv iv le t 
Angreb, i hvilket Ydmygelsen forsgede det naturlige Mod,
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der haederligt var bleven modstaaet, men i hvilket An- 
tallet havde g jort sig gjceldende. B la nd t de droebte En 
gelskmamd var S ir  Frederick Dashwood selv, han laae 
omtrent en Uard fra sin egen G ig , med en Kugle lige 
gjennem Hovedet. Grifstn var haardt saaret; men Clinch 
var ubeskadiget, og stod paa den lave M uur, svingende 
et engelsik Flag, efter at have nedhalet et lignende fransk 
Emblem. Hans Baad var den forste der havde berort 
Klippen, dens Bescetning havde forst naaet Ruinen, og 
af alle dem der vare i den, havde han vcrret i Spidsen. 
Med Fortv iv le lje  havde han kcempet for Jane og For
fremmelse, og denne Gang lod det t i l  at Forsynet smilede 
t i l hang Bestræbelser. Hvad Raoul angaaer, da laae 
han foran sin egen Vold, da han var styrtet frem for at 
mode Clinches Afdeling, og havde virkelig krydset Svcerd 
med den, der jaa nylig  havde vceret hans Fange, da en 
Musketkugle, affyret af M 'Bean, gik igjennem hans Legeme.

„O ouraA o , M68 k r a v e l  en  a v a n l! "  horte man 
ham raabe, da han sprang over den lave M uur, for at 
tilbagestaae Angriberne, og da han laae paa den haarde 
Klippe, var hans Stemme endnu stcerk nok til at blive 
hort, idet han raabte: „ l^ ie u te n Z n t, nom  c^e Oieu —
89UV6 MON k 'o u -k 'o H o l!"

Det er sandsynligt, at P in ta rd  ikke vilde have sat 
sig i Bevcrgelse, endog efter denne Ordre, dersom de en
gelske Skibe ikke i det O ieblik vare blevne seete, kommende 
rundt Campanella, med en gunstig vestlig Vind. Han



horte S e ils  Flagren i Noerheden, og idet han vendte sig 
om . saae han at Feluccaen. tdo  > Iiodso>, faldt af for 
Fokken, og begyndte allerede at faae F a rt paa Skibet. 
Ikke en S je l var synlig paa dens Doek, da Jthuel, som 
styrede, laae i S k ju l under dens Opstaaende. Luggerens 
Kabeltouge bleve kappede, og l,e  k o u - k o l ie t  soer til- 
bage, som en forflrcekkei P lag. M an behovede kun at 
losse dens Givtouge. og Fokken faldt. Let som den var, 
og idet den folte Brisen, der nu kom i stcrrke Pust, skjsd 
den ud a f den lille  Bugt. og gik rundt for Veiret. To 
eller tre af de engelste Baade forsegle paa at forsolge 
den; men det var forgjoeves. Winchester, der nu havde 
Overcommandoen. kaldte dem tilbage, idet han sagde, at 
det tilkom Skibene at udfore denne Forretning. .Dagen 
havde i Sandhed vceret a ltfo r blodig, t i l  at tcenke paa 
mere. end at sikkre dens ncervcerende Held, og at drage 
Omsorg fo r de Saarede.

Id e t v i for et O ieblik forlade Selskabet paa Oen, 
ville v i folge de to Skibe i deres Forsog paa at und- 
komme. P in tard  og hans Kammerater forlod Raoul med 
tunge H je rte r; men de saae ham tydeligt udstrakt paa 
Klipperne, og da han pressede Haanden imod Siden, 
fattede de hans SaarS farlige Natur. Ligesom han. folte 
de den samme Interesse for Luggerens Skjebne, som man 
fo le r fo r en elflet Hustru, og Ordene „S su ve  m o n  
k e u - k o l lo t l "  lod bestandig for deres Oren.

Saasnart Luggeren var kommen rundt, tilsatte den



fine Agterseil. og begyndte at skyde igjennem Vandet, idet 
den som scedvanlig ktevede Elementet med fin Boug, som 
om det kunde vcrre med en Kniv. Den Cours, som den 
styrede, forte den lige ud af Bugten, og lod t il at bringe 
den tvcers fo r de engelske Skibes Boug. Jthuel efter- 
fulgte ikke denne Manoeuvre, han holdt mere af i Linie 
med Pcrstum. da han ganske rig tig  troede, at hans egne 
Bevægelser ikke vilde blive cendsede, i deres ivrige Be
stræbelser sor at indhente Luggeren. Eieren as dette Fartoi 
var endnu ombord i tde  men enhver Fore
stilling. og hvor meget han end bad om at hans eget Skib 
maatte blive erobret og tilbagetaget, frugtede det dog ikke 
paa den Lieutenant, der nu havde Kommandoen. For ham. 
som for enhver Anden, der yavde noget at befale, syntes 
der kun at vcere eet Formaal, og det var at sikkre sig 
Luggeren. Endnu kjendte na tu rligv iis  Ingen  Udfaldet af 
den ulykkelige Kamp paa Klipperne, eller vidste at den 
engelske Anforer var drcebt. skjondt Resultatets Natur t i l
strækkelig blev forstaaet, ved at see det engelske Flag vaie 
mellem Ruinerne, og to Fartoier. der vare ivcerk med at 
gaae under S e il. og forsoge paa at undflippe.

Aarstiden var nu saa vidt fremrykket, at Brisens 
gamle Stadighed begyndte at blive noget vaklende. 
Zephyren var kommen tid lig t, og den var kommen med 
K ra f t ; men Barometeret viste Tegn t i l  en Sirocco, hvilket 
ligeledes var Tilfceldet med Atmosphceren. Dette gjorde 
Enhver ombord i Skibene ivrige efter at sikkre sig Prisen,

i



forend Vinden skulde forandre sig. Nu da der var tre 
hurtigseilende Skibe t i l  at sorfolge, tvivlede Ingen om 
det endelige Resultat, og Cuffe gned sine Hcender af 
Gloede, naar han tcenkte sig hvor lovende et Udseende 
A lt havde, medens han vandrede frem og tilbage paa 
Skandsen.

Der blev givet S ig n a l t i l  lk e  at dreie
til, Sydsydvest over, eller klos bidevind, for at komme 
saa langt tilsoes, at det blev um uligt for Luggeren at 
komme udenfor Skibene, og tage Luven fra dem, hvilket 
Cuffe troede at den meget let kunde gjore, naar den wrst 
en Gang kunde komme bidevind, under Omstændigheder, 
der vilde forhindre ethvert af Skibene i at bringe den 
under dets Skyts. I d s  I 'e rp Z ie b o ro  fik O rdre at holde 
et Stykke ind i Bugten, for at forhindre at et lignende 
Kunstgreb blev udfort i den Retning, medens lk e  k ro s o r-  
p ir i6  styrede en saadan Cours. at den vilde affljcere den 
Jagede, ifa ld  den holdt gaaende, som den nu styrede.

Det va r en let Sag fo r Franskmandene at tilscrtle 
alle deres S e il, da Luggerens Takkellads var saa simpel. 
Dette var snart gjort, og P in tard  lagde med spcendt F o r
ventning Mcerke t i l Udfaldet, da han godt vidste at A lt 
nu beroede paa Hurtighed i Seillads, skjondt han var 
uvidende om hvilken V irkn ing dens nuvcerende Amning 
havde paa hans smukke F a rto is  Seillads. Lykkeligviis 
var der taget noget Hensyn paa Styrlastigheden, da B a l-



lasten atter var bleven indtaget, og man kom snart til 
den O verbevisn ing, at Skibet vilde tee stg godt. - Pin- 
tard ansaae den for at vcrre saa let lastet, at den var 
noget kilden; men da han ikke turde dreie saa meget til. 
at han kunde prove den i  den Retning, forblev dette ikke 
andet end en Formodning. Det var ham nok, at den 
styrede saa meget vesten for Syd, at der var Udsigt til 
at klare Pynten af Piane, og at den skjod en Fart gjen- 
nem Vandet, der bod alle dens tre Forsolgere Trods. 
Da han im idlertid var utaalmodig efter at komme saa 
langt tilsses, at han i Lobet af Natten kunde forandre 
sin Cours, i mere end een Retning, luffede han til. da 
Vinden tillod det, saa at han fjernede sig betydeligt fra 
Land.

Da de to Jagede begyndte deres F lu g t, ncesten en 
Q va rtm iil t i l  Luvart af Skibene, og havde dette For
spring paa G rund as Klippernes Beliggenhed, vare de 
begge saa nogenlunde befriede fra den Fare, som Skud 
kunde true dem med. i Begyndelsen af Veddelobet. Den 
Cours, som Jthuel styrede, bragte ham snart fuldkommen 
udenfor Skudvidde; og Cusfe vidste at der kun kunde 
vindes lidet, men tabes meget, ifa ld  man gjorde noget- 
somhelst Forsog as denne S lags  mod Luggeren. Der 
blev altsaa ikke affyret et eneste Skud. men man satte 
hele sin T ill id  t i l  Seilene, og de respective Skibes 
Seillads.

Saaledes stod Sagerne ved Begyndelsen af denne



Jagt. Kulingen friskede betydeligt og det blceste snart 
en stiv Kuling, saa at Skibene lob en ti M iles  Fart, 
med Lceseil og Stagsejl til, hvilke sidste vare meget i B ru g  
paa den T id. Men ingen af dem vandt paa tk e  ? e u - 
k o lle t.  Coursen var paa ingen Maade gunstig for den. 
da det gik fo r meget rum jkjods; dog vandt den snarere 
end den tabte paa dem. Alle fire Skibe lob  natu rligv iis  
rask sydefter; heller ikke varede det lcenge forend devare 
i Lce af Feluccaen, der baade havde mindsket S e il og 
var dreiet oster over, saasnart J thue l mcerkede at han ikke 
blev forfu lgt. Efterat en tilstrækkelig T id  var forloden, 
stagvendte den hellige Michael, og stod ud af Bugten, 
krydsende lk e  'I 'e rp Z ie k o l '^  K jo lvand  netop udenfor 
Kanonskuds Distance. Denne Manoeuvre blev naturlig- 
v iis  seet fra Fregatten, og Feluccaens Padrone udrev sit 
Haar, kastede sig ned paa Skandsen, og udforte i sin 
Fortvivlelse, eller fo r at vcrkke Medlidenhed, mange andre 
naragtige Kunststykker; men a lt forgjeves. Lieutenanten var 
bestemt, og vilde hverken vende eller foretage nogensom
helst anden Manoeuvre, fo r at jage en ussel Felucca, 
med en saa hcederlig Gjenstand for N e . som Raoul Avards 
beromte Lugger. Jthuel passerede na tu rligv iis  uhindret, 
og vi kunne ligesaa godt her tilfo ie. at han i passende 
L id  naaede Marseilles, i fuldkommen Sikkerhed, hvor Ke- 
luccaen blev solgt, og Granitsomanden forsvandt for en 
Stund. Der v il kun en Gang endnu blive Lejlighed t i l 
at tale om ham, i denne Fortæ lling.



Seilproven maatte snart have overbeviist Pintard 
om at han. endog med den K u lin g  der var, kun havde 
lidet at frygte af sine Forfslgere. Men Omstcrndighederne 
begunstigede Luggeren. Vinden flagede sig betydeligt 
nordlig, og forend Solens Nedgang satte den Fransk- 
mcrndene istand t i l  at lobe plat fo r Veiret, bestandig 
fljcerende ud fra Land. Det begyndte nu at blcese saa
haardt, at Skibene bleve nodte t i l  at bjerge deres lette 
S e il. Noget sorend Natten fa ldt paa, havde begge Fce- 
gatterne og Corvetten kun Store-Bramseil t il, samt Boven- 
og Under-Lcrfeil paa begge S ider. 4,s k e u -k o llo l havde 
ikke foretaget nogen Forandring. Dens Papegoie var 
bleven bjerget, saasnart den holdt as t i l P la t, og derpaa 
f ljo d  den afsted fo r sine to uhyre Luggerscil, stolende paa 
deres Styrke og fremdrivende K ra ft. Natten var ikke 
meget m ork; men der var dog Udsigt t i l  at komme For- 
folgerne ud af S igte, endog fo r otte G las, dersom ben 
nuvaerende F o rflje l i Seillads vedblev.

En K jo lvandsjagt er en lang Jagt. Det er en stor 
Overlegenhed i  et Skibs Seillads, at kunne vinde en eneste 
O v a rtm iil fra  et andet, i Lobel a f en Time, og endog 
under saadanne Omstændigheder kan der, om Dagen, for
lobs mange Timer, inden det Ene taber det Andet af 
S igte. De tre engelske Skibe fulgtes beundringsværdigt 
godt ad, dog vandt l k o ? r o 8 e rp io s  ubetydeligt; medens 
l,s  k o u -k o lle t,  ester sex Tim ers Jagt, omtrent kunde 
voere en M i i l  forud fo r den, a f hvilken Distance den
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havde vunden de tre Q va rtm iil. ester at den havde holdt 
af p la t fo r Veiret. Det lille  FartoiS lette Dybgaaende 
hjalp det betydeligt. Sejlene havde mindre Vcegt at slcebe 
efter sig. og P in ta rd  bemcrrkede at Skroget syntes at 
skumme hen over S oerne, saasnart den skarpe Stcevn 
havde klovet dem. Den ene Time efter den anden sad 
han paa Bougsprydet, iagttagende dens Fremgang, idet 
en Skumtop neppe kom tilsyne, forend den gled hen under 
Luggerens Bund. Nu og da hcevede en Rendeso Agter- 
enden, som om den vilde kaste den forud for Bougen; 
men ^.6 k 'e u -k 'o lle t var a ltfor vant t il den Behandling, 
t il at lade sig forstyrre, den hcevede sig bestandig paa 
Soerne, som en B ob le , og den hvinende P i i l  overgik 
neppe den Hurtighed, hvormed den ilede frem, som for 
at indhente den forsomte Tid.

Cuffe forlod ikke Dcekket, forend der slog to G las 
paa Hundevagten, eller Klokken eet. Aelverton og Masteren 
skiftedes t i l  at have V ag t; men Capitainen var altid ncer 
ved Haanden med sine Raad og Ordres.

„D e t F a rto i synes endog at seile endnu bedre p la t 
for Veiret, end klos under V inden," bemcerkede Cuffe, 
efter lcenge at have betragtet den Jagede gjennem N at
kikkerten; „jeg begynder at frygte for at den v il flippe 
fra os. Ingen  af de andre Skibe g jo r noget for at 
hjcelpe os. Her ligge vi alle tre ret i dens K jo lvand, 
folgende hinanden ligesom tre gamle Jom fruer, der gaae 
t il Kirke paa en Sondag Morgen."

Jack O'2autern. 2. O. 20
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Det vilde have vceret bedre. Capitain Cuffe, dersom 
tk e  M n L ^ o v e  havde holdt mere vestlig, og Fregatten 
lcenger ostlig. Ih vo rve l Luggeren seiler godt plat for 
V in de n . saa seiler den dog endnu bedre klos bidevmd. 
Jeg venter hvert O ieblik at see den dreie vester over. 
og efterhaanden faae os i dens K jo lvand  under Vinden, 
og det, frygter jeg. vilde vise stg at vcere endnu voerre

end dette. S ir . "
„Jeg vilde ikke nu gaae glip  af den for et tusind 

Pund i" Jeg begriber ikke hvad den fordomte Dashwood 
toa sig fo r. at han ikke bemægtigede sig den. da han 
havde taget Klipperne i Besiddelse. Jeg stal tale et 
a lvo rlig t O rd  med ham. saasnart v i igjen sees."

Cuffe vilde vcere bleven forbauset, dersom han havde 
vidst at S ir  Fredericks Liig. netop i det Oieblik. gjennem. 
gik den sorgelige Proces, at blive bragt ombord i et 
Orlogsskib oppe ved Neapel, paa hvilket Capitainen var 
hans S lcrg tn ing ; men dette vidste han ikke. og fik heller 
ikke hans D od at vide. fo r en Uge eller senere, eller efter

at Liget var begravet.
„Tag  Kikkerten. Yelverton. 09  see paa den. mig 

forekommer det at den bliver meget utydelig —  den maa 
hale stcerkt fra os. See noie efter om der er noget
Tegn t i l  at den v il styre vester efter."

„D e t kan neppe skee uden at kaie dens Fok. Jeg 
v il lade mig hcenge, Capitain Cuffe, om jeg kan see den 
lcenger. A h! der er den. ret forud, ligesom for. men saa



utydelig , som et Spogelse. Jeg kan kun fljelne den6 
S eil, den gaaer endnu plat fo r Vinden, gid Fanden havde 
den. den seer snarere ud som et Skibs Gjenfcerd, end som 
en virkelig T ing. Nu tabte jeg den af Syne i den Gier, 
S ir .  Jeg vilde onske at De vilde forsoge det, Capirain 
Cuffe. I  hvor meget jeg anstroenger m ig, kan jeg ikke 
finde den igjen."

Cuffe gjorde et Forsog, men uden Held. Gengang 
troede han rigtignok at han saae den; men ved noermere 
Undersogelse fandt han. at det var en Feiltagelse. Han 
havde stirret saa loenge paa den samme Gienstand. at det 
var let fo r Illu s ionen , at fremstille for hans S je ls  V ie . 
Forestillingen af det svage O m rids af den lille  Lugger, 
flyvende afsted, som Drivskyerne paa Himlen, med udspilede 
S e il. idet den bestandig syntes at drive Gjcek med hanS 
S yn. Om  Natten dromte han om den. og der var knap 
fem M in u tte r, i hvilke Prisens Erobring og Bemanding 
ikke fremstillede sig fo r hans omstreifende Tanker.

Forend dette var der alligevel givet S igna l t i l  de 
andre Skibe at forandre Cours. for om m uligt at krydse 

I?6 u-k '0 l ! 6 t 8 Planer, blev sendt vester ester,
tk e  ? 6 l'p 8 ie k o l'6  lid t osttig, medens lk e  ?? 0 8 6 r p in 6  

vovede at styre Sydvest, ester Kloken to. Men en Time 
fo r Dag ind tra f et pludseligt og voldsomt Vindspring. 
Det var den ventede, ja den forudsagte S irocco, og den 
bragte uden al Modsigelse Luggeren t i l  Luvart. Den 
sydlige Brise kom haardt i de forste S to d , og skjondt



den ikke steg t i l  en S torm , sorend den nceste DagS Efter
middag, blceste det. efter den forste Times Forlob, meget
haardt i Bygerne.

Da det gryede ad Dag vare de tre Skibe ude af 
S igte af hinanden. ? ro 8 6 l-p in 6 , hvem vi ledsage,
som vor gamle Bekjendte og Deeltager i det lom folger. 
havde to Reeb i Mersseilene, stcevnede Bestnordvest. og 
arbeidede sig gjennem den S o , som den ftdste 3>9M 0nt9vo 
havde efterladt. Veiret var tykt. Regn og R u fl ledsagede 
B ygerne , og der var H^ieblikke da man ikke kunde see 
Soerne i en Kabellængdes Afstand fra Skibet; t i l  ingen 
T id  var den scedvanlige Horizont fuldkommen synlig. Paa 
denne Maade kæmpede Fregatten sig frem, da Cufse nodig 
vilde opgive a lt Haab om H e ld , og dog laae han kun 
liden Udsigt dertil. Der var som sædvanlig Udkik til- 
ve irs; men det var ligesaameget fo r Formens Skyld, som 
fo r den Nytte de kunde vcrre t i l .  da delsvar sjeldent at 
man kunde see i laengere Afstand fra ^taengesahlingen, 

end fra Dcekket.
Ofsiciererne saavelsom Mandflabet, havde holdt Fro

kost. En S la gs  tvcer Utilfredshed herskede i Skibet, og 
de venlige Fo le lse r. man nylig  havde n E  mod Raoul 
Avard, vare ncesten forsvundne under det feilflagne Haab. 
Nogle begyndte at knurre over at det var sandsynligt, at 
de andre Skibe havde truffen paa Luggeren; medens Andre 
svor paa at det ikke havde meget at betyde, hvem der 
saae den; fange den kunde dog ingen, der ikke stod i 
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ncermere Forbindelse med Lognens Fader. Det var ikke 
for ingen T ing, at den hed lk e  ^ e k - o - I ^ n t e r n ;  thi en 
Lygtemand var den, og en Lygtemand vilde den altid ved- 
blive at vcere. M an kunde ligesaagodt felge et v ild 
ledende Lys paa en Mose, som saadant et Farter paa 
Soen. De maatte prise sig lykkelige, dersom de Officierer 
og det M a n d fla b , der blev sendt imod den i  Baadene, 
nogensinde kom tilbage t i l deres egne gode Skibe igjen.

Under saadanne Forudsigelser og Besværinger raabte 
Udkikket fra Fortoppen: „E n  Seiler i S ig te !" De scrd- 
vanlige S pergsm aal og S v a r fulgte, og Officiererne saae 
et G lim t af Gjenstanden. Den Fremmede var en halv 
M i i l  borte, og han blev seet meget utydeligt formedelst
Taagen, men seet blev han.

„D e t er en Chebek," brummede Masteren, der var 
en af Dagens Knurrepotter, „en K a r l hvis Last er be- 
stuvet med V iin .  der vilde bedcrkke det smukkeste Fruen- 
timmers Ansigt i London med Rynker."

„Ved Jup ite r- ^ m m o n ! "  udbrod Cuffe. „det er
l.6  k ? e u -b o lle t, eller ogsaa kjender jeg ikke en gammel 
Bekjendt. Qvarteermester, rcrk mig Kikkerten —  ikke den, 
den korte er den bedste."

„Lang eller kort. De v il aldrig finde ud deraf." 
mumlede Masteren. „Dersom vi endnu en Gang i denne 
Sommer faae lk e  b o l l^  at see, er der mere Daarflab, 
ved den, end jeg tiltroer den."



^  „H vad  er DereS M ening om den, Capitain Cuffe?" 
spurgte Aelverton iv rig t.

„D e t er netop som jeg sagde Eder, S ir ,  det er 
Luggeren —  jeg kan ikke tage Feil deri. Ja, ved Jupiter, 
den kommer ned p la t for Veiret! Det synes netop nu at 
vcere dens Lyst. og det lader t i l  at den endnu ikke har 
faaet nok as det."

E t opmcerksomt B lik  overtydede Uelverton om at 
hans Chef havde Ret. Masteren maatte endog tilstaae 
sin Feiltagelse, skjondt han gjorde det meget nodigt. Det 
var ganske afgjort Luggeren, skjondt man saae den saa 
utydeligt, at det i enkelte Vieblikke var meget vanskeligt 
at see dens O m rids. Den lob i en Retning, der om
trent vilde bringe den en Q va rtm iil agten for Fregatten, 
og den var mere end tre Gange saa langt t i l  Luvart.

„D en kan ikke see os," sagde Cuffe tankefuld. „Uden 
a l T v iv l troer den at v i ere t i l  Luvart. V i maa over 
den anden B oug , mine Herrer, og nu er det et gunstigt 
V ieblik. Gaae over S tag, M r. Aelverton, jeg toenker vel 
hun v il gjore det."

Forsoget blev gjort og det lykkedes. ?ro86r-
p iN 6  manoeuvrerede fortræffeligt, og Delverton forstod at 
tumle med den. Efter fem M inutte rs Forlob  var Skibet 
over S tag, og a lt sat kant over den anden Boug, under 
dobbeltrebede Mersseit. med de andre tilsvarende Seil. 
D a  der blev holdt godt fu ld  S e i l,  for at forhindre at

s



s
Luggeren skulde lobe forb i den. lob  den, med mellem fem 
og sex M iles  F a rt."

De folgende fem M inu tte r vare fulde af spcendt F o r
ventning for lk s  ? r 0 8 6 l-piQ68  Bescetning. Luften blev 
tykkere, og alle S p o r af 1.6 k e u -^ o lle t  vare forsvundne. 
D a den sidst blev seet, lob  den alligevel plat for Veiret. 
og flo i, snarere end den stilede, ned imod deres K jo lvand. 
Jsolge Cuffes Beregning skulde de to Skibe modes, efter 
mindre end et Qvarteers F o rlo b , dersom ingen af dem 
forandrede Eours. Flere Kanoner bleve gjort k la r , for 
at vcere beredt paa dette Sammenstsd.

,B lo t Veiret v i l  vedblive at vcere tykt endnu i nogle 
saa M inutter, og v i har den." raabte Cuffe „M r .  M v e rto n . 
ste t i l  at De rammer godt, dersom De faaer Ordre t i l  at syre. 
Der er saa godt som ingen Takkellads paa det Farto i, 
og at afmaste det vilde voere et reent Tilfcelde. G jo r 
ham det for hedt paa Dcekket, og han v il blive nodt t i l  
at stikke op, enten det nu er Raoul Dvard eller Djcevelen

selv!" , ^
Der er den, S i r ! "  raabte en Cadet fra Kran-

bjelken; thi enhver som turde, var stimlet forud, for deS
tidligere at faae den Jagede at ste.

Der var den, ganske rigtig, plat fo r Veiret som for. 
Udkikkenes S lovhed ombord i Luggeren er naturligviis 
a ldrig bleven forklaret, men da alle Omstændighederne 
bleve bekjendte, formodede man at storste Delen af dens 
M andflab  sov, fo r at styrke sig ester den overordentlige



Anstrengelse de nylig  havde gjennemgaaet. og en Nat i 
hvilken alle M and maatte vcere paa Dcekket, for at passe 
Seilene, da der kun var nogle og tredive Sjcele ombord 
i Fartoiet. Endelig blev Fregatten seet, da det klarede 
lid t op. og det var ikke et V ieb lik  for tidligt. De to 
Skibe vare i dette kritiske V ieb lik  omtrent en halv Qvart- 
m iil fra hinanden, idet b s  k 'eu -k 'o lle t holdt lige paa 
tb s  ?p0 8 6 r p in 6 8  luv  Boug. I  et V ieb lik  gibbede den 
ferste, og man saae den dreie t i l V inden, idet den tabte 
tilstrækkelig Fart, t i l  at kunne blive beskudt af de to luv 
Jagerkanoner, hvorpaa Cuffe oieblikkelig gav Ordre til 
at fyre.

„H vad Fanden gaaer der af den?" udbrod Capi-
tainen, „den vakler som en fu ld M and. den pleier at 
vcrre saa stiv som en K irke! Hvad kan det betyde. S ir? "

Masteren vidste det ikke, men vi see os istand til at 
oplyse om. at Luggeren var for let lastet, for den Masse 
S e il den havde t i l .  og der var ikke T id  t i l  at minste 
S e il. Den hev svcert over i den S e , der nu begyndte 
at reise sig, og i en Byge hev den de lce Kanoner under
Vand. I  dette V ieb lik  begyndte lk s  ? ro 8 6 rp w 6  at
fyre. Det var ikke m uligt med V ie t at felge Kuglen og 
Ingen vidste hvor den traf. F ire  Skud vare blevne 
fyrede, da den Jagede blev tabt as Syne i en Byge.
man opherte altsaa med at skyde. Denne eieblikkelige 
V irkn ing a f de afrikanske Byger, hede. dorske og drcebende, 
som de ere, va r saa voldsom, at Ib s  maatte



stikke sine K rydsfljeder op. og opgive sit S to rs til, for at 
flaane sine Rundholter. Men Halsen blev strax igjen 
reden under, og Krydsstilet tilsat. E t G lim t af Solen 
lod sig atter ste; men Luggeren var forsvunden.

Det svage Solskin varede kun en M in u t, men dog 
kunde man i tre Gange saa kort T id  see i flere M iles 
Afstand. Herpaa blev Horizonten mere begrcendstt, men 
i et Qvarteerstid paafulgte der ingen Byge. Da Luggeren 
savnedes, stoevnede lt is  ??0 8 6 l 'p M 6  knap en halv Streg 
fra det Sted, man formodede den maatte vcere. I  ganske 
kort T id  gik den forbi dette S te d , maaskee et hundrede 
Favne i Lce af det. Her stagvendte den, og da den 
havde strakt tilstrækkeligt langt Sydvest ester, vendte den 
igjen, og da den nu styrede Ost-Syd-Ost, troede man at den 
lob i Luggerens Cours. Ikke et Tegn t i l  det savnede 
F arto i var at opdage. Havet havde flugt A lt ,  Lugger, 
M andflab  og Redflab. M an formodede, at da alle de 
lette Gjenstande vare efterladte paa K lipperne, var der 
intet tilbage som kunde flyde. A lt  var gaaet tilbunds 
med 1.6 k 'e u -k 'o lle t .  Fartv ie r var der ingen a f, da 
disse vare blevne tilbage ved Ruinerne, og dersom en 
eller anden M atros svemmede. i det fortvivlede Forsog 
paa at bjerge sit L iv . midt i det fraadende H av. saa 
lykkedes det ham ikke. eller ogsaa blev han overseet af 
de sogende Englændere. De sidste kunne rigtignok have 
gjort fe il Beregning af Distancen, og ikke vcere passeret 
de for Livet kjcempende O ffre r. ifa ld  der var saadanne,



ncer nok t i l  ar opdage dem; men dette er noget som aldrig

v il blive opklaret. . , . ^
Cuffe og A lle der vare med ham vare i hsreste

Grad forbausede, over denne uventede og rcedsomme Ulykke. 
E t Skibs F o rliis , under saadanne Omstændigheder, frem
bringer den samme V irkning, som en pludselig Dod i en 
Familie. Det er en Skjcebne, som kan trcrffe Alle, og 
den medforer Eftertanke og A lvo r. Englcenderne opgav 
alligevel ikke Haabet om at komme nogle af de Ulykkelige 
t i l  Hjcelp, som muligen klyngede sig fast t i l  Rundholterne, 
eller ved overnaturlige Anstrengelser opholdt Livet i flere 
Timer. Ved M iddagstid holdt alligevel Skibet af, og 
lob  rumskjods henimod Neapel, idet den afveg fra sin 
bestemte Cours, fo r at jage et andet Skib, hvilket lykke- 
des den bedre, da den gjorde en Corvet t i l  Prise, som
den faa Dage efter bragte ind.

Det forste Cuffe gjorde efter at vcrre gaaet t i l Ankers 
i  Flaaden, var at gaae ombord i tk e  kouc irovav l, 
melde sig hos Contreadmiralen, og afgive Rapport om 
det Forefaldne. Foruden det der var foregaaet paa Oerne. 
og at Skibene vare blevne skilte ad, havde Nelson ikke 
hort noget om Resultatet.

„G odt, Cuffe." sagde han. idet han venlig fremrakte 
sin tilbageblevne Haand t i l  sin gamle Agamemnonner. 
idet denne traad ind i Kahytten, „K a rlen  er endelig stup' 
pen bort! Det har i  det Hele taget vcrret en stem As-



faire, men v i maa see at gjsre det bedste ud af det. H vor 
troer De at Luggeren e r? "

Cuffe forklarede hvad der var foregaaet, og over
rakte Adm iralen en officiel Beretning om den sidste lykke
lige Begivenhed. Over den Sidste var Nelson tilfreds, 
den Forste vakte hans Forundring. Efter en lang tanke- 
fu ld Pause gik han ind i den agterste Kahyt, og vendte 
tilbage idet han kastede Noget, der lignede en lille  G jes. 
paa Doekket.

„Medens Lyon holdt krydsende," sagde han, „og 
hans Corvet duvede Kranbjelkerne under, blev denne Tin- 
gest fty lle t op paa et af Relingsankerne, og blev hcen- 
gende fast. Det er et snurrigt Flag. M on det skulde 
have staaet i nogen Forbindelse med Luggeren?"

Cuffe betragtede det, og han gjenkjendte strax det 
lille  a ls -o -a la  Flag, som Italienerne under deres mange 
Sam taler havde beskrevet ham. Det var det eneste S p o r 
der nogensinde blev funden af k'eu-k'ollst,.

Femtende Kapitel.

V i maa vende tilbage t i l  Klipperne, og den sorge- 
lige Scene, som de frembod. . Det v il alligevel svare t i l



Hensigter  ̂ at rykke Tiden frem til om Aftenen, idet vi 
udelade mange Ting, som Lceseren vil kunne forestille sig. 
uden at vi fortcelle dem.

Det er neppe nodvendigt at sige, at Andrea 
Barrofaldi og Vito Viti ingen Deel toge i de blodige 
Scener vi have meddeelt. Da alt var forbi, noermede 
de sig alligevel Klipperne og betragtede, siddende i deres 
Baad. det sergelige Skuespil, som fremstillede sig for 
dem, paa den indskrænkede Plads, som Ruineen dannede, 
medens folgende korte Samtale forefaldt mellem dem.

„Viee-Aovel'nnlol'e," sagde Podestaen, ider han 
pegede paa det Sted. hvor S ir Fredericks afsjoelede Legme 
laae. og den blodende Raoul med flere Andre vred sig 
under Smerterne af deres Saar, „kalder De dette for 
Virkelighed, eller er det en Deel af den fordommelige 
Lcerescetning. der er istand til at vende op og ned paa 
hele Jorden, og gjore Menneskene til Tigre og Falke?"

„Jeg frygter, Nabo Vito. at dette kun vil vise sig 
at vcere altfor sandt. Jeg seer S ir Dashwood og Sir 
Smees Legemer, og Gud veed hvor mange flere der idag 
er vandret over til Aandernes Verden."

„Kun efterladende sig en Skyggeverden." mumlede 
Vito V iti. da endog dette sorgelige Skue ikke var istand 
til ganske at bortvende hans Tanker fra en Ordstrid, der 
nu ncesten havde varet i fire og tyve Timer. Men Oie- 
blikket var ikke heldigt til at argumentere, og de to 
Italienere stege iland. Dette var mindre end en halv
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Time ester al Kampen var ophort, og det er vor Hensigt 
at rykke Tiden frem til det Vieblik. som er anfort i Be
gyndelsen af dette Kapitel.

V i maa alligevel her give en flygtig Skizze af de 
Begivenheder, der gik noermest forud for det Skue, vi nu 
ville fremstille for Lceseren. Saasnart Leilighed gaves, 
tog Winchester Kamppladsen i Viesyn. Han fandt mange 
af sit eget Mandflab drcebte. og endnu flere saarede. 
Blandt de Franske paa Ven var over Halvdelen saarede; 
men det dodelige Saar, som deres Anforer havde faaet, 
var det Slag, som alle beklagede. Lcegen erklcerede snart 
at der ikke var noget Haab om Raouls Frelse, og denne 
Erklcrring herte endog de oedle Fjender med Sorg. For- 
svaret havde voeret fortvivlet; det vilde have lykkedes, der- 
som det havde voeret muligt for saa faa tappre Moend. 
at tilbageflaae dobbelt saa stort et Antal as Mcend, der 
vare ligesaa tappre. Begge Parter havde stridt forMren, 
og naar dette er Tilfceldet, folger Seiren gjerne den 
stoerkeste.

Saasnart man moerkede at Skibene rimeligviis vilde 
blive fort langt ned i Loe under Jagten, folte de engelske 
Officierer det nodvendigt, at de handlede paa egen Haand. 
Lcegen havde fra Begyndelsen af havt travlt, og i Lobet 
af et Par Timer var der bleven gjort alt for de Saarede. 
som Omstændighederne vilde tillade. Amputationerne vare 
faa, og da hvert Skib havde sendt en Loege, vare disse 
alle foretagne, medens andre Midler lykkeligen vare blevne



anvendte, i saadanne Tilfcelde, hvor de kunne voere tjenlige. 
Dagen var ncesten henrunden, og Afstanden fra Flaaden 
var saa stor. at man maatte anstrenge sig.

Saasnart altsaa det ikke saarede Mandstab havde 
sorfrifle t sig, og der var draget Omsorg for de Saarede. 
bleve disse sidste bragte ned i Travailleflupperne. med 
saa megen Omhyggelighed, som m ulig t, og Laurings- 
fartsierne tog dem paa Slcebetoug. Ikke saajnart havde 
den ene indtaget sin sorgelige F ra g t, fsrend den forlod 
Verne, og gav sig paa Vei t i l  Flaadens Hospitalstib. 
De andre fulgte efter, efterhaanden som de vare fcerdige, 
idet de ikke saarede Franflmcend villigen tilbod sig. at 
deeltage i Udforelsen af denne christenkjcerlige Handling. 
Endelig var der kun tre Baade tilbage. Den ene var 
S ir  Fredericks G ig . som Winchester havde taget t il sit 
eget B rug . den anden var Andrea B arro fa ld is  Jolle, og 
den tredie, den lille  Baad i hvilken Carlo Giuntotardi 
var kommen t i l Kysten. A f Franflmcrndene blev ingen 
tilbage, undtagen Luggerens Lcege, Raouls Hovmester og 
Tjener, og Raoul selv. N aar vi hertil foie de to Italienere 
og deres Baadsfolk Carlo og hans Niece, tilligemed W in
chester og hans G igroere, saa have v i an fsrt alle dem, 
som nu vare tilbage paa Klipperne.

Paa denne T id  var Solen sunken ned bag de om
givende K lip p e r, og det var nsdvendigt at tage en af
giv rende Beslutning. Winchester raadfsrte sig med Lcrgen.



om det var nodvendigt at flytte Patienten. „Dersom 
dette kunde lade sig gjore, var det bedst om det skete strax."

„U onZ iem - b is u le n s m t,"  svarede Lcegen tort. „m o u  
b ra v e  e a p ita in e  har kun kort T id  at leve i. Han har 
forlangt at blive her paa Skuepladsen for hans Hceder, 
i  Selskab med den Qvinde, som han elskede saa in d e rlig t; 
M 9 i 8 De ere Seierherrerne." tilfoiede han med et Skulder- 
trcek/ „og det staaer jo t i l  Dem at handle efter eget 
Godtbefindende."

Winchester rodmede og bed sig i Loeberne. A t martre 
Raoul. enten paa Legeme eller Sjoel. var en Tanke, der 
aldrig kunde opstaae hos saa cedel en Charakteer, som 
hans; men han folte sig krcenket over den yttrede For- 
modning. Id e t han alligevel fattede sig. bukkede han 
h o flig t, og tilkjendegav at han selv vilde forblive hos 
Fangen, t i l  a lt var overstaaet. Franskmanden var for
undret. og da han i Udtrykket af den Andens Ansigt 
lceste hans Medfolelse. fo rtrod  han sin M is til lid  og end
nu mere at han havde yttret den.

,M > 8 , U E ie u l - , "  svarede han. „det v il snart voere 
Nat. og De v il komme t i l  at tilbringe den paa Klipperne."

„O g  om vi ogsaa gjore det, Doctor. saa er det 
ikke mere end hvad Somcend ere vante til. Fartoistjeneste er 
noget ganske scedvanligt fo r os. Jeg behover kun at 
svobe mig ind i min Kappe, for at nyde en Som ands 
C om fort."

Hermed var Sagen a fg jo rt, og der blev ikke ta lt



videre derom. Loegen, der var vant t i l  flige Scener, havde i 
snart truffet sine Foranstaltninger, for det afgjorende Vie- ' 
blik. Ved at udlosse Luggeren, var en Mcengde lette 
Gjenstande blevne bragt ind paa V en . hvor den havde 
stodt, og ib landt disse fandtes flere af Matrosernes Koie- 
madratser. To eller tre af disse bleve bragt tilveie, lagt 
paa et jcrvnt S ted paa K lippen, og dannede et Leie for 
Raoul. Lcegen og Matroserne vilde have opreist et Telt 
as et S e il;  men dette forbod den saarede Mand.

„Lad mig indaande den friste Lust," sagde han, „jeg 
v il kun behove lidet; men lad den vcrre fr i."

Det kunde ikke nytte at modscelte sig et saadant 
V n s te , heller ikke var der nogen G rund dertil. Luften 
var reen, og med Hensyn t i l Ghita var der kun liden 
Grund t i l  at frygte for Natten, omgivne, som de vare 
af Oceanets rene Vand. Uagtet Tramontanoen var kold, 
var dog dens K jolighed ikke ubehagelig, da de tilstedende 
Hole gav Verne Lce for dens umiddelbare Indflydelse.

Engloenderne samlede noget Brcrndsel af Luggerens 
Vahrerundholter. og antcendte en I l d  paa Klippen, hvor 
de vare blevne fundne. Fodemidler af alle S lags var 
der Overflodighed af, og flere Tonder Vand vare blevne 
bragte i Land, som Forraad mod en Beleiring. Her kogte 
de Caffe og M ad t i l  hele Selskabet. Afstanden var saa 
stor. at de ikke forstyrrede dem, som vare hos Raoul; 
medens Lyset fra I ld e n , der flammede rast, kastede et 
malerist Skjaer over Gruppen om den doende Mand, da



det var bleven fuldkommen morkt, saa at baade Kakler 
og Lampe vare unodvendige.

V i forbigaae de forste Fortvivlelses Astringer, som 
Ghita udstodte, da hun kom t i l  Kundskab om Beskaffenheden 
af Raouls Saar, hendes mange og inderlige Bonner, og 
de Scener, som foregik medens Ven endnu var opfyldt 
af de Kjcempende. Efter at disse sidste vare borte, fulgte 
der roligere Timer, og ligesom Natten stred frem, fulgte 
der ester de forste Bevcegelser noget, som lignede den Ro, 
der ledsages med den dybeste Fortvivlelse. Den tiende Time 
efter M iddag er det V ieb lik  da v i atter onfle at drage 
Forhcenget t i l  S ide . sor at fremstille de vigtigste Skue- 
spillere i denne Scene.

Raoul laae paa Toppen af den lille  V ,  hvorfra 
hans V ie  kunde overstue det blide Vand, som beflyllede 
K lippen , og hans V ren lyttede t i l  hans eget Elements 
M urren. Tramontanoen havde, som sædvanligt, fordreven 
alle synlige Dunster fra Atmosphcrren, og Himmel- 
hvælvingens dybe B la a , der var besaaet med Tusinder 
af Stjerner, strakte sig over ham, en herlig Forlober for 
det Tilkommende, for den der dode i Haabet. Ved Ghitas 
og de Andres Omhu var der samlet saa mange smaa 
Beqvemmeligheder om Stedet, at det fik Udseende af et 
Vcerelse, der pludselig var bleven Vcegge og Loft berovet; 
men som dog var beboeligt og brugeligt. Winchester, 
der var udmattet af Dagens Arbeid. og hvem det randt 
i Sinde, at Raoul naturligv iis  maatte onste at vcrre ene
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med G hita, havde lagt sig paa en Madrasse. idet han 
havde givet Ordre t i l  at man skulde purre ham. hvis 
noget skulde forefalde; medens Laegen, der var overbeviist 
om at han intet videre kunde udrette, havde efterlignet 
hans Exempel, under den samme Betingelse. Carlo Giun- 
to tard i. der sjelden sov, forrettede sin B on  i Ruinerne. 
Andrea og Podestaen vandrede frem og tilbage paa Klippen, 
for at holde sig varme, medens de saa smaat fortrod den 
pludselige Folelse af Menneskekærlighed, der havde be- 

vceget dem t i l  at blive.
Raoul og Ghita vare ene. Den forste laae paa 

Ryggen; Hovedet tilstrækkelig understottet, og Ansigtet 
vendt mod Him lens Hvaelving. Han folte ikke lcrnger 
Sm erte; men det stundede rask mod Enden. Dog var 
han sig fuldkommen bevidst, og hans Tanker som saedvanlig 
i liv lig  Bevcegelse. Hans Hjerte var endnu opfyldt af 
Ghita ; skjondt hans overordentlige S till in g , og isoer det 
herlige S yn  han havde for O ie , blandede visse Fore- 
stillinger om det Tilkommende med hans Folelser. der 
vare ligesaa nyo for ham. som han fandt dem mcegtige.

Med Ghita var det ganske anderledes. Som Qvinde 
havde hun fo lt dette pludselige S lags Styrke paa en 
Maade. som det fa ldt hende vanskeligt at boere. Dog 
takkede hun Gud for at det der var hoendtes, var fleet l 
hendes Ncrrvcerelse, da hun derved blev sat istand t i l  at 
handle og bede. V ille  v i sige at hun endnu ikke folte 
den meest levende Kjcerlighed t i l  R aoul, al den Omhed
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der udg jsr saa vcesentlig en Deel af QvindenS Natur, 
fulgte vi ikke Sandheden; men hun var nu fattet paa 
det vcerste, og hendes Tanker svcrvede i en anden Tilværelse.

Der var indtraadt en lang Pause, under hvilken 
Raoul stirrede vist paa den stjerneklcrdte Hvcelving oven- 
over ham.

„D e t er mcerkvcerdigt. G h ita ," sagde han endelig, 
„a t jeg, Raoul Dvard —  Corsaren —  Krigens-, Stormens- 
og haarde Kam pes-M and —  skulde ligge doende her, 
paa denne K lippe, med alle disse S tje rn e r, der see ned 
paa m ig, som om de smilede t i l mig fra D in  H im m el!"

„H vo rfo r ikke D in  H im m el, ligesaagodt som min, 
R aou l? " svarede Ghita skjcelvende. „Den er lige saa 
stor, som han der boer i den —  hvis Throne det er —  
og som kan omfatte alle der elske ham og soger hans 
Barmhjertighed."

„T roe r D u  at En som jeg v il blive stcedet for hans 
Aasyn. G h ita?"

„T v iv l ikke derom; da han selv er fr i for alle Feil, 
alle Svagheder, glceder den Bodfcerdige og Angerfulde 
hans hellige Aand'. O h ! kjcereste, dyrebareste Raoul, naar 
D u blot vilde bede."

E t G lim t, der lignede Triumph, glodede paa den 
saarede M ands Ansigt, og G h ita , der i sin ivrige For- 
ventning reiste sig og boiede sig over ham , opsyldtes af 
et oieblikkeligt Haab.

„U o n  k 'eu -k 'o lls t!"  udbrod R aou l, idet han lod



Aungen forraade den flygtige ^anke, iom frembragte dette 
G lim t af L rium ph paa hanS Ansigt; „du. idetmindste. er 
undkommet! DiSse Englændere v i l  ikke regne dig blandt 
deres S lagtoffere, og fryde deres A ine  over din hen- 
rykkende Skikkelse!"

G hita folte en Gysen i sit Hjerte. Hun faldt til- 
bage paa Seedet, og vedblev at iagttage sin Elskers 
Ansigt med en fortvivlende Folelse. skjondt hun endnu 
ncerede en uudslukkelig Amhed for ham. Raoul horte 
denne Bevcegelse. og da han vendte Hovedet, stirrede han 
en fu ld M in u t paa Pigen, med en Deel af den dybtfolte 
Beundring, der pleiede at lyte ud af hans A ine  i lykkeligere 

Aieblikke.
„D e t er bedre som det er, G hita ," sagde han, „end 

at jeg skulde leve uden D ig. Skjebnen har vcrret mig 
god, ved saaledes at ende min Elendighed."

„O h ,  R a o u l! der er ingen Skjebne; men Guds 
hellige V illie . Bedrag ikke D ig  selv i dette sorgelige 
A ie b lik ; men boi D in  stolte Aand i Ydmyghed, og vend
D ig  t i l  ham om B istand!"

„Stakkels G h ita ! —  N u . D in  er ikke den eneste 
uskyldige S jcrl, som Proesterne have omspundet med deres 
Net, og jeg formoder, at hvad der er begyndt fra Fer-si
ningen af, v il vedblive in d til Enden."

„G ud er baade Begyndelsen og Enden, Raoul. Fra 
den forste Begyndelse har han oprettet Love, der have 
medfort D it  L ivs P ro  velse —  denne Times Kummer."



„O g  troer Du han v il tilgive al den Omhu Du 
viser for En, der er saa uvaerdig?"

Ghita bsiede sit Hoved ned t i l den M a d ra s . mod 
hvilken hun laenede s ig , og tildaekkede sit Ansigt med 
Haenderne. Da hun havde endt sin B o n , og hun atter 
hoevede det glodende uskyldige Ansigt, laae Raoul atter 
med Oinene fcestede paa Himmelhvælvingen. Jfo lge sin 
L ivsstilling var han dybere indviet i de astronomiske Studier, 
end man kunde vente efter hans almindelige Opdragelse, 
og da han var tilbo ie lig  t il Grandskning, havde deres 
Sandheder oste greben hans Phantast, skjondt de ikke 
havde ro rt hans Hjerte. H id til havde han virkelig deelt 
en overfladisk Undersogelses Vildfarelser, og funden sine 
Formodninger stadfæstede, ved det hans egen Forstand 
tilsagde ham. Det store O ieblik, som nu var saa naer, 
kunde alligevel ikke andet end have sin Indflydelse, og det 
ukjendte Tilkommende, over hvilket han svoevede, haengende 
saa at sige ved et Haar. maatte uundgaaelig henlede hans 
Tanker paa den ukjendte Guddom.

„Veed D u , G h ita ." spurgte han. „a t de Lcerde i  
Frankrig sige os. at alle hine glimrende Stjerner ere Verdner, 
sandsynligvis befolkede ligesom denne vor egen, og for 
hvilke Jorden selv kun forekommer som en S tjerne, og 
det ydermere ikke af nogen betydelig S torrelse?"

„O g  hvad er dette, R aoul, mod hans M agt og 
Majestcet, som skabte Universet? Ah! taenk ikke paa hanS 
Haenders G jern ing; men paa ham som skabte det."



.Har D u  nogensinde h o r t. min stakkels Ghita, at 
den menneskelige Sjoel har voeret istand t i l at opfinde 
Redskaber, hvorved alle disse Verdners Bevægelser kunde 
efterspores, og at den er istand t i l  at beregne deres Bane 
med Noiagtighed i de kommende T ider?"

„O g  veed D u , min stakkels R aou l, hvad denne
den menneskelige Sjcel e r?"

„E n  Deel af hans N atur, den hoieste Egenflab —  
den, som g jo r ham t i l  Jordens Herre."

„Vistnok hans hoieste Egenflab, og den der gjor 
ham t i l  Jordens Herre i een Forstand; men, naar A lt 
kommer t i l  A lt ,  kun et Fragment —  en P let paa den 
vide Himmel —  af selve Guds Aand. Det er saaledes 
at sorstaae, at han er flab t i Guds B illed ."

„N a a r A lt  kommer t i l  A lt, troer D u da, Ghita, at
Mennesket er G ud?"

„R a o u l. R aou l! dersom D u ikke v il see mig do 
med D ig , saa udtyd ikke mine O rd  paa denne Maade."

„V ild e  det da vcere saa haardt at forlade Livet i 
Selskab med m ig, G hita? M ig  vilde det forekomme en 
uendelig Lyksalighed, dersom v i skulde skifte Opholdssted. 

„F o r at gaae hvorhen? har D u tcenkt over det,
min Elskede?"

Raoul taug i nogen T id , kans O ine vare fartede 
paa en klar Stjerne, og en Masse af Tanker omsvoevede 
hans Hjerne. Der ere Oieblikke i ethvert Menneskes Liv, 
da det aandelige S yn  erholder et klarere Indb lik  i de

?
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fjerne S lu tn inge r, der staae ligemeget i Forbindelse med 
det Forbigangne og det Tilkommende, ligesom der er Dage 
da en Atmosphare, renere end scedvanlig, med mere Rede- 
bonhed fremstiller fine Gjenstande for de Phyfifl? Organer, 
idet den for Oieblikket lader S ja le n  ncesten uindflranket 
vcrre Herre. E t af disse Sandhedens G lim t lyste for 
den boende M a n d , og det kunde ikke vare ganske uben 
sine Frugter. Raouls S ja l  var kommen i Bevagelse 
ved nye Folelser.

„T roe Eders P raster, at de, som have kjendt og 
elflet hinanden i dette L iv ," spurgte han, „ v i l  kjende og 
elske hinanden i det, som de troe skal komme."

„D e t tilkommende L iv , Raoul, er lutter K jarlighed, 
eller lu tter Had. A t v i skal kjende hinanden straber jeg at 
haabe, heller ikke seer jeg nogen Grund t i l  at tvivle derom. 
M in  Onkel er af den Mening, at det maa vare saaledes."

„D in  O nkel, G h ita , hvad? Carlo G iuntotardi —  
han der synes a ldrig at tanke paa hvad der omgiver 
ham —  kan en S ja l ,  som hans, dvale ved saa fjerne
og ophoiede Tanker, som disse?"

„K u n  lidet kjender og forftaaer D u ham, Raoul. 
Hans Aand ophorer sjelden at dvale ved Tanker som 
disse, dette er Grunden t i l  at Jorden, og a lt hvad den 
indeholder, forekommer ham saa ligegyldigt."

R aoul svarede ikke; men da det lod t i l  at han led, 
under Smerterne as S aaret, fik den qvindelige Folelse 
saa meget Herredomme over Ghitas blide Natur, at hun



i et saadant O ieblik ikke havde Hjerte t i l  at paanode ham 
hans Saligheds Sag. Hun bod ham en lceskende Drik, 
og pleiede ham med den ommeste O m hu, og da hans 
Lidelser syntes at standse, kncelede hun atter ned. og hendes 
hele Sjcel var beskæftiget med hans tilkommende Velfcrrd. 
Saaledes fo rlob  en Time. medens alle paa og i Ncerheden 
af Klippen sov, overvældede af Anstrengelse, med Und- 
tagelse a f Ghita og den doende Mand.

„Den Stjerne foruroliger m ig, G h ita !" mumlede 
Raoul endelig. „Dersom den virkelig er en Jord maa 
en eller anden almcegtig Haand have skabt den; Tilfceldet 
kan ikke skabe en Verden, mere end det kan skabe et 
Skib. Tanke, Aand. Jntelligents maa have vceret tilstede, 
ved Dannelsen af det ene saavelsom af det andet."

I  mange Maaneder havde Ghita ikke kjendt saa 
lyksaligt et O ieblik som dette. Det lod som om Raouls 
Sjcel var i Begreb med at rive sig ud af den dumme 
Philosofi, som var saa meget i M oden, og som hidtil 
havde stovet en saa kjcerlig N a tu r, og en Forstand, der 
i  Almindelighed var saa lys. Kunde hans Tanker kun 
en Gang naae den rigtige Retning, havde hun en stcerk 
T ill id  t i l deres klare B lik ; men meest af A lt t i l  Gud> 
dommens Godhed.

„R a o u l,"  hviskede hun, „G ud  er der, ligesom han 
er hos os paa Klippen. Hans Aand er overalt. Velsign 
ham, velsign ham i D in  inderste S jce l, min Elstede, og 
vcer fo r evig lykkelig!"



Raoul svarede ikke. HanS Ansigt var opadvendt. 
og HanS V ine  forbleve fcestede paa den ene Stjerne. 
Ghita vilde ikke forstyrre ham; men idet hun lagde hans 
Haand i sin, kncelede hun atter og fornyede sine Benner. 
Den ene M in u t forlob efter den anden, og ingen af dem 
syntes tilbs ie lig  t i l  at tale. Endelig vaagnede Qvinden 
atter op i G h ita , og hendes Patients legemlige For- 
nsdenheder randt hende i Tanker. Det var Tiden at 
Lcegens Forskrifter skulde efterlolges, og hun gik hen for 
at give ham Medicinen. V ie t var endnu fcestet paa 
S tjernen, men Lceberne modtog hende ikke med det seed- 
vanlige Kjcerlighedssmiil. De vare sammenpressede, som 
om Legemet var ifcerd med at blande sig i Slagets 
Tum m el, da der hvilede en S lags a lvorlig  Beslutning 
paa dem. Raoul Dvard var dod.

Opdagelsen heraf var et frygteligt V ieb lik  for G h ita ; 
ikke et levende Vcesen i hendes Noerhed kjendle hendes 
S t il l in g ,  da de alle vare begravne i den dybeste S ovn. 
Overladende sig t i l  sit K jons Folelser kastede hun sig 
over Liget, og omfavnede det i V anvid , idet hun gav 
de Folelser fr it  Lob, som hendes Elsker i sit egensindige 
Lune pleiede at beskylde hende for ikke at vcere i Be- 
siddelse af. Hun kyssede den Dodes Pande, K inder, de 
blege alvorlige Lceber, og en S tund var der Fare for 
at hendes egen Sjcel skulde bortflygte i et Anfald af 
Sorg. Men det var Ghita moralsk um uligt loenge at 
lade sig paavirke af Fortvivlelse. Hendes blide Sjcel



havde a lt fo r lcenge og a lt fo r inderlig staaet i Samfund 
med hendes himmelske Fader, at hun ikke skulde soge 
T ilf lu g t t i l  hanS Bistand i alle Livets kritiske Oieblikke. 
Hun bad for tiende Gang den N a t, og reiste sig fra 
Nonnen, ro lig  om ikke ganske resigneret.

G hitas S till in g  var n u , saavel med Hensyn t i l de 
ydre Omgivelser, ligesaa v ild ,  som den var gribende for 
hendes Sscel. Alle, der omgav hende, sov endnu, og det 
tilsyneladende lige saa fast, som han, der forst skulde op- 
staae igjen naar Havet og Jorden tilbagegive deres Dode. 
Den forbigangne Dags Spcending og Anstrengelser gjorde 
deres Fordringer gjoeldende, og kun sjelden udsvede Sovnen 
et mere uindskrænket Herredomme. Ild e n  brcendte end- 
nu klart paa Gigroernes lille  O , idet den kastede sine 
S traa le r hen over Ruinerne, de forskjellige Personer der 
sov blandt dem, og den Dodes ubevægelige Legeme. I  
enkelte Oieblikke steg heftige Vindstod fra Tramontanoen, 
der endnu blceste frisk, saa dybt ned, at den viftede 
Flammerne, og de G lim t, der fulgte efter, pyntes at give 
A lt  hvad der omgav Stedet en forfærdelig Virkelighed.

G hita  besad alligevel a ltfo r megen Aandskraft, til 
at lade sig paavirke af andet, end hendes Tab, og hendes 
rastlose Bekymring for den Bortfarnes S jcrl. Hun saae 
at endog hendes Onkel sov, og hun var ganske ene med 
Raoul Engang overkom der hende en Folelje af hendes 
Forladthed, og hun friskedes t i l  at vcekke nogle af de 
Sovende. Hun noermede sig det Sted hvor Loegen iaae,

i
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oa hun havde loftet Haanden fo r at vcrkke ham, da et 
Lysglim t soer hen over Raouls blege Ansigt, og hun 
opdagede at hanS D ine endnu vare aabne. Id e t hun 
gik ncrrmere, boiede hun sig ned over Legemet, og stirrede 
lcrnge og opmcerksomt paa disse Sjcrlens G la r, og der 
overkom hende den samme Folelse, som den der er til- 
stede hos den Gierrige med hans sammendyngede O uld, 
hun vilde nodig dele sin Skat med nogen Anden.

Saalcenge Natten varede holdt Ghita Vagt ved sin 
inderlig Elskedes Liig, idet hun snart boiede sig over det 
med en Dm hed, som ingen Omvexling kunde udslukke, 
oa snart opsendte B onner fra  sit Hjertes Dyb. Ingen 
vaaqnede for at forstyrre den besynderlige 8yk,al,zhed 
hun fo lie  i hin gudSfryglige Bestceftigelje, eller for at 
saare hendes Dmfindtlighed, ved Menigmands Forundring 
eller Foragt. F o r det blev Dag lukkede hun med egen 
Haand Raouls D in e , beda-kkede hans Legeme med det 
franske F lag , som laae paa K lippen, og sad laalmodig 
oq resigneret, afventende det D ieb lik . da nogle a, de 
Andre kunde hjoelpe hende, med at vi,e den Dode den 
sidste fromme Tjeneste. Som  romersk Catholsk fandt hun 
en hellig Trost i den skjonne Deel af hendeS Kirkes TroeS- 
bekjendelse, der tilstod en uophorlig  B o n  for de hen- 
farne Sjcrle. endog t i l  de jordifle T ings sidste Time.

Winchester var den forste der vaagnede. Id e t han 
svrana op, syntes han at vcrre forundret over den T il- 
stand i hvilken han befandt sig, men efter at have kastet 
et B lik  rundt om sig, laae den hele Sandhed aabenbar
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for ham. I  det han gik hen t i l  Ghita, vilde han sporge 
t il Raouls Befindende; men da det engleagtige Udtryk i 
hendes Aasyn var ham paafaldende, vendte han sig t il 
Liget, og det passende Ligklcede gjorde ham strax Sand- 
heden indlysende. Der var hverken T id  t i l  at bebreide 
sig selv eller andre; men idet han vcrkkede de Sovende 
med et ro lig t og cerbodigt Vcesen. skjcenkede han Stedet et 
Kapels tilsyneladende Ro og Hellighed.

Carlo G iuntotardi bad nu Seierherrerne om Raadig- 
hed over den Afdodes Legeme. Der var ikke nogen Grund 
t i l at afslaae denne Begjering, og det blev lagt i et 
F a rto i og buxeret t i l Land. fu lg t af alle dem. der vare 
tilbage. Den voldsomme S irocco. som snart ester ind- 
sandt sig, skyllede Soerne tvers over Nuinoen, idet de 
afvaskede Blodsporene, og begravede ethvert S p o r af 1̂ 6 
k 'eu -k 'o llo t og de seneste Begivenheder, i Havets Skjod.

Ved Foden af Scaricatojo dannede S o  folkene en ru 
Baare. og saaledes bare de den Dode op af den vilde; 
men dog yndige Skraaning, uden at standse, forend de 
havde naaet Carlo G iuntotardis Sesters Hytte. En lille  
Procession ledsagede Liget derfra, og da Ghita var al
mindelig kjendt og agtet blandt hine Hoiders simple 
Beboere, var Folget, da de korn ind i S t  Agata Gaden. 
voxet t i l  en Rcekke. der indeholdt et hundrede Troende.

Klosteret, hvis tomme Bygninger endnu krone Tinden 
af en af de tilstadende Hoie, blev den Gang benyttet af 
et religiost Sam fund, og Carlo G iuntotard is Indflydelse 
var tilstrcek^lig t i l at udvirke, at de kirkelige Skikke bleve



udforte ved Begravelsen. I  tre Dage og Noetter laae 
den vantroende Raoul UvardS Lig i det hellige B roder
skabs Kapel, idet der blev lcrst Messer for hans Sjcel, 
og derncest blev det overgivet t i l  den indviede J o rd , sor 
al vente paa Dommedagen.

Der er en besynderlig Tilboielighed i det menneskelige 
Bryst, t i l  at afholde sig fra  at give det levende Menneske 
den Roes. som v i saa beredvillig yde ham efter hans 
Dod. S kjondt v i troe at Misundelse, og det dermed 
folgende Onde, Bagtalelse, i  Scerdeleshed ere demokratiske 
Laster, idet v i dermed mene, al Demokratiet er den meest 
frugtbare M a rk . i  hvilken denne menneskelige Brost for- 
merer sig, er der dog megen G rund t i l  at troe. at vor 
Fcedrenation har F o rtrin  i Udovelsen af den forstnoevnte 
Eiendommelighed. Det der senere ventede Napoleon, efter 
hans Fangeskab og D o d , blev nu udovet mod Raoul 
D vard, i et passende Forhold t i l hans S tillin g  og Be- 
rom  melse. Efter at vcere hadet og afskyet i den engelske 
Flaade. blev han nu ceret og beromt. Nu da han var 
dod og uskadelig, kunde man rose hans Somandstab, 
efterligne hans Ridderlighed, forherlige hans Mod. W in- 
chester, M 'B ean , O 'Leary og Clinch fulgte ham, som 
noget ganske na tu rlig t, t i l  Graven. De havde beviist at 
de vare vcerdige t i l  at vcere der; men mange Andre paa- 
stode at have vceret med ved Sammenstodet. Nogle kom 
for sidste Gang at see den beromte Eventyrer, endog i 
hans Ligkiste, Andre for at kunne sige de havde voeret 
noervcerende, og ikke Faa for at see et G lim t af Pigen,



hvis rom antifle . men uskyldige Lidenskab, var bleven 
Gienstand for saa megen Omtale i Skibene. Resultatet 
var en saadan Procession, og saadanne Begravelses-Cere- 
monier, at hele den lille  Landsby, S t. Agate, blev sat i 
Bevcegelse. Alle lagde Mcerke t i l enhver Enkelthed, og 
Alle vare tilfredse undtagen Ghita. Paa hende forfeilede 
de udsatte Hoflighedsbeviisninger deres Virkning, da hendes 
Sjcel var fuldkommen opfyldt af den ene Tanke, at op 
sende Bonner t i l  H im len for den Afdodes Sjcel.

Andrea B a rro fa ld i og V ito  V it i figurerede ogsaa 
ved denne Leilighed. medens den Sidste gjorde sig M id 
for at lade Enhver, der vilde hore paa ham, sorstaae hvor 
ncrr han havde staaet i Forbindelse med „ S ir  Smees", 
der ikke lcenger blev anseet som en Bedrager; men blev 
crret som en Helt. Han foraarsagede endog lid t Vanskelig
hed. ved at gjore Fordring paa Forrettighed, med Hensyn 
t i l  Togaen ved denne Leilighed; da han godt vidste, at der- 
som Vicegouverneuren fik en udmcerket P lads ved denne 
Ceremonie, kunde det ikke feile at Podestaen maatte vcere 
i Ncerheden af ham. Sagen blev afgjort fuldkommen 
til Andreas Tilfredshed, om ikke t i l  hans Vens.

Naar v i stal folge Sandheden, var Nelson aldeles 
ikke utilfreds over hvad der var fleet. Da han erfarede 
Raouls fortvivlede Forsvar, og horte nogle Trcek af hans 
cedle Opforsel ved forskjellige Leiligheder, folte han virkelig 
S org  over hans D o d ; men dog anjaae han denne at 
foretrcekke fo r at han skulde vcere undsluppen. Da Cuffe 
kom tilbage* og bragte Rapport om Luggerens Skjebne.



kom han t i l  den Overbeviisning, at det var gaaet Luggeren 
og dens Chef saa godt, som Kapergaster i  Almindelighed 
fortjente det, fljo n d t han vilde have foretrukket at Luggeren 
var bleven taget.

Det er en naturlig Folge at de af Deeltagerne. som 
overlevede denne A ffa ire, hostede nogle Fordele af deres 
Held. England staaer ikke tilbage i at uddele Belonninger, 
iscer t i l dets Marine. Da Cook kom tilbage fra sin be- 
romte Reise, var det ikke for at mode Forfolgelse og 
Forglemmelse; men W re  og Retfærdighed. Nelson vidste 
at statte det Mod og den Foretagelsesaand, som han saa 
ofte selv udsvede. Hvad S ir  Frederick Dashwood angik, 
da kunde der ikke gjores stort mere for ham, end at 
give hans Navn en hcederlig P la d s , paa Listen over 
dem der vare faldne i Bataillen. Hans A rv ing bar 
Sorg. og syntes at voere nedtynget af S o rg ; men glcedede 
sig hemmeligt over at vcere bleven Baronet. med nogle 
tusind Pund om Aaret. Lyon fik Commandoen over hans 
S k ib . og fra det O ieblik af ophorte han at betragte 
Jagten, og a lt hvad der stod i Forbindelse med 1.6 ?6u- 
k o l le l ,  som en ufordeelagtig Ting. Airchy fulgte ham 
ombord i lk e  med Udsigter t i l  Priispenge,
hvilket Haab blev saa temmelig realiseret i Lobet af de 
paafolgende fem Aar.

Winchester fik Commandoen over tk s  k in^ckove , 
og G riffin  blev Ncestcommanderende paa Ik e  k r o ^ r p in e .  
Herved blev Uelverton naturligv iis  Trediecommanderende, 
hvorved der blev en Vacant P lads. S aavid t vare Ordrene



udfærdigede, da Luffe, ifo lge Indbydelse, spiste t il Middag 
hoS Admiralen.

„E n  af de Hensigter jeg har med at see Dem t i l  
M iddag hos mig idag, Luffe ," bemcerkede Nelson, medens 
de sad ved deres V iin , efter at der var taget af Bordet, 
„v a r at tale om den ledige P lads i Deres Messe, og 
den anden var at udbede mig en Mastersmath hos Eder. 
paa B a rrys  Vegne. De erindrer, at nogle af Deres Folk 
blev sat herombord forleden Dag, forend De kom tilbage?"

„J a ,  M y lo rd , og der var min Agt at frembringe 
min Tak for denne Gunstbevisning. De stakkels Knose 
havde havt en varm Dyst paa Klipperne, og trcengte til 
at faae det lid t godt, ester at det var overstaaet."

„Jeg troer ogsaa de bleve godt modtagne, idet- 
mindste kjender jeg Faa, som ikke har det godt herombord. 
Godt, der var en M ath  ib landt dem, der er lid t t il Aars. 
og saavidt jeg horer er der ingen Udsigt t i l  Avancement 
fo r ham. V i mangle netop en saadan Person til vor 
Last, og jeg har lovet min Flagcapitain at tale t il Dem 
om ham. G iv  ikke flip  paa ham , dersom der er nogen 
G rund t i l  at onfle  at beholde ham; men v i have tre 
Matroser, dygtige Karle, som man har sagt mig, i Bered- 
flab  t i l  at ombytte for ham."

Luffe pillede nogle Nodder, og syntes at vcere lidt 
i Forlegenhed for et S va r. Dette bemcerkede Nelson, og 
han troede, at den anden nodig vilde afgive sin Math.

„N u ,  jeg seer hvorledes det er fa t,"  sagde han 
smilende. „ V i  maa hjcelpe os uden ham , og De v il



beholde Deres M r. Clinch. En dygtig Officier i  et Skibs 
Last, er en Fordeel man ikke maa kaste bort, og jeg fo r
moder at dersom Hotham havde forlangt noget lignende 
a f gamle Agamemnon, kunde han ligesaagodt have skudt 
en hvid P ind efter ham. Fanden flu ide ogsaa staae i 
det, om v i ikke flu ide kunne saae en ligesaagod M ath et

andet S ted."
„D e t er ikke det, M y lo rd ; De skulde med Glcrde 

faae Manden, fljo n d t man ikke kan finde nogen bedre i 
hans S tillin g . Men feg ncerede det H aab . at det flinke 
Forhold han saa nylig  har viist, og hans lange Tjeneste, 
muligen kunde forfremme ham t i l  den vacante P lads i

Admiralen lod t i l  at vcrre forundret og syntes heller-
ikke at vcere saa ganske tilfreds.

,Jeg indrommer Eder, Cuffe, at det synes noget 
haardt, at holde en stakkels Djcevel i femten Aar i  en 
oq samme S till in g , og det ydermere, efterat han har 
tjent lcenge nok t i l  at erholde Bestalling. Jeg var Capi- 
tain da jeg var t i  Aar yngre end denne M r. Clinch maa 
vcrre nu den Dag i  Dag. og det synes virkelig haardt; 
oa dog tv iv le r jeg ikke om at det er retfcerdigt. Jeg 
har sjelden kjendt en Cadet, eller en M ath. der paa denne 
Maade er sorbigaaet, uden at der var en eller anden 
stor Fe il paa Bunden. V i maa have Tjenesten ligesaa- 
meget som Wdelmodigheden for §3ie."

„D e t indrommer jeg altsammen, M y lo rd ; og dog
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haabede jeg at stakkels Clinches Forseelser endelig vilde 
blive forglemte."

„Dersom der er nogle scerdeles Grunde dertil, skulde 
jeg onske at hore dem."

Cuffe fortalte nu a lt hvad der var foregaaet mellem 
ham og Mastersmathen, idet han iagttog at give Jane en 
passende P lads i Historien. Nelson begyndte at sagte 
med Stumpen af stn A rm , og da Historien var tilende, 
var Clinch's Forfremmelse afgjort. Der blev oieblikkelig 
sendt Ordre t i l  Secretairen, at udfardige de fornodne 
Documenter, og da Cuffe om Aftenen vendte tilbage t i l 
tbe  ? ro 8 6 rp M 6 , bragte han dem med sig ombord.

Alle Nelsons Forfremmelser bleve ncesten, som om 
det var noget der fulgte af sig selv, stadfæstede af Ad
miralitetet. B land t disse var ogsaa Clinches, der nu blev 
den yngste Lieutenant paa tbs  ? i'0 8 6 rp in 6 . Denne For
fremmelse vcekkede nye Folelser hos ham. Han klcedte 
sig bedre, afholdt sig fra  Flasken, drog mere Onsiorg for 
sin Aand, forbedrede sit Vasen, ved at ssge bedre Selskab, 
og i Lobet af det naste A ar havde han gjort betydelige 
Fremskridt. Da denne T id  var forloden blev Skibet 
sendt hjem, og Jane modtog, idetmindste i  Indbildningen, 
Lonnen for a l hendes fortjenstfulde Trofasthed, ved at 
blive hans Kone. Heller ikke standsede Cuffe sine ven
skabelige Tjenester hermed. Det lykkedes ham at skaffe 
Clinch Commandoen af en Kutter, med hvilken han efter 
mindre end en Maaneds Forlob  tog en Kaper, efter en 
varm Affaire. Dette Held skaffede ham Commandoen af



en B r ig , og med denne var han endnu heldigere, idet 
han med sine Farto ier erobrede en fransk Corvet, der 
rigtignok var halv bemandet; men som dog blev betragtet 
som en smuk Prise. For denne Affaire blev han Chef 
fo r Corvetten; saaledes gav han Beviis paa Skjebnens 
Luner, da han virkelig var Fregatcapitain efter mindre 
end tre Aars Forlob, fra den T id  han var MasterSmath. 
Herved blev det alligevel i lang T id, in d til han erobrede 
en anden Corvet, hvorefter han blev Capitain af forste 
Klasse. Fra det O ieblik have v i tabt ham af Syne.

D a Cusfe kort efter blev sendt t i l  Genua Bugten, 
greb han Leiligheden t i l  at bringe Vicegouverneuren og 
hans Ven tilbage t i l  deres Fodeo. Rygtet om deres 
Bedrifter var gaaet forud for dem, og som en Selvfolge, 
overdrevne. M an stod i den Formening, at de to (Liba
nesere. virkelig havde deeltaget i den Fcegtning, i hvilken 
Raoul Uvard fa ldt; og da der ikke var Nogen, som kunde 
ncegte det, var der endog mange som troede det, at 
navnlig V ito  V it i havde drcebt Corsaren med egen Haand. 
Podestaens kloge Taushed holdt Sagen bestandig ind
hyllet i  Hemmelighedens S lo r ,  saa at v i tvivle om, at 
enhver Neisende, der besoger Oen, endog den Dag i Dag, 
vilde vcere istand t i l  at erfare mere, end det vi nu for- 
tcelle Lceseren. Med eet O rd, Podestaen ansaaes bestandig 
fra den Dag for en H e lt, formedelst en af hine mystiske 
Processer, ved hvilke Menneskene undertiden opnaae Be-



rommelse; maaflee ligesaameget t i l  deres egen, som til
ethver andet. Menneskes Forundring.

Jthuel lod sig i  mange Aar ikke see i Amerika. Da
han kom tilbage var han i Besiddelse af flere tusind 
D o lla rs ; hvorledes han var kommen t i l  dem, var der intet 
Menneske som vidste, hellerikke meddeelte han det t i l nogen. 
Han cegtede nu en Enke, og forblev i  Rolighed. A f 
E rfa ring  havde han lcert R e lig ion , og i  dette Oieblik^ er 
han en iv rig  Abolitionist, Patron for Maadeholdsfor- 
eningen, Thee fremfor A lt ,  og en Roedsel fo r andre 
Mennesker, under Navn af Deacon B o lt.

Heelt anderledes var det med den sagtmodige, guds- 
fcygtige Ghita, skjondt den ene endog var romersk Catholik 
og den anden Protestant, og det ovenikjobet af den puri
tanske Skole. F o r vor Heltinde var der kun lidet t i l
bage i denne Verden at leve fo r, hun vedblev alligevel 
at bo hos sin Onkel, in d til hans Dage vare talte, og 
da trak hun sig tilbage t i l  et K loster, ikke saameget af 
re lig ios O vertro , som for at vcere istand t i l  uafbrudt at 
bede fo r Raouls Sjcel. T i l  hendes sidste Time, (og hun 
levede t i l  for kort siden), helligede denne rene Sjcel sig til 
hvad hun troede var den M ands evige Velfcerd, der saa- 
ledes havde omspundet sig med hendes jomfruelige Hen
givenhed, at det, almcegtige Vcesens Indflydelse, som havde 
skabt hende, en Gang truedes med at blive forstyrret.

Ende.






